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PREFACE. 


IN  order  to  afford  an  easy  opportunity  to  consult  the 
Conventional  Arrangements  regulating  the  foreign  intercourse  of 
this  Empire,  a  volume  containing  the  Treaties  and  Conventions 
concluded  between  Japan  and  other  Powers  was  first  published  by 
this  Department  in  1874 ;  a  revised  edition  was  issued  in  1884,  with 
the  addition  of  such  Compacts  as  had  been  newly  concluded  or  had 
undergone  modifications  during  the  interval,  and  the  latter  publica- 
tion was  followed  by  a  supplementary  volume  in  1889. 

As  the  work  of  treaty  revision  has  been  completed  and 
the  new  Treaties  are  to  come  into  force  in  July  next,  most  of  the 
existing  Treaties  will  then  cease  to  be  binding,  and  nearly  all  of  the 
engagements  contained  in  the  foregoing  volumes  will,  in  conse- 
quence, become  obsolete.  The  present  work  has,  therefore,  been 
compiled ;  it  contains  such  Treaties  and  Conventions  as  will  in  the 
near  future  be  in  operation.  It  has,  however,  been  deemed  unneces- 
sary to  reproduce  in  this  volume  the  Universal  Conventions  relat- 
ing to  Posts  and  Telegraphs,  since  they  have  already  been  published 
by  the  authorities  directly  concerned.  The  Japanese  figures  in 
parentheses  at  the  end  of  each  Article  are  inserted  to  indicate  the 
corresponding  pages  in  the  Japanese  volume. 
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FRIENDSHIP  AMD  INTERCOURSE. 


TREATY  OF  PEACE  AND  FRIENDSHIP 


BETWEEN 


THE  EMPIRE  OF  JAPAN  AND  THE  EINODOM  OF  COREA. 


Signed  al  Kokway  2G/A  dtiy  of  2nd  month,  9th  year  of  Meiji  (1^76) ;  2nd  day  of  2nd  niofrf/i,  485/A  year 
thefounddUm  of  Corea  ;  Batifed  22nd  day  of  Zrd  monthj  9lh  year  (^  Meiji  (1876)  /  and  Promvlgaied 

22nd  day  of  3rd  month,  9th  year  of  Meiji  (1876). 


The  Governments  of  Japan  and  Chosen  being  desirous  to  resume  the  amicable  relations 
that  of  yore  existed  between  them,  and  to  promote  the  friendly  feelings  of  both  nations  to  a 
stfll  firmer  basis  have  for  this  purpose  appointed  their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say: — the 
Government  of  Japan,  Kuroda  Kiyotaka,  High  (Commissioner  Extraordinary  to  Chosen, 
lieutenant-General,  and  Member  of  the  Privy  Council,  Minister  of  the  Colonization  Depart- 
ment, and  Inouye  Kaoru,  Associate  High  Commissioner  Extraordinary  to  Chosen,  Member 
of  the  (jenroin ;  and  the  (jovernment  of  Chosen,  Shin  Ken,  Han-Choo-Su-Fu-Ji,  and  In-Ji-Sho, 
To-So-Fu  Fuku-So-Kwan,  who  according  to  the  powers  received  from  their  respective 
Governments,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles : — 

Art.  I. — Chosen  being  an  independent  state  enjoys  the  same  sovereign  rights  as  does 
J«9)an. 

In  order  to  prove  the  sincerity  of  the  friendship  existing  between  the  nations,  their  in- 
tercourse shall  henceforward  be  carried  on  in  terms  of  equality  and  courtesy,  each  avoiding 
the  giving  of  offence  by  arrogance  or  manifestations  of  suspicion. 

In  the  first  instance  all  rules  and  precedents  that  are  apt  to  obstruct  friendly  intercourse 
shall  be  totally  abrogated  and,  in  their  stead,  rules,  liberal  and  in  general  usage  fit  to  secure 
a  firm  and  perpetual  peace,  shall  be  established.     (— ) 

Art.  II. — The  CJovemment  of  Japan,  at  any  time  after  fifteen  months  from  the  date  of 
the  signature  of  this  Treaty,  shall  have  the  right  to  send  an  Envoy  to  the  Capital  of  Chosen, 
where  he  shall  be  admitted  to  confer  with  tlie  Rei-So-Han-Sho,  on  matters  of  a  diplomatic 


2 

nature.     He  may  either  reside  at  the  Capital  or  return  to  his   country  on  tlie  completion  ot 
lus  mission. 

The  Government  of  Chosen  in  like  manner  shall  have  the  right  to  send  an  Envoy  to 
Tokio,  Japan,  where  he  shall  be  admitted  to  confer  with  the  Minister  for  Foreign  Affairs,  on 
matters  of  a  diplomatic  nature.  He  may  either  reside  at  Tokio  or  return  home  on  tfie 
completion  of  his  mission.     (H) 

Art.  hi. — All  official  communications  addressed  by  the  Government  of  j£^)an  to  that 
of  Chosen  shall  be  written  in  the  Japanese  language,  and  for  a  period  of  ten  years  from  the 
present  date,  they  shall  be  accompanied  by  the  Chinese  translation.  The  Government  of 
Chosen  will  use  the  Chinese  language.     (H) 

Art.  IV. — Sorio  in  Fusan,  Chosen,  where  an  official  establishment  of  Japan  is  situated 
is  a  place  originally  opened  for  commercial  intercourse  with  Japan,  and  trade  shall  hencefor- 
ward be  carried  on  at  that  place  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Treaty,  wherday 
are  abolished  all  former  usages,  such  as  the  practice  of  Sai-ken-sen  (junks  annually  sent  to 
Chosen  by  the  late  Prince  of  Tsusima  to  exchange  a  certain  quantity  of  articles  between 
each  other). 

In  addition  to  the  above  place,  the  Government  of  Chosen  agrees  to  open  two  ports, 
as  mentioned  in  Article  V.  of  this  Treaty,  for  commercial  intercourse  with  Japanese  subjects. 

In  the  foregoing  places  Japanese  subjects  shall  be  free  to  lease  land  and  to  erect 
buildings  thereon,  and  to  rent  buildings,  the  property  of  subjects  of  Chosen,     (m) 

Art.  V. — On  the  coast  of  five  provinces,  viz :  Keikin,  Chiusei,  Zenra,  Keisho,  and 
Kankio,  two  ports,  suitable  for  commercial  purposes,  shall  be  selected,  and  the  time  for 
opening  these  two  ports  shall  be  in  the  twentieth  month  from  the  second  month  of  the  ninth 
year  of  Meiji,  corresponding  with  the  date  of  Chosen,  the  first  moon  of  the  year  Hei-«hi.    (H) 

Art.  VI. — ^Whenever  Japanese  vessels  either  by  stress  of  weather  or  by  want  of  fuel 
and  provisions  cannot  reach  one  or  the  other  of  the  open  ports  in  Chosen,  they  may  enter 
any  port  or  harbour  either  to  take  refuge  therein,  or  to  get  supplies  of  wood,  coal  and  other 
necessities  or  to  make  repairs ;  the  expenses  incurred  thereby  are  to  be  defrayed  by  the  ship's 
master.  In  such  events,  both  the  officers  and  the  people  of  the  locality  shall  display  their 
sympathy  by  rendering  full  assistance  and  their  liberality  in  supplying  the  necessities  required. 
If  any  vessel  of  either  country  be  at  any  time  wrecked  or  stranded  on  the  coasts  of  Japan  or 
of  Chosen,  the  people  of  the  vicinity  shall  immediately  use  every  exertion  to  rescue  her  crew, 
and  shall  inform  the  local  authorities  of  the  disaster  who  will  either  send  the  wrecked  persons 
to  their  native  countr>^  or  hand  them  over  to  tlie  officer  of  their  country,  residing  at  tlie 
nearest  port     (  H  ) 
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Art.  VIL — ^The  coasts  of  Chosen  having  hitherto  been  left  unsurveyed  are  very 
dangerous  for  vessek  approaching  them,  and  in  order  to  prepare  charts  showing  the  positions 
of  islands,  rocks  and  ree&y  as  well  as  the  depth  of  water,  whereby  all  navigators  may  be 
enabled  safely  to  pass  between  the  two  countries,  any  Japanese  mariner  may  freely  surv^ 
said  coasts.     (|Z3) 

Art.  VIII. — There  shall  be  appointed  by  the  Government  of  Japan  an  officer  to  reside 
at  each  of  the  open  ports  in  Chosen  for  the  protection  of  Japanese  merchants  resorting  there, 
provided  that  such  arrangement  be  deemed  necessary.  Should  any  question  interesting  ta 
both  nations  arise,  the  said  officer  sl^all  confer  with  tlie  local  authorities  of  Chosen  and  settle 
it     (H) 

Art.  IX.  — Friendly  relations  having  been  established  between  the  two  contracting  parties, 
their  respective  subjects  may  freely  carry  on  their  business  without  any  interference  from  tlie 
authorities  of  eitlier  Government,  and  neither  restriction  nor  prohibition  shall  be  made  on 
trade.  In  case  any  fraud  be  committed  or  payment  of  debt  be  refused  by  any  merchant  of 
either  country,  the  authorities  of  either  one  or  of  the  other  Government  shall  do  their  utmost  to 
bring  the  delinquent  to  justice  and  to  enforce  recovery  of  the  debt 

Neither  the  Japanese  nor  the  Chosen  Government  shall  be  held  responsible  for  the 
payment  of  such  debt,     ( |Z9  ) 

• 

Art.  X. — Should  a  Japanese  subject  reading  at  either  of  the  open  ports  of  Chosen  com- 
mit any  offence  against  a  subject  of  Chosen,  he  sliall  be  tried  by  the  Japanese  authorities. 
Should  a  subject  of  Chosen  commit  any  offence  against  Japanese  subject,  he  shall  be  tried  by  the 
authorities  of  Chosen.  The  offenders  shall  be  punished  according  to  the  laws  of  their  respect- 
ive countries.     Justice  shall  be  equitably  and  impartially  administered  on  both  sides.     (TT) 

Art.  XI. — Friendly  relations  having  been  established  between  the  two  contracting 
parties,  it  is  necessary  to  prescribe  trade  regulations  for  the  benefit  of  the  merchants  of  the 
respective  countries. 

Such  trade  regulations,  together  with  detailed  provisions,  to  be  added  to  the  Articles  of 
the  present  Treaty  to  develope  its  meaning  and  facilitate  its  observance,  shall  be  agreed  upon 
at  the  Capital  of  Chosen,  or  at  Kokwa  Fu  in  the  country  within  six  months  from  the  present 
date  by  Special  Commissioners  appointed  by  the  two  countries.      (5E) 

Art.  XII. — ^The  foregoing  eleven  Articles  are  binding  from  the  dale  of  the  signing 
hereof  and  sliall  be  observed  by  the  two  contracting  parties,  faithfully  and  invariably,  whereby 
perpetual  friendsliip  shall  be  secured  to  the  two  countries. 

The  present  Treaty  is  executed  in  duplicate  and  copies  will  be  exchanged  between  the 
contracting  parties.     (5.) 


In  faith  whereof,  we  the  respective  Plenipotentiaries  of  Japan  and  Chosen  have  affixed 
our  seals  hereunto  this  twenty-sixth  day  of  the  second  month  of  the  ninth  year  of  Meiji,  and 
the  two  thousand  five  hundred  and  thirty-sixth  year  since  the  accession  of  Jimmu  Tenno ; 
and  in  the  era  of  Chosen,  the  second  day  of  the  second  moon  of  the  year  Heishi,  and  of  the 
founding  of  Chosen,  the  four  hundred  and  eighty-fifth  year. 

(Signed)  KURODA  KIYOTAKA- 

(Signed)  INOUYE  KAORU. 

(Signed)  SHIN  KEN. 

(Signed)  IN-JI-SHO. 


AFPENDIZ 


TO  TEDB 


TREATY  OF  AMITY  AND  FRIENDSHIP. 


I^gned  at  Kan  Jio,  Corea,  24/A  day  of  %th  months  9th  year  of  Me'ji  (1876)  ;  6th  day  <^  7th  monUi,  ASbih  year   . 
Afioe  the  foundation  of  Corea;  and  Promulgated  liih  day  of  10th  month  <f  tkA  tame  year. 


AAThereas,  on  the  twenty-sixth  day  of  the  second  month  of  the  ninth  year  of  Mdji,  correspond- 
ing with  the  Corean  date  of  the  second  day  of  the  second  month  of  the  year  Heishi,  a 
Treaty  of  Amity  and  Friendship  was  signed  and  concluded  between  Kuroda  Kiyotaka,  High 
Commissioner  Extraordinary,  Lieutenant-General  of  H.  I.  J.  M/s  Army,  Member  of  the 
Privy  Council,  and  Minister  of  the  Colonization  Department,  and  Inouye  Kaoru,  Associate 
High  Commissioner  Extraordinary,  and  Member  of  the  Genroin,  both  of  whom  had  bocii 
directed  to  proceed  to  the  City  of  Kokwa  in  Corea  by  the  Government  of  Japan;  and  ShLi 
Ken,  Dai  Kwan  Han-Choo-Su-Fu-Ji,  and  In-Ji-Sho,  Fuku  Kwan,  To-So-Fu  Fuku-So-Kwan, 
both  of  whom  had  been  duly  commissioned  for  that  purpose  by  the  Government  of  Corea ; 

Now  therefore  in  pursuance  of  Article  XI.  of  the  above  Treaty,  Miyamoto  Okadzu, 
Commissioner  despatched  to  the  Capital  of  Corea,  Daijo  of  the  Foreign  Department,  and  duly 
empowered  thereto  by  the  Government  of  Japan,  and  Cho  Inki,  Koshoo  Kwan,  Giseifudo- 
sho,  duly  empowered  thereto  by  the  Government  of  Corea  have  negotiated  and  concluded 
the  following  Articles  :— 

Art.  I. — ^Agents  of  the  Japanese  Government  stationed  at  any  of  the  open  ports  shall 
hereafter,  whenever  a  Japanese  vessel  has  been  stranded  on  the  Corean  coasts  and  has  need  of 
their  presence  at  the  spot,  have  the  right  to  proceed  there  on  their  informing  the  local 
authorities  of  the  facts.     (/^) 

Art.  II. — Envoys  or  Agents  of  the  Japanese  Government,  shall  hereafter  be  at  full 
liberty  to  despatch  letters  or  other  communications  to  any  place  or  places  in  Corea,  either  by 
post  at  their  own  expense,  or  by  huing  inhabitants  of  the  locality  wherein  they  reside  as 


special  couriers,     (y^) 

Art.  III. — ^Japanese  subjects  may,  at  the  ports  of  Corea  open  to  them,  lease  land  for  the 
purpose  of  erecting  residences  thereon,  the  rent  to  be  fixed  by  mutual  agreement  between  the 
lessee  and  the  owner. 

And  lands  belonging  to  the  Corean  Government  may  be  rent  by  a  Japanese  on  his 
paying  the  same  rent  thereon  as  a  Corean  subject  would  pay  to  his  Government 

It  is  agreed  that  the  Shumon  (watch  gate)  and  the  Sitsumon  (barrier)  erected  by  the 
Corean  Government  near  the  Kokwan  (Japanese  official  establishment)  in  Sorioko,  Fusan, 
sliall  be  entirely  removed,  and  that  a  new  boundary  line  shall  be  established  according  to  the 
limits  hereinafter  provided.     In  the  other  two  open  ports,  the  same  steps  shall  be  taken,      {jl) 

Art.  IV. — The  limits  vidthin  which  Japanese  subjects  may  travel  from  the  port  of  Fusan 
shall  be  comprised  within  a  radius  of  ten  //,  Corean  measurement,  the  landing  place  in  that 
port  being  taken  as  a  centre. 

Jc^anese  subjects  shall  be  free  to  go  where  they  please  within  the  above  limits  and  shall 
be  tlierein  at  full  liberty  either  to  buy  articles  of  local  production  or  to  sell  articles  of  Japanese 
prodiiction.  The  town  of  Torai  lies  outside  of  the  above  limits,  but  Japanese  shall  have  the 
same  privileges  as  in  those  places  within  them.     {;fL) 

Art.  V. — Ja^janese  subjects  shall,  at  each  of  the  open  ports  of  Corea,  be  at  liberty  to 
employ  Corean  subjects. 

Corean  subjects  on  obtaining  permission  from  their  Government  may  visit  the  Japanese 
Empire.     (  — O) 

Art.  VI. — In  case  of  the  death  of  any  Japanese  subject  residing  at  the  open  ports 
of  Corea,  a  suitable  spot  of  ground  shall  be  selected  wherein  to  enter  his  remains. 

As  to  the  localities  to  be  selected  for  cemeteries  in  the  two  open  ports  other  than  the 
port  of  Fusan,  in  determining  tliem  regard  sliall  be  had  as  to  the  distance  there  is  to  the 
cemetery  already  established  at  Fusan.     (  —  O  ) 

Art.  VII. — ^Japanese  subjects  sliall  be  at  liberty  to  traffic  in  any  article  owned  by 
Corean  subjects  paying  therefor  in  Japanese  coin.  Corean  subjects  for  purposes  of  trade 
may  i:e€ly  circulate  among  themselves  at  the  open  ports  of  Corea  such  Japanese  coin  as  tliey 
may  have  possession  of  in  business  transactions. 

Japanese  subjects  shall  be  at  liberty  to  use  in  trade  or  to  carry  away  with  them  the 
copper  coin  of  Corea. 

In  case  any  subject  of  either  of  the  two  countries  counterfeit  the  coin  of  either  of  them, 
he  shall  be  punished  according  to  the  laws  of  his  own  country.     (— O) 

Art.  VIII. — Corean  subjects  shall  have  the  fruition  of  aU  and  every  article  which  they 


bave  become  possessed  of  either  by  purchase  or  gift  from  Japanese  subjects.     (  —  O  ) 

Art.  IX. — In  case  a  boat  despatched  by  a  Japanese  surveying  vessel  to  take  soundings 
along  the  Corean  coasts,  as  provided  for  in  Article  VII.  of  the  Treaty  of  Amity  and 
Friendship,  should  be  prevented  from  returning  to  the  vessel,  on  account  either  of  bad 
weather  or  of  the  ebb  tide,  the  head  man  of  the  locality  shall  accommodate  the  boat  party  in 
a  suitable  house  in  the  neighbourhood.  Articles  required  by  them  for  their  comfort  shall  be 
furnished  to  them  by  the  local  authorities,  and  the  outlay  thus  incurred  shall  afterwards  be 
refunded  to  the  latter.     ( — —  ) 

Art.  X. — Although  no  relations  as  yet  exLst  betu'een  Corea  and  foreign  countries,  yet 
Jajppji  has  for  many  years  back  maintained  friendly  relation  with  them,  it  is  therefore  natural 
that  in  case  a  vessel  of  any  of  the  countries  of  which  Japan  thus  cultivates  the  friendship 
should  be  stranded  by  stress  of  weather  or  otherwise  on  the  coasts  of  Corea,  those  on  board 
shall  be  treated  with  kindness  by  Corean  subjects  and  should  such  persons  desire  to  be  sent  back 
to  their  homes  they  shall  be  delivered  over  by  the  Corean  Government  to  an  Agent  of  the 
J2^3anese  Government  residing  at  one  of  the  open  ports  of  Corea  requesting  him  to  send  them 
back  to  thdr  native  countries,  which  request  the  Agent  shall  never  iail  to  comply  with.  (— — ) 

Art.  XI — The  foregoing  ten  Articles  together  with  the  Regulations  for  Trade  annexed 
hereto,  shall  be  of  equal  effect  with  the  Treaty  of  Amity  and  Friendship,  and  therefore  sliall 
be  £uthfully  observed  by  the  Governments  of  the  two  countries.  Should  it,  however,  be 
found  that  any  of  these  Articles  actually  causes  embarrassment  to  the  intercourse  and  com- 
merce of  the  two  nations  and  that  it  is  necessary  to  modify  tliem,  then  either  Government, 
sabmitting  their  propositions  to  the  other,  shall  negotiate  the  modification  of  such  Articles  on 
giving  one  year's  previous  notice  of  their  intention.     (— '-^) 

Signed  and  sealed  this  twenty-fourth  day  of  the  eighth  month  of  the  ninth  year  of  Meiji, 
and  the  two  thousand  five  hundred  and  thirty-sixth  year  since  the  accession  of  Jitnmu  Tenno, 
and  of  the  Corean  era,  the  sixth  day  of  the  seventh  month  of  the  year  Heishi,  and  of  the 
founding  of  Corea,  the  four  hundred  and  eighty-fifth  year. 

(Signed)         MIYAMOTO  OKADZU, 
Commissioner  and  Daijo  of  the 
Foreign  Department 

(Signed)        CHO  INKI, 

Koshoo  Kwan  Giseifudosho. 


REOTTLATIOXS 

UNDER  WHICH  JAPANESE   TRADE  IS  TO  BE  CONDUCTED 

IN 

COREA. 


Art.  I. — Within  three  days  after  the  arrival  in  a  Corean  open  port  of  a  Japanese  ship 
(Japanese  men-of-\^ar  or  ships  exclusively  used  for  tlie  transportation  of  the  Japanese  mails 
excepted)  to  establish  her  nationality  the  owner  or  captain  shall  exhibit  to  the  Corean  authori- 
ties, the  receipt  of  the  Agent  of  the  Japanese  Goverment,  showing  that  he  has  deposited,  as 
required  by  the  Japanese  regulations  now  in  existence,  all  the  ship's  papers,  the  register,  sea 
letter,  etc.,  in  the  hands  of  the  said  Agent,  which  documents  shall  remain  in  his  custody 
during  her  stay  in  port,  he  shall  then  make  an  entry  of  his  ship  by  giving  a  written  paper^ 
stating  the  name  of  tlie  ship  and  the  name  of  the  port  whence  she  comes,  her  capacity  in  tons 
or  in  kokus^  the  name  of  the  captain,  the  names  of  passengers,  if  any,  and  the  number  of  her 
crew,  which  paper  shall  be  signed  by  the  owner  or  captain ;  he  shall  at  the  same  time  deposit 
a  written  manifest  of  his  cargo,  setting  forth  the  marks  and  numbers  of  the  packages,  if  men- 
tioned, and  their  contents,  with  the  name  of  the  person  or  persons  to  whom  they  are 
consigned ;  a  list  of  the  stores  of  the  ship  shall  be  added  to  the  manifest  The  manifest  and 
all  other  papers  sliall  be  written  in  the  Japanese  language  and  sliall  not  be  accompanied  by  a 
Chinese  translation.     ( — H  ) 

Art.  II. — ^The  owner  or  consignee  of  any  goods  desiring  to  land  them  shall  make  an 
entry  of  the  same  at  the  Corean  Government  office,  setting  forth  the  names  of  the  goods,  tlie 
quantity  and  number  of  packages  thereof,  and  their  original  cost;  on  receipt  of  the  entry,  the 
Corean  authorities  shall  immediately  give  a  permit  to  land  the  goods.     (— H  ) 

Art.  III. — The  owner  or  consignee  may  land  his  goods  after  he  has  received  tlie 
permit  referred  to  in  R^^ulation  11.  The  Corean  authorities  may  examine  any  or  all  of  the 
packages,  but  such  examination  must  be  made  carefully  without  any  injury  to  the  goods.  ( — 129) 

Art.  IV. — All  goods  intended  for  export  shall  be  entered  at  the  Corean  Government 


office  before  they  are  placed  on  shipboard.  The  entry  shall  be  in  writing  and  shall  state  tlie 
name  of  the  ship  by  which  the  goods  are  to  be  exported,  with  tlie  number  of  packages  and 
description  of  their  contents,  as  in  an  entry  of  import  described  in  Regulation  II.  On  receipt 
cf  the  entry,  the  Corean  authorities  shall  give  a  permit  immediately,  but  the  owners  shall  not 
refuse,  if  required  to  have  the  goods  examined  by  the  Corean  authorities.     (— H  ) 

Art.  V. — Ships  wishing  to  clear  shall  give  notice  to  the  Corean  authorities  before  roon* 
of  the  day  previous  to  their  intended  departure;  on   receiving   notice,   the   Corean  authorities 
shaU  issue  a  clearance  and  at  the  same  time  shall  return  all  the  papers   belonging  to  the  ship 
deposited  in  their  hands.     Ship  carrying  tlie  Japanese  mail  may  clear   without  observation  of 
this  regulation  but  shall  give  notice  to  the  Corean  authorities  of  their  departure.     (— 3£) 

Art.  VI. — Exportation  and   Importation   of  rice  and  other  grain  shall  hereafter  be 
allowed  in  any  of  the  open  ports  of  Corea.     (— D 

Art.  VII. — The  following  harbour  dues  shall  be  levied  on  Japanese  ships : — 

For  merchant  sailing  ship  with  more  than  one  mast  •••••••     5     yen. 

For  merchant  steamer 5     yen. 

For  one-masted  merchant  ship  of  more  than  500  kokus  capacity  .     •     .     2     yen. 

For  ditto  of  less  than  500  kok  us  capacity •     ,     •     •     .     I J  yen. 

Boats  attached  to  the  vessel  free  from  duty. 

Ships  belonging  to  the  Japanese  Government  shall  pay  no  tonnage  dues.      (— 3E) 

Art.  VIII. — ^Japanese  merchant  shij)s  may  be  chartered  by  the  Corean  Government 
or  by  individuals  for  the  transportation  of  goods  to  any  of  the  non-open  ports  of  Corea. 
When  chartered  by  individuals,  they  sliall  only  be  employed  under  conditions  specified  in  a 
permit  to  be  given  by  the  Corean  Government  for  the  purpose.     (^7^) 

Art.  IX. — ^Japanese  sliips  found  to  be  engaged  in  smuggling  or  in  attempting  to 
smucTgle  goods  into  or  from  any  non-open  port  of  Corea  shall  be  seized  by  the  Corean  local 
autliorities  and  delivered  to  the  Agent  of  the  Japanese  Government  residing  at  the  nearest  port ; 
such  goods  to  be  confiscated  by  him  and  to  be  lianded  over  to  the  Corean  authorities,  (^/c) 

Art.  X. — ^The  sale  of  opium  is  strictly  prohibited.     (— /^) 

Art.  XL — ^The  above  Regulations  having  been  agreed  upon  by  the  two  contracting 
parties  shall  come  into  effect  from  the  present  date  and  may  be  revised,  whenever  it  may  be 
fcund  necessary,  by  Commissoners  appointed  by  each  country. 

In  witness  whereof,  the  undersigned  have  hereunto  set  their  hands  and  seals  this  twenty- 
fourth  day  of  the  eighth  month  of  the  ninth  yoar  of  Meiji,  and  the  two  thousand  five  hundred 
and  thirty-sixth  year  since  the  accession  of  Jimmu  Tenno,  and  of  the  Corean  era,  the  sixth 
day  of  the  seventli  month  of  the  year   HeLshi,   and  of  the   founding  of  Corea,  the  four 


10 


hundred  and  eighty- fifth  year. 


(Signed)        MIYAMOTO  OKADZU, 
Commissioner  and  Daijo 

of  the  Foreign  Department 

(Signed)        CHO  INKI, 

Koshoo  Kwan  Giseifudosho. 


»  m  o 


THE 


ADDinOXAL   COITVENTION. 


Signed  at  SdUmtsuha,  SOlh  day  of  Sth  month,  l^  y^or  of  Mdji  (1882)  ;  17  th  day  0/  7ih  montht  491«<  year  since 
thefmindaiim  of  Corea  ;  and  Batifioations  exchamged  ai  Tokio,  Sid  day  cf  lOA  wmih  q^Otf  mbm  year. 


For  the  purpose  of  promoting  mutual  friendship  and  £icilitating  cammerce  between 
the  En^jre  of  Japan  and  the  Kingdom  of  Corea  in  future,  the  feUowii^  Additional  Convention 
consisting  of  two  Articles  has  been  agreed  upon  : — 

■ 

I. 

At  each  of  the  ports  of  Genzan,  Fusan  and  Jinsen,  the  Treaty  Limits  shall,  henceforth, 
be  extended  to  fifty  //  (Corean  measure)  in  all  directions ;  and  from  and  after  the  expiration  of 
two  years  (to  be  counted  from  the  date  of  the  ratification  of  this  Convention)  they  shall  be 
further  extended  to  one  hundred  li.  At  the  end  of  one  year  from  the  date  of  this  Convention, 
the  port  of  Yokwachin  shall  be  opened  for  trade.     (H/c) 

11. 

His  Impei-ial  Majesty's  Minister,  Consuls,  their  suite  and  femilies  shall  be  free  to  travel 
to  any  and  aU  places  in  the  interior  of  Corea. 

For  this  purpose  the  Reiso  shall  issue  passports  naming  the  localities  to  be  visited ;  and 
tlie  local  authorities,  upon  examination  of  the  same,  shall  fiimish  escort  to  the  holders  of  such 
pas2ip)orts. 

The  foregoing  Additional  Articles  have  been  agreed  upon  and  sealed  by  the  Plenipoten- 
tiaries of  the  two  countries,  each  under  instructions  from  his  Sovereign ;  and  the  same,  after 
having  been  duly  ratified  by  their  respective  Sovereigns,  shall  be  exchanged  in  Tokio,  Japan, 

mthin  two  months,  that  is  to  say,  on  or  before  the  last  day  of  the  loth  month  of  the  15th 
year  of  Meiji  and  the  9th  month  of  the  491st  year  from  the  foundation  of  Corea.     (H/a) 
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Done  at  Saibutsuho,  this  30th  day  of  the  8th  month  of  the  isth  year  of  Meiji,  and  the 
17th  day  of  the  7th  month  of  the  491st  year  from  the  foundation  of  Corea, 

[L.  S.]        HANABUSA  YOSHIMOTO, 

Minister  Resident  of  Japan. 

[L.  S.]        RIJUGEN, 

High  Commissioner  of  Corea. 

[L.  S.]        KINKOSHIU, 

Vice  High  Commissioner  of  Corea. 


SEGULATIOXS 

UNDER  WHICH  JAPANESE   TRADE  IS  TO   BE   CONDUCTED 

IN 

COBEA. 


SiffMd  at  Kan  Jio  {Corea\  25t&  day  of  7th  month,  16<A  year  of  Meiji  (1883)/  22nd  day  of  Qth  month,  4d2jid 
year  sinee  the  fcundaiion  of  Corea  ;  Ratified  21th  day  of  9th  month  of  the  same  year  {27lh 
day  of  Sth  month,  Corea)  ;  and  Promvf gated  15^  day  of  10th  month  of  the  same  yea:-. 


I. 

On  the  arrival  ot  any  Japanese  merchant-vessel  at  an  open  port  of  Corea,  officers  of  tlie 
Customs  may  be  sent  on  board  and  may  lock  or  seal  the  vessel's  hold,  and  all  other  places 
where  cargo  is  stowed.  The  Customs  officers  shall  be  treated  with  civility  and  be  furnished 
with  a  suitable  room ;  but  in  case  there  be  no  such  room,  said  officers  may  either  remain  in  a 
Custom's  boat,  or  on  land,  as  may  best  suit  their  convenience ;  all  their  expenses  shall  he 
paid  by  the  Custom-liouse.  They  shall  not  be  allowed  to  secretly  receive  any  sum  of  money 
from  the  master  or  commander. 

Regulations  relative  to  the  securing  or  sealing  of  merchandise  transported  in  sailing 
vessels  of  Japanese  form  of  construction,  shall  be  hereafter  made  by  the  Japanese  Consul  and 
the  Superintendent  of  Customs.     (HA) 

II. 

The  master  or  commander  of  a  Japanese  vessel  arriving  at  an  open  port  of  Corea  will 
lodge  the  ship's  papers,  u  e.,  the  register  and  ship  s  bills  of  lading,  in  the  hands  of  the  Japanese 
Consul  who  will  deliver  to  liim  a  receipt  therefor.  The  master  or  commander  will,  within 
forty-eight  hours  after  anchoring,  (Sunday  and  other  holidays  excepted),  present  to  tlic 
Custom-house  such  receipt,  the  entry  report  and  import  manifest  of  the  vessel's  cargo,  and 
also  a  list  of  the  ship's  stores  and  all  other  articles  not  being  merchandise.  If  the  master  or 
commander  fail  to  enter  his  vessel  at  the  Custom-house  within  the  time  prescribed  above,  he 
shall  pay  a  fine  of  30,000  man  copper  cash ;  and  should  such  neglect  be  continued,  he  shall 


14 

pay  a  fine  of  the  same  sum  for  each  period  of  twenty-four  hours  during  which  he  shall  feil  to 
make  entry ;  but  in  any  case,  the  total  amount  of  such  fines  shall  not  exceed  100,000  mon. 

The  entry  report  shall  set  forth  the  name  of  the  ship,  tonnage,  the  name  of  the  master, 
the  names  and  numbei  of  the  crew,  the  names  and  number  of  passengers,  the  name  of  the 
port  from  which  the  vessel  sailed,  the  dates  of  departure  and  arrival,  and  shall  be  signed  by 
the  master  01  commander.  The  import  manifest  shall  set  forth  the  marks  and  numbers  of 
packages,  descriptions  of  the  goods  therein  contained  and  the  names  of  the  owners,  and  shall 
contain  in  addition  a  declaration  signed  by  the  master  or  commander  setting  forth  that  sudi 
statement  is  true.  The  list  of  the  ship's  stores  and  other  articles  not  being  merchandise  shall 
also  be  signed  by  the  master  or  commander. 

All  reports  and  other  documents  shall  be  written  in  Japanese  and  need  not  be  accompa- 
nied by  translations.     (HA) 

III. 

If  any  omission  or  error  be  found  in  the  manifest,  it  may  be  supplied  or  coirected  within 
twenty-four  hours  (Sunday  and  other  holidays  excepted)  after  entry  inwards,  but  for  any 
alteration  or  correction  of  the  manifest  after  that  time,  a  fee  of  7,000  mon  shall  be  paid.  If 
the  goods,  in  the  manifest  of  which  there  was  any  omission  or  error,  be  landed,  double  the 
duty  shall  be  imposed  upon  them.     (HO) 

IV. 

■ 

When  a  vessel  has  been  duly  entered  inwards,  the  Superintendent  of  Customs  shall 
issue  a  permit  to  open  hatches.  The  master  or  commander  shall  exhibit  this  permit  to 
the  Custom's  officer  on  board,  and  shall  request  him  to  unfasten  the  hatches  and  other  places 
containing  cargo.  Should  the  hatches,  &c.,  be  improperly  opened  or  unCistened,  the  master 
without  regard  to  the  person  committing  tlie  offence,  shall  pay  a  fine  of  30,000  mon  copper 
cash.     (HO) 

V. 

Any  person  desiring  to  land  or  ship  cargo  shall  make  entry  of  the  same  at  the  Custom- 
house, presenting  at  the  same  time  invoices  thereof,  (the  invoice  shall  set  forth  the  date  on 
which  and  the  place  where  the  goods  were  purchased,  the  actual  cost,  the  packing  expenses, 
commission,  insurance  and  other  miscellaneous  charges;  and  shall  be  signed  by  the 
purcliaser,  owner,  shipper  or  agent),  and  the  Custom-house  officers  shall  thereupon  issue  a 
permit  to  land  or  ship  the  cargo.     Such  permit  shall  be  presented  to  the  Customs*  officer  on 
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board,  before  unlading  or  shipping^  tl:e  cargo.     Any  person  desiring  to  transship  cargo  shall 

likewise  obtain  a  permit  from  the  Custom-house  for  that  purpose,  before  so  doing. 

The  entry  shall  be  in  writing,  and  shall  set  forth  the  name  of  the  ship,  the  marks  and 
numbers  of  the  packages,  and  descriptions,  quantity  and  value  of  the  goods  contained  therein 
as  described  in  the  invoices,  and  declaring  that  nothing  has  been  concealed  whereby  the 
Customs  of  Corea  would  be  defrauded,  and  the  applicant  or  his  agent  shall  sign  his  name  to 
such  entry.     (  HO  ) 

VI. 

No  cargo  shall  be  unladen,  or  transshipped  between  sunset  and  sunrise,  except  by 

special  permission  of  the  Customs  authorities,  and  the  entrances  to  the  hold  and  other 
places  where  cargo  is  stowed,  may  be  secured  by  the  Customs  officer  between  sunset 
and  sunrise,  by  fixing  seals  or  locks.  If  any  person  shall  open  or  break  any  such  lock  or 
other  £istemngs^  without  permission  of  the  Customs  authorities,  the  master  of  the  vessel 
shall  pay  a  fine  of  30,000  mon.     (H— ) 

VIL 
If  any  person  shall  unload,  ship  or  transship  any  goods,  without  permission  from  the 
Customs  authorities,  or  shall  land  or  ship  any  goods  at  any  other  places  than  those  fixed  by 
agreement  between  the  two  contracting  parties,  such  goods  shall  be  confiscated.     (HH) 

VIII. 

Any  Japanese  subject  may  hire  Corean  boats,  vehicles  and  coolies  to  convey  goods  or 
passengers  in  the  open  ports  of  Corea,  without  any  intervention  of  the  Corean  Government 
officers.  No  restrictions  shall  be  placed  upon  the  number  or  class  of  boats,  vehicles  or 
coolies  for  such  conveyance.  In  case,  however,  Japanese  subjects  have  any  difficulty  in  the 
Wring  of  boats,  etc.,  the  Customs  authorities  shall,  on  request,  render  them  proper 
assistance.     (  H — ) 

IX. 

Goods  intended  for  importation  or  exportation  shall,  on  passing  through  the  Custom- 
house, pay  duties  according  to  the  Tariff  annexed  to  these  Regulations.  Goods  intended  for 
ship's  use  shall  pay  proper  duties  if  landed  and  sold.  Import  duties  payable  ad  valorem 
shall  be  calculated  on  the  actual  cost  of  the  goods  at  the  place  of  production  or  ^brication, 
with  the  addition  of  the  cost  of  transportation,  insurance,  commission  and  all    other  chaises 
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from  the  place  of  production  or  fabrication  to  the  port  of  discharge.  The  sum  thus  obtained 
shall  be  rec^ardeJ  as  the  original  value  of  the  goods,  upon  which  the  rate  of  duty  provided 
in  the  Tariff  shall  be  levied.     (HH) 

X. 

In  case  of  any  deficiency  or  surplus  in  payments  of  duties,  the  Customs  may  enforce  the 
payment  of  such  deficiency,  or  the  party  making  payment  may  claim  the  refund  of  such 
surplus^  as  the  case  may  be,  at  any  time  within  thirty  days  from  the  date  of  payment,  but 
no  refund  of  surplus  shall  be  allowed  in  respect  of  any  deficiency  in  quantity  or  damage 
discovered  in  goods,  after  they  have  once  been  passed  through  the  Custom-house.     (HS) 

XI. 

Customs*  officers  may  examine  the  whole  or  any  part  ol  any  goods  intended  for  exjx)rta- 
tion  or  importation,  and  for  this  purpose  may  take  them  to  the  Customs  shed ;  but  expense 
of  transporting  thither  shall  be  paid  by  the  owner  of  goods.  If  the  examination  takes  place 
at  any  other  places,  then  the  expense  of  transferring  thither  shall  be  paid  by  the  Customs. 
Customs*  officers  shall  be  careful  to  cause  no  injury  to  such  goods,  and,  after  examination,, 
they  shall  retum  the  goods  as  nearly  as  possible  to  their  original  condition  in  the  packages, 
and  such  examination  shall  be  made  without  unreasonable  delay.  Any  damages  to  the 
goods  caused  by  the  carelessness  in  such  examination  shall  be  made  good  by  the 
Customs.     (  HH  ) 

XII. 

If  the  Customs'  officers  are  dissatisfied  with  the  value  placed  by  an  importer  or  exporter 
on  any  goods,  they  shall  call  upon  the  importer  or  exporter  to  pay  duty  on  tlie  value 
determined  by  an  appraisement  to  be  made  by  the  Customs  appraiser ;  but  should  the 
importer  or  exporter  be  dissatisfied  with  this  appraisement,  he  shall,  within  twenty-four  hours 
(Sunday  and  other  holidays  excepted),  report  his  reasons  for  such  dissatisfaction  to  the 
Superintendent  of  Customs,  and  shall  appoint  an  appraiser  of  his  own  to  make  a  reappraise- 
ment,  and  declare  the  value  of  the  goods  as  determined  by  such  reappraisement.  The 
Superintendent  of  Customs  will,  then  at  his  option,  either  assess  the  duty  on  the  value 
determined  by  such  reappraisement,  or  elect  to  purchase  the  goods  from  the  importer  or 
exporter  at  the  price  thus  determined,  with  the  addition  of  five  per  cent  In  the  latter  case,  the 
purchase  money  shall  be  paid  to  the  importer  or  exporter  within  five  days  from  the  date,  on 
which  he  may  declare  the  value  determined  by  his  own  appr^er.     (HC9) 
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XIII. 


If  any  goods  are  damaged  on  the  voyage  of  importation^  the  importer  of  such  goods 
may  report  the  facts  of  the  case  to  the  Custom-house,  and  he  may  have  the  damaged  gocds 
s^praised  by  two  or  more  competent  and  disinterested  persons,  who,  after  due  examination, 
shall  deliver  a  certificate,  setting  forth  the  amount  per  cent  of  damage  on  each  package, 
ciescribing  the  packages  by  marks  and  numbers.  The  certificate  shall  be  signed  by  the 
sq^praisers.  The  importer  may  present  the  certificate  to  the  Custom-house  with  his  entry,  and 
request  a  corresponding  reduction  in  the  duty.  But  such  certificate  will  not  prevent  the 
Customs'  authorities  from  appraising  the  goods  in  the  manner  provided  in  Article  XII.  (HP9) 

XIV. 

If  any  dutiable  articles  not  set  forth  in  the  entiy  shall  be  found  concealed  in  any 
package  of  goods,  with  intent  to  evade  the  payment  of  duty,  such  articles  shall  be  forfeited. 

Any  person  who  shall  present  at  the  Custom-house  any  document  containing  a  false 
description  or  quantity  ot  goods,  or  shall  insert  any  dutiable  articles  in  the  list  of  goods  which 
are  not  subject  to  duties,  with  the  intent  of  evading  the  payment  of  duty  or  any  portion 
thereof,  shall,  in  addition  to  paying  the  r^ular  duty,  be  liable  to  pay  five  times  the  amount 
of  the  duty  sought  to  be  evaded.  (H3l) 

XV. 

No  application  for  a  permit  is  required  for  landing  or  shipping  passengers*  baggage.  But 
the  Customs'  officers  may  examine  such  baggage,  and  if  any  dutiable  goods  are  found 
amongst  such  baggage  deemed  by  the  Customs*  officers  unnecessary  for  the  journey,  the 
proper  duty  shall  be  levied  on  the  same,  according  to  the  Tariff,  and  should  any  prohibited 
articles  be  found  concealed  in  such  baggage,  the  same  shall  be  confiscated,  and  in  case  of 
opium  the  penalty  shall  be  the  same  as  provided  in  Article  XXXVI.  (H3£) 

XVI. 

No  duty  shall  be  levied  on  any  articles  or  goods  imported  for  the  use  of  the  Japanese 
I  negation,  and  the  same  shall  be  allowed  to  pass  the  Custom-house  without  examination.  (Ha^) 

XVII. 

Goods  of  an  explosive  or  otherwise  dangerous  nature  shall  not  be  allowed  to  be  landed 
or  shipped  except  at  places  designated  for  that  purpose.  (H/^) 

XVIII. 
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All  goods  imported  into  one  of  the  open  ports  of  Corea,  on  which  the  duties  have  been 
paid,  may  be  transported  into  any  part  of  Corea,  without  the  payment  of  any  tax  or  transit 
duty  whatever.  And  all  articles  of  Corean  production  may  be  conveyed,  for  exportation,  from 
any  part  of  Corea  to  any  of  the  open  ports,  without  being  liable  to  any  tax  or  transit  duty,  (H a\) 

XIX. 

When  any  person  who  may  have  imported  merchandise  into  any  of  the  open  ports,  and 
paid  the  duty  thereon,  desires  to  re-export  the  same  to  another  open  port,  the  Customs' 
authorities  shall  deliver  to  him  a  certificate  stating  the  fact  that  the  duty  has  been  alread3r 
paid  on  such  merchandise,  provided  it  shall  be  found  on  examination  that  the  packages  have 
not  been  opened,  or  any  goods  substituted  for,  or  concealed  in,  the  original  articles.  The 
Customs' authorities  of  the  port  of  destination  of  such  goods  shall  not  levy  any  additional 
duty  thereon,  if  they  find  that  the  goods  correspond  with  the  certificate.  In  case,  however, 
any  goods  have  been  substituted  for  the  original  goods,  or  been  concealed  therein^  in  addition 
to  the  proper  duty  payable  for  the  goods  so  substituted  or  concealed,  a  fine  equal  to  five 
times  the  amount  of  such  duty  may  be  imposed.  (HaC) 

XX. 

Should  it  be  desired  to  re-e^ort  any  imported  goods,  which  have  already  been  delivered 
to  the  consignee^  the  Customs'  authorities  shall  allow  them  to  pass  duty  fiee,  provided  such 
goods  shall  be  proved  to  be  imported  goods.  (H-b) 

XXI. 

Corean  productions  re-imported  by  Japanese  merchant  vessels  into  any  of  the  open  ports 
in  Corea  shall  be  allowed  to  pass  duty  free,  provided  the  quality  and  condition  of  such  goods 
remain  the  same  as  at  the  time  of  exportation  from  Corea,  and  provided  such  re-importation 
shall  be  made  within  tiliree  years  from  the  date  of  exportation,  and  provided  further  that 
the  importer  shall  produce  the  shipping  permit  received  at  the  time  of  exportation,  and 
shall  prove  that  such  goods  are  of  Corean  production.  (H-ll) 

XXIL 

Until  such  time  as  the  mercantile  marine  of  Corea  is  in  a  condition  to  cany  on 
satisfactorily  the  coastwise  trade  of  Corea,  all  Japanese  vessels  may  transport  goods  of  any 
country  whatever  from  one  open  port  to  another  in  Corea ;  but  when  a  Japanese  merchant 
desires  to  transport  Corean  articles,  bought  at  one  open  port  in  Coirea,  to  another  open 
port,  he  shall  deposit  at  the  Custom-house  an  amount  of  money  equal  to  the  export  duty 
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pa3rable  thereon,  or  lodge  in  the  hands  of  Customs'  officers  a  bond  signed  by  himself 
and  a  surety  to  be  approved  by  Customs'  authorities,  conditioned  to  pay  an  amount  equal  to 
the  e^qxDrt  duty.  On  landing  the  said  goods  (without  the  payment  of  any  import  duty)  at 
the  port  of  destination  within  six  months  from  the  date  of  exportation,  the  importer  shall 
receive  a  certificate  from  the  Customs  of  such  port,  stating  the  feet  that  such  goods  have  beea 
landed  This  certificate  being  produced  to  the  Customs  of  the  port  from  whence  the  goods 
were  exported,  the  amount  deposited  or  the  bond  lodged  as  aforesaid  shall  be  returned  to  the 
said  merchant  If,  however,  the  vessel  in  which  the  said  goods  were  shipped  be  wrecked 
while  engaged  in  transporting  such  goods  from  one  open  port  to  another,  a  report  of  the  case 
signed  by  the  Japanese  Consular  officer  shall,  within  one  year  from  the  date  of  exportation^ 
be  presented  to  the  Customs  in  place  of  the  certificate  above  specified.  When  the  Corean 
mercantile  marine ;shall  have  become  sufficient  for  the  coasting  trade  of  Corea,  r.o  foreign 
vessels  shall  be  employed  in  transporting  the  Corean  produce  from  one  port  to  another.  (HA) 

XXIII, 

The  Corean  Government  engages  to  erect  in  all  the  open  ports  sheds,  under  which  goods 
intended  for  exportation  or  importation  may  be  placed,  and  warehouses,  in  which  they  may 
be  stored.  The  rate  of  storage  chaises,  as  well  as  the  regulations  necessary  for  the  management 
of  the  said  warehouses  will  hereafter  be  established  by  mutual  agreement  (  HA  ) 

XXIV. 

Should  it  be  desired  to  store  imported  goods  in  the  Customs  warehouses  without  payings 
tihe  import  duty,  a  special  permit  must  be  obtained  from  the  Superintendent  of  Customs,  in 
accordance  with  the  warehouse  regulations,  and  such  goods  may  be  freely  re-exported  to  Japan. 
The  duties  paid  on  goods  remaining  stored  in  the  Customs  warehouses  shall  be  refunded  to 
the  exporter  on  the  re-exportation  of  such  goods  direct  from  the  warehouses,  but  all  goods  that 
have  once  been  taken  delivery  of  by  the  importer,  shall  be  treated  in  accordance  with  Article 
XX.  Until  such  time  as  warehouses  are  established  by  the  Corean  Government,  all  goods 
that  have  once  been  taken  delivery  of  by  the  importer  may  be  freely  re-exported,  and  upon 
such  re-exportation  the  duties  paid  shall  be  refunded,  provided  the  goods  are  in  the  same 
condition  as  when  imported,  unless  such  re-exportation  shall  take  place  afler  one  year  from 
the  date  of  importation,  in  which  case,  they  shall  be  treated  in  accordance  with  Article  XX.  (HA) 

XXV. 
Vessels  needing  repairs  may  land  their  cargo  for  that  purpose,  without  the  payment  of 
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duty.  All  goods  so  landed  shall  remain  in  the  Customs  shed  or  warehouse  (all  charges  for 
storage  and  other  expenses  being  defrayed  by  the  ship's  master).  But  if  any  portion  of  such 
cargo  be  sold,  the  prescribed  duties  shall  be  paid  on  the  portion  so  disposed  of.  Old  timber 
and  other  materials  belonging  to  ajny  vessel  wrecked  off  tlie  Corean  coast  shall  be  exempted 
from  the  payment  of  import  duty.  (P90) 

XXVI. 

The  master  or  commander  of  any  Japanese  vessel  wishing  to  clear  shall  make  outward 
entry,  and  shall  produce  the  export  manifest  at  the  Custom-house  before  leaving  the  anchorage ; 
the  Customs'  authorities  will  then  return  to  the  master  or  commander  the  Consul's  receipt  for 
the  ship's  papers  deposited  at  the  Custom-house,  and  the  vessel  shall  leave  the  port  after 
obtaining  her  clearance  permit  (HO) 

XXVII. 

Should  it  be  desired  to  ship  or  unload  cargo  after  a  ship  has  been  entered  outwards 
according  to  the  preceding  regulation,  the  vessel  must  be  again  duly  entered  inwards,  and 
when  ready  to  clear,  must  ag^n  be  entered  outwards.  When  a  ship  wliich  lias  been  ♦ 
entered  outwards  is  unable  to  leave  the  anchorage  at  such  time  as  shall  have  been  reported 
to  the  Customs,  the  master  or  commander  shall  report  the  circumstance  at  the  Custom-house, 
and  obtain  the  consent  of  the  Superintendent  to  remain  in  port.  (HO) 

XXVIII. 

Should  a  master  apply  for  a  clearance  permit,  while  a  case  involving  a  charge  of  viola- 
tion of  the  Customs  Regulations  is  pending,  the  Customs'  authorities  may  refuse  to  grant 
such  permit,  but  if  the  Superintendent  shall  be  informed  officially  by  the  Consular  officer  that 
sufficient  security,  either  personal  or  by  deposit,  has  been  given  to  the  said  officer,  the 
Superintendent  shall  grant  a  clearance  permit  (H— ) 

XXIX. 

Mail  steamers  may  both  enter  and  clear  at  the  Custom-house  on  the  same  day  or  at  the 
same  time.  In  the  import  manifest  of  such  mail  steamers  it  will  be  sufficient  to  mention  only 
such  articles  as  are  to  be  landed  or  transshipped.  When  the  master  is  unable  to  present  the 
exjx)rt  manifest  to  the  Custom-house,  the  agent  of  the  mail  company  may  do  so  widiin  three 
days.  (H-) 

XXX. 
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Any  Japanese  merchant  vessel  or  fishing  boat  compelled  to  put  into  one  of  the  open  ports 
in  Ojrea,  in  order  to  obtain  necessary  supplies,  or  to  take  refuge,  need  not  be  entered  or  cleared 
at  the  Custom-house.  But  if  such  vessel  shall  remain  in  port  over  twenty-four  hours,  the 
master  shall  make  a  report  thereof,  setting  forth  the  cause  and  circumstance  of  such  necessity 
to  the  Custom-house.  Nevertheless,  should  such  vessel  or  boat  subsequently  engage  in 
trade,  the  rules  set  forth  in  Article  II.  shall  be  observed.  (HZl) 

XXXI. 

The  Corean  Government  engages  for  the  future  to  keep  all  the  open  ports  in  proper 
condition,  and  to  construct  lighthouses,  beacons  and  buoys.  In  order  to  meet  the  necessaiy 
expenses  of  maintenance  of  such  works,  all  Japanese  merchant  vessels  entering  at  a  Corean 
Custom-house  in  accordance  with  these  Regulations  shall  pay  tonnage  dues  at  the  rate  of 
one-hundred  and  twenty-five  mo7i  per  to7t  (in  vessels  of  koku  designation,  Japanese  6  koku  5 
to  and  5  sho  are  equal  to  i  ton).  On  the  payment  of  tonnage  dues  by  a  vessel,  the  Customs* 
authorities  shall  issue  a  special  certificate,  on  exhibition  of  which  the  vessel,  in  respect  of 
which  the  certificate  shall  have  been  issued,  shall  be  exempt  from  all  further  payment  of 
tonnage  dues  in  any  open  port  of  Corea  for  a  period  of  four  months.  If  a  merchant  vessel 
arriving  at  a  port  departs  therefrom  within  two  days  after  arrival  witliout  breaking  bulk,  such 
vessel  shall  not  be  required  to  pay  tonnage  dues.  If,  on  account  of  stormy  or  foggy  weather, 
etc.,  such  vessel  cannot  depart  within  the  specified  time,  the  master  or  commzmder  shall 
report  the  fact  to  the  Custom-house.  Fishing  boats  are  exempted  from  the  payment  of 
tonnage  dues.  The  tonnage  dues  herein  stipulated  shall  be  revised  by  a  general  convention, 
when  the  tonnage  of  foreign  shipping,  other  than  Japanese,  in  Corea  shall  have  increased  to 
such  an  extent  as  to  equal  the  tonnage  of  Japanese  vessels.  (P9Zl) 

XXXIL 

Men-of-war  and  other  vessels  belonging  to,  or  in  the  use  of,  the  Japanese  Government, 
having  no  merchandise  on  board,  shall  not  be  required  to  enter  or  clear  at  the  Custom-house, 
nor  to  pay  tonnage  dues  in  any  open  port  of  Corea ;  and  no  Customs'  officers  shall  be  deputed 
to  guard  such  vessels.  Nevertheless,  should  condemned  articles  belonging  to  such  vessels  be 
landed  and  sold,  the  purchaser  of  such  articles  shall  report  the  fact  to  the  Custom-house  and 
pay  the  proper  duty.  (HH) 

XXXIII. 

If  a  Japanese  vessel  shall  smuggle  or  attempt  to  smuggle  any  goods  at  any  of  the 
non-open  harbours  of  Corea,  all  such  goods  together  with  all  other  commodities  on  boaxd 
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such  vessel  shall  be  forfeited  to  the  G>rean  Government,  and  the  master  of  such  ship  shall  pay 
a  foic  of  500,000  man.  But  this  Article  shall  not  be  held  to  apply  to  vessels  entering  any 
non-open  harbours  on  accoimt  of  stress  of  weather,  or  for  the  purpose  of  purchasing  food^ 
water  and  firewood.  (13  H) 

XXXIV. 

Any  Japanese  merchant  vessel  may  be  chartered  by  the  Corean  Government,  or  by  any 
Corean  subject  to  convey  goods,  persons,  etc.,  to  any  of  the  '  non-open  harbours  in  Corea ; 
but  in  the  latter  case,  the  charterer  shall  first  obtain  a  license  from  the  Corean  Government,  (pg  0) 

XXXV. 

Any  case  involving  a  penalty,  confiscation  or  otlier  punishment  set  forth  in  tliese 
Regulations  shall  be  decided  by  the  Japanese  Consular  officers  on  the  complaint  of  the 
Custom's  authorities.  All  penalties  enforced  or  goods  confiscated  under  these  Regulations 
by  such  Consular  officers,  shall  be  handed  over  to  the  Corean  Government. 

Goods  which  are  seized  by  the  Corean  authorities  shall  be  put  under  seals:  in  the  presence 
of  both  the  Japanese  Consular  officers  and  said  authorities,  and  shall  be  kept  in  the  Custom- 
house, until  the  decision  of  the  same  shaU  have  been  given. 

If  such  decision  shall  be  in  favour  of  the  owner  of  the  goods,  they  shall  be  immediately 
delivered  to  the  owner  through  the  Consular  officers ;  but  should  the  Corean  authorities  be 
dissatisfied  with  the  decision,  they  may  appeal  to  the  proper  Japanese  courts.  In  which 
case,  the  owner  shall  be  bound  to  deposit  the  value  of  the  goods  at  the  Japanese  Consulate, 
which  deposit  shall  remain  until  the  fiiial  decision  is  pronounced.  Should  the  seized  goods  be 
of  a  perishable,  changeable  or  dangerous  nature,  they  shall  be  handed  over  to  the  owner  on 
his  lodging  the  amount  of  their  value  at  the  Japanese  Consulate.  (|Zgpg) 

XXXVI. 

The  importation  of  opium  is  strictly  prohibited.  All  opium  smuggled  or  attempted  to 
be  smuggled  shall  be  forfeited,  and  in  addition  to  this  forfeiture,  a  fine  of  7,000  vion  shall  be 
paid  for  every  catty  so  smuggled  or  attempted  to  be  smuggled.  Opium,  imported  under 
the  guarantee  of  the  Japanese  Consul  for  the  use  of  the  Corean  Government,  or  for  the 
medical  purposes  of  Japanese  residents  in  Corea,  is  not  included  in  this  r^ulation.  (pg3£) 

XXXVII. 
When  the  Corean  Government  shall  have  reason  to  apprehend  a  scarcity  of  food  within 
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the  limits  of  the  Kingdom,  or  in  any  case  of  emergency,  such  as  an  inundation,  drought,  war,  etc, 
they  may,  by  Decree,  temporarily  prohibit  the  exportation  of  all  bread-stuffs,  but  the  Corean 
local  authorities  shall  give  one  month's  previous  notice  of  such  prohibition  to  the  Japanese  sub- 
iects  in  Corea  through  the  Japanese  Consular  officers.  Although  bread-stuffs,  upon  importation 
and  exportation,  are  asually  subjected  to  five  per  ceut  duty,  nevertheless,  in  case  of  scarcity 
occasioned  by  any  national  calamity  either  in  Corea  or  in  j£^an,  the  importation  into  or 
exportation  from  Corea  of  those  articles  may  be  made  free  of  duty,  provided  notice  of  the  ex- 
istence of  any  cause  which  may  render  the  measure  necessary  is  officially  given.     (IZ93£) 

XXXVIII. 

The  purchase  of  cannon,  fire-arms,  bullets  and  shells,  gunpowder,  percussion  caps  and 
all  other  munitions  of  war,  by  Corean  subjects  is  prohibited,  and  as  the  Corean  Government 
leserves  to  itself  the  sole  right  to  make  such  purchases,  and  to  authorize  individuals  to  make 
such  purchases  on  account  of  the  Government,  any  such  articles  smuggled  into  Corea  shall  be 
liable  to  confiscation.     (|Z9/^)  * 

XXXIX. 

Any  violation  of  any  of  the  provisions  of  these  Reg^ulations,  to  which  no  penalty  is 
specially  attached  herein,  may  be  punished  by  a  fine  not  exceeding  1 5,000  mon,     (  H/;) 

XL. 

Until  such  time  as  gold  or  silver  coins  shall  be  minted  and  issued  by  the  Corean 
Government,  all  payments  of  duties  and  fines  set  forth  in  these  R^ulations  shall  be  made 
in  Corean  copper  cash  or  in  Japanese  silver  coins  at  the  market  rates,  or  in  Mexican  dollars 
which  are  equivalent  in  value  to  Japanese  silver  coins.  The  amounts  of  fees  and  fines  mentioned 
in  Articles  II.,  III.,  IV.,  VI.,  and  XXXIII.,  shall  be  reduced  by  onehalf  for  vessels  under  five 
hundred  tons,  and  by  three-fourths  for  vessels  under  fifty  tons.     (QaC) 

XLI. 

Fishing  vessels  belonging  to  both  countries  shall  be  permitted  to  frequent  the  coasts  of 
Zenra-dO)  Keisho-do,  Kogen-do  and  Kankio-do,  in  Corea,  and  the  coasts  of  Hizen,  Chikuzen, 
Nagato  (opposite  the  coast  of  Corea),  Iwami,  Idzumo  and  Tsushima,  in  Japan,  to  catch  fish;  but 
such  vessels  shall  not  carry  on  any  commercial  dealings.  In  case  of  a  violation  of  this 
prohibition,  all  articles  purchased  or  sold  shall  be  confiscated ;  but  such  vessels  may  sell  the 
fish  and  shells  taken  by  them.     The  dues  to  be  paid  by  the  fishing  vessels  of  the  two 
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contracting  parties  shall  be  determined  by  mutual  agreement,  after  the  ex^nration  of  two 
years  from  the  date  the  present  Emulations  go  into  operation.     (PQ/a) 

XLII. 

*  ■ 

lliese  Regulations  shall  be  approved  by  the  Governments  of  Japan  and  Corea,  within 
I  GO  days  from  the  date  hereof,  and  shall  take  effect  immediately  after  the  expiration  of  such 
IOC  days,  to  the  exclusion  of  the  existing  Trade  Regulations  and  all  other  agreements,  so 
far  as  they  may  be  contrary  hereto. 

Any  right,  privilege  or  favour,  which  the  Corean  Government  has  actually  granted,  or 
may  hereafter  grant  to  the  Government  or  subjects  of  any  other  state  shall  be  extended  to 
the  Government  or  subjects  of  Japan  without  delay. 

These  Regulations  shall  terminate  after  5  years  from  the  day  on  which  they  come  into 
force ;  nevertheless,  before  the  expiration  of  such  term,  the  Governments  of  Japan  and  Corea 
shall  enter  into  n^otiations,  with  the  view  to  make  new  regulations  which  shall  take  the 
place  of  the  present  Regulations. 

If,  however,  the  term  should  expire  while  new  regulations  are  under  negotiation,  the 
present  Regulations  shall  remain  in  force  until  the  conclusion  of  such  negotiations. 

The  officers  of  both  countries  are  entitled,  from  time  to  time,  to  enter  into  negotiations, 
with  a  view  to  make  new  regulations  which  are  not  herein  contained,  if  such  shall  be  deemed 
necessary. 

In  witness  whereof,  we  the  undersigned  Plenipotentiaries  have  concluded  and  signed,  in 
virtue  of  our  respective  full  Powers,  the  present  Trade  Regulations,  and  have  sealed  them 
with  our  seals. 

Done  at  Seoul,  Corea,  this  25th  day  of  7th  month  (July),  i6th  year  of  Meiji  (1883), 
corresponding  by  the  Corean  Calendar  to  the  22nd  day  of  the  6th  month,  in  the  year  492 
^ce  the  foundation  of  Corea. 

(Signed)        Takezoye  Shinichiro, 

Japanese  Commissioner^ 
{Minister  Resident). 


•> 


MlN  YONG   MOG, 

Corean  Commissioner^ 
(Minister  for  Foreign  Affair s). 


IMPORT  AND  EXPORT  TARIFF 
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COREA. 
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IMPOST  TARIFF. 


1. 
Drags,  Hedicines  and  Chemicals*  (MM 


Five  per  cent,  (ad  valorem). 

All  drugs,  not  otherwise  provided  for. 

All  medicines. 

Alum. 

Glue,  all  kinds. 

Camphor,  unrefined. 


Ten  per  cent,  {ad  valorem). 

Camphor,  refined. 

Cloves. 

Musks. 


Twenty  per  cent  (ad  valorem). 

Gum,  Benjamin. 

Olibanum. 

Wood,  garrow  or  aloe. 

Wood,  sandal. 

Nard  and  spikenard. 

Scfiko. 

All  other  aromatics. 


2. 

Dyes,  Colours  and  Paints.  CBA.) 


Eig/tt  per  cent,  (ad  valorem). 

Indigo,  dry  and  liquid. 
Japan  varnish. 
Logwood  and  extract  of. 
Gall  nuts. 
Safflower. 
Aniline  dyes. 

AH  other  dyes,  not  otherwise  provided  for. 
Paint  in  oil. 

Lead  and  zinc,  all  colours. 
Varnish. 
Blue,  Prussian. 
Gamboge. 
Ultramarine. 
Verdigris. 
Vermillion. 

All  other  colours  and  paints,  not  otherwise 
provided  for. 


3. 

Metals  and  Mannfactares  of  HetaL  CQA) 


Five  per  cent,  (ad  valorem). 
Copper,  Japanese. 
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Eight  per  cent,  {ad  valorem). 

Iron,  steel,  lead,  tin,  alloys,  quicksflver  and 
all  other  metals,  not  otherwise  provided 
for,  in  ingot,  slab,  bar,  rod,  plate,  sheet 
or  any  other  form. 

Iron  and  copper  wire. 

Iron  and  copper  nails. 

Quicksilver. 

Solder. 

Nickel. 

Antimony. 

Iron  pans,  cutlery  and  other  hard  ware  of  all 
kinds,  made  of  iron,  copper  and  tin  plate, 
&c.,  not  otherwise  provided  for. 


Ten  per  cent,  {ad  valorem). 
Foils  of  gold,  silver,  copper  and  tin. 


Twenty  per  cent,  {ad  valorem). 
Gold  and  siver  ware  and  electroplated  ware. 


4. 
OU,  Wax,  fto.    C£0> 


Five  per  cent,  {ad  valorem). 
Oil,  kerosene. 


Eight  per  cent  {ad  valorem). 
Oils,  all  kinds,  not  otherwise  provided  for. 
Wax,  bees  and  vegetable. 
Pitch  and  tar. 
Tallow. 

All  other  oils,  &c.,  not  otherwise  provided  for. 
Oil,  tsudaki  (Kamelulie  seed). 
Oil,  rape  seed. 
Sesamum. 
Candles. 
Oil,  bintsuke. 
Gasoline. 


Textile  Fabrlos.    Ci-) 


Eight  per  cent,  {ad  valorem). 


Kibira. 
Kaiki. 


Tsumugi. 

RindzUy  silk. 

Gunnai. 

Ro^  silk. 

Cotton  damasks,  cotton  satins,  plain  or  fig* 

ured  and  menrimu. 
Shirtings,  gray. 
Shirtings,  white. 
Taffachelass. 

Cotton  drills,  kokura  and  manpa. 
T.  cloth. 
Victoria  lawns. 
Turkey  red  and  shirtings,  dytd,*  figured  and 

twilled. 
Chintzes  and  furniture. 
Ro,  cotton. 

Cotton  velvets  or  velveteens. 
Mosquito  nettings  and  bed  ticldi^s. 
Camlets,  wholly  of  wool. 
Lastings. 
Lastings,  crape. 

Flannel,  wholly  or  in  part  of  wool. 
Imitation  of  seal  skins,  wholly  or  in  part  of 

wool. 
Italian  cloth. 

Mousseline  de  Laine,  wholly  or  in  part  of  wooU 
Woollen  cloths,  wholly  of  wool. 
Woollen  cloths,  in  part  of  wool. 
Woollen    damasks,    long-ells,    serges,    and 

Spanish  stripes,   wholly  or  in  part  of 

wool, 
linen,  linen  and  cotton,  or  linen  and  woollen 

mixtures,  gray  or  white. 
Blankets. 

Canvas  and  cotton  ducks. 
All   other  cotton,   silk,   woollen  and  linen 

fabrics,  not  otherwise  provided  for. 


Ten  per  cent,  {ad  valorem). 

Sha. 

Crape. 

Kokaku. 

Habutai. 

Damasks  and  satins,  silk. 
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Twenty  per  cent  {ad  valorem). 
Velvets,  alk. 
Caipets,  all  kinds. 

6. 

Stationery  and  Paper.    C3tr> 


Five  per  cent,  (ad  valorem). 
FE^r,  all  kinds,  used  by  Japanese. 


Eight  per  cent,  {ad  valorem,). 

Bsfjer,  printing. 
Paper,  packing. 
Pe^f,  Japanese. 

Inkstones,    envelopes,    pencils,     pens,   pen- 
brushes,  slates,  &c. 
Ink,  all  kinds. 


Ten  per  cent,  {ad  valorem). 
Paqjer,  coloured. 
Paper,  figured. 
Materials  for  seals. 
Sealing  ink. 

All  other  kinds  of  peq)er  and  stationeiy,  not 
otherwise  provided  for. 


7. 
Beyeragesy  ProYisions  and  Tobacoo.  Csfi) 


Five  per  cent,  {ad  valorem). 

Cereals  and  bread-stufls. 
Fruits,  fresh,  all  kinds. 
Provisions  for  Japanese. 
MisOy  soy  and  vinegar. 


£ig/it  per  cent,  {ad  valorem). 

Salt 
Tea. 

Meat  and   fish,   salted,  and  provisions  pre- 
served in  tin  cans. 
Vermicelli. 
Kudsu  flour. 
Isinglass. 
Pea-nilts. 

Beverages,  such  as  lemonade,  ginger  beer, 
soda  water,  &c. 


All  other  provisions,  not  otherwise  provided 

for. 
Sugar,  white  or  brown. 
Molasses  and  syrup. 
Sake^  (Japanese  liquor). 
Sake^  (Chinese  liquor). 
Cider. 


Ten  per  cent,  {ad  valorem). 

Beer,  all  kinds. 
Wine,  red  or  white. 


Fifteen  per  cent  {ad  valorem). 

Sugar,  rock,  candy  and  refined. 
Kwashi  Qapanese  cakes). 


Twenty  per  cent,  {ad  valorem). 

Tobacco,  fine  cut,  cigars,   dgarettes    and  all 
other  tobacco  leaves. 


Twenty-five  per  cent,  {ad  valorem). 

Vermouth. 
Port  wine. 
Sherry. 


Tfiirty  per  cent,  {ad  valorem). 

Brandy. 

Whisky. 

Champagne. 

Cheny  cordial. 

Gin. 

Liqueur. 

Rum. 

Shochiu  and  awamori. 

All  other  ^irituous  beverages,  not  otherwise 

provided  for. 


8. 
Hisoellaneons.    QSM> 


Five  per  cent,  {ad  valorem). 

Coal  and  coke. 

Personal  effects,  commonly  used  by  Japanese* 


48 


Shingles, 

Screen  doors  and  door  sashes. 

Mattings,  (tatatni). 

Cement, 

Grindstones. 

Sand-papers. 

Matches. 

Soap,  all  kinds. 

Boots,     shoes,    clogs,    sandals    and    paper 

umbrellas. 
Lanterns,  paper. 
Dinner  trays,  jubako^  mirror  stands,  chests 

of  drawers,   trays  and  all  other  such 

articles  made  of  wood. 
Timber  and  bamboo,  for  building  purposes 

of  Japanese. 


Eight  per  cent  {ad  valorem). 

Timber,  bamboo  and  stones. 

Bricks  and  tiles. 

Skins,  hoofs,  bones,  ivory,  horns,  feathers 
and  hairs  unmanufactured. 

Charcoal. 

Rattan. 

Cotton,  raw. 

Cotton,  yam. 

Silk,  raw,  noshi  and  waste. 

Fishing  guts. 

Wools  and  animalTiairs. 

Hemp  and  flax." 

Carts  and  small  boats. 

Emery  sand. 

Seeds,  cotton,  nut,  flax  or  linseed  and  sesame 
or  sesamum. 

Lamp  wicks. 

Iron  safes  and  cash  boxes. 

Machines. 

Porcelain  and  epithcn  ware,  for  table  use. 

All  other  miscellaneous  articles,  not  other- 
wise provided  for. 

Bed-steads,  chairs  and  other  furniture. 

Clothings,  hats,  socks  and  other  clothing 
and  wearing  apparel. 


Spectacles. 

Ivory,  elephant  tusks  and   sea   unicorn   or 

narwhal. 
Fans  and  round  fans. 
Tooth  powder. 
Window  glass,  all  kinds. 
Lamps  and  parts  thereof. 


Ten  per  cent  {ad  valorem). 

Leather. 

Harnesses  and  carriages. 

Glass  ware,  all  kinds,  not  otherwise  provided 

for. 
Glass,  looking,  framed  or  unframed. 
Wood,  hard,  such   as  shitan^   ebony,   teak^ 

box,  tagayasan  and  other  similar  w< 
Umbrellas  of  silk,  with  iron  frames. 
Trunks,  portmanteaux  and  courier  bags. 
Photographic  instruments. 
Musical  instruments- 
Buttons,  buckles,  hooks  and  eyes. 
Explosive  substances,  for  mining. 


Fifteen  per  cent,  {ad  valorem). 

Tobacco  pipes  and  pouches. 
Pouches,  &c. 

Fur,  such  as  fox's,  beaver's,  seal's,  rabbit's^ 
&c. 


Tiventy  per  cent,  {ad  valorem). 

Gold  lacquered  ware. 

Toys. 

Hair  ornaments. 

Clocks,  watches,  and  parts  thereof. 


Twenty-five  per  cent,  {ad  valorem}^ 

Photographs. 

Flower  vases  and  other  curios. 

Tortoise  shell,  manufacture^. 

Paintings,  framed  or  not. 

Carvings. 


Thirty  per  cent,  {ad  valorem). 

Fire  works. 
Glass  beads* 
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Fowling  pieces  and  alliances. 

Corals. 

Vearls  and  predous  stones. 

All  articles  used  in  games,  such  as  billiards, 

chess  and  cards. 
All  other  articles  used  in  games,   not   other- 
wise provided  for. 


9. 

Vessels.    CIla;> 


Steamers,  2 50  man  copper  cash  per  ton. 
Sailing  vessels,   125    tnon  copper  cash  per 
ton. 


10. 

Duty  Free  Artioles.    CJla;) 


Coins,  all  kinds. 

Bullion,  gold  and  silver. 

Travellers'  baggage. 

Samples,  (reasonable  quantity). 

Newspapers. 

Show  cards. 

Books,  m^3s  and  charts. 

Sign-boards. 


Models  of  inventions,  &c. 
Agricultural  implements. 
Surgical  implements. 

Scales,  balances,  thermometers,  barometers, 
hydrometers,  magnetic  compasses  and  all 

other  scientific    instruments  and   their 

appliances. 
Types,  (new  and  old). 
Fire  engines. 
Ships*    stores.    (Condemned   articles,    when 

landed  and  sold,  are  subjected   to  the 

proper  duty). 
Bags,  mattings  and  ropes,  for  packing  pur- 
poses. 


u. 

Articles,  the  Importation  of  which  Is 

Prohibited.  CH4:) 


Opium,  (not  for  medical  purposes). 

Adulterated  drugs  and  medicines. 

False  coins  of  every  kind. 

Indecent  or  obscene  pictures  or  engravings. 

Arms  and  other  munitions  of  war.  (Im- 
portation thereof  shall  be  allowed  after 
procuring,  through  the  Japanese  Consul, 
a  special  permission  from  the  Corean 
authorities.  But  no  such  articles  so 
imported  shall  be  sold  or  offered  for 
sale). 


EXPORT    TASIFF. 


^^^»^^^^^^^^^^^^^«^>^^» 


Free  of  Duty.    C£-ir) 


Coins. 

Bullion,  gold,  silver,  and  gold  dust 

Travellers'  baggage. 


Five  per  cent  {ad  valorem). 
All  articles  of  export,  not  otherwise  provided 
for. 


Fifteen  per  cent,  (ad  valorem). 

Red  ginseng.  (If  Corean  subjects  export 
red  ginseng  into  Japan,  fifteen  per  cent. 
ad  valorem  duty  shall  be  imposed.  If 
Japanese  subjects  export  it  secretly  or 
without  obtaining  special  permission 
from  the  Corean  Government,  the  red 
ginseng  so  exported  shall  be  conficcat- 
ed). 


30 

In  witness  whereof,  we  the  unders^ed  Plenipotentiaries  have  concluded  and  signed,  in 
virtue  of  our  respective  Full  Powers,  the  present  Tariff,  and  have  sealed  it  with  our  seals. 

Done  at  Seoul,  Corea,  this  2Sth  day  of  7th  month,  i6th  year  of  Meiji,  corre^x)nd]i^ 
by  the  Corcan  calendar  to  the  22nd  day  of  the  6th  montli,  492nd  year  since  the  foundation 
of  Corca, 

(Signed)        Takezoye  Shinichiro, 

Japanese  OommigsUmer^ 
(Jtfinufer  Begidauy 
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MiN  Yog  Mog, 

Corean  (hmmisfnoner, 
(Minister  for  Foreign  Affaii's). 


TBATADO 


TBEATY 


1>K 


OF 


AMISTAD  Y  COMERaO 

"ENTRE 

EL  IMPERIO  DEL  JAPOn 


LOS  ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS. 


AMTTT  AND  COMMERCE 


I'UTiuuio  en  Wdahinglon  d  dia  30°  dd  mes  11°  del  aSio 
21° die  MtSi  (1888);  raiifiuido  ddia^'^  ddmaV  dd 
<ao  2Sf*  de  MB^ji  (1889)/  ratifieaoumee  eambiadas  en 
W^ingUm  d  dia  &^  dd  ma  e?  dd  aJfo  23f^  de  Melji 
(1889)/  ypromUgado  d  dia  17^  dd  nue  V  dd  mo  22f* 
de  Mkiji  (1889). 


Su  Majestad  d  Emperador  del  Japon,  y 
d  Presidente  de  los  Estados  Unidos  Mexica- 
nos,  estando  igualmente  animados  dd  deseo  de 
establecer  sbbre  bases  solidas  y  duraderas, 
rdadones  de  amistad  y  comerdo  entre  sus 
respectivos  paises,  subditos  y  dudadanos,  han 
x^iidto  celebrar  un  tratado  de  amistad  y 
comerdo,  y  ban  nombrado  con  ese  objeto, 
s^  Plehipotendarios,  a  saber  : 

Su  Majestad  d  Emperador  dd  Japon,  a 
Jushii  Munemitsu  Mutsu,  Caballero  de  la 
Orden  del  Sol  Naciente,  y  de  tercera  clase  de 
Merito  y  su  Enviado  Extraordinario  y  Minis- 
tro  Fleniootenciario  cerca  dd  Gobienio  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  y 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos 
Mexicanos  a  Matias  Romero,  Enviado  Ex- 
traordinario y  Minbtro  Plenipotenciario  de 
Iq^  Estados  Unidos  Mexicanos  en  Washing- 
ton. 

Quienes  despues  de  liaberse  mostrado 
sus  req)ectivos  plenos  poJeres  y  encontran- 
dolos  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido 
en  los  siguientes  articulos : 


BETWEEN 


THE  EMPIRE  OF  JAPAN 


▲KD 

THE  UNITED  MEXICAN  STATES. 


&igned  ai  WasJUngton,  SOth  day  of  llth  nwiUh,  21xt 
yeow  of  Meiii  (1888)/  Baiifiid  29<A  day  of  \st  moidht 
22Rd  year  <4  Meiji  (1889)  /  BaHficatione  exchanged  at 
WcMngton,  6th  day  <^  6ih  month,  22nd  year  of  Mciii 
(1889)/  Promidgalei  VJih  day  o/  Ilh  mmdh,  22nc2  year 
0/  Me^  (1889). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and 
the  President  of  the  United  Mexican  States, 
being  equally  animated  by  a  desire  to  establish 
upon  a  firm  and  lasting  foundation  relations 
of  friendship  and  commerce  between  their 
respective  States,  and  subjects  and  dtizens, 
have  resolved  to  condude  a  Treaty  of  Amity 
and  Commerce,  and  have  for  that  purpose 
named  their  respective  Plenipotentiaries,  that 

is  to  say : — 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan, 
Munemitsu  Mutsu,  Jushii,  of  the  Order  of  the 
Rising  Stin  and  of  the  Third  Class  of  Merit, 
and  His  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  near  the  Government  of  the 
United  States  of  America ;  and  the  President 
of  the  United  Mexican  States,  Matias  Romero, 
Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipo- 
tentiary of  the  United  Mexican  States  in 
Washington ;  who,  having  communicated  to 
each  other  their  respective  Full  Powers  and 
found  them  in  good  and  due  form,  have 
agreed  upon  the  following  Articles : — 
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Articulo    I. 

Habra  firme  y  perpetua  paz  y  amistad 
entre  el  Imperio  del  Japon  y  los  Estados 
Unidos  Mexicanos,  y  entre  sus  respectivos 
subditos  y  ciudadanos.  (^^) 

Articulo     II. 

Su  Majestad  el  Emperador  del  Japon 
puede,  si  lo  juzga  conveniente,  acreditar  un 
Agente  diplomatico  cerca  del  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  Mexicanos,  y  del  mismo 
modo  puede  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  Mexicanos,  si  lo  tiene  a  bien,  acre- 
ditar un  Agente  diplomatico  cerca  de  la  Corte 
de  Tokio ;  y  cada  una  de  las  Partes  Contra- 
tantes  tendra  el  derecho  de  nombrar  Consules 
Generales,  Consules,  Vice-Consules,  y  A- 
gentes  Consulares,  para  la  conveniencia  del 
comerdo,  los  cuales  podran  residir'en  todos 
los  puertos  y  lugares  dentro  del  territorio  de 
laotia  Parte  Contratante  donde  se  permita 
rcsidir  a  empleados  consulares  semejantes  de 
la  Nadon  mas  favorecida ;  pero  antes  de  que 
cualquier  Consul  General,  Consul,  Vice-Consul, 
6  Agente  Consular  pueda  funcionar  como  tal, 
tendra  que  ser  aprobado  y  adniitido  con  ese 
caracter,  en  la  manera  usual,  por  el  Gobierno 
del  pais  a  donde  haya  sido  enviado.  Los  em- 
pleados diplomaticos  y  consulares  de  cada  una 
de  las  dos  Partes  Contratantes  gozaran,  sujetos 
a  las  estipulaciones  de  este  tratado,  en  el 
territorio  de  la  otra,  de  los  mismos  derechos, 
privil^os,  exenciones,  6  inmunidades  de  que 
gocen  6  gozaren  los  empleados  de  igual 
cat^oria  de  la  Nacion  mas  fevorecida.  (aC'I;) 

Articulo    III. 

Habra  reciproca  libertad  de  comercio  y 
navegadon  entre  el  territorio  y  posesiones  de 
las  dos  Partes  Contratantes.  Sus  respectivos 
subditos  y  dudadanos  tendran  libertad  y 
seguridad  para  ir  con  sus  buques  y  carga- 
mentos,  a  todos  los  lugares  y  puertos  dentro 


Article     I. 

There  shall  be  firm  and  perpetual  peace 
and  amity  between  the  Empire  of  Japan  and 
the  United  Mexican  States,  and  their  respec- 
tive subjects  and  drizens.  (A\-fc) 

Artide    IL 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  may, 
if  He  see  fit,  accredit  a  Diplomatic  Agent  to 
the  Government  of  the  United  Mexican 
States ;  and  in  like  manner,  the  Government 
of  the  United  Mexican  States  may,.if  it  think 
proper,  accredit  a  Diplomatic  Agent  to  the 
Court  of  Tokio ;  and  each  of  the  Contracting 
Parties  shall  have  the  right  to  appoint  Consuls- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular 
Agents,  for  the  convenience  of  trade,  to  reside 
in  all  the  ports  and  places  within  the  territories 
of  the  other  Contracting  Party,  where  similar 
Consular  Officers  of  the  most  favored  nation 
are  permitted  to  reside ;  but  before  any  Consulr 
General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular 
Agent  shall  act  as  such,  he  shall,  in  the  usual 
form,  be  approved  and  admitted  by  the 
Government  to  which  he  is  sent 

The  Diplomatic  and  Consular  Officers 
of  each  of  the  two  Contracting  Parties  shall, 
subject  to  the  stipulatiohs  of  this  Treaty, 
enjoy  in  the  territories  of  the  other  whatever 
rights,  privileges,  exemptions  and  immunities, 
which  are,  or  shall  be,  granted  there  to  officers 
of  corresponding  rank  of  the  most  &vored 
nation.  (7^4^) 


Artide    III. 

There  shall  be  between  th^  Tenitori^ 
and  Possessions  of  the  two  Contracting  Parties 
reciprocal  freedom  of  commerce  and  naviga- 
tion. The  subjects  and  citizens,  respectively, 
of  each  of  the  Contracting  Parties  shall  have 
the  right  to  come  freely  and  securely  with 
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del  territorio  y  posesiones  de  la  otra,  que  esten 
abiertos  a  los  subditos  6  ciudadanos  de  la 
Nacion  mas  fevorecida ;  podran  permanecer  y 
residir  en  tcxlos  los  lugares  6  puertos  en  donde 
es  permita  permanecer  y  residir  a  los  subditos 
y  ciudadanos  de  la  Nacion  mas  favoredda,  y 
podran  alquilar  y  ocupar  casas  y  almacenes, 
en  los  que  podran  vender,  por  mayor  6 
menor,  toda  clase  de  productos,  manu&cturas 
6  mercancias  del  comercio  legal,  (/^-ll) 


Articulo     IV. 

Su  Majestad  el  Emperador  del  Japon, 
en  consideradon  de  las  varias  estipuladones 
contenidas  en  este  tratado,  concede  por  el 
presente  a  los  dudadanos  mexicanos  que  va> 
yan.al  Japon,  apaite  y  ademas  de  los  privile- 
l^os  concedidas  a  los  mismos  dudadanos  en  el 
precedente  articulo  de  este  tratado  el  privilegio 
de  entrar,  permanecer  y  residir  en  todo  el 
territorio  y  posesiones  dd  Imperio,  de  alquilar 
y  ocupar  casas  y  almacenes  en  d  mismo ;  de 
trafkar  por  mayor  y  por  menor,  en  toda  clase 
de  productos,  manufacturas  y  mercancias  del 
<x>merdo  legal,  y  finalmente  de  emprender  y 
proseguir  todas  las  otras  ocupaciones  legales. 

Articulo    V. 

Las  dos  Partes  Q)ntratantes  convienen 
por  el  presente,  en  que  los  favores,  privil^os 
6  inmunidades  relativos  a  comerdo,  nav^p.- 
don,  viaje  y  residencia  dentro  de  su  territorio 
6  posesiones,  que  cualquiera  de  las  Partes 
Contrantes  tenga  concedidos,  6  concediere  en 
lo  sucesivo,  a  los  subditos  y  dudadanos  de 
cualquier  otro  Estado,  seran  concedidos  igual- 
mente  a  los  subditos  6  dudadanos  de  la  otra 
Parte  Contratante,  gratuitamente,  si  la  conce- 
sion  a  favor  de  ese  otro  Estado,  hubiere  ado 
gratuita,  6  bajo  las  mismas  6  equivalentes 
condidones,  si  la  concesion  hubiere  sido  con- 
dicionaL  (a\A) 


their  ships  and  cargoes  to  all  places  and  ports 
in  the  Territories  and  Possessions  of  the  other, 
where  subjects  or  dtizens  of  the  most  favored 
nation  are  permitted  so  to  come ;  they  may 
remain  and  reside  at  all  the  places  or  ports 
where  subjects  or  dtizens  of  the  most  fevored 
nation  are  permitted  to  remain  and  reside, 
and  they  may  there  hire  and  occupy  houses 
and  warehouses,  and  may  there  trade  by 
wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  products, 
manu&ctures  and  merchandise  of  lawful 
commerce.  {r\\^) 

Artide    IV. 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  in 
consideration  of  the  several  stipulations  con- 
tained in  this  Treaty,  hereby  grants  to 
Mexican  dtizens  resorting  to  Japan,  apart  from 
and  in  addition  to  the  privileges  extended  to 
such  dtizens  by  the  last  preceding  Artide  of 
this  Treaty,  the  privilege  of  coming,  remain- 
ing and  residing  in  all  parts  of  His  Territories 
and  Possessions ;  of  there  hiring  and  occupying 
houses  and  warehouses ;  of  there  trading  by 
wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  products, 
manu&ctures  and  merchandise  of  lawful 
commerce;  and,  finally,  of  there  engaging  in 
and  pursuing  all  other  lawful  occupations. 

(?S;A) 

Artide    V. 

The  two  Contracting  Parties  hereby  agree 
that  any  &vor,  privil^e  or  immunity  what- 
ever in  matters  relating  to  commerce,  naviga- 
tion, travel  through  or  residence  in  their 
Territories  or  Possessions  which  either  Con- 
tracting Party  has  actually  granted  or  may 
hereafter  grant  to  the  subjects  or  dtizens  of 
any  other  State,  shall  be  extended  to  the  sub- 
jects or  dtizens  of  the  other  Contracting 
Party,  gratuitously,  if  the  concession  in  fevor 
of  that  other  State  shall  have  been  gratuitous ; 
and  on  the  same  or  equivalent  conditions,  if 
the  concession  shall  have  been  conditional. 

(t^A) 
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Articulo    VI, 

No  se  impondran  otros  ni  mas  altos  de- 
rechos  ni  recargos  por  toneladas,  faro,  bahia, 
practicaje,  cuarentena,  salvamento  en  caso  de 
averia,  ni  otros  impuestos  locales,  en  ninguno 
de  los  puertos  de  los  Estados  Unidos  Mexi- 
canos  a  los  buques  del  Japon,  ni  en  ninguno 
de  los  puertos  del  Japon  a  los  buques  de  los 
Estados  Unidos  Mexicanos,  que  los  que 
paguen  6  tengan  en  lo  sucesivo  que  pagar,  en 
iguales  casos,  en  los  mismos  puertos,  los 
buques  de  la  Nacion  mas  favorecida.   (/^A) 

Articulo     VIL 

No  se  impondran  otros  ni  mas  altos 
derechos  de  importacion,  en  los  Estados 
Unidos  Mexicanos,  a  los  efectos  nacidos, 
producidos  6  fabricados  en  el  Japon,  y  re- 
ciprocamente  no  se  impondran  otros  ni  mas 
altos  derechos  en  el  Japon,  a  los  efectos 
nacidos,  producidos  6  fabricados  en  los 
Estados  Unidos  Mexicanos,  que  los  que 
paguen  6  pagaren  iguales  efectos  nacidos, 
producidos  6  fabricados  en  cualquier  otro 
pais  extrangero.  No  se  impondran  tampoco 
en  el  territorio  6  posesiones  de  cualquiera 
de  las  dos  Partes  Contratantes,  otros  ni 
mas  altos  derechos  6  recargos  sobre  la  ex- 
portaci6n-*de  cualquier  articulo  para  el 
territorio  6  posesiones  de  la  otra,  que  los  que 
paguen  6  pagaren  iguales  efectos,  al  exportarse 
para  cualquier  otro  pais  extrangero.  No  se 
establecera  prohibicion  alguna  para  la  impor- 
tacion de  cualquier  efecto  nacido,  producido 
6  £abricado  en  el  territorio  de  una  de  las  dos 
Partes  Contratantes,  en  el  territorio  6  pose- 
siones de  la  otra,  que  no  se  haga  extensiva 
igualmente  al  Gfedo  de  la  misma  clase  nacido, 
producido  6  fabricado  en  cualquier  otro  pais 
extrangero,  ni  se  establecera  ninguna  prohibi- 
cion para  la  exportacion  de  cualquier  efecto 
del  territorio  de  una  de  las  Partes  Contratantes 
al  territorio  y  posesiones  de  la  otra,  que  no 


Article     VI. 

No  other  or  higher  duties  or  charges  on 
account  of  tonnage,  light  or  harbor  dues, 
pilotage,  quarantine,  salvage  in  case  of  damage, 
or  any  other  local  charges,  shall  be  imposed 
in  any  of  the  ports  of  Japan  on  vessels  of  the 
United  Mexican  States,  or  in  any  of  the  ports 
of  the  United  Mexican  States  on  vessels  of 
Japan,  than  are,  or  may  hereafter  be,  payable 
in  like  cases  in  the  same  ports  on  vessels  of  the 
most  fevored  nation.  (/^A) 


Article    VIL 

No  other  or  higher  duties  shall  be  im- 
posed on  the  importation  into  Japan  of  any 
article,  the  growth,  product  or  manufacture 
of  the  United  Mexican  States ;  and,  reciprocal- 
ly, no  other  or  higher  duties  shall  be  imjxjsed 
on  the  importation  into  the  United  Mexican 
States  of  any  article,  the  growth,  product  or 
manu&cture  of  Japan,  than  are,  or  shall  be, 
payable  on  the  importation  of  the  like  article 
being  the  growth,  product  or  manu&cture  of 
any  other  foreign  country. 

Nor  shall  any  other  or  higher  duties  or 
charges  be  imposed  in  the  Territories  or 
Possessions  of  either  of  the  two  Contracting 
Parties  on  the  exportation  of  any  article  to 
the  Territories  or  Possessions  of  the  other 
than  such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the 
exportation  of  the  like  article  to  any  other 
foreign  country.  No  prohibition  shall  be  im- 
posed on  the  importation  of  any  article,  the 
growth,  product  or  manufacture  of  the 
Territories  of  either  of  the  Contracting  Par- 
ties into  the  Territories  or  Possessions  of  the 
other,  which  shall  not  equally  extend  to  the 
like  article  being  the  growth,  product  or 
manufacture  of  any  other  country.  Nor  shall 
any  prohibition  be  imposed  on  the  exportation 
of  any  article  from  the  Territories  of  either  of 
the  Contracting  Parties  to  the  Territories  or 
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se  haga  extensiva  igualmente  a  la  exporta-  | 
cion  del  mismo  efecto  para  los  territories  de 
todas  las  demas  naciones.  (7^^) 

Articulo     VIII. 

Los  ciudadanos  de  los  Elstados  Unidos 
Mexicanos  6  los  buques  mexicanos,  que  vayan 
al  Japon,  6  a  sus  aguas  territoriales,  quedaran 
sujetos,  niientras  permanezcan  alii,  a  las  leyes 
del  Japon  y  a  la  jurisdiccion  de  los  tribunales 
de  su  Majestad  Imperial,  y  los  siibditos 
japoneses  lo  mismo  que  los  buques  japoneses 
que  vayan  a  Mexico  6  a  las  aguas  territoriales 
de  dicha  nacion  quedaran  mientras  permanez- 
can alii,  sujetos  a  las  leyes  de  los  Estados 
Unidos  Mexicanos  y  a  la  jurisdiccion  de  los 
tribunales  mexicanos.  {jf^jlt) 

Articulo     IX. 

El  presente  tratado  se  pondra  en  ejecu- 
cion  tan  luego  como  se  cangeen  sus  ratifica- 
clones,  y  subsistira  en  vigor  hasta  seis  meses 
despues  de  que  alguna  de  las  Partes  Con- 
tratantes  avise  a  la  otra  su  intencion  de 
abrogarlo.  (/^/l) 

Articulo     X. 

El  presente  tratado  se  firmara  por  dupli- 
cado  en  cada  una  de  las  lenguas  japoncsa, 
espaiiola,  e  inglesa  y  en  caso  de  que  Uegare  a 
encontrarse  alguna  discrepancia  entre,  los 
textos  japones  y  espanol,  se  decidira  esta  por 
los  tcrminos  del  texto  ingles,  el  cual  se  con- 
sidira    obligatorio  para  los  dos  Gobiernos. 

(4:0) 

Articuls     XI. 

El  presente  tratado  sera  ratificado  por 
las  dos  Partes  Contratantes  y  sus  ratificaciones 
se  cangearan  en  Washii^on,  tan  pronto  como 
sea  posible.  (-fcO) 


Possessions  of  the  other,  which  shall  not 
equally  extend  to  the  exportation  of  the  like 
article  to  the  territories  of  all  other  nations. 

Article    VIII. 

Citizens  of  the  United  Mexican  States, 
as  well  as  Mexican  vessels  resorting  to  Japan, 
or  to  the  territorial  waters  thereof,  shall,  so 
long  as  they  there  remain,  be  subject  to  the 
laws  of  Japan  and  to  the  jurisdiction  of  His 
Imperial  Majesty's  Courts ;  and,  in  the  same 
manner.  His  Imperial  Majesty's  subjects  and 
Japanese  vessels  resorting  to  Mexico  and  to 
the  territorial  waters  of  Mexico  shall  be  sub- 
ject to  the  laws  and  jurisdiction  of  Mexico. 

Article    IX. 

The  present  Treaty  shall  go  into  operation 
immediately  after  the  exchange  of  ratifications, 
and  sliall  continue  in  force  until  the  expiration 
of  six  months  after  either  of  the  Contracting 
Pcirties  shall  have  given  notice  to  the  other  of 
its  intention  to  terminate  the  same,  and  no 
longer.  (t^A) 

Article     X. 

The  present  Treaty  shall  be  signed  in 
duplicate  in  each  of  the  Japanese,  Spanish 
and  English  languages,  and  in  case  there 
should  be  found  any  discrepancy  between  the 
Japanese  and  Sioanish  texts,  it  will  be  decided 
in  conformity  with  the  English  text,  which  is 
binding  upon  both  Governments.  (-fcO) 

Article     XI. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by 
the  two  Contracting  Parties,  and  the  ratifica- 
sions  shall  be  exchanged  at  Washington  as 
soon  as  possible.  (4^0) 
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En  fa  de  lo  cual  los  respectivos  Plenipo- 
tenciarios  han  firmado  este  tratado  adhirien- 
dole  sus  respectivos  sellos. 

Hecho  por  sextuplicado  en  Washington 
el  dia  trigesimo,  del  mes  undecimo,  del  ano 
vigesimo  primero  de  Meiji,  que  corresponde 
al  dia  treinta  de  Noviembre  del  ano  de  mil 
<x:hocientos  ochenta  y  ocho. 

MunetnUsu  Mutsu.  (L.  S.)« 


M.  Romero, 


(L.  S.). 


In  witness  whereof,  the  respective  Pleni- 
potentiaries have  signed  this  Treaty,  and 
hereunto  affixed  their  respective  seals. 

Done  in  sextuplicate  at  Washington  this 
thirtieth  day  of  the  eleventh  month  of  the 
twenty-first  year  of  Meiji,  corresponding  to 
the  30th  day  of  November  of  the  year  one 
thousand  eight  hundred  and  eighty-eight. 

Munemitsu  Mutstu  (L.  S.). 


M.    Romero. 


(L.  S.). 


TREATY  OF  COMMERCH  AND  NAVIGATION 

EETWKEEr 

JAPAN  ASTD  OBEAT  BBTTAIN. 


Sgntd  <a  London,  Idtk  day  o/7(A  month,  Zlth  year  <^  Jfev't  (1894);  Batified  24<&  day<^  Sik  monA, 

27<A  year  of  Mei}i  (1894);  Baiifieaiums  exchanged  ai  Tokio,  25th  day  of  Wi  month,  27th  year  if 

lf<^'i(1894);  axd  Promulgated  27th  day  of  Sth  month,  27th  year  qf  Meiji  (1894). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  and  Her  Majesty  the  Queen  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland,  Empress  of  India,  being  equally  desirous  of  maintain- 
ing the  relations  of  good  understanding  which  happily  exist  between  them,  by  extending  and 
increasing  the  intercourse  between  their  respective  States,  and  being  convinced  that  this 
object  cannot  better  be  accomplished  than  by  revising  the  Treaties  hitherto  existing  between 
the  two  countries,  have  resolved  to  complete  such  a  revision,  based  upon  principles  of  equity 
and  mutual  benefit,  and,  for  that  purpose,  have  named  as  their  Pleaipotentiaries,  that  is  to 
say: — 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Viscount  Aoki  Siuzo,  Junii,  First  Class  of  the 
Imperial  Order  of  the  Sacred  Treasure,  His  Majesty's  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  at  the  Court  of  St.  James': 

And  Her  Majesty  the  Queen  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland, 
Empress  of  India,  the  Right  Honourable  John,  Earl  of  Kimberley,  Knight  of  the  Most  Noble 
Order  of  the  Garter,  &c.,  &c..  Her  Britannic  Majesty's  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  Full  Powers  found  to  be  in  good 
and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles  ;— 

ARTICLE     I. 

The  subjects  of  each  of  the  two  High  Contracting  Parties  shall  have  full  liberty  to  enter, 
travel  or  reside  in  any  part  of  the  dominions  and  possessions  of  the  other  Contracting  Party, 
and  shall  enjoy  full  and  perfect  protection  for  their  persons  and  property. 

They  shall  have  free  and  easy  access  to  the  Courts  of  Justice  in  pursuit  and  defence  of 
their  rights ;  they  shall  be  at  liberty  equally  with  native  subjects  to  choose  and  employ  lawyers, 
advocates  and  representatives  to  pursue  and  defend  their  rights  before  such  Courts,  and  in  all 
other  matters  connected  with  the  administration  of  justice  they  shall  enjoy  all  the  rights  and 
privileges  enjoyed  by  native  subjects. 
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In  whatever  rektes  to  rights  of  residence  and  travel ;  to  the  possession  of  goods  and 
effects  of  any  kind ;  to  the  succession  to  personal  estate  by  will  or  otherwise,  and  the  disposal 
of  property  of  any  sort  in  any  manner  whatsoever,  which  they  may  lawfully  acquire,  the  sub- 
jects of  each  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other 
the  same  privileges,  liberties  and  rights,  and  shall  be  subject  to  no  higher  imposts  or  charges 
in  these  respects  than  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation.  The 
subjects  of  each  of  the  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and  possessions  of 
the  other  entire  liberty  of  conscience,  and,  subject  to  the  Laws,  Ordinances  and  Regula- 
tions, shall  enjoy  the  right  of  private  or  public  exercise  of  their  worship,  and  also  the  right 
of  burying  their  respective  countrymen  according  to  their  religious  customs,  in  such  suitable 
and  convenient  places  as  may  be  established  and  maintained  for  that  purpose. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay  ahy  charges  or 
taxes  other  or  higher  than  those  that  are,  or  may  be,  paid  by  native  subjects,  or  subjects  or 
citizens  of  the  most  favoured  nation.     (4iH) 

ARTICLE     II. 

The  subjects  of  either  of  the  Contracting  Parties  residing  in  the  dominions  and  posses- 
sions of  the  other  shall  be  exempted  from  all  compulsory  military  service  whatsoever, 
whether  in  the  army,  navy,  national  guard  or  militia ;  from  all  contributions  imposed 
in  lieu  of  personal  service,  and  from  all  forced  loans  or  military  exactions  or  contributions. 

ARTICLE     III. 

There  shall  be  reciprocal  freedom  of  commerce  and  navigation  between  the  dominions 
and  possessions  of  the  two  High  Contracting  Parties. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may  trade  in  any  part  of  the 
dominions  and  possessions  of  the  other  by  wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  produce, 
manufactures  and  merchandize  of  lawful  commerce,  either  in  person  or  by  agents,  singly 
or  in  partnerships  with  foreigners  or  native  subjects ;  and  they  may  there  own  or  hire  and 
occupy  the  houses,  manufactories,  warehouses,  shops  and  premises  which  may  be  necessary 
for  them,  and  lease  land  for  residential  and  commercial  purposes,  conforming  themselves  to 
the  Laws,  Police  and  Customs  Regulations  of  the  country  like  native  subjects. 

They  shall  have  liberty  to  come  with  their  ships  and  cargoes  to  all  places,  ports  and 
rivers  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  which  are,  or  may  be,  opened  to  foreign 
commerce,  and  shall  enjoy,  respectively,  the  same  treatment  in  matters  of  commerce 
and  navigation  as  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation, 
without   having  to  pay  taxes,  imposts  or  duties,  of  whatever  nature   or  under  whatever 
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denomination,  levied  in  the  name  or  for  the  profit  of  the  Government,  public  functionaries, 
private  individuals,  corporations  or  establishments  of  any  kind,  other  or  greater  than  those 
paid  by  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation,  subject  always  to 
the  Laws,  Ordinances  and  Regulations  of  each  country,       (-feH) 

ARTICLE     IV. 

The  dwellings,  manufactories,  warehouses  and  shops  of  the  subjects  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  and  all  premises  appertain- 
ing thereto  destined  for  purposes  of  residence  or  commerce,  shall  be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to  make  a  search  of,  or  a  domiciliary  visit  to,  such 
dwellings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except  under  the 
conditons  and  with  the  forms  prescribed  by  the  Laws,  Ordinances  and  Regulations  for 
subjects  of  the  country.     (4i3L) 

ARTICLE    V. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions  and 
possessions  of  Her  Britannic  Majesty  of  any  article,  the  produce  or  manufacture  of  the 
dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  from  whatever  place 
arriving ;  and  no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the 
dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any  article,  the  produce 
or  manufacture  of  the  dominions  and  possessions  of  Her  Britannic  Majesty,  from  whatever 
place  arriving,  than  on  the  like  article  produced  or  manufactured  in  any  other  foreign  country; 
nor  shall  any  prohibition  be  maintained  or  imposed  on  the  importation  of  any  article,  the 
produce  or  manufacture  of  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties  into  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  from  whatever  place  arriving,  which 
shall  not  equally  extend  to  the  importation  of  the  like  article  being  the  produce  or 
manufacture  of  any  other  country.  This  last  provision  is  not  applicable  to  the  sanitary  and 
other  prohibitions  occasioned  by  the  necessity  of  protecting  the  safety  of  persons  or  of 
cattle  or  of  plants  useful  to  agriculture.     (-tjBE) 

ARTICLE    VL 

No  other  or  higher  duties  or  charges  shall  be  imposed  in  the  dominions  and  possessions 
of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  to  the  dominions 
and  possessions  of  the  other  than  such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the  exportation  of  the 
like  article  to  any  other  foreign  country ;  nor  shall  any  prohibition  be  imposed  on  the  ex- 
portation of  any  article  from  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  two  Contracting 
Parties  to  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  which  shaU  not  equally  extend  to  the 
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exportation  of  the  like  article  to  any  other  country,     (-ll/c) 

ARTICLE    VII. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  exen^tion  from  all  transit  duties,  and  a  perfect  equality  of  treatment 
vfith  native  subjects  in  aU  that  relates  to  warehousing,  bounties,  facilities  and  drawbacks. 

ARTICLE    VIIL 

All  articles  which  are,  or  may  be,  l^^ally  imported  into  the  ports  of  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels  may  likewise  be  im- 
ported into  those  ports  in  British  vessels,  without  beii^  liable  to  any  other  or  higher  duties 
or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  J^>anese  vessels ; 
and,  reciprocally,  all  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the 
dominions  and  possessions  of  Her  Britannic  Majesty  in  British  vessels  may  likewise  be  im^ 
ported  into  those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or  higher 
duties  or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  British 
vessels.  Such  reciprocal  equality  of  treatment  shall  take  eflect  without  distinction,  whether 
such  articles  come  directly  from  the  place  of  origin  or  from  any  other  place. 

In  the  same  manner  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment  in  regard  to  exportation, 
so  that  the  same  export  duties  shall  be  paid  and  the  same  bounties  and  drawbacks  allowed  in 
the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  <rf 
^y  article  which  is,  or  may  be,  legally  exported  therefrom,  whether  such  exportation  shall 
take  place  in  Japanese  or  in  British  vessels,  and  whatever  may  be  the  place  of  destination, 
whether  a  port  of  either  of  the  Contracting  Parties  or  of  any  third  Power.     (4^/^) 

ARTICLE     IX. 

No  duties  of  tonhe^e,  harbour,  pilotage,  lighthouse,  quarantine  or  other  similar  or 
correspondii^  duties  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied  in  the  name, 
or  for  the  profit,  of  the  Government,  public  functionaries,  private  individuals,  corp  ^rations  <w 
establishments  of  any  kind,  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  dominions  and  possessions 
of  either  country  upon  the  vessels  of  the  other  country,  which  shall  not  equally  and  under  the 
same  conditions  be  imposed  in  the  like  cases  on  national  vessels  in  general  or  vessels  of  the 
most  favoured  nation.  Such  equality  of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the  respective 
vessels,  from  whatever  port  or  place  they  may  arrive,  and  whatever  may  be  their  place  of 
destination,     (-ii-fc) 

ARTICLE     X. 
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In  all  that  r^[ards  the  stadonii^,  loading^  and  unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins, 
docks,  roadsteads,  harbours  or  rivers  of  the  dominions  and  possessions  of  the  two  countries, 
no  privilege  shall  be  granted  to  national  vessels,  which  shall  not  be  equally  granted  to  vessels 
of  the  other  country ;  the  intention  of  the  High  Contracting  Parties  beii^  that  in  this  respect 
also  the  respective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect  equality,     (^t^i;;) 

ARTICLE    XL 

The  coasting  trade  of  both  the  High  Contracting  Parties  is  excepted  from  the  provi^ons 
of  the  present  Treaty,  and  shall  be  regulated  according  to  the  Laws,  Ordinances  and 
R^ulations  of  Japan  and  of  Great  Britain,  respectively.  It  is,  however,  understood  that 
Japanese  subjects  in  the  dominions  and  possessions  of  Her  Britannic  Majesty,  and  British 
subjects  in  the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  shall  enjoy 
in  this  respect  the  rights  which  are,  or  may  be,  granted  under  such  Laws,  Ordinances  and 
Regulations  to  the  subjects  or  citizens  of  any  other  country. 

A  Jc^)anese  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports 
in  the  dominions  and  possessions  of  Her  Britannic  Majesty,  and  a  British  vessel  laden  in  a 
foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports  in  the  dominions  and  possessions 
of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  may  discharge  a  portion  of  her  cargo  at  one  port,  and 
continue  her  vo)rage  to  the  other  port  or  ports  of  destination  where  foreign  trade  is  permitted, 
for  the  purpose  of  landing  the  remainder  of  her  original  cargo  there,  subject  always  to  the 
Laws  and  Custom-house  Regulations  of  the  two  countries. 

The  Japanese  Government,  however,  agrees  to  allow  British  vessels  to  continue,  as 
heretofore,  for  the  period  of  the  duration  of  the  present  Treaty,  to  carry  cargo  between  the 
existing  open  ports  of  the  Empire,  excepting  to  or  from  the  ports  c{  Osaka,  Niigata  and 
Ebisu-minato.     ( 'fc'b  ) 

ARTICLE    XIL 

Any  ship  of  war  or  merchant-vessel  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  which  may 
be  compelled  by  stress  of  weather,  or  by  reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter  in  a 
port  of  the  other,  shall  be  at  liberty  to  refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies  and  to 
put  to  sea  again,  without  paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  by  national 
vessels.  In  case,  however,  the  master  of  a  merchant-vessel  should  be  under  the  necessity  of 
disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he  shall  be  bound  to  conform 
to  the  Regulations  and  Tariffs  of  the  place  to  which  he  may  have  come. 

If  any  ship  of  war  or  merchant-vessel  of  one  of  the  Contracting  Parties  should  run 
aground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other,  the  local  authorities  shall  inform  the 
Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular  Agent  of  the  district  of  the   occurrence. 
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or  if  there  be  no  such  Consular  officer,  they  shall  inform  the  Consul-Gcneral,  Consul^ 
Vice-Consul  or  Consular  Agent  of  the  nearest  district 

All  proceedings  relative  to  the  salvage  of  Japanese  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in 
the  territorial  waters  of  Her  Britannic  Majesty  shall  take  place  in  accordance  with  the  I^ws,. 
Ordinances  and  Regulations  of  Great  Britain,  and,  reciprocally,  all  measures  of  salvage 
relative  to  British  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in  the  territorial  waters  of  His  Majesty  the 
Emperor  of  Japan  shall  take  place  in  accordance  with  the  Laws,  Ordinances  and  Regulations 
of  Japan. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  and  all  parts  thereof,  and  all  furnitures  and 
appurtenances  belonging  thereunto,  and  all  goods  and  merchandize  saved  therefrom,  including 
those  which  may  have  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold,  as  well  as  all 
pajxirs  found  on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be  given  up  to  the  owners 
or  their  ^jents,  when  claimed  by  them.  If  such  owners  or  agents  are  not  on  the  spot,  the 
same  shall  be  delivered  to  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  or  Consular 
Agents  upon  being  claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the  laws  of  the 
country  and  such  Consular  officers,  owners  or  agents  shall  pay  only  the  expenses  incurred 
in  the  preservation  of  the  property,  tc^ether  with  the  salvage  or  other  expenses  which  would 
have  been  payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandize  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  Customs,  unless  cleared  for  consumption,  in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary 
duties. 

When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  of  one  of  the  Contracting  Parties  is 
stranded  or  wrecked  in  the  territories  of  the  other,  the  respective  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consuls  and  Consular  Agents  shall  be  authorized,  in  case  the  owner  or  master,  or 
other  agent  of  the  owner,  is  not  present,  to  lend  their  official  assistance  in  order  to  afford  the 
necessary  assistance  to  the  subjects  of  the  respective  States.  The  same  rule  shall  apply  in 
case  the  owner,  master  or  other  agent  is  present,  but  requires  such  assistance  to  be  given. 

(4:A) 

ARTICLE    XIII. 

All  vessels  which,  according  to  Japanese  law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and  all 
vessels  which,  according  to  British  law,  are  to  be  deemed  British  vessels,  shall,  for  the 
purposes  of  this  Treaty,  be  deemed  Japanese  and  British  vessels,  respectively.     ('llO) 

ARTICI-E     XIV. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  of  each  of  the 
Contractile  Parties,  residing  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  shall  receive  from 
the  local  authorities  such  assistance  as  can  by  law  be   given  to   them  for  the  recovery  of 
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deserters  from  the  vessels  of  their  respective  countries. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall  not  apply  to  the  subjects  of  the  country  where 
the  desertion  takes  place.     ( AO  ) 

ARTICLE    XV. 

The  High  Contracting  Parties  agree  that,  in  all  that  concerns  commerce  and  navigation, 
any  privilege,  favour  or,  immunity  which  either  Contracting  Party  has  actually  granted,  or 
may  hereafter  grant,  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens  of  any  other  State,  shall 
be  extended  immediately  and  unconditionally  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens 
of  the  other  Contracting  Party;  it  being  their  intention  that  the  trade  and  navigation  of  each 
country  shall  be  placed  in  all  respects  by  the  other  on  the  footing  of  the  most  favoured 
nation.  (AO) 

ARTICLE    XVI. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  in  all  the  ports,  cities  and  places  of  the  other, 
except  in  those  where  it  may  not  be  convenient  to  recognize  such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be  made  in  regard  to  one  of  the  Contracting  Parties 
without  being  made  likewise  in  regard  to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  may 
exercise  all  functions,  and  shall  enjoy  all  privileges,  exemptions  and  immunities,  which  are, 
or  may  hereafter  be,  granted  to  Consular  officers  of  the  most  favoured  nation.    (AO) 

ARTICLE     XVII. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions 
and  possessions  of  the  other  the  same  protection  as  native  subjects  in  regard  to  patents,  trade- 
marks and  designs,  upon  fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law.     (  A*^  ) 

ARTICLE    XVIII. 

Her  Britannic  Majesty's  Government,  so  far  as  they  are  concerned,  give  their  consent 
to  the  following  arrangement : — 

The  several  foreign  Settlements  in  Japan  shall  be  incorporated  with  the  respective 
Japanese  Communes,  and  shaU  thenceforth  form  part  of  the  general  municipal  system  of 
Japan. 

The  competent  Japanese  authorities  shall  thereupon  assume  all  munic'pal  obligations  and 
dutie.s  in  respect  thereof,  4nd  the  common  funds  and  property,   if  any,   belonging  to  such 
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Settlements,  shall  at  the  same  time  be  transferred  to  the  said  Japanese  authorities.  ^ 

^When  such  incorporation  takes  place,  existing  leases  in  perpetuity  under  which  property 
is  now  held  in  the  said  Settlements  shall  be  confirmed,  and  no  conditions  whatsoever  other 
than  those  contained  in  such  existing  leases  shall  be  imposed  in  respect  of  such  property.  It 
is,  however,  understood  that  the  Consular  authorities  mentioned  in  the  same  are  in  all  cases 
to  be  replaced  by  the  Japanese  authorities. 

All  lands  \vhich  may  previously  have  been  granted  by  the  Japanese  Government  free  of 
rent  for  the  public  purposes  of  the  said  Setdements  shall,  subject  to  the  right  of  eminent 
domain,  be  permanently  reserved  free  of  all  taxes  and  charges  for  the  public  purposes  for 
which  they  were  originally  set  apart     (A—) 

ARTICLE    XIX. 

The  stipulations  of  the  present  Treaty  shall  be  applicable,  so  iar  as  the  laws  permit,  to 
all  the  colonies  and  foreign  possessions  of  Her  Britannic  Majesty,  excepting  to  those 
hereinafter  named,  that  is  to  say,  except  to  : — 

India. 

The  Dominion  of  Canada. 

Newfoundland. 

The  Cape. 

Natal. 

New  South  Wales. 

Victoria. 

Queensland. 

Tasmania. 

South  Australia. 

Western  Australia. 

New  Zealand. 
Prodded  always  that  the  stipulations  of  the  present  Treaty  shall  be  made  applicable  to 
any  of  the  above-named  colonies  or  foreign  possessions,  on  whose  behalf  notice  to  that  effect 
shall  have  been  given  to  the  Japanese  Gavemment  by  Her  Britannic  Majesty's  Representse- 
tive  at  Tokio  within  two  years  from  the  date  of  the  exchange  of  ratifications  of  the  present 
Treaty.     (AH) 

ARTICLE    XX. 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date  it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of  the 
Conventions,  respectively  of  the  23rd  day  of  the  8th  month  of  the  7th  year  of  Kayei,'torre9- 
ponding  to  the  14th  day  of  October,  1854,  and  of  ^  13th  day  of  the  5th  month  of  the  2nd 
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year  of  Keiou,  corresponding  to  th^  25th  day  of  June,  l866,jthe  Treaty  of  ther  1 8th  day  of 
flie  7th  month  of  the  5th  year  of  Ansei,  corresponding  to  the)  26th  day  of  August,  1858,  and 
all  Arrangements  and  Agreements  subsidiary  thereto  concluded  or  existing  between  the  High 
G>ntracting  Parties;  and  from  the  same  date  such  Conventions,  Treaty,  Arrangements  ard 
Agreements  shall  cease  to  be  binding,  and,  in  consequence,  the  jurisdiction  then  exercised  by 
British  Courts  in  Japan,  and  all  the  exceptional  privil^es,  exemptions  and  immunities  then 
enjoyed  by  British  subjects  as  a  part  of,  or  appurtenant  to,  such  jurisdiction,  shall  absolutely 
and  without  notice  cease  and  determine,  and  thereafter  all  such  jurisdiction  shall  be  assumed 
and  exercised  by  Japanese  Courts,     (AH) 

ARTICLE    XXI. 

The  present  Treaty  shall  not  take  effect  until  at  least  five  years  after  its  signature.  It 
diall  come  into  force  one  year  aftsr  His  Imperial  Japanese  Majesty's  Government  shall  have 
given  notice  to  Her  Britannic  Majesty's  Government  of  its  wish  to  have  the  same  brought 
into  operation.  Such  notice  may  be  given  at  any  time  after  the  expiration  of  four  years  from 
the  date  hereof.  The  Treaty  shall  remain  in  force  for  the  period  of  twelve  years  from  the 
date  it  goes  into  operation. 

Either  High  Contracting  Party  shall  have  the  right,  at  any  time  after  eleven  years  shall 
have  elapsed  from  the  date  this  Treaty  takes  effect,  to  give  notice  to  the  other  of  its  intention 
to  tenninate  the  same,  and  at  the  expiration  of  twelve  months  after  such  notice  is  given  this 
Treaty  sliall  wholly  cease  and  determine.     (AH) 

ARICLE     XXII. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at 
Tokio  as  soon  as  possible,  and  not  later  than  six  months  from  the  present  date. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have  affixed 
tbereto  the  seal  of  their  arms.     (AH  ) 

Done  at  London,  in  duplicate,  this  sixteenth  day  of  the  seventh  month  of  the  twenty- 
seventh  year  of  MeijL 

(L.  S.)        AOKI. 

(L.  S.)        KIMBERLEY. 


FBOTOCOL. 


The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  tlie  Government  of  Her 
Majesty  the  Queen  of  Great  Britain  and  Ireland  and  Empress  of  India,  deeming  it  advisable 
in  the  interests  of  both  countries  to  regulate  certain  special  matters  of  mutual  concern,  apart 
frcm  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day,  have,  through  their  respective 
Plenipotentiaries,  agreed  upon  the  following  stipulations  : — 

I.  It  is  agreed  by  the  Contracting  Parties  that  one  month  after  the  exchange  of  the 
ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day,  tlie  Import  Tariff 
hereunto  annexed  shall,  subject  to  the  provisions  of  Article  XXIII.  of  the  Treaty  of  1858  at 
•present  subsisting  between  the  Contracting  Parties,  as  long  as  the  said  Treaty  remains  in  force 
and  thereafter,  subject  to  the  provisions  of  Articles  V.  and  XV.  of  the  Treaty  signed  tliis  day, 
be  applicable  to  the  articles  therein  enumerated,  being  the  growth,  produce  or  manufacture 
of  the  dominions  and  possessions  of  Her  Britannic  Majesty,  upon  importation  into  Japan. 
But  nothing  contained  in  this  Protocol,  or  the  Tariff  hereunto  annexed  shall  be  held  to  limit 
or  qualify  the  right  of  the  Japanese  Government  to  restrict  or  to  prohibit  the  importation  of 
adulterated  drugs,  medicines,  food  or /beverages;  indecent  or  obscene  prints,  paintings,  books^ 
cards,  lithographic  or  other  engravings,  photographs,  or  any  other  indecent  or  obscene 
articles ;  articles  in  violation  of  patent,  trade-mark  or  copyright  laws  of  Japan ;  or  any  other 
article  which,  for  sanitary  reasons  or  in  view  of  public  security  or  morals,  might  offer  any 
danger. 

The  ad  valorem  duties  established  by  the  said  Tariff  shall,  so  &r  as  may  be  deemed 
practicable,  be  converted  into  specific  duties  by  a  Supplementary  Convention,  which  shall  be 
concluded  between  the  two  Governments  within  six  months  fi'om  the  date  of  this  Protocol ; 
the  medium  prices,  as  shown  by  the  Japanese  Customs  Returns  during  the  six  calendar 
months  preceding  the  date  of  the  present  Protocol,  with  the  addition  of  the  cost  of  insurance 
and  ti'ansportation  from  the  place  of  purchase,  production  or  fabrication,  to  the  port  of 
discharge,  as  well  as  commission,  if  any,  shall  be  taken  as  the  basis  for  such  conversion. 
In  the  event  of  the  Supplementary  Convention  not  having  come  into  force  before  the  ex- 
piration of  the  period  fixed  for  the  said  Tariff  to  take  effect,  ad  valorem  duties  in  conformity 
with  the  rule  recited  at  the  end  of  the  said  Tariff  shall,  in  the  meantime,  be  levied. 

In  respect  of  articles  not  enumerated  in  the  said  Tariff,  the  General  Statutory  Tariff  of 
Japan  for  the  time  being  in  force  shall,  from  the  same  time,  apply,  subject  as  aforesaid  to 
the  provisions  of  Article  XXIII.  of  the  Treaty  of  1858  and  Articles  V.  and  XV.  of  the  Treaty 
signed  this  day,  respectively. 
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Erom  the  date  the  Tariffs  aforesaid  take  eSect,  the  Import  Tariff  now  in  operation  in 
Japan  in  respect  of  goods  and  merchandize  imported  into  Japan  by  British  subjects  shall  cease 
to  be  binding. 

In  all  other  respects  the  stipulations  of  the  existing  Treaties  ^d  Conventions  shall  be 
maintained  unconditionally  until  tlie  time  when  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation 
signed  this  day  comes  into  force.     (  A3l) 

2.  The  Japanese  Government,  pending  the  opening  of  the  country  to  British  subjects, 
agrees  to  extend  the  existing  passport  system  in  such  a  manner  as  to  allow  British  subjects, 
on  the  production  of  a  certificate  of  recommendation  from  the  British  Representatix  e  in 
Tokio,  or  from  any  of  Her  Majesty's  Consuls  at  the  open  ports  in  Japan,  to  obtain  upon 
application  passports  available  for  any  part  of  the  country,  and  for  any  period  not  exceeding 
twelve  months,  from  tlie  Imperial  Japanese  Foreign  Office  in  Tokio,  or  from  the  chief 
authorities  in  the  Prefecture  in  which  an  open  port  is  situated ;  it  being  understood  that  the 
existing  Rules  and  Regulations  governing  British  subjects  who  visit  the  interior  of  the 
Empire  are  to  be  maintained.     (A/^) 

3.  The  Japanese  Government  undertakes,  before  the  cessation  of  British  Consular 
jurisdiction  in  Japan,  to  join  the  International  Conventions  for  the  Protection  of  Industrial 
Property  and  Copyright.     (A/a) 

4.  It  is  understood  between  the  two  High  Contracting  Parties  that,  if  Japan  think  it 
necessary  at  any  time  to  levy  an  additional  duty  on  the  production  or  manu&cture  of  refined 
sugar  in  Japan,  an  increased  customs  duty  equivalent  in  amount  may  be  levied  on  British 
refined  sugar  when  imported  into  Japan,  so  long  as  such  additional  excise  tax  or  inland  duty 
continues  to  be  raised. 

Provided  always  that  British  refined  sugar  shall  in  this  respect  be  entitled  to  the  treat- 
ment accorded  to  refined  sugar  being  the  produce  or  manufacture  of  the  most  favoured 
nation.     (Aa^) 

5.  The  undersigned  Plenipotentiaries  have  agreed  that  this  Protocol  shall  be  submitted 
to  the  two  High  Contracting  Parties  at  the  same  time  as  the  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation  signed  this  day,  and  that  when  the  said  Treaty  is  ratified  the  agreements  contained 
in  the  Protocol  shall  also  equally  be  considered  as  approved,  without  the  necessity  of  a 
further  formal  ratification. 

It  is  agreed  that  this  Protocol  shall  terminate  at  the  same  time  the  said  Treaty  ceases  to 
be  binding. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms.     ( A-b) 
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Done  at  London,  in  duplicate,  this  sixteenth  day  of  the  seventh  month  of  ibs  twenty'- 
seventh  year  of  MeijL 

(L.  S.)        AOKI, 

(L.  S.)        KIMBERLEY. 


AITNEZ.  (TASITF). 
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ARTICLES. 


•  ■  • 


•  •• 


•  •• 


•*• 


•  • 


•  • 


•  •  • 


•  •• 


•  •• 


•  •• 


•  •  • 


Caoutchouk,  manu&ctures  of 
Cement,  Portland 
Cotton — 

Yams 

Tissues  of  all  sorts,  plain  or  mixed  with  tissues  of  flax, 

hemp     or    other   fibre,    including    wool,    the   cotton, 

however,  predominating 
Glass,  window,  ordinary — 

{a.)  Uncoloured  and  unstained 

( ^.)  Coloured,  stained   or  ground 
Hats,  including  also  hats  of  felt 
Indigo,  dry    ... 
Iron  and  steel — 

Pig  and  ingot... 

Rails 

Bar,  rod,  plate  and  sheet 

Tinned  plates 

Galvanized  sheet 

Pipes  and  tubes 
Lead,  pig,  ingot  and  slab 
Leather — 

Sole 

Other  kinds    ... 
Linen — 

Yams     ..« 

Tissues 
Mercury  or  quicksilver  ... 
Milk,  condensed  or  dessicated 
NaQs,  iron 
OU,  paraffin 
Paint  in  oil     •.. 
Paper,  printing       ... 
Refined  sugar 
Saltpetre 

Screws,  bolts  and  nuts,  iron 
Silk  satins,  and  silk  and  cotton  mixtures 


••• 


•  <• 


•  •  • 


•  •  • 


••• 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  • 


a  a 


•  • 


•  • 


»•• 


•  •• 


Ad  valorem 
Rates  of  Dutya 


Per  cent. 
ID 


8 


lO 

8 

lO 
lO 
ID 


5 

5 

7i 

lO 

lO 

lO 

5 

15 

lO 

8 

ID 

5 

5 

ID 

lO 

ID 

ID 

lO 

5 

ID 

IS 

60 


Tin- 

Block,  pig  and  slab 

5 

xiaiics              •••              •••             «*«              .,,              ««. 

lO 

Wax,  paraiiin 

5 

Wire— 

1 

Telegraph 

5 

Iron  and  steel,  and  small  rod  iron  and  steel,  not  exceed- 

ing J  inch  in  diameter    ... 

lO 

Woollen  and  worsted — 

X  aixis               •••               •••               ...               ••»               ... 

8 

Tissues  of  all  sorts,  plain  or  mixed  with  other  material. 

the  wool,  however,  predominating 

lO 

Yams  of  all  sorts,  not  specially  provided  for 

lO 

Zinc — 

Block,  pig  and  slab 

5 

v3l  ICC  L                          •«.                         •..                         ■••                         ••■                         ... 
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Rule  for  calculating  ad  valorem  Duties. 

Import  duties  pa3^ble  ad  valorem  under  this  Tariff  shall  be*  calculated  on  the  actual  cost 
of  the  articles  at  the  place  of  purchase,  production  or  fabrication,  with  the  addition  of  the 
cost  of  insurance  and  transportation  from  the  place  of  purchase,  production  or  fabrication,  to 
the  port  of  discharge,  as  well  as  commission,  if  any  exists.     ( AA) 
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Foreign  Office, 
Jtdy  i6yi8g4. 

Sir, 

WITH  reference  to  Article  XIX.  of  the  Treaty  between  Great  Britain  and  Japan 
signed  this  day,  in  view  of  the  feet  that  some  of  the  British  Colonies  and  foreign 
possessions  enumerated  in  that  Article  might  be  prevented  from  acceding  to  the  present 
Treaty  by  reason  of  their  inability  to  accept  the  stipulations  relating  to  military  service 
contained  in  Article  II.  of  the  said  Treaty,  and  in  order  to  avoid  future  misunderstandings. 
Her  Majesty's  Government  request  from  the  Government  of  Japan  an  assurance  that 
3ny  of  the  said  British  Colonies  and  possessions  may  accede  to  the  present  Treaty  under 
the  condition  that,  notwithstanding  such  accession,  they  shall  not  be  bound  by  the  stipula- 
tions of  Article  11.     ( ^  —  ) 

I  have  the  honour  to  be 

with  the  highest  consideration, 

« 

Sir, 

Your  most  obedient, 
humble  Servant, 
(Signed)  KIMBERLEY. 


Viscount  AOKI, 

£:c.,  &c,  &C. 
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Japanese  IjCgation^ 

London^  July  i6y  iSg^. 

Morisicur  le  Comtc, 

IN  reply  to  the  note  of  Her  Majesty's  Government,  referring  tp  Article  XIX.  of  the 
Treaty  between  Great  Britain  and  Japan  signed  this  day,  and  requesting,  for  the  reasons 
given  in  the  said  note,  an  assurance  that  any  of  the  British  Colonics  and  foreign  possessions 
enumerated  in  that  Article  may  accede  to  the  present  Treaty  under  die  condition  that,  not- 
withstanding such  accession,  they  shall  not  be  bound  by  tiie  stipulations  of  Article  IL 
the  Government  of  Japan  hereby  give  the  assurance  desired.      {)\^ — ) 

I  liave  the  honour  to  be 

with  the  highest  consideration, 
Monsieur  le  Comte, 

Your  Excellency's  most  obedient^ 
humble  Servant, 
(Signed)     '       AOKI. 


The  Right  Honourable 

Earl  of  KIMBERLEY,  K.  G., 
&c.,  &c.,  8:c. 


8UPPI«EHE1ITAB7  CONVENTIOIT 

HETWEBK 

JAPAN  AND  GREAT  BRITAIN, 


Sgned  at  Tckio,  IQth  day  o/  7th  numO,  2Sth  year  t^  Mdji  (1895);  Batified   ISth  day  (f 

11th  mmthf  28th  year  qf  Mtiji{im);  SaHfieatum  exchanged  at  Toldo,    2i8t  day  o/  llth 

month,  2m  year  qf  Mdji  (1895);  and  Fhrnndgated  2dih  day  qf  llth  month,  2Sthyearof  Mefji  (1895). 


Whereas,  l^  the  Protocc4  ^gned  at  London,  on  the  i6th  day  of  the  7th  month  of  the 
27th  year  of  Meiji,  it  was  agreed  between  the  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of 
Japan  and  the  (i)vemment  of  Her  Britannic  Majesty,  that  the  ad  vcUarem  duties  of  the 
T«u:Uf  annexed  to  the  afcnresaid  Protocol  should,  so  far  as  might  be  deemed  practicable,  be 
converted  into  ^>ed6c  duties  by  means  of  a  Supplementary  Convention,  to  be  concluded 
between  the  two  Govermnisnts  within  six  month?  from  th(e  date  of  diat  Protocol;  and 

Whereas,  this  period  was  extended  by  subsequent  arrangement; 

The  High  Contractii^  Parties  have  appointed  as  their  Plenipotentiaries  to  conclude 
a  Convention  for  this  purpose,  that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Marquis  Saionzi  Kitunochi,  Junii,  First  Class  of 
flic  Order  of  the  Sacred  Treasure,  His  Imperial  Majesty's  Minister  of  State  for  Education 
and  Actii^  Minister  of  State  for  Foreign  Ailairs,  and  Her  Britannic  Majesty  the  Queen  of 
the  United  Kii^dom  of  Great  Britain  and  Ireland,  Empress  of  India,  Gerard  Augustus 
Lowther,  Her  Britannic  Majesty's  Charge  d'  Af&ires ; 

Who,  having  communicated  to  each  other  their  respective  Full  Powers  found  in  good 
and  due  form,  have  s^eed  upon  and  concluded  the  following  Articles : — 

1. — ^The  Tariff  annexed  to  this  Convention  shall  be  substituted  for  the  ad  valorem 
Tariff  annexed  to  the  aforesaid  Protocol  of  the  i6th  day  of  the  7th  month  of  the  27th  year  of 
Meiji ;  it  shall  be  subject  to  all  the  stipulations  contained  in  Article  I.  of  that  Protocol,  in  so 
far  as  these  are  applicable,  and  it  shall  come  into  force  one  month  after  the  exchange  of  the 
ratifications  of  this  Convention.     (;ftiZl) 

2. — ^The  specific  duties  established  by  this  Convention  shall  be  subject  to  triennial 
readjustment.  Such  readjustment  shall  be  based  on  the  difference  between  the  average  of 
the  two  quarterly  rates  of  exchange  adopted  by  the  Japanese  Customs  during  the  six  months 
ending  the  30th  day  of  the  6th  month  of  the  27th  year  of  Meiji,  and  the  average  of  the  rates 
of  exchange  adopted  by  the  Jcq)anese  Customs  for  the  four  quarters  preceding  that  in  which 
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each  successive  period  of  three  years  expires. 

The  schedule  of  readjusted  duties  shall  be  published  by  the  Japanese  Government  three 
months  in  advance,  and  shall  take  effect  immediately  upon  the  expiration  of  the  said  period. 

It  is  understood  between  the  High  Contracting  Parties  that  the  operation  of  this 
stipulation  shall  be  subject  to  the  acceptance  of  a  similar  arrangement  by  the  other  Powers 
with  whom  Conventional  Tariffs  are  now  being  negotiated  by  Japan.     (^L— ) 

3. — ^Tlie  quarterly  rates' of  exchai^e  mentioned  in  the  preceding  article  are  the  rates 
determining  the  comparative  values,  as  entered  in  the  quarterly  tables  published  by  the 
Japanese  Department  of  Finance,  of  the  present  Japanese  silver  Yen  on  the  one  hand,  and  of 
the  English  Pound  Sterling  on  the  other.     (;fLH) 

4. — The  present  Convention  shall  have- the  same  duration  as  the  Treaty  and  Protocol 
concluded  on  the  1 6th  day  of  the  7th  month  of  the  27th  year  of  Meijj,  of  which  itis|i 
complement.     (^H) 

5. — ^The  present  Convention  shall  be  ratified,  and  the  ratifications   shall   be  exchanged 
at  Tokio  as  soon  as  possible,  and  not  later  than  six  months  from  the  present  date.     (^H) 
Doite  at  Tokio,  in  duplicate,  this  1 6th  day  of  the  7th  month  of  the  28th  year  of  Megi. 

[L.  S.]        MARQUIS  SAIONZI 

[L.  S.]        GERARD  AUGUSTUS  LOWTHER. 


AITNEX.    (TABIFF.) 
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No. 


ARTICLES. 


DUTY. 


I 

2 

3 

4 

5 
6 

7 
8 

9 
lo 

II 

12 

13 

14 

15 
i6 

17 


i8 


19 
20 

21 

22 

23 


24 

25 
26 

27 

28 

29 


30 


99 


•••  ad  valorem, 
100  Catties, 
do. 


••• 


Italians  and 


Caoutchouk^  manufactures  of 
Cement,  Portland 
Cotton  yams,  plain  or  dyed 
Cotton  tissues : — 

J^«  UlS  •••  •••  •••  ••• 

Duck 

Handkerchiefs  in  the  piece 

Prints  ••• 

Sateens,  plain,  figured  or  printed,  brocades, 

figured  shirtings. 
Shirtings,  dyed 

giay  •••  •••  ... 

twilled 
„         white  or  bleached    ... 
T-cloths 

Turkey  red  cambrics 
Velvets  or  Velveteens 
Victoria  lawns 

All  other  sorts  of  pure  cotton  tissues,  and  all  tissues  of 
cotton  mixed  with  flax,  hemp  or  other  fibre,  includ- 
ing wool,   the  cotton,   however,  predominating  in 
weight,  not  qjecially  provided  for  in  this  Tariff      ...  ad  valor enu 
Note, — It  is  expressly  understood  tJiat  ready-made 
clothing  arid  other  made-up  articles  are 
not  included  under  the  heading  of  Cotton 
Tissues. 
Glass,  window,  ordinary  : — 


Sq.  Yard, 
do. 
do. 
do. 

do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 


a)  Uncolored  and  unstained 

5) 


3)  Colored,  stained  and  ground  ...^ 

Hats,  including  also  hats  of  felt 
Indigo,  dry  ...  ..• 

Iron  and  mild  steel : — 

Pig  and  ingot  ... 

Bar  and  rod,  exceeding  \  inch  in  diameter 

Nails,  including  spikes,  sprigs,  tacks  and  brads  ; — 
d)  Plain        ••• 
D)  Galvanized 

Pipes  and  tubes 

Plate  and  sheet         ...  ...  ... 

J^rtIL«>  ...  «..  «..  •.• 

Screws,  bolts  and  nuts,  plain  and  galvanized 
Sheet,  galvanized,  both  plain  and  corrugated... 
Tinned  plates ; — 

ds  Ordinary 

S)  Crystallized 
Wire,  and  small  rod  not  exceeding  \  inch  in  diameter 


...  100  Sq.  Ft 
€ui  valorem. 

do. 
100  Catties. 

do. 
do. 

...  do. 

ad  valorem. 

do. 
100  Catties. 

do. 
ad  valorem. 
...  100  Catties. 

do. 
•••  ad  valorem. 
ICO  Catties. 


10  per  cent. 
0.065 
4.180 

0.016 
O.OS3 
0.01 1 
0.012 

0.017 
0.013 
0.006 
0.0 1 1 
0.0 10 
aoo9 
aoi2 
ao4i 
0.006 


10  per  cent 


0.302 
lop)ercent 
10  per  cent 

12.953 

0.083 
0.261 

0.573 
10  per  cent 

10  per  cent 
0.296 
0.129 

10  per  cent 
0.740 

0.691 
10  per  cent 
0.503 


56 


31 


32 
33 


34 

35 
36 


37 
38 

39 
40 

41 
42 

43 


44 
45 
46 

47 


48 

49 
50 

SI 


52 

S3 
54 

55 


•  •  • 


Wire,  telegraph  or  galvanized         ...  ...  ...  do. 

Note. — By  the  term  "  ndld  steeV^  as  used  in  this 
Tariff  is  understood  mild  steel  manufac- 
tured  by  the  Sie^nens,  Bessemer,  Bacic  or 
similar  processes y  and  approximating  in 
value  to  iron  of  the  same  class  in  this  Tariff. 

Lead,  pig,  •  ingot  and  slab     .  • . 
Leather : — 

a)  Sole 

b)  Other  lands... 
Linen  yarns,  plain  or  dyed 
Linen  tissues  :--• 

Canvas  ...  ...  ...  ...  ...    Sq.  Yard. 

All  other  sorts  ...  ...  ••,  ...  ad  valorem. 

Note. — It  is  expressly  understood  thatready-tnade 

clothing  and  other  made^p  articles  are  not 

included  under  the  hecuiing  of  Linen  Tissues. 

Mercury  or^quicksilver        ...  ...  ...  ...  100  Catties. 

Milk,  condensed  or  desiccated     ...  ...  ...  doz.  1  lb.  tins 


••• 


do. 

do. 
...  ad  valorem. 
100  Catties. 


• .  • 


Oil,  parafHn 
Paint  in  oil   ••• 
Paper,  printing     ... 
Saltpetre  (nitrate  of  potash) 
Silk  faced  cotton  satins 


5. 048 
0.123 

and  proportionately  for  tins  of 
other  weights. 


0.256 


0.316 
5.690 

10  per  cent 
6.527 

0.047 
10  per  cent 


•  • . 


••• 


...  ad  valorem. 
100  Catties. 

do. 

do. 
...  ad  valorem. 


•••  ••• 

•••  ••• 


do. 
do. 


do. 
do. 


Note. — //  is  expressly  understood  that  all  other 
mixed  tissues  of  cotton  and  silk,  and  of  wool 
and  silky  w/tere  the  cotton  or  wool  predomi- 
nates in  weight,  are  to  be  classed  for  duty 
under  Nos.  ij  and  61  of  tliis  Tariff  re- 
spectively. 
Steel,  (other'than^mild  steel)': — 
Ingot 

Bar,  rod,  plate  and  sheet 
Wire,  and  small  rod  not  exceedyig  \  inch  in  diameter  ...  100  Catties. 
Sugar,  refined : — 

ci)  No.  1 5  to  No.  20  inclusive,  Dutch  standard  in  color 
^)  Above  No.  20,  Dutch  standard  in  color    ... 
Tvci : — 

Block,'pig  and  slab ... 

X  IrttCo  •••  •••  •••  •••  ... 

Wax,  paraffin 

Woollen  and  worsted  yams,  plain  or  dyed 
Woollen  and  worsted  tissues,   pure*  or  mixed  with  other 
material : — 
Alp>acas    ...  ...  ...  ...  ...  Sq.  Yard. 

Blanketing  and  whipped  blankets,  in  plain  weave  •..100  Catties. 

Buntings  ...  ...  ...  ...  ...  Sq.  Yard. 

Clotii  :— 
a)  Wholly  of  woollen  or  worsted  yarn,  or  of  woollen  and 
worsted  yams  such  as  broad,  narrow  and  army 
cloth,  cassimeres,  tweeds  and  worsted  coatings  ...  do. 


do. 
ad  valorem. 
100  Catties. 

do. 


10  per  cent 
1.304 
1. 163 
0.490 

15  percent 


5  per  cent 
7j  per  cent 
1.819 

0.748 
0.827 

1.992 
10  per  cent 

0.544 
9.169 


0.075 
7.458 
0.031 


0.093 


57 


56 

57 
58 

59 
6o 


6i 


62 

63 
64 


•  •  ■ 


•  •• 


•  •  • 


•  •• 


•  •  • 


do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

do. 


d)  In  part  of  woollen  or  worsted  yarn  and  in  part  of 
cotton  yam,  such  as  pilot,  president  and  union 
cloth    ... 

Flannels  ... 

Italian  cloth 

Long  ells... 

Mousseline  de  Laine 

Serges : — 

a)  Where  the  warp  is  worsted  and  the  weft  woollen 

b)  All  other  kinds        ...  ...  ...  ...  ad  valorem. 

All  other  sorts,  pure  or  mixed  with  other  material,  the 

wool,  however,  predominating  in  weight,  not  special- 
ly provided  for  in  this  Tariff 

Note. — It  is  expressly  understood  tfiat  ready-made 

clotldng  and  otiier  made-up  articles  are  not 

included  under  the  heading  of  Woollen  and 

Worsted  Tissues. 

Yams,  all  sorts,  not  specially  provided  for  in  this  Tariff    ... 

Zinc : — 

Block,  pig  and  slab ...  ...  ...  ...  100  Catties. 

oncer  ■••  ...  ...  ...  ...  uo. 


do. 


do. 


•«• 


0.039 
0.044 
0.029 
0.036 
0.021 

0.056 
10  per  cent 


10  per  cent' 


10  per  cent 

0.451 
0.928 


WEIGHTS,  MEASURES  AND  COINS. 

The  catty  mentioned  in  this  Tariff  is  the  Japanese  weight  It  is  equal  to  600 
grammes  of  the  metric  system  of  weights,  or  1.32277  lbs.  English  avoirdupois  weight 

Tlie  pound  is  the  English  avoirdupois  weight 

Tlie  square  yard  and  square  foot  are  the  English  Imperial  surfece  measures. 

The  Yen  is  the  present  Japanese  silver  Yen  of  900  fineness  and  416  grains  in 
weight 


RULE  FOR  CALCULATING  AD  VALOREM  DUTIES. 

Import  duties  payable  ad  valorem  under  this  Tariff  shall  be  calculated  on  the 
actual  cost  of  the  articles  at  the  place  of  purchase,  production  or  fabrication,  with  the 
addition  of  the  cost  of  insurance  and  transportation  from  the  place  of  purchase,  pro- 
duction or  fabrication,  to  the  port  of  discharge,  as  well  as  commission,  if  any  exists. 


RULE  FOR  THE  MEASUREMENT  OF  TISSUES. 

In  determining  the  dutiable  width  of  any  Tissue  the  Customs  shall  discard  all 
fiactions  of  an  inch  not  exceeding  half  an  inch,  and  shall  count  as  a  fuU  inch  all  frac- 
tions exceeding  half  an  inch. 

Note. — //  is  understood  that  selvedges  shall  not  be  included  in  the  measurement 
of  Tissues.     {%M) 
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H.  B.  M's  Legation, 

Tokioy  November^  26th,  ^SgS* 

Monsieur  le  Ministre, 

I  have  the  honour  to  state  that  I  have  received  instructions  fi*om  Her  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs  to  notify  to  the  Imperial  Government  that  the  Colonies 
of  Newfoundland  and  Natal  have  expressed  a  desire  that  the  stipulations  of  the  Treaty 
signed  on  July  16,1894,  between  Great  Britain  and  Japan,  should  be  made  applicable  to  them. 

In  conveying  this  desire  on  the  part  of  these  Colonies  to  Your  Excellency,  I  avail  my- 
self of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the  assurance  of  my  high  consideration* 

(-0-) 

ERNEST    SATOW. 


I£s  Excellency 

The  Marquis  SAIONZI  KINMOCHI, 

H.  I.  J.  M.'s  Acting  Minister  for  Foreign  Affairs. 
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PROTOCOL. 


Whereas,  Queensland,  a  Colony  of  Her  Pritannic  Majesty,  has  this  day,  in  due  form, 
acceded  to  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  Japan  and  Great  Britain,  signed 
in  London  on  tiie  i6th  day  of  the  7th  month  of  the  27th  year  of  Meiji,  in  accordance  with 
flie  provisions  of  Article  XIX.  thereof ; 

The  undersigned.  His  Imperial  Japanese  Majesty's  Minister  of  State  for  Foreign  Affairs, 
aid  Her  Britannic  Majesty's  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary,  duly 
authorized  thereto  by  their  respective  Governments,  have  agreed : — 

1.  ITiat  the  stipulations  contained  in  the  first  and  third  Articles  of  the  above-named 
Treaty  shall  not  in  any  way  affect  the  laws,  ordinances  and  regulations  with  regard  to  trade, 
the  immigration  of  labourers  and  artizans,  police  and  public  security,  which  are  in  force  or 
may  hereafter  be  enacted  in  Japan  or  in  the  said  Colony  of  Queensland, 

2.  That  the  said  Treaty  shall  cease  to  be  binding,  as  between  Japan  and  the  said  Colony 
of  Queensland,  at  the  expiration  of  twelve  months  after  notice  shall  have  been  given  on 
eithjr  side  of  a  desire  to  terminate  the  same. 

In  witness  whereof,  the  undersigned  have  signed  the  present  Protocol,  and  affixed  thereto 
their  seals.     C— O  -tl ) 

Done  at  Tokio,  this  i6th  day  of  the  3rd  month  of  the  30th  year  of  Meiji. 

:?C     K    3t     <S  [PP]   '  [L.  S.]        ERNEST  SATOW 
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H.  B.  M's  Legation y 

Tokio,  March  i6th^  ^Sgy. 

Moasieiir  le  Ministre, 

With  reference  to  the  Protocol  signed  by  us  this  day  providing  for  the  accession  of  the 
Colony  of  Queensland  to  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  our  respective 
countries,  signed  in  London  on  the  i6th  July,  1894,  I  have  the  honour  to  enquire  whether 
the  Japanese  Government  agrees  that  any  of  the  British  Colonies  and  Possessions  enumerated 
in  Article  XIX.  of  that  Treaty,  which  have  not  already  declared  their  accession  may  do  so 
under  the  same  terms  and  conditions  as  Queensland. 

I  take  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the  assurance  of  my  high  considerar 
tion.     (— OE3) 

ERNEST  SATOW, 

H.  B.  M.'s  Envoy  Extraordinary 

and  Minister  Plenipotentiary  in  Japan. 


His  Excellency 

Count  OKUMA  SHIGENOBU, 

H.  I.  J,  M.'s  Minister  for  Foreign  Affairs. 


TREATY  OF  COMMERCE  AND  NAVIGATION 


BETWEXar 


JAPAN  AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMEBICA. 


S^ed  at  Washtngtonf  22d  day  of  11th  numthy  ^th  year  of  Meiji  (1894);  BaiiJM  77th  day  of  2nd  months 

26lh  year  of  Meiji  (1895)/    Baiifications   exchanged  ai   Washington^    2l8t  day   of  Srd   months  2&th  year  of 

Meiji  (1895)/  and  Promulgated  24th  day  of  Zrd  monihy  2Sth  year  <^  Meiji  (1895). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  President  of  the  United  States  of  America 
being  equally  desirous  of  maintaining  the  relations  of  good  understanding  which  happily  exist 
between  them,  by  extending  and  increasing  the  intercourse  between  their  respective  States, 
and  being  convinced  tliat  this  object  cannot  better  be  accomplished  dian  by  revising 
the  Treaties  hitherto  existing  between  the  two  countries,  have  resolved  to  complete  such  a 
revision,  based  upon  principles  of  equity  and  mutual  benefit,  and,  for  tliat  purpose,  have 
named  as  their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say :  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Shin- 
ichiro  Kurino,  Jushii,  of  the  Order  of  the  Sacred  Treasure  and  of  the  Fourth  Class,  and  the 
President  of  the  United  States  of  America,  Walter  Q.  Gresham,  Secretary  of  State  of 
the  United  States ;  who,  after  having  communicated  to  each  other  their  Full  Powers  found  to 
be  in  good  and  due  form,  liave  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles  : — 

ARTICLE    I. 

.  The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  two  High  Contracting  Parties  shall  liave  full 
liberty  to  enter,  travel  or  reside  in  any  part  of  the  territories  of  the  other  Contracting  Party, 
and  shall  enjoy  full  and  perfect  protection  for  their  persons  and  property. 

They  shall  have  free  access  to  the  Courts  of  Justice  in  pursuit  and  defence  of  their  rights; 
they  shall  be  at  liberty  equally  with  native  subjects  or  citizens  to  choose  and  employ 
lawyers,  advocates  and  representatives  to  pursue  and  defend  their  rights  before  such  Courts  and 
in  all  other  matters  connected  with  the  administration  of  justice  they  shall  enjoy  all  the  rights 
and  privileges  enjoyed  by  native  subjects  or  citizens. 

In  whatever  relates  to  rights  of  residence  and  travel ;  to  the  possession  of  goods  and 
effects  of  any  kind ;  to  the  succession  to  personal  estate  by  will  or  otherwise,  and  tlie  disposal 
of  property  of  any  sort  and  in  any  manner  whatsoever,  which  they  may  lawfully  acquire,  the 
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subjects  or  citizens  of  each  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the  territories  of  the  other  the 
same  privileges,  liberties  and  rights,  and  shall  be  subject  to  no  higher  imposts  "or  charges  in 
these  respects  than  native  subjects  or  citizens,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favored 
nation.  The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  Contracting  Parties  shall  *uijoy  in  the 
territories  of  the  other  entire  liberty  of  conscience,  aiid,  subject  to  the  laws,  ordinances  and 
regulations,  shall  enjoy  the  right  of  private  or  public  exercise  of  their  worship,  and  also 
the  right  of  burying  their  respective  countrymen  according  to  their  religious  customs,  in 
such  suitable  and  convenient  places  as  may  be  established  and  n:aintainc '  for  that  purpose. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay  any  charges  or  taxes 
other  or  higher  than  those  that  are,  or  may  be,  paid  by  native  subjects  or  citizens,  or 
subjects  or  citizens  of  the  most  favored  nation. 

The  subjects  or  citizens  of  either  of  the  Contracting  Parties  residing  in  the  ter- 
ritories of  tiie  other  shall  be  exempted  from  all  compulsory  military  service  whatsoever, 
whether  in  the  army,  navy,  national  guard  or  militia ;  from  all  contributions  imposed  in  lieu 
of  personal  service,  and  from  all  forced  loans  or  military  exactions  or  contributions.( — O-fc) 

ARTICLE     II. 

There  sliall  be  reciprocal  freedom  of  commerce  and  navigation  between  the  territories 
of  the  two  High  Contracting  Parties. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  Contracting  Parties  may  trade  in  any  part  of  the 
territories  of  the  other  by  wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  produce,  manufactures  and 
merchandize  of  lawful  commerce,  either  in  person  or  by  agents,  singly  or  in  partnersh^ 
with  foreigners  or  native  subjects  or  citizens ;  and  they  may  there  own  or  hire  and  occupy 
houses,  manufactories,  warehouses,  sho|>s  and  premises,  which  may  be  necessary  for  them, 
and  lease  land  for  residential  and  commercial  purposes,  conforming  themselves  to  the  laws, 
police  and  customs  regulations  of  the  country  like  native  subjects  or  citizens. 

They  shall  have  liberty  freely  to  come  with  their  ships  and  cargoes  to  all  places,  ports 
and  rivers  in  the  territories  of  the  other,  which  are,  or  may  be,  opened  to  foreign  commerce ; 
and  shall  enjoy,  respectively,  the  same  treatment  in  matters  of  commerce  and  navigation  as 
native  subjects  or  citizens,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favored  nation,  without  havii^ 
to  pay  taxes,  imposts  or  duties  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied 
in  the  name,  or  for  the  profit,  of  the  Government,  public  functionaries,  private  individuals, 
corporations  or  establishments  of  any  kind,  other  or  greater  than  those  paid  by  native 
subjects  or  citizens,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favored  nation. 

It  is,  however,  understood  that  the  stipulations  contained  in  this  and  the  preceding  Article 
do  not  in  any  way  affect  the  laws,  ordinances  and  regulations  with  regard  to  trade,  the  im- 
migration of  laborers,  police  and  public  security,  which  are  in  force   or  may   hereafter  be 
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enacted  in  eitlier  of  the  two  countries,     f— OA) 

ARTICLE    III. 

The  dwellings,  manufactories,  warehouses  and  shops  of  tlie  subjects  or  dtizens  of  eadi 
of  the  High  Contracting  Parties  in  the  territories  of  the  other,  and  all  premises  appertaining^ 
thereto  destined  for  purposes  of  residence  or  commerce  shall  be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to  make  a  search  of,  or  a  domiciliary  ^dsit  to,  such 
dwellings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except  under 
the  conditions  and  with  the  forms  prescribed  by  the  laws,  ordinances  and  regulations  fta* 
subjects  or  citizens  of  the  country.     ( — O  jfL  ) 

ARTICLE     IV. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on -the  importation  into  tlie  territories  of  the 
United  States  of  any  article,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  His  Majesty 
the  Emperor  of  Japan  from  whatever  place  arriving ;  and  no  other  or  higher  duties  shall  be 
imposed  on  the  importation  into  the  territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any 
article,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  the  United  States,  from  whatever  place 
arriving,  than  on  the  like  article  produced  or  manu&ctured  in  any  other  foreign  country ;  nor 
shall  any  prohibition  be  maintained  or  imposed  on  the  importation  of  any  article,  the  produce 
or  manufacture  of  the  territories  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  into  the  territories 
of  the  other,  from  whatever  place  arriving,  which  shall  not  equally  extend  to  the  importation 
of  the  like  article  being  the  produce  or  manufecture  of  any  other  country.  This  last 
provision  is  not  applicable  to  the  sanitary  and  other  prohibitions  occasioned  by  the  necesaty 
of  protecting  the  safety  of  persons  or  of  cattie  or  of  plants  useful  to  agriculture.     (  —  OA) 

ARTICLE    V. 

No  other  or  higher  duties  or  charges  shall  be  imposed  in  the  territories  of  either  of  the 
High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  to  the  territories  of  the  other,  than 
such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the  exportation  of  the  like  article  to  any  other  foreign 
country ;  nor  shall  any  prohibition  be  imposed  on  the  exportation  of  any  article  from  the 
territories  of  either  of  the  two  High  Contracting  Parties  to  the  territories  of  the  other  which 
shall  not  equally  extend  to  the  exportation  of  the  like  article  to  any  other  country.  (— — Q) 

ARTICLE    VL 

The  subjects  or  dtizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the 
territories  of  the  other  exemption  from  all  transit  duties,  and  a  perfect  equality  of  treatment 
with  native  subjects  or  citizens  in  all  that  relates  to  warehousing,   bounties,   facilities  and 
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drawbacks*     (—■ — O) 


ARTICLE    VII. 


All  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  territories  of 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels  may  likewise  be  imported  into  those 
ports  in  vessels  of  the  United  States,  without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or 
charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  Japanese  vessels ; 
and,  reciprocally,  all  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the 
territories  of  the  United  States  in  vessels  of  the  United  States  may  likewise  be  imported  into 
those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges 
of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  vessels  of  the  United  States. 
Such  reciprocal  equality  of  treatment  shall  take  eflect  without  distinction,  whether  such 
articles  come  directly  from  the  place  of  origin  or  from  any  other  place. 

In  the  same  manner,  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment  in  regard  to  exporta- 
tion, so  that  the  same  export  duties  shall  be  paid,  and  the  same  bounties  and  drawbacks 
allowed,  in  the  territories  of  eitiier  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any 
article  which  is,  or  may  be,  legally  exported  therefrom,  whether  such  exportation  shall  take 
place  in  Japanese  vessels  or  in  vessels  of  the  United  States,  and  whatever  may  be  the  place  of 
destination,  whether  a  port  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  or  of  any  third  Power. 

( O) 

ARTICLE    VIIL 

No  duties  of  tonnage,  harbor,  pilotage,  lighthouse,  quarantine,  or  other  similar  or 
corresponding  duties  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied  in  the  name, 
or  for  the  profit,  of  Government,  public  functionaries,  private  individuals,  corporations  or 
establishments  of  any  kind,  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  territories  of  either  country 
upon  the  vessels  of  the  other  country,  which  shall  not  equally  and  under  the  same  conditions 
be  imposed  in  the  like  cases  on  national  vessek  in  general  or  vessels  of  tlie  most  favored 
nation.  Such  equality  of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the  respective  vessels,  from 
whatever  port  or  place  they  may  arrive,  and  whatever  may  be  their  place  of  destination. 

( ) 

ARTICLE    IX. 

In  all  that  regards  the  stationing,  loading  and  unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins, 
docks,  roadsteads,  harbors  or  rivers  of  the  territories  of  the  two  countries,  no  privil^e  shall 
be  granted  to  national  vessels,  which  shall  not  be  equally  granted  to  vessels  of  the  other 
country ;  the  intention  of  the  High  Contracting  Parties  being  that  in  this  respect  also  the 
lespective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect  equality.     (——*—) 
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ARTICLE    X. 


The  coasting  trade  of  both  the  High  Contracting  Parties  is  excepted  from  tlie  provisions 
of  the  present  Treaty,  and  shall  be  regulated  according  to  the  laws,  ordinances  and  regula- 
tions of  Japan  and  of  the  United  States,  respectively.  It  is^  however,  undei-stood  that 
Jax)anese  subjects  in  the  territories  of  the  United  States  and  citizens  of  the  United  States  in 
the  territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  shall  enjoy  in  this  respect  the  rights 
which  are,  or  may  be,  granted  under  such  laws,  ordinances  and  regulations  to  the  subjects  or 
citizens  of  any  other  country. 

A  Jai>anese  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports 
in  the  territories  of  the  United  States  and  a  vessel  of  the  United  States  laden  in  a  foreign 
country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports  in  the  territories  of  His  Majesty  the 
Emperor  of  Japan,  may  discharge  a  portion  of  her  cargo  at  one  port,  and  continue  her  voyage 
to  the  other  port  or  ports  of  destination,  where  foreign  trade  is  permitted,  for  the  purjDose 
of  landing  the  remainder  of  her  original  cargo  there,  subject  always  to  the  law3  and  custom- 
house regulations  of  the  two  countries. 

The  Japanese  Government,  however,  agrees  to  allow  vessels  of  the  United  States 
to  continue,  as  heretofore,  for  the  period  of  the  duration  of  this  Treaty,  to  carry  cargo 
between  the  existing  open  ports  of  the  Empire,  excepting  to  or  from  the  ports  of  Osaka, 
Niigata  and  Ebisuminato.     ( — -~  ) 

ARTICLE     XI. 

Any  ship-of-waf  or  merchant  vessel  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  which 
may  be  compelled  by  stress  of  weather,  or  by  reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter,  in 
a  port  of  the  other,  shall  be  at  liberty  to  refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies,  and  to 
put  to  sea  again,  without  paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  by 
national  vessels.  In  case,  however,  the  master  of  a  merchant  vessel  should  be  under  the 
necessity  of  disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he  shall 
be  bound  to  conform  to  the  regulations  and  tariffs  of  the  place  to  which  he  may  have 
eome. 

If  any  ship-of-war  or  merchant  vessel  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  should 
run  aground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other,  the  local  authorities  shall  inform  the 
Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular  Agent  of  the  district  of  occurrence,  or,  if 
there  be  no  such  Consular  officer,  they  shall  inform  the  Consul-General,  Consul,  Vice-Consul 
or  Consular  Agent  of  tlie  nearest  district. 

All  proceedings  relative  to  the  salvage  of  Japanese  vessels,  wrecked  or  cast  on  shore  in 
tlie  territorial  waters  of  the  United  States,  sliall  take  place  in  accordance   with  tlie  laws  of  tlie 
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United  States ;  and,  reciprocally,  all  measures  of  salvage  relative  to  vessels  of  the  United  States, 
wrecked  or  cast  on  shore  in  the  territorial  waters  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  shall 
take  place  in  accordance  with  the  laws,  ordinances  and  regulations  of  Japan. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  and  all  |>arts  thereof,  and  all  furnitures  and 
appurtenances  belonging  thereunto,  and  all  goods  and  merchandize  saved  therefrom,  including 
those  which  may  have  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof  if  sold,  as  well  as  all  p^Ders 
found  on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel  shall  be  given  up  to  the  owners  or 
their  agents,  when  claimed  by  them.  If  such  owners  or  agents  are  not  on  the  spot,  the 
same  shall  be  delivered  to  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice- Consuls  or  Consu- 
lar Agents  upon  being  claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the  laws,  ordinances  and 
regulations  of  the  country,  and  such  Consular  officers,  owners  or  agents  shall  pay  only  the 
expenses  incurred  in  the  preser\^ation  of  the  property,  together  with  the  salvage  or  other  ex- 
penses which  would  have  been  payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandize  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  Customs,  unless  cleared  for  consumption,  in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary 
duties. 

When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  or  citizens  of  one  of  the  High  Con- 
tracting Parties  is  stranded  or  wrecked  in  the  territories  of  the  other,  the  respective  Consuk- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  shall  be  authorized,  in  case  the  owner 
or  master,  or  other  agent  of  the  owner,  is  not  present,  to  lend  their  official  assistance  in  order 
to  afford  the  necessary  assistance  to  the  subjects  or  citizens  of  the  respective  States.  The 
same  rule  shall  apply  in  case  the  owner,  master  or  other  agent  is  present,  but  requires  such 
assistance  to  be  given.     (— — H) 

ARTICLE     XII. 

All  vessels  which,  according  to  Japanese  law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and 
all  vessels  which,  according  to  United  States  law,  are  to  be  deemed  vessels  of  the  United 
States,  shall,  for  the  purposes  of  this  Treaty,  be  deemed  Japanese  vessels  and  vessels  of  the 
United  States,  respectively.     (— — H) 

ARTICLE    XIIL 

The  Consuk-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties,  residing  in  the  territories  of  the  other,  shall  receive  from  the  local  authori- 
ties such  assistance  as  can  by  law  be  given  to  them  for  the  recovery  of  deserters  from  the 
vessels  of  their  respective  countries. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall  not  apply  to  the  subjects  or  citizens  of  the 
country  where  the  desertion  takes  place.     (— — K) 
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ARTICLE    XIV. 


The  High  Contracting  Parties  agree  that  in  all  that  concerns  commerce  and  navigation, 
any  privilege,  fav6r  or  immunity,  which  either  High  Contracting  Party  has  actually  granted, 
or  may  hereafter  grant,  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens  of  any  other  State, 
shall  be  extended  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens  of  the  other  High  Contracting 
Party,  gratuitously,  if  the  concession  in  fevor  of  that  other  State  shall  have  been  gratuitous, 
and  on  the  same  or  equivalent  conditions,  if  the  concession  shall  have  been  conditional ;  it 
being  their  intention  that  the  trade  and  navigation  of  each  country  shall  be  placed,  in  all  re- 
spects, by  the  other  on  the  footing  of  the  most  favored  nation.     (— — H ) 

ARTICLE     XV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuk,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents,  in  all  the  ports,  cities  and  places  of  the  other 
except  in  those  where  it  may  not  be  convenient  to  recognize  such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be  made  in  regard  to  one  of  the  High  Contracting 
Parties  without  being  made  likewise  in  r^ard  to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consub,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  may 
exercise  all  functions,  and  shall  enjoy  all  privileges,  exemptions  and  immunities,  which  are,  or 
may  hereafter  be,  granted  to  Consular  officers  of  the  most  favored  nation.     ('-— H) 

ARTICLE     XVI. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the 
territories  of  the  other  the  same  protection  as  native  subjects  or  citizens  in  regard  to  patents, 

tfade-marks  and  designs,  upon  fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law.     ( >??  ) 

« 

ARTICLE    XVII. 

The  High  Contracting  Parties  agree  to  the  following  arrangement : — 
The  several  Foreign  Settlements  in  Japan  shall,  from  the  date  this  Treaty  comes  into 
force,  be  incorporated  with  the  respective  Japanese  Communes,  and  shall  thenceforth  form  part 
of  the  general  municipal  system  of  Japan.  The  competent  Japanese  Authorities  shall  there- 
upon assume  all  municipal  obligations  and  duties  in  respect  thereof,  and  the  common  funds 
and  property,  if  any,  belonging  to  such  Settlements,  shall  at  the  same  time  be  transferred  to 
the  said  Japanese  Authorities. 

When  such  incorporation  takes  place,  existing  leases  in  perpetuity  upon  which  property 
IS  now  held  in  the  said  Settlements  shall  be  confirmed,  and  no  conditions  whatever  other  than 
those  contained  in  such  existing  leases  shall  be  imposed  in  respect  of  such  property.     It  is. 
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however,  understood  that  the  Consular  Authorities  mentioned  in  the  same  are  in  all  cases  to 
be  replaced  by  the  Japanese  Authorities.  All  lands  which  may  previously  have  been  granted 
by  the  Japanese  Government  free  of  rent  for  the  public  purposes  of  the  said  Settlements  shall, 
subject  to  the  right  of  eminent  domain,  be  permanently  reserved  free  of  all  taxes  and  charges 
for  the  public  purposes  for  which  they  were  originally  set  apart.     (——2) 

ARTICLE     XVIII. 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date  it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of  the 
Treaty  of  Peace  and  Amity  concluded  on  the  third  day  of  the  third  month  of  the  seventh  year 
of  Kayei,  corresponding  to  the  31st  day  of  March,  1854 ;  the  Treaty  of  Amity  and  Com- 
merce concluded  on  the  19th  day  of  the  6th  month  of  the  5  th  year  of  Ansei,  corresponding  to 
the  29th  day  of  July,  1858;  the  Tariff  Convention  concluded  on  the  13th  day  of  the  Sth  month 
of  the  2nd  year  of  Keio,  corresponding  to  the  25  th  day  of  June,  1866  ;  the  Convention  con- 
cluded on  the  25th  day  of  the  7th  month  of  the  i  ith  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  25th 
day  of  July,  1878,  and  all  Arrangements  and  Agreements  subsidiary  thereto  concluded  or 
existii^  between  the  High  Contracting  Parties;  and  from  the  same  date  such  Treaties,  Con- 
ventions, Arrangements  and  Agreements  shall  cease  to  be  binding,  and  in  consequence,  the 
jurisdiction  then  exercised  by  Courts  of  the  United  States  in  Japan  and  all  the  exceptional 
privileges,  exemptions  and  immunities  then  enjoyed  by  citizens  of  the  United  States  as  a  part 
of,  or  appurtenant  to,  such  jurisdiction  shall  absolutely  and  without  notice  cease  and  determine, 
and  thereafter  all  such  jurisdiction  shall  be  assumed  and  exercised  by  Japanese  Courts.(— — ^) 

ARTICLE     XIX. 

ITiis  Treaty  shall  go  into  operation  on  the  17th  day  of  July,  1899,  and  shall  remain  in 
force  for  the  period  of  twelve  years  from  tliat  date. 

Either  High  Contracting  Party  shall  have  the  right,  at  any  time  after  eleven  years  shall 
have  elapsed  from  the  date  it  goes  into  operation,  to  give  notice  to  the  other  of  its  intention  to 
terminate  the  same,  and  at  the  expiration  of  twelve  months  after  such  notice  is  given  this 
Treaty  shall  wholly  cease  and  determine.     (  —  —A) 

ARTICLE     XX. 

This  Treaty  shall  be  ratified  and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at  Tokio  or 
Washington  as  soon  as  possible,  and  not  later  than  six  months  after  its  signature. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  present  Treaty  in 
duplicate,  and  have  thereunto  affixed  their  seals,     (——/a) 
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Done  at  the  City  of  Washington  the  22nd  day  of  the  i  ith  month  of  the  27th  year  of 
Mdji,  corresponding  to  the  22nd  day  of  November  in  the  eighteen  hundred  and  ninety-fourth 
year  of  the  Christian  era. 


(Signed)        SHINICHIRO    KURINO.         (L.  S.) 
(Signed)        WALTER  Q.  GRESHAM.        (L.  S.) 
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AMENDMENT  TO  THE  FOREGOING  TREATY  PROPOSED  BY  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA. 


Article  XIX.  clause  2,  after  the  word  **time''  insert  tlie  word  tJiercafter  and  strike  out  all 
after  the  word  ^^time"  down  to  and  including  the  word  ''operation/^  so  that  the  clause  will 
read :  ^'Either  High  Contracting  Party  shall  have  the  right,  at  any  time  thereafter,  to  give 
^'notice  to  the  other  of  its  intention  to  terminate  the  same,  and  at  the  expiration  of  twelve 
"months  after  such  notice  is  given  this  Treaty  shall  wholly  cease  and  determine."     (— '— *4i) 
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FSOTOCOL. 


The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  deeming  it  advisable  in  the  interests  of  both  Countries  to  regulate 
certain  special  matters  of  mutual  concern,  apart  from  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation 
signed  this  day,  have,  through  their  respective  Plenipotentiaries,  agreed  upon  the  following 
stipulations : — 

1. — It  is  agreed  by  the  Contracting  Parties  that  one  month  after  the  exchange  of  the 
ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day,  the  Import  Tariff  now 
in  operation  in  Japan  in  respect  of  goods  and  merchandize  imported  into  Japan  by  the  citizens 
of  the  United  States  shall  cease  to  be  binding.  From  the  same  date  the  General  Statutory 
Tariff  of  Japan,  shall,  subject  to  the  provisions  of  Article  IX.  of  the  Treaty  of  March  31,1 854, 
at  present  subsistii^  between  the  Contracting  Parties,  so  long  as  the  said  Treaty  remains  in  force 
and  thereafter,  subject  to  the  provisions  of  Article  IV.  and  Article  XIV.  of  the  Treaty  signed 
this  day,  be  applicable  to  goods  and  merchandize  being  the  growth,  produce  or  manufacture 
of  the  territories  of  the  United  States  upon  importation  into  Japan. 

But  nothing  contained  in  this  Protocol,  shall  be  held  to  limit  or  qualify  the  right  of  the 
Japanese  Government  to  restrict  or  to  prohibit  the  importation  of  adulterated  drugs,  medicines, 
food  or  beverages ;  indecent  or  obscene  prints,  paintings,  books,  cards,  lithographic  or  other 
ei^ravings,  photographs  or  any  other  indecent  or  obscene  articles  ;  articles  in  violation  of 
patent,  trade-mark  or  copy-right  laws  of  Japan  ;  or  any  other  article  which  for  sanitary  reasons 
or  in  view  of  public  security  or  morals  might  offer  any  danger.     (^— -A) 

2. — The  Japanese  Government,  pending  the  opening  of  the  country  to  citizens  of  the 
United  States,  agrees  to  extend  the  existing  passport  system  in  such  a  manner  as  to  allow 
citizens  of  the  United  States  on  the  production  of  a  certificate  of  recommendation  from  the 
Representative  of  the  United  States  at  Tokio,  or  from  any  of  the  Consuls  of  the  United  States 
at  the  open  ports  in  Japan,  to  obtain  upon  application  passports  available  &r  any  part  of  the 
country,  and  for  any  period  not  exceeding  twelve  months,  from  the  Imperial  Japanese  Foreign 
Office  in  Tokio,  or  from  the  Chief  Authorities  in  the  Prefecture  in  which  an  open  port  is  situated, 
it  being  understood  that  the  existing  Rules  and  Regulations  governing  citizens  of  the  United 
States  who  visit  the  interior  of  the  Empire  are  to  be  maintained.     (  — «-/^) 

3. — ^The  undersigned  Plenipotentiaries  have  agreed  that  this  Protocol  shall  be  submitted 
to  the  two  High  Contracting  Parties  at  the  same  time  as  the  Treaty  of  Commerce  and  Naviga- 
tion signed  this  day,  and  that  when  the  said  Treaty  is  ratified  the  s^reements  contained  in  the 
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Protocol  shall  also  equally  be  considered  as  approved,  without  the  necessity  of  a  further  formal 
ratification. 

It  is  agreed  that  this  Protocol  shall  terminate  at  the  same  time  the  said  Treaty  ceases 
to  be  binding. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have  affixed 
thereto  their  seals.     (— -^jft^) 

Done  at  Washington  the  22nd  day  of  the  i  ith  month  of  the  27th  year  of  Meiji,  corres- 
ponding to  the  22nd  November,  in  the  eighteen  hundred  and  ninety-fourth  year  of  the  Chris- 
tian era. 


(Signed)         SHINICHIRO    KURINO.  [L.  S.] 

(Signed)        WALTER  Q.  GRESHAM.         [L.  S.] 


•      *    .       r 


CONVENTION 

HKLATTSQ  TO 

PROTECTION  OF  PATENTS,  TRADE-MARKS  AND  DESIGNS, 


Signed  ai  Washingioriy  IZth  day  of  Ist  month,  SOth  year  of  Meiji  (1897);  BcUijiei  Qth  day  of 
Srd  numih,  'SM  year  of  Meiji  (1897)  /  RatificoLions  exchangea  ai  l^okio,  Bth  day  of  3rd  MorUh, 
30ih  year  of  Meiji  (1897);  and  Promulgated  ll'4h  day  of  Srd  month,  ZOth  year  of  Meiji  (1897). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  President  of  the  United  States  of  America, 
being  desirous  of  securing  immediate  reciprocal  protection  for  patents,  trade-marks  and  designs, 
have  resolved  to  conclude  a  Convention  for  that  purpose,  and  have  appointed  as  their 
Plenipotentiaries: 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Torn  Hoshi,  Jushii,  His  Majesty's  Envoy  Extra- 
ordinary and  Minister  Plenipotentiary  near  the  (jovernment  of  the  United  States ;  and  the 
President  of  the  United  States,  the  Honorable  Richard  Olney,  Secretary  of  State  of  the  United 
States; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  Full  Powers  found  in 
good  and  due  form,  have  agreed  as  follows ; — 

Article  XVI.  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  Japan  and  the 
United  States  of  America,  concluded  at  Washington  on  the  twenty-second  day,  the  eleventh 
month,  the  twenty-seventh  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  twenty-second  day  of 
November,  eighteen  hundred  and  ninety-four  of  the  Christian  era,  shall  have  full  force  and 
CiTect  from  the  date  of  the  exchange  of  ratifications  of  this  Convention. 

The  present  Convention  shall  be  duly  ratified  by  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan 
in  the  usual  manner,  and  by  the  President  of  the  United  States  of  America,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  thereof;  and  the  ratifications  shall  be  exchanged  at  Tokyo 
as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  this  Convention,  and 
have  thereunto  affixied  their  seals. 

Done,  in  duplicate  original,  at  Washington,  this  thirteenth  day  of  January  in  the  one 
thousand  eight  hundred  and  ninty-seventh  year  of  the  Christian  era.     (—HO) 

(Signed)  TORU  HOSHI.  [L.  S.] 

(Signed)  RICHARD  OLNEY.    [L.  S.] 
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TREATY 

OF 

AMITY  AND  OOMMEliCE 

BETWEEN 

HAWAIIAN  ISLANDS  AND  JAPAN. 


Signed  and  Baiif^  ai   Tokio,  Auffual    19th,  1871,    {4th  day  of  7th  month,  4th  year  rf  Me^t). 


Elis  Majesty  the  King  of  the  Hawaiian  Islands  and  His  Imperial  Japanese  Majesty  the  Tenno  being  equally 
animated  by  the  desire  to  establisli  relation?  of  friendship  between  the  two  countries,  have  resolved  to  conclude  a 
Treaty,  reciprocally  advantageous,  and  for  that  purpose  have  named  for  their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say,  Hia 
Majesty  the  King  of  the  Hawaiian  Islands,  His  Excellency  C.  E.  De  liong,  appointed  and  commissioned  by  HU 
Majesty,  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  the  Kingdom  of  Hawaii  near  the  Qovernment  of 
His  Majesty  the  Tenno  of  Japan,  and  His  Imperial  Japanese  Majesty  the  Tenno,  His  Exoellencj  Sawa  Jusanmi 
Kiyowara  Nobuyoshi,  Minister  for  Foreign  Affiiirs,  and  His  Excellency  Terashima  Jushii  Fujiwara  Munenori, 
First  Assistant  Minister  for  Foreign  Affiiirs,  who,  having  communicated  to  each  other  their  respective  full  powers 
which  are  found  in  good  order  and  in  proper  form,  agreed  upon  the  following  Articles  :^- 

Abticle    I. 

There  shall  be  perpetual  peace  and  fViendship  between  His  Majesty  the  King  of  the  Hawaiian  Islands 
and  His  Imperial  Japanese  Majesty  the  Tenno,  their  heirs  and  successors,  and  between  their  respective  subjects. 

Article    IL 

The  subjects  of  each  of  the  two  high  contracting  parties,  respectively,  shall  have  the  liberty  freely  and  securely 
to  come  with  their  ships  and  cargoes  to  all  places,  ports  and  rivers  in  the  territories  of  the  other,  where  trade  with 
other  nations  is  permitted,  they  may  remain  and  reside  in  any  such  ports  and  places  respectively,  and  hire  and 
occupy  houses  and  warehouses,  and  may  trade  in  all  kinds  of  produce,  manufactures  and  merchaodise  of  lawful 
commerce,  enjoying  at  all  times  the  same  privileges  as  may  liave  been,  or  may  hereafter  be,  granted  to  the  citiaens 
or  subjects  of  any  other  nation,  paying  at  all  times  such  duties  and  taxes  as  may.  be  exacted  from  the  citizens  or 
subjects  of  other  nations  doing  business  or  residing  within  the  territories  of  each  of  the  high  contracting  parties. 

Article    HI. 

Each  of  the  high  contracting  parties  shall  have  the  right  to  appoint,  if  it  shall  seem  good  to  them,  a  Diplo* 
matic  Agent,  who  shall  reside  at  the  seat  of  the  Grovernment  of  the  respective  oountrieSy  and  GodbuIs  and  Consular 
Agents  who  shall  reside  in  the  ports  or  places  within  the  territories  of  the  other,  where  trade  with  other  nations 
is  permitted.  The  Diplomatic  Agents  and  Consuls  of  each  of  the  high  contracting  parties  shall  exercise  all  the 
authority  and  jurisdiction,  and  shall  enjoy  within  tlie  territories  of  the  other,  all  the  rights,  privileges,  exemp- 
tions and  immunities,  which  now  appertain,  or  may  hereafter  appertain^  to  agents  of  the  same  rank  of  the  most 
favored  nation.    ("*;!—) 
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Akticle    IV. 


It  is  hereby  stipulated  that  the  Hawaiian  Grovemment  and  its  subjects,  iiix)n  like  terms  and  conditions,  will 
he  allowed  free  and  equal  participation  in  all  privileges,  immunities  and  advantages  that  may  have  been,  or  may 
hereafter  be,  granted  by  His  Miyesty  the  Tenno  of  Japan,  to  the  Government  or  citizens,  or  subjects  of  any  other 
nation.    C^^— ) 

Article    V. 

Tlie  Japanese  Government  will  place  no  restrictions  whatever  upon  the  employment  by  Hawaiian  subjects  of 
Japanese  in  any  lawful  capacity. 

JTapanese  in  the  employ  of  foreigners  may  obtain  Government  passports  to  go  abroad,  on  application  to  the 
Cioyemor  of  any  open  port.    C"^— — ) 

Article    VI. 

Tt  is  hereby  agreed  that  such  revision  of  this  Treaty,  on  giving  six  months  previous  notice,  to  cither  of  the 
high  contracting  parties,  may  be  made  by  mutual  agreement  as  experience  shaU  prove  necessary,    C^— — ) 

Article    VII. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by  His  Majesty  the  King  of  the  Hawaiian  Islands,  and  by  His  Imperial 
Japanese  Majesty  the  Tenno,  and  the  ratifications  exchanged  at  Yedo,  the  same  day  as  the  date  of  this  Treaty,  and 
shall  go  into  effect  immediately  after  the  date  of  such  exchange  of  ratifications. 

In  token  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  this  Treaty.    C— ^— ) 
Done  at  the  City  of  Yedo  this  19th  day  of  August  A.  D.  one  thousand  eight  hundred  and  seventy  one,  correspond- 
ing in  Japanese  date  to  the  4th  day  of  the  7th  month  of  the  4lh  year  of  Meiji. 

» 

(Signed)       C.  E.  De  LONG. 

(Signed)       SAWA  NOBUYOSHI, 

Minister  for  Foreign  Affairs, 

(Signed)       TERASHIMA  MUNENORI, 

Assistant  Minister  for 

Foreign  Affairs, 
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Hawaiian    Legation^ 

I'okio,  January  IStA,  1893.. 


His    Excellency 

MUTSU  MVNEMITSlh 

His  Imperial  Japanese  Majesti/s 
Ministet'  for  thrcign  Affairs, 


Sir:  ^ 

Her  Hawaiian  Majesty's  Grovernment  reposing  entire  confidence  in  the  Laws  of  Japan  and  the  Administration 
of  Justice  in  the  Empire  and  desiring  to  testify  anew  their  sentiments  of  cordial  good  will  and  friendship  towards 
the  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  have  resoWed  to  abandon  the  jurisdiction  hitherto 
exercised  by  them  in  Japan. 

It  therefore  becomes  my  agreeable  duty  to  announce  to  Your  Excellency,  in  pursuance  of  instructions  from 
Her  Majesty's  Government,  and  I  now  have  the  honor  formally  to  announce  that  the  Hawaiian  Government  do 
fully,  completely  and  finally  abandon  and  relinquish  the  jurisdiction  acquired  by  them  in  respect  of  Hawaiian 
subjects  and  property  in  Japan,  under  the  Treaty  of  Auga<$t  nineteenth,  1871. 

There  are  at  present  from  fifteen  to  twenty  Hawaiian  subjects  residing  in  this  Empire  and  in  addition  about 
twenty  five  subjects  of  Her  Majesty  visit  Japan  annually.  Any  information  in  my  possession  regarding  these  per- 
sons, or  any  of  them,  is  at  all  times  at  Your  Excellency's  disposal. 

While  this  action  is  taken  spontaneously  and  without  condition,  as  a  measure  demanded  by  the  situation,  I 
permit  myself  to  express  the  confident  hope  entertained  by  Her  Majesty's  Government,  that  this  st^p  will  remove 
the  chief  if  not  the  only  obstacle  standing  in  the  way  of  the  free  circulation  of  Her  Majesty's  subjects  throughout 
the  Empire,  for  the  purposes  of  business  and  pleasure  in  the  same  manner  as  is  permitted  to  foreigners  in  .other 
countries  where  consular  jurisdiction  does  not  prevail.  But  in  the  accomplishment  of  this  logical  result  of  the 
extinction  of  Consular  jurisdiction,  whether  by  the  conclusion  of  a  new  Treaty  or  otherwise.  Her  Majesty's  Grovern" 
ment  are  most  happy  to  consult  the  convenience  and  pleasure  of  His  Imperial  Mxgesty's  Government. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

R.    W.    IRWIN. 
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Department  of  Foreign  Affairs, 
Tokioy  the  10th  day  of  the  4/A  month  of  the  27th  year  of  Me'ji  (1894). 

lEs  Excellency 

ROBERT  W.  IRWIN, 

Minister  Resident  of  Hawaii. 

Sir : 

The  Note  which  Your  Excellency  did  me  the  honor  of  addressing  to  me  on  the  18tli  January  of  last  year,  in 
which  you  announced  on  behalf  of  the  Hawaiian  Government  the  abandonment  of  Hawaiian  Consular  jurisdiction 
in  Japan  was  duly  received. 

The  sentiments  of  good  will  and  friendship  which  inspired  the  act  of  abandonment  are  highly  appreciated, 
by  the  Imperial  Government,  but  circumstances  which  it  is  now  unnecessary  to  recapitulate  have  prevented  an 
earlier  acknowledgment  of  Your  Excellency's  Note. 

Taking  note  of  Your  Excellency's  remark  at  our  recent  interview  that  the  present  Government  of  Hawaii 
regard  the  act  of  abandonment  of  jurisdiction  as  final — I  now  beg  to  announce  that  in  consideration  of  such  abandon- 
ment and  having  in  view  as  well  the  fact  that  the  Treaty  at  present  subsisting  between  our  respective  Governments 
guarantees  to  Japanese  subjects  in  Hawaii  the  most  favored  nation  treatment,  the  Imperial  Government  will  in 
the  near  future  be  prepared  in  connection  with  the  assumption  of  jurisdiction,  to  declare  the  entire  Empire  open 
to  the  trade,  travel  and  residence  of  Hawaiians. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the  assurances  of  my  high  consideration. 

MUTSU    MUNEMITSU, 

Minister  for  Foreign  Affairs. 


TREATY    OF    COMMERCE    AND    NAVIGATION 

BETWEEN 

JAPAN  Ain)  ITALT. 


Signed  at  Bamti  IsA  day  of  12M  month,  ^ih  year  of  Meiji  (1804);  Batified  21(i  day  of  2tul  months 

28th  year  of  Meiji  (1896);  Batificatians  exchanged  at  Bome^  Ath  day  of  %th  month,  28<A  year  of 

Meiji  (1896);  and  Pt-omulgated  16th  day  of  8th  month,  2Sth  year  of  Meiji  (1896). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  and  His  Majesty  the  King  of  Italy,  being  equally 
desirous  of  maintaining  the  relations  of  good  understandii^  which  happily  exist  between  them, 
by  extending  and  increasing  the  intercourse  between  their  respective  States,  and  beir^ 
convinced  that  this  object  cannot  better  be  accomplished  than  by  revising  the  Treaties  hitherto 
existing  between  the  two  countries,  have  resolved  to  complete  such  a  revision,  based  upon 
principles  of  equity  and  mutual  benefit,  and,  for  tliat  purpose,  have  named  as  their 
Plenipotentiaries,  that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  M.  Takahira  Kc^oro,  Jushii,  Fifth  Class  of  the 
Imperial  Order  of  the  Sacred  Treasure,  His  Majesty's  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  at  the  Court  of  His  Majesty  the  King  of  Italy ; 

And  His  Majesty  the  King  of  Italy,  His  Excellency  Baron  Albert  Blanc,  Senator  of 
the  Italian  Kingdom,  Knight  Grand  Cross  of  the  Italian  Orders  of  St  Maurice  and  Lazarus 
and  of  the  Crown  of  Italy,  His  Majesty's  Minister  for  Foreign  Affairs  ; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  Full  Powers,  found  to  be  in  good 
and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles  ; — 

ARTICLE     L 

The  subjects  of  each  of  the  two  High  Contracting  Parties  shall  have  full  liberty  to  enter, 
travel  or  reside  in  any  part  of  the  dominions  and  possessions  of  the  other  Contracting 
Party,  and  shall  enjoy  full  and  perfect  protection  for  their  persons  and  property. 

They  shall  have  free  and  easy  access  to  the  Courts  of  Justice  in  pursuit  and  defence  of 
thdr  rights ;  they  shall  be  at  liberty  equally  with  native  subjects  to  choose  and  employ  lawyers, 
advocates  and  representatives  to  pursue  and  defend  their  rights  before  such  Courts,  and  in  all 
other  matters  connected  with  the  administration  of  justice  they  shall  enjoy  all  the  rights  and 
privileges  enjoyed  by  native  subjects. 

In  whatever  relates  to  rights  of  residence  and  travel;  to   the   possession  of  goods  and 
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effects  of  any  kind ;  to  the  succession  to  personal  estate  by  will  or  otherwise,  and  the  disposal 
of  property  of  any  sort  in  any  manner  whatsoever,  which  they  may  lawfully  acquire,  the 
subjects  of  each  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other  the 
same  privileges,  liberties  and  rights,  and  shall  be  subject  to  no  higher  imposts  or  charges  in 
these  respects  than  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation.  The 
subjects  of  each  of  the  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and  possessions  of 
the  other  entire  liberty  of  conscience,  and,  subject  to  the  I^ws,  Ordinances  and  Regulations, 
shall  enjoy  the  right  of  private  or  public  exercise  of  their  worship,  and  also  the  right  of 
burying  their  respective  countrymen  according  to  their  religious  customs,  in  such  suitable 
and  convenient  places  as  may  be  established  and  maintained  for  that  purpose. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay  any  charges  or  taxes 
other  or  higher  than  those  that  are,  or  may  be,  paid  by  native  subjects,  or  subjects  or 
citizens  of  the  most  favoured  nation.     (— Zl4i) 

ARTICLE     II. 

The  subjects  of  either  of  the  Contracting  Parties  residing  in  the  dominions  and  posses- 
sions of  the  other  shall  be  exempted  from  all  compulsory  military  service  whatsoever,  whether 
in  the  army,  navy,  national  guard  or  militia ;  from  all  contributions  imposed  in  lieu  of 
personal  service;  and  from  all  forced  loans  or  military  exactions  or  contributions.     (-^ZlA) 

ARTICLE    III. 

There  shall  be  reciprocal  freedom  of  commerce  and  navigation  between  the  dominions 
and  possessions  of  the  two  High  Contracting  Parties. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may  trade  in  any  part  of  the  do- 
minions and  possessions  of  the  other  by  wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  produce,  manu- 
factures and  merchandize  of  lawful  commerce,  either  in  person  or  by  agents,  singly  or  in 
partnerships  with  foreigners  or  native  subjects ;  and  they  may  there  own  or  hire  and  occupy 
the  houses,  manufactories,  warehouses,  shops  and  premises,  which  may  be  necessary  for 
them,  and  lease  land  for  residential  and  commercial  purposes,  conforming  themselves  to  tlie 
Laws,  Police  and  Customs  Regulations  of  the  country  like  native  subjects. 

They  shall  have  liberty  freely  to  come  with  their  ships  and  cargoes  to  all  places,  ports 
and  rivers  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  which  are,  or  may  be,  opened  to 
foreign  commerce,  and  shall  enjoy,  respectively,  the  same  treatment  in  matters  of  commerce 
and  navigation  as  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  fevoured  nation, 
without  having  to  pay  taxes,  imposts  or  duties,  of  whatever  nature  or  under  whatever 
denomination,  levied  in  the  name,  or  for  the  profit,  of  the  Government,  public  functionaries, 
private  individuals^  corporations  or  establishments  of  any  kind,  other  or  greater  than  those 
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paid  by  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation,  subject  always  to 
the  I^ws,  Ordinances  and  Regulations  of  each  country.     (— ZlA) 

ARTICLE     IV. 

The  dwellings,  manufactories,  warehouses  and  shops  of  the  subjects  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  in  the  dominions  and  possessions  of  the  otlier,  and  all  premises  appertain- 
ing thereto  destined  for  purposes  of  residence  or  commerce,  shall  be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to  make  a  search  of,  or  a  domiciliary  visit  to,  such 
dwellings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except  under  the 
conditions  and  with  the  forms  prescribed  by  the  I^ws,  Ordinances  and  Regulations  for 
subjects  of  the  country.     (  —  Hjh ) 

ARTICLE     V. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions  and 
possessions  of  His  Royal  Italian  Majesty,  of  any  article,  the  produce  or  manufacture  of 
the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  from  whatever  place 
arriving ;  and  no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions 
and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  of  any  article,  the  produce  or 
manufecture  of  the  dominions  and  possessions  of  His  Royal  Italian  Majesty,  from  whatever 
place  arriving,  than  on  the  like  article  produced  or  manufactured  in  any  other  foreign  countr>' ; 
nor  shall  any  prohibition  be  maintained  or  imposed  on  the  importation  of  any  article,  the 
produce  or  manufacture  of  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties,  into  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  from  whatever  place  arriving,  which 
shall  not  equally  extend  to  the  importation  of  the  like  article  being  the  produce  or  manu- 
facture of  any  other  country.  This  last  provision  is  not  applicable  to  the  sanitary  and  other 
prohibitions  occasioned  by  the  necessity  of  protecting  the  safety  of  persons  or  of  cattle  or  of 
plants  useful  to  agriculture.     (— Zl;fL) 

ARTICLE    VI. 

No  other  or  higher  duties  or  charges  shall  be  imposed  in  the  dominions  and  possessions 
of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  to  the  dominions 
and  possessions  of  the  other  than  such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the  exportation  of  the 
like  article  to  any  other  foreign  country ;  nor  shall  any  prohibition  be  imposed  on  the  ex- 
portation of  any  article  from  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  two  Contracting 
Parties  to  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  which  sliall  not  equally  extend  to  the 
exportation  of  the  like  article  to  any  other  country.     (—HO) 
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ARTICLE    VII. 


The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  exemption  from  all  transit  duties,  and  a  perfect  equality  of  treatment 
with  native  subjects  in  all  that  relates  to  warehousing,  bounties,  fecilities  and  drawbacks. 

(-HO) 

ARTICLE    VIII. 

All  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels  may  likewise  be 
imported  into  those  ports  in  Italian  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties 
or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  Japanese  vessels;  and, 

■ 

reciprocally,  all  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  dominions 
and  possessions  of  His  Royal  Italian  Majesty  in  Italian  vessels  may  likewise  be  imported  into 
those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges 
of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  Italian  vessels.  Such  re- 
ciprocal equality  of  treatment  shall  take  effect  without  distinction,  whether  such  articles  come 
directly  from  the  place  of  origin  or  from  any  other  place. 

In  the  same  manner  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment  in  regard  t©  exportation, 
so  that  the  same  export  duties  shall  be  paid  and  the  same  bounties  and  drawbacks  allowed  in 
the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of 
any  article  which  is,  or  may  be,  legally  exported  therefrom,  whether  such  exportation  shall  take 
place  in  Japanese  or  in  Italian  vessels,  and  whatever  may  be  the  place  of  destination,  whether 
a  port  of  either  of  the  Contracting  Parties  or  of  any  third  Power.     ( —  HO  ) 

ARTICLE     IX. 

No  duties  of  tonnage,  harbour,  pilotage,  lighthouse,  quarantine  or  other  similar  or  cor- 
responding duties  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied  in  the  name,  or 
for  the  profit,  of  the  Government,  public  functionaries,  private  individuals,  corporations  or  es- 
tablishments of  any  kind,  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  dominions  and  possessions  of 
either  country  upon  the  vessels  of  the  other  country,  which  shall  not  equally  and  under  the 
same  conditions  be  imposed  in  the  like  cases  on  national  vessels  in  general  or  vessels  of  the 
most  fevoured  nation.  Such  equality  of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the  respective 
vessels,  from  whatever  port  or  place  they  may  arrive,  and  whatever  may  be  their  place  of 
destination.     (— H-^) 

ARTICLE     X. 

In  all  that  regards  the  stationing,  loading  and  unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins, 
docks,  roadsteads,  harbours  or  rivers  of  the  dominions  and  possessions  of  the  two  countries. 
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no  privilege  shall  be  granted  to  national  vessels,  Nvhich  shall  not  be  equally  granted  to  vessels 
of  the  other  country ;  the  intention  of  the  High  Contracting  Parties  being  that  in  this  respect 
also  the  respective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect  equality.     (— H-^) 

ARTICLE     XI. 

The  coasting  trade  of  both  the  High  Contracting  Parties  is  excepted  from  the  provisions 
of  the  present  Treaty,  and  shall  be  regulated  according  to  the  Laws,  Ordinances  and  Reg^u- 
lations  of  Japan  and  of  Italy,  respectively.  It  is,  however,  understood  that  Japanese  subjects 
in  the  dominions  and  possessions  of  His  Royal  Italian  Majesty,  and  Italian  subjects  in  the 
dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  shall  enjoy  in  this  respect 
the  rights  which  are,  or  may  be,  granted  under  such  Laws,  Ordinances  and  Regulations  to  the 
subjects  or  citizens  pf  any  other  country. 

A  Japanese  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports 
in  the  dominions  and  possessions  of  His  Royal  Italian  Majesty,  and  an  Italian  vessel  laden  in 
a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports  in  the  dominions  and  possessions 
of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  may  discharge  a  portion  of  her  cargo  at  one  port,  and 
continue  her  voyage  to  the  other  port  or  ports  of  destination  where  foreign  trade  is  permitted, 
for  the  purpose  of  landing  the  remainder  of  her  original  cargo  there,  subject  always  to  the  Laws 
and  Custom-house  R^ulations  of  the  two  countries. 

The  Japanese  Government,  however,  agrees  to  allow  Italian  vessels  to  continue,  as  here- 
tofore, for  the  period  of  the  duration  of  the  present  Treaty,  to  carry  cargo  between  the  exist- 
ing open  f)orts  of  the  Empire,  excepting  to  or  from  the  ports  of  Osaka,  Niigata  and  Ebisu- 
minato.     (— H— ') 

ARTICLE     XII. 

Any  ship  of  war  or  merchant  vessel  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  which  may 
be  compelled  by  stress  of  weather,  or  by  reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter  in  a  port 
of  the  other,  shall  be  at  liberty  to  refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies,  and  to  put  to 
sea  again,  without  paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  by  national  vessels. 
In  case,  however,  the  master  of  a  merchant  vessel  should  be  under  the  necessity  of  disposing 
of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he  shall  be  bound  to  conform  to  the 
R^ulations  and  Tariffs  of  the  place  to  which  he  may  have  come. 

If  any  ship  of  war  or  merchant  vessel  of  one  of  the  Contracting  Parties  should  run  a- 
ground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other,  the  local  authorities  shall  inform  the  Consul- 
General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular  Agent  of  the  district  of  the  occurrence,  or  if  there 
be  no  such  Consular  officer,  they  shall  inform  the  Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or 
Consular  Agent  of  the  nearest  district. 
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All  proceedings  relative  to  the  salvage  of  Japanese  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in 
the  territorial  waters  of  His  Royal  Italian  Majesty  shall  take  place  in  accordance  with  the  Laws, 
Ordinances  and  Regulations  of  Italy,  and,  reciprocally,  all  measures  of  salvage  relative  to 
Italian  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in  the  territorial  waters  of  His  Majesty  the  Emperor 
of  Japan  shall  take  place  in  accordance  with  the  Laws,  Ordinances  and  Regulations  of  Japan. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  and  all  parts  thereof,  and  all  furnitures  and  ap- 
purtenances belongring  thereunto,  and  all  goods  and  merchandize  saved  therefrom,  including 
those  which  may  have  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold,  as  well  as  all 
papers  found  on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be  given  up  to  the  owners 
or  their  agents,  when  claimed  by  them.  If  such  owners  or  agents  are  not  on  the  spot,  the 
same  shall  be  delivered  to  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  or  Consular 
Agents  upon  being  claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the  laws  of  the  country,  and 
such  Consular  officers,  owners  or  agents  sliall  pay  only  the  expenses  incurred  in  the  preserva- 
tion of  the  property,  together  with  the  salvage  or  other  expenses  which  would  have  been 
payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandize  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties  of 
the  Customs,  unless  cleared  for  consumption,  in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary  duties. 

When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  of  one  of  the  Contracting  Parties  is  strand- 
ed or  wrecked  in  the  territories  of  the  other,  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls  and  Consular  Agents  shall  be  authorized,  in  case  the  owner  or  master,  or  other  agent 
of  the  owner,  is  not  present,  to  lend  their  official  assistance  in  order  to  afford  the  necessary 
assistance  to  the  subjects  of  the  respective  States.  The  same  rule  shall  apply  in  case  the 
owner,  master  or  other  agent  is  present,  but  requires  such  assistance  to  be  given.     ( — ^H) 

ARTICLE     XIII. 

All  vsssels  which,  according  to  Japanese  Law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and  all 
vessels  which,  according  to  Italian  Law,  are  to  be  deemed  Italian  vessels,  shall,  for  the  purposes 
of  this  Tteaty,  be  deemed  Japanese  and  Italian  vessels  respectively.     (— HH) 

ARTICLE     XIV. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  of  each  of  the  Con- 
tracting Parties,  residing  in  the  dominions  and  possesions  of  the  other,  shall  receive  from  the 
local  authorities  such  asdstance  as  can  by  law  be  given  to  them  for  the  recovery  of  deserters 
from  the  vessels  of  their  respective  countries. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall  not  apply  to  the  subjects  of  the  country  where 
the  desertion  takes  place.     (— HP9) 
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ARTICLE     XV. 


The  High  Contracting  Parties  agree  that  in  all  that  co;icerns  commerce  and  navigation, 
any  privilege,  favour  or  immunity  which  either  Contracting  Party  has  actually  granted,  or 
may  hereafter  grant,  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens  of  any  other  State,  shall 
be  extended  immediately  and  unconditionally  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens 
of  the  other  Contracting  Party,  it  being  their  intention  that  the  trade  and  navigation  of  each 
country  shall  be  placed,  in  all  respects,  by  the  other  on  the  footing  of  the  most  favoured 
nation.     (— HK) 

ARTICLE     XVI. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  in  all  the  ports,  cities  and  places  of  the  other, 
except  in  those  where  it  may  not  be  convenient  to  recognize  such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be  made  in  regard  to  one  of  the  Contractii^  Parties 
without  being  made  likewise  in  regard  to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-ConsuLs  and  Consular  Agents  may 
exercise  all  functions,  and  shall  enjoy  all  privileges,  exemptions  and  immunities  which  are,  or 
may  hereafter  be,  granted  to  Consular  officers  of  the  most  fcvoured  nation.     ( — HP9) 

ARTICLE     XVII. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  the  same  protection  as  native  subjects  in  regard  to  patents,  trade-marks 
and  designs,  upon  fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law.     (— H3jl) 

ARTICLE     XVIII. 

His  Royal  Italian  Majesty's  Government,  so  far  as  they  are  concerned,  give  their  consent 
to  the  following  arrangement : — 

The  several  foreign  Settlements  in  Japan  shall  be  incorporated  with  the  respective 
Japanese  Communes,  and  shall  thenceforth  form  part  of  the  general  municipal  system  of  Japan. 

The  competent  Japanese  authorities  shall  thereupon  assume  all  municipal  obUgations  and 
duties  in  respect  thereof,  and  the  common  funds  and  property,  if  any,  belonging  to  such 
Settlements,  shall  at  the  same  time  be  transferred  to  the  said  Japanese  authorities. 

When  such  incorporation  takes  place,  the  existing  leases  in  perpetuity  under  which 
property  is  now  held  in  the  said  Settlements  shall  be  confirmed,  and  no  conditions  whatsoever 
other  than  those  contained  in  such  existing  leases  shall  be  imposed  in  respect  of  such  property. 
It  is,  however,  understood  that  the  Consular  authorities  mentioned  in  the  same  are  in  all  cases 
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to  be  replaced  by  the  Japanese  authorities. 

All  lands  which  may  previously  have  been  granted  by  the  Japanese  Government  free  of 
rent  for  the  public  purposes  of  the  said  Settlements  shall,  subject  to  the  right  of  eminent 
domain,  be  permanently  reserved  free  of  all  taxes  and  charges  for  the  public  purposes,  for  which 
they  were  originally  set  apart.     (— HS) 

ARTICLE    XIX. 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date  it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of  the 
Treaty  of  Amity  and  Commerce  of  the  sixteenth  day  of  the  seventh  month  of  the  second  year 
of  Keiou,  corresponding  to  the  twenty-fifth  day  of  August,  one  thousand  eight  hundred  sixty- 
six,  and  the  additional  Convention  of  die  same  date,  and  all  Arrangements  and  Agreements 
subsidiary  thereto  concluded  or  existing  bet>\^een  the  High  Contracting  Parties ;  and  from  the 
same  date  such  Treaty,  Convention,  Arrangements  and  Agreements  shall  cease  to  be  binding, 
and  in  consequence,  the  jurisdiction  then  exercised  by  Italian  Courts  in  Japan,  and  all  the 
exceptional  privileges,  exemptions  and  immunities  then  enjoyed  by  Italian  subjects  as  a  part  of, 
or  c^purtenant  to,  such  jurisdiction,  shall  absolutely  and  without  notice  cease  and  determine, 
and  thereafter  all  such  jurisdiction  shall  be  assumed  and  exercised  by  Japanese  Courts. 

ARTICLE     XX. 

The  present  Treaty  shall  not  take  effect  until  the  sixteenth  day  of  the  seventh  month  of 
the  thirty-second  year  of  Meiji,  the  sixteenth  day  of  July,  one  thousand  eight  hundred  ninety- 
nine.  It  shall  come  into  force  one  year  after  His  Imperial  Japanese  Majesty's  Government 
shall  have  given  notice  to  His  Royal  Italian  Majesty's  Government  of  its  wish  to  have  the 
same  brought  into  operation.  Such  notice  may  be  given  at  any  time  after  the  sixteenth  day 
of  the  seventh  month  of  the  thirty-first  year  of  Meiji,  the  sixteenth  July,  one  thousand  eight 
hundred  ninety-eight.-  The  Treaty  shall  remain  in  force  for  the  period  of  twelve  years  from 
the  date  it  goes  into  operation. 

Either  High  Contracting  Party  shall  have  the  right,  at  any  time  after  eleven  years  shall 
have  elapsed  from  the  date  this  Treaty  takes  effect,  to  give  notice  to  the  other  of  its  intention 
to  terminate  the  same,  and  at  the  expiration  of  twelve  months  after  such  notice  is  g^ven  this 
Treaty  shall  wholly  cease  and  determine.     ( — HTa) 

ARTICLE     XXI. 

The  present  Treaty  is  written  in  six  copies,  viz  :  two  in  the  Japanese,  two  in  the  Italian 
and  two  in  the  English  language,  and  in  case  of  dispute,  the  English  text  shall  be  considered 
as  the  original  one.     (— HaC) 
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ARTICLE    XXII. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified^  and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at 
Tokio  as  soon  as  possible,  and  not  later  than  six  months  from  the  present  date. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have  affixed 
thereto  the  seal  of  their  arms.     (— H-tl) 

Done  at  Rome,  this  first  day  of  the  twelveth  month  of  the  twenty-seventh  year  of  Meiji. 

[L.S.]   TAKAHIRA  KOGORO.   .      [L.S.]   A.  BLANC 


PROTOCOL. 


The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  Government  of  His 
Majesty  the  King  of  Italy,  deeming  it  advisable  in  the  interests  of  both  Countries  to  regulate 
certain  special  matters  of  mutual  concern,  apart  from  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation 
signed  this  day,  liave,  through  their  respective  Plenipotentiaries,  ^reed  upon  the  following 
stipulations : 

1 . — It  is  agreed  by  the  Contracting  Parties  that  one  month  after  the  exchange  of  the 
ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day,  the  Import  Tarififnow 
in  operation  in  Japan  in  respect  of  goods  and  merchandize  imported  into  Japan  by  the  subjects 
of  His  Majesty  the  King  of  Italy  sliall  cease  to  be  binding.  From  the  same  date,  the 
General  Statutory  Tariff  of  Japan  for  the  time  being  in  force  shall,  subject  to  the  provisions  of 
Article  nineteen  of  the  Treaty  of  one  thousand  eight  hundred  sixty-six  at  present  subsisting 
between  the  Contracting  Parties  as  long  as  the  said  Treaty  remains  in  force,  and  thereafter 
subject  to  the  provisions  of  Articles  five  and  fifteen  of  the  Treaty  signed  this  day,  be  applicable 
to  the  goods  and  merchandize  being  the  growth,  produce  or  manufacture  of  the  dominions 
and  possessions  of  His  Royal  Italian  Majesty,  upon  importation  into  Japan.  But  nothing 
contained  in  this  Protocol  shall  be  held  to  limit  or  qualify  the  right  of  the  Japanese  Govern- 
ment to  restrict  or  to  prohibit  the  importation  of  adulterated  drugs,  medicines,  food  or  bev- 
erages ;  indecent  or  obscene  prints,  paintings,  books,  cards,  lithographic  or  other  engravings, 
photographs  or  any  other  indecent  or  obscene  articles;  articles  in  violation  of  patent, 
trade-mark  or  copy-right  laws  of  Japan ;  or  any  other  article  which  for  sanitary  reasons,  or  in 
view  of  public  security  or  morals,  might  offer  any  danger. 

It  is.,  however,  understood  that  in  the  event  the  application  of  the  most  favoured  nation 
principles  regarding  customs  duties,  which  are  guaranteed  by  the  Treaty  signed  this  day  as  well 
as  by  this  Protocol,  should  be  found  unsatisfactory  in  actual  practice,  the  two  Governments  will 
agree  to  substitute  Conventional  Tariffs  in  respect  of  those  articles,  in  the  export  of  which  they 
are  each  especially  interested. 

In  all  other  res^^ects  tlie  stipulations  of  the  existing  Treaty  and  Convention  shall  be 
maintained  unconditionally  until  the  time  when  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation 
signed  this  day  comes  into  force.     (  —  HA) 

2. — The  Japanese  Government,  pending  the  opening  of  the  country  to  Italian  subjects, 
agrees  to  extend  the  existing  passport  system  in  such  a  manner  as  to  allow  Italian  subjects, 
on  the  production  of  a  certificate  of  recommendation  from  the  Italian  Representative  in  Tokio, 
or  from  any  of  His  Majesty's  Consuls  at  the  open  ports  in  Japan,  to  obtain  upon  application 
passports  available  for  any  part  of  the   country,   and   for  any  period   not  exceeding  twelve 
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months,  from  the  Imperial  Japanese  Foreign  Office  in  Tokio,  or  from  the  chief  authorities  in 
the  Prefecture  in  which  an  open  port  is  situated ;  it  being  understood  that  the  existing  Rules 
and  Regulations  governing  Italian  subjects  who  visit  the  interior  of  the  Empire  are  to  be 
maintained.     (  —  H^  ) 

3. — The  Japanese  Government  undertakes,  before  the  cessation  of  Italian  Consular 
jurisdiction  in  Japan,  to  join  the  International  Conventions  for  the  Protection  of  Industrial 
Property  and  Copyright.     (  —  H  A ) 

4. — The  present  Protocol  is  written  in  six  copies,  viz :  two  in  the  Japanese,  two  in  the 
Italian  and  two  in  the  English  language,  and  in  case  of  dispute,  the  English  text  shall  be 
considered  as  the  original  one.     ( —  H^ ) 

5. — The  undersigned  Plenipotentiaries  have  agreed  that  this  Protocol  shall  be  submitted 
to  tlie  two  High  Contracting  Parties  at  the  same  time  as  the  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation  signed  this  day,  and  that  when  the  said  Treaty  is  ratified,  the  agreements  contained 
in  the  Protocol  shall  also  equally  be  considered  as  approved,  without  the  necessity  of  a 
further  formal  ratification. 

It  is  also  agreed  that  this  Protocol  shall  terminate  at  the  same  time  the  said  Treaty 
ceases  to  be  binding. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms.     (— H^) 

Done  at  Rome,  this  first  day  of  the  twelfth  month  of  the  twenty-seventh  year  of  Meiji. 

[L.  S.]     TAKAHIRA  KOGORO.         [L.  S.]     A.  BLANC. 


Note. — In  order  to  avoid  any  misunderstanding,  Paragraph  two,  Article  one  of  this 
Protocol  referred  to  in  the  Notes  exchanged  this  day,  must  be  considered  that  one  beginning 
with  the  words  "It  is,  however,  understood"  and  ending  with  the  words  "especially 
interested." 

TAKAHIRA  KOGORO.  A.  BLANC. 
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Rome,  December  1,  1894. 

Monsieur  le  Ministre, 

With  reference  to  the  Paragraph  2,  Article  1  of  the  Protocol,  signed  this  day  between 
Italy  and  Japan,  relative  to  the  eventuality  of  the  substitution,  in  regard  to  articles  of  especial 
interest  to  the  respective  countries,  of  a  Conventional  Tariff  to  the  principle  of  the  most 
favoured  nation,  the  Italian  Government  request  it  to  be  understood  that  the  proposal  for  tlie 
substitution  in  respect  of  the  said  articles  of  a  Conventional  Tariff  to  the  most  favoured  nation 
principle,  may  be  made  by  the  interested  paity,  at  any  time  afler  the  Protocol  has  gone  into 
operation,  and  that  in  the  event  no  Conventional  Tariff  could  have  been  concluded  within  six 
months  after  such  proposal  has  been  made,  the  customs  duties  on  Italian  articles  imported 
into  Japan  and  on  Japanese  articles  imported  into  Italy,  may  be  levied  according  to  the 
respective  general  Tariff  and  the  most  favoured  nation  principle  in  this  respect  may  be 
suspended,  until  the  Conventional  Tariff  has  been  agreed  upon.  (  — 129  O  ) 
I  have  the  honor,  &c.,  &c. 

(Signed)  A  BLANC. 

His  Excellency 

TAKAHIRA  KOGORO, 
Envoy  Extraordinary  and 

Minister  Plenipotentiary  of 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan. 


91 


Japanese  Legation, 

Rome,  December  1,  1894. 

Monsieur  le  Ministre : 

In  reply  to  the  note  of  His  Royal  Italian  Majesty's  Government  relative  to  the  eventuality 

of  the  substitution  of  Conventional  Tariff  in  case  the  application  of  the  most   favoured  nation 
principle  regarding  the  custom  duties  should  be  found  unsatisfactory  in  respect  of  those  articles 

in  the  export  of  which  each  country  is  especially  interested,   the  Government  of  Japan  hereby 

give  the  assurance  that  the   substitution  of  Conventional  Tariff  referred  to  can  be  proposed 

at  any  time  after  the  Protocol  has  gone  into  operation,  and  that  in  the  event  a  Conventional 

Tariff  could  not  have  been  concluded  within  six  months  after  such  proposal  has  been  made, 

the  custom  duties  on  articles  imported  from  one  country  into  the  other  may  be  levied  according 

to  the  general  Tariff  for  the  time  being  in  force,  and  the  application  of  the  most  favoured  nation 

principle  in  this  respect  shall  be  suspended  until  the  Conventional  Tariff  has  been  agreed  upon. 

(-rao) 

I  avail  myself,  &c.,  &c. 

(Signed)  TAKAHIRA. 

His  Fxcellency 

Baron  BLANC, 

Minister  for  Foreign  Affairs  of 

His  Majesty  the  King  of  Italy. 


trait6  de  commerce  et  de  navigation 


ESTRE 


LE  JAFON  ET  LA  BUSSIR 


4^gn€  d  St,  F^erfAourg  le  S^  jour  du  6^  inois  dc  la  28^  annie  de  Meiji  {le  8  Juin  1895)/  raiifiS  U  9^ 

jour  du  0^  mois  de  la  28*  annee  de  Meiji  (fe9  Sepiembre  1895)/  raiificalions  (changees   d  Tokio  et 

promufgue,  le  10*  jour  da  9*  moiJi  de  la  28*  annee  de  Meiji  {le  10  Septembre  1895). 


Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  et  Sa  Majeste  rEmpercur  de  toutes  les  Russies,  animes 
d'un  egal  desir  de  maintenir  les  bons  rapports  deja  heureusement  etablis  entre  Eux,  en  eten- 
dant  et  en  augmentant  les  relations  entre  leurs  Etats  respectifs,  ct  persuades  que  ce  but  ne 
saurait  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision  des  traites  jusqu'ici  en  vigueur  entre  les  deux 
Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision  sur  les  bases  de  I'equite  et  de  I'interet  mutuel,  et 
ont  nomme,  a  cet  eflet,  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir : 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  : 

Monsieur  Tocziro  Nissi,  Jusammi,  Son  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire 
pros  Sa  Majeste  I'Empereur  de  toutes  les  Russies ; 

et  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies  : 

Son  Secretaire  d'Etat  et  Coaseiller  Prive  Actuel,  Prince  Alexis  Lobanow-Rostowsky, 
Senateur,  Ministre  des  Affaires  Etrangeres,  et 

Son  Conseiller  Prive,  Serge  de  Witte,  Ministre  des  Finances. 

Lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrete  et  conclu  les  articles  suivants  : 

ARTICLE    I. 

Les  sujets  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  auront  toute  liberte,  en  se 
conformant  aux  lois  du  Pays,  d'entrer,  de  voyager  ou  de  resider  en  un  lieu  quelconque  du  ter- 
ritoire  de  Tautre,  et  y  jouiront  d'une  pleine  et  entiere  protection  pour  leurs  personnes  et  leurs 
proprietes. 

lis  auront  un  acces  libre  et  fecile  aux  tribunaux  jx)ur  la  poursuite  ou  la  defense  de  leurs 
droits ;  ils  auront,  sur  le  meme  pied  que  les  sujets  du  pays,  la  faculte  de  choisir  et  d'employer 
des  avoues,  des  avocats  et  des  mandataires  afin  de  poursuivre  et  de  defendre  leurs  droits  devant 
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ces  tribunaux,  et  quant  aux  autres  matieres  qui  se  rapportent  a  radministration  de  la  justice^ 
lis  jouiront  de  tous  les  droits  et  privileges  dont  jouissent  les  sujets  du  Pays. 

Pour  tout  ce  qui  concerne  le  droit  de  residence  et  de  voyage,  la  possession  des  biens  et 
effets  mobiliers,  de  quelque  espece  que  ce  soit,  la  transmission  des  biens  mobiliers  par  succession 
testamentaire  ou  autre,  et  le  droit  de  disposer,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  des  biens  de  toutes 
sortes  qu'ik  peuvent  legalement  acquerir,  les  sujets  de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes 
jouiront  dans  le  territoire  de  Tautre,  des  memes  privileges,  libertes  et  droits,  et  ne  seront  soumis, 
sous  ce  rapport,  a  aucuns  impots  ou  charges  plus  eleves  que  les  sujets  du  Pays  ou  les  sujets  ou 
citoyens  de  la  nation  la  plus  favorisee.  Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  jouiront^ 
dans  le  territoire  de  I'autre,  d'une  liberte  entiere  de  conscience,  et  pourront,  en  se  conformant 
aux  lois,  ordonnances  et  reglements,  se  livrer  a  I'exercice  prive  ou  public  de  leur  culte ;  iLs. 
jouiront  aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux  respectifs,  suivant  leurs  coutumes  religieuses^ 
dans  des  lieux  convenables  et  appropries  qui  seront  etablis  et  entretenus  a  cet  efifet. 

lis  ne  seront  contraints,  sous  aucun  pretexte,  a  payer  des  charges  ou  taxes  autres  ou  plus 
elevees  que  celles  qui  sont  ou  seront  imposees  aux  sujets  du  Pays  ou  aux  sujets  ou  citoyens 
de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  qui  resident  dans  le  territoire  de  I'autre 
ne  seront  astreints  a  aucun  service  militaire  obligatoire,  soit  dans  Tarmee  ou  la  marine,  soit  dans 
la  garde  nationale  ou  la  milice  ;  ils  seront  exempts  de  toutes  contributions  imposees  en  Ueu  et 
place  du  service  personnel,  et  de  tous  emprunts  forces,  de  toutes  exactions  ou  de  contributions 
militaires.     (  —  P9  H  ) 

ARTICLE     II. 

II  y  aura,  entre  les  territoires  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  liberte  reciproque 
de  commerce  et  de  navigation. 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  pourront  exercer  en  quelque  lieu  que  ce 
soit  du  territoire  de  Tautre,  le  commerce  en  gros  ou  en  detail  de  tous  produits,  objets  febri- 
ques  et  marchandises  de  commerce  licite,  soit  en  personne,  soit  par  leurs  representants,  tant 
seuls  qu'en  societe  avec  des  etrangers  ou  des  sujets  du  Pays ;  ils  pourront  y  posseder  ou  louer 
et  occuper  des  maisons  et  des  magasins,  louer  des  terrains  a  Teffet  d'y  resider  ou  d'y  faire  le 
commerce,  le  tout  en  se  conformant  aux  lois,  aux  reglements  de  police  et  de  douane  du  Pays,, 
comme  les  nationaux  eux-memes. 

lis  auront  pleine  liberte  de  se  rendre  avec  leurs  navires  et  leurs  cargaisons  dans  tous  les 
lieux,  ports  et  rivieres  du  territoire  de  Tautre,  qui  sont  ou  pourront  etre  ouverts  au  commerce 
etranger,  et  ils  jouiront  respectivement,  en  matiere  de  commerce  et  de  navigation,  du  meme 
traitement  que  les  sujets  du  Pays,  sans  avoir  a  payer  aucuns  impots,  taxes  ou  droits  de  quelque 
nature  ou  denomination  que  ce  soit,   per9us  au   nom  ou  au  profit  du   Gouvernementy  des 
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fonctionnaires  publics,  des  particuliers,  des  corporations  ou  etablissements  quelconques,  autres 
ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  aux  sujets  du  Pays. 

II  est  toutefois  entendu  que  les  stipulations  contenues  dans  cet  Article  ainsi  que  dans 
r  Article  precedent  ne  derogent  en  rien  aux  lois,  ordonnances  et  reglements  speciaux  en  matiere 
de  commerce,  de  police  et  de  securite  publique  en  vigueur  dans  chacun  des  deux  Pays  et  appli- 
cables  a  tous  les  etrangers  en  general.     (  —  IZ9H ) 

ARTICLE     III. 

Les  habitations,  magasins  et  boutiques  des  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes  dans  le  territoire  de  Tautre,  ainsi  que  les  edifices  qui  en  dependent,  servant  soit  a  la 
dcmeure,  soit  au  commerce,  seront  respectes. 

II  ne  sera  j>as  permis  de  proceder  a  des  perquisitions  ou  visites  domiciliaires  dans  ces 
habitations  et  edifices,  ou  bien  d'examiner  ou  d'inspecter  les  livres,  papiers  ou  comptes,  sauf 
dans  les  conditions  et  formes  prescrites  par  les  lois,  ordonnances  et  reglements  applicables  aux 
sujets  du  Pays.     (— P95) 

ARTICLE     IV- 

II  ne  sera  impose  a  I'importation  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  I'Empereur  de  toutes 
les  Russies  de  tous  articles  produits  ou  iabriques  dans  le  terrtoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du 
Japon,  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent  et  a  I'importation  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  du  Japon,  de  tous  articles  produits  ou  fabriques  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste 
I'Empereur  de  toutes  les  Russies,  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  aucuns  droits  autres  ou 
plus  eleves  que  ceux  imposes  sur  les  articles  similaires  produits  ou  £ibriques  dans  tout  autre 
pays  etranger.  De  meme,  aucune  prohibition  ne  sera  maintenue  ou  imposee  sur  Timportation 
dans  le  territoire  de  I'une  des  Parties  Contractantesd'un  article  quelconque  produit  ou  fabrique 
dans  le  territoire  de  Tautre,  de  quelque  endroit  qu'il  vienne,  a  moins  que  cette  prohibition  ne 
soit  egalement  appUquee  a  I'importation  des  articles  similaires  produits  ou  febriques  dans  tout 
autre  pays.  Cette  derniere  disposition  n'est  pas  applicable  aux  prohibitions  sanitaires  ou  autres 
provenant  de  la  necessite  de  proteger  la  securite  des  personnes,  ainsi  que  la  conservation  du 
betail  et  des  plantes  utiles  a  I'agriculture.     (  —  HE) 

ARTICLE    V. 

II  ne  sera  impose  dans  le  territoire  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  a  Tex- 
portation  d'un  article  quelconque  a  destination  du  territoire  de  Tautre,  aucuns  droits  ou  charges 
autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou  seront  payables  a  Texportation  des  articles  similaires 
a  destination  d'un  autre  pays  etranger  quel  qu'il  soit ;  de  meme,   aucune  prohibition  ne   sera 
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imposee  a  Texportation  d'aucun  article  du  territoire  de  Tune  des  Parties  Contractantes  a  destina- 
tion du  territoire  de  I'autre,  sans  que  cette  prohibition  ne  soit  egalement  etendue  a  I'exportation 
des  articles  similaires  a  destination  de  tout  autre  pays.     (— H/^) 

ARTICLE     VI. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  dans  le  territoire  de 
I'autre,  relativement  a  I'exemption  des  droits  de  transit  et  a  tout  ce  qui  concerne  le  m^asinage, 
les  primes,  les  facilites  et  les  drawbacks,  de  tous  les  avantages  qui  sont  ou  seront  accordes  a  la 
nation  la  plus  favorisee.     ( — |Z9  ;;^  ) 

ARTICLE    VII. 

Tous  les  articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes  dans  les  ix>rts  du  territoire 
de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon  sur  des  navires  japonais,  pourront,  de  meme,  etre  im- 
portes dans  ces  ports  sur  des  navires  russes ;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront  a  payer  aucuns 
droits  ou  charges,  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  im- 
poses sur  les  memes  articles  importes  par  des  navires  japonais.  Reciproquement,  tous  les 
articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes  dans  les  ports  du  territoire  de  Sa 
Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies,  sur  des  navires  russes,  pourront,  de  meme,  etre 
importes  dans  ces  ports  sur  des  navires  japonais ;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront  a  payer 
aucuns  droits  ou  charges  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux 
imposes  sur  les  memes  articles  importes  par  des  navires  russes.  Cette  egalite  reciproque  de 
traitement  sera  accordee  indistinctement,  soit  que  ces  articles  viennent  directement  des  pays 
d'origine,  soit  qu*ils  viennent  de  tout  autre  lieu. 

De  la  meme  maniere,  il  y  aura  parfaite  egalite  de  traitement  relativement  a  Texportation ; 
ainsi,  les  memes  droits  d'exportation  seront  payes,  et  les  memes  primes  et  drawbacks  seront 
accordes,  dans  les  territoires  de  chacune  des  Hautes  Paities  Contractantes,  sur  I'exportation  de 
tout  article  qui  est  ou  pourra  etre  legalement  exporte,  que  cette  exportation  ait  lieu  sur  des 
navires  japonais  ou  sur  des  navires  russes  et  quel  que  soit  le  lieu  de  destination,  qu'il  soit  un 
des  ports  de  chacune  des  Parties  Contractantes  ou  un  des  ports  d'une  Puissance  tierce.  (— pg>^) 

ARTICLE    VIII. 

Aucun  droit  de  tonnage,  de  port,  de  pilotage,  de  phare,  de  quarantaine  ou  autres  droits 
similaires  ou  analogues  de  quelque  nature  ou  sous  quelque  denomination  que  ce  soit,  leves  au 
nom  ou  au  profit  du  Grouvernement,  des  fonctionnaires  publics,  desparticuliers,  des  corporations 
ou  des  etablissements  de  toutes  sortes  qui  ne  seraient  egalement  et  sous  les  memes  conditions 
imposes,  en  pareil  cas,  sur  les  navires  nationaux  en  general,  ne  seront  imposes  dans  les  ports 
des  territoires  de  chacun  des  deux  Pays,  sur  les  navires  de  I'autre.     Cette  egalite  de  traitement 
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sera  a^^Iiquee  redproquement  aux  navires  respectifs  de  quelque  endroit  qu'ils  arrivent  et  quel 
que  soit  le  lieu  de  destination.     (— 'IS^l) 

ARTICLE    IX. 

En  tout  cc  qui  conceme  le  placement,  le  chargement  et  ledechargement  des  navires  dans 
Ics  ports^  bassins,  docks^  rades,  havres  ou  rivieres  des  territoires  des  deux  Pays^  aucun  privi- 
lege ne  sera  accorde  aux  navires  nationaux,  qui  ne  serait  ^^lement  accorde  aux  navircs  de 
Tautre  Pays,  Tintention  des  Hautes  Parties  Contractantes  etant  que,  sous  ce  rapport  aussi,  les 
navires  respectifs  soient  tndtes  sur  le  pied  d'une  par&ite  egalite.     (— *D94l) 

ARTICLE    X. 

4 

Le  cabotage  dans  les  territoires  de  Tune  ou  de  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes  est 
excepte  des  dispositions  du  present  Traite,  et  sera  regi  par  les  lois,  ordonnances  et  reglements 
du  Jc^n  et  de  la  Russie  respectivement  II  est  toutefois  entendu  que  les  sujets  Japonais  dans  le 
territoirc  de  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies,  et  les  sujets  Russes  dans  le  territoire 
de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  jouiront,  sous  ce  rapport,  des  droits  qui  sont  ou  pourront 
etre  accordes  par  ces  lois,  ordonnances  et  reglements  aux  sujets  ou  citoyens  de  tout  autre  pays. 

Tout  navire  japonais  charge  a  Tetranger  d'une  cargaison  destinee  a  deux  ou  plusieurs 
ports  du  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies,  et  tout  navire  russe  charge 
a  I'etranger  d'une  cargaison  destinee  a  deux  ou  plusieurs  ports  du  territoire  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  du  Japon,  pourra  decharger  une  partie  de  sa  cargaison  dans  un  port,  et  continuer 
son  voyage  pour  I'autre  ou  les  autres  ports  de  destination  ou  le  commerce  etranger  est  autorise, 
dans  le  but  d'y  decharger  le  reste  de  sa  cargaison  d'origine,  en  se  conformant  toujours  aux 
lois  et  aux  reglements  de  douane  des  deux  Pays. 

Le  Gouvernement  Japonais,  cependant,  consent  a  permettre  aux  vaisseaux  russes  de 
continuer,  comme  precedemment,  pendant  la  periode  de  duree  du  present  Traite,  a  transporter 
leurs  cargaisons  entre  les  ports  actuellement  ouverts  de  TEmpire,  excepte  ceux  d'Osaka, 
Niigata  et  Ebisu-Minato.     ( — H-fc) 

ARTICLE    XL 

Tout  vaisseau  de  gfuerre  ou  navire  de  commerce  de  Pune  ou  de  Tautre  des  Hautes  Parties 
Contractantes  qui  seiait  force  par  un  mauvais  temps  ou  par  suite  de  tout  autre  danger  de 
s'abriter  dans  un  port  de  Tautre,  aura  la  liberte  de  s'y  £ure  reparer,  de  s'y  procurer  toutes  les 
provisions  necessaires,  et  de  reprendre  la  mer,  sans  payer  d'autres  charges  que  celles  qui 
seraient  payees  par  les  navires  nationaux.  Dans  le  cas,  cependant,  ou  le  capitaine  du  navire 
de  commerce  se  trouverait  dans  la  necessite  de  vendre  une  partie  de  sa  cargaison  pour  payer 
les  frais;  il  sera  oblige  de  se  conformer  aux  reglements  et  tarifs  du  lieu  ou  il  aurait  relache. 
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Si  un  vaisseau  de  guerre  ou  un  navire  de  commerce  de  Tune  des  Parties  Contractantes 
a  echoue  ou  naufrage  sur  les  cotes  de  Tautre^  les  Autorites  Locales  en  informeront  le  Consul- 
General,  le  G>nsul,  le  Vice-Consul  ou  TAgent  Consulaire  du  lieu  de  Taccident,  et,  s'il  n'y 
existe  pas  de  ces  ofliciers  consukdres,  elles  en  informeront  le  Consul-General,  le  Consul,  le 
Vice-Consul  ou  T  Agent  Consulaire  du  district  le  plus  voisin. 

Toutes  les  operations  relatives  au  sauvetage  des  navires  japonais  naufrages  ou  echoues 
dans  les  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies  auront  lieu,  conforme- 
ment  aux  lois,  ordonnances  et  reglements  de  la  Russie,  et,  reciproquement,  toutes  les  mesures 
de  sauvetage  relatives  aux  navires  russes  naufrages  ou  echoues  dans  les  eaux  territoriales  de 
Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  auront  lieu  conformement  aux  lois,  ordonnances  et  regle- 
ments du  Japon. 

Tous  navires  ou  vaisseaux  ainsi  echoues  ou  naufrages,  tous  debris  et  accessoires,  toutes 
fournitures  leur  appartenant,  et  tous  effets  et  marchandises  sauves  desdits  navires  ou  vaisseaux^ 
y  compris  ceux  qui  auraient  ete  jetes  a  la  mer  ou  les  produits  desdits  objets,  s'ils  sont  vendus, 
ainsi  que  tous  papiers  trouves  a  bord  de  ces  navires  ou  vaisseaux  echoues  ou  naufrages,  seront 
remis  aux  proprietaires  ou  a  leurs  representants,  quand  ils  les  reclameront.  Dans  le  cas  ou  ces 
proprietaires  ou  representants  ne  se  trouveraient  pas  sur  les  lieux,  lesdits  produits  ou  objets 
seront  remis  aux  Consuls-Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agents  Consulaires  respectifs, 
sur  leur  reclamation,  dans  le  delai  fixe  par  les  lois  du  Pays,  et  ces  officiers  consulaires,  proprie- 
taires ou  representants  payeront  seulement  les  depenses  occasionnees  pour  la  conservation  des- 
dits objets  ainsi  que  les  frais  de  sauvetage  ou  autres  depenses  auxquels  seraient  soumis,  en  cas  de 
naufrage,  les  navires  nationaux. 

Les  effets  et  marchandises  sauves  du  naufrage  seront  exempts  de  tous  droits  de  douane, 
a  moins  qu*ils  n'entrent  a  la  douane  pour  la  consommation  interieure,  auquel  cas  ils  payeront 
les  droits  ordinaires. 

Dans  le  cas  ou  un  navire  appartenant  aux  sujets  d'une  des  Parties  Contractantes  ferait 
naufiage  ou  echouerait  sur  le  territoire  de  Tautre,  les  Consuls-Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls, 
ou  Agents  Consul^res  respectife  seront  autoriscs,  en  I'absence  du  proprietaire,  capitaine  ou 
autre  representant  du  proprietaire,  a  preter  leur  appui  officiel  pour  procurer  toute  I'assistance 
necessaire  aux  sujets  des  Etats  respectifs.  II  en  sera  de  meme  dans  le  cas  ou  le  proprietaire, 
capitaine  ou  autre  representant  serait  present,  et  demanderait  une  telle  assistance.     (—HA) 

ARTICLE     XII. 

Tous  les  navires  qui,  conformement  aux  lois  Japonaises,  sont  consideres  comme  navires 
Japonais,  et  tous  les  navires  qui,  conformement  aux  lois  Russes  sont  consideres  comme  navires 
Russes  seront  respectivement  consideres  comme  navires  Japonais  et  Russes  pour  le  but  de  ce 
Traite.     (-3£0) 
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ARTICLE    XIIL 


Si  un  marin  deserte  d*un  vaisseau  de  guerre  ou  d'un  navire  de  commerte  appartenant  a 
Tune  ou  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes  sur  le  territoire  de  Tautre,  les  Autorites 
Locales  seront  tenues  de  preter  toute  Tassistance  en  leur  pouvoir  pour  Tarrestation  et  la  remise 
de  ce  deserteur,  sur  la  demande  qui  leur  sera  adressee  par  le  Consul  du  Pays  auquel  api>artient 
le  navire  ou  vaisseau  du  deserteur  ou  par  le  representant  dudit  Consul 

II  est  entendu  que  cette  stipulation  ne  s'appliquera  pas  sux  sujets  du  Pays  ou  la  desertion 
aeulieu.     (— 3lO) 

ARTICLE     XIV. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  qu'en  tout  ce  qui  conceme  le  commerce 
et  la  navigation,  tous  les  privileges,  faveurs  ou  immunites  que  Tune  ou  Tautre  des  Parties  Con- 
tractantes a  deja  accordes  ou  accorderait  a  Tavenir,  au  Gouvernement  ou  aux  sujets  ou 
citoyens  de  tout  autre  Etat,  seront  etendus  immediatement  et  sans  condition  au  Grouvernement 
ou  aux  sujets  de  Tautre  Partie  Contractante,  leur  intention  etant  que  le  commerce  et  la  naviga- 
tion de  chaque  Pays  soient  places,  a  tous  egards,  par  Tautre,  sur  le  pied  de  la  nation  la  pluj^ 
fevorisee.     (  —  jSlO  ) 

ARTICLE    XV, 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  nommer  des  Consuls-Generaux,  Coiv» 
suls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents  Consulaires  dans  tous  les  ports,  villes  et  places  de 
Vautre,  sauf  dans  les  localites  ou  il  y  aurait  inconvenient  a  admettre  de  tels  officiers  consulaires. 

Cette  exception  ne  sera  cependant  pas  laite  a  Tegard  de  Tune  des  Parties  Contractantes, 
sans  I'etre  egalement  a  I'egard  de  toutes  les  autres  Puissances. 

Les  Consuls-Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents  Consulaires  exerce* 
ront  toutes  leurs  fonctions  et  jouiront  de  tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites  qui  sont  ou 
seront  accordes  a  I'avenir  aux  officiers  consulaires  de  la  nation  la  plus  fevorisee.     (— 3lO) 

ARTICLE    XVL 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  sur  le  territoire  de 
Vautre,  dc  la  meme  protection  que  les  sujets  du  Pays  relativement  aux  patentes,  marques  de 
&brique  et  dessins,  en  remplissant  les  formalites  prescrites  par  la  loi.     (— 35l — ) 

ARTICLE    XVIL 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  convenues  de  ce  qui  suit : 

Les  divers  quartiers  etrangers  au  Japon  seront  completement  incorpores  aux  communes 
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japonaises  respectives  a  partir  de  la  date,  ou  le  Traite  de  Commerce  et  de  Navigation  signe 
en  ce  jour  entrera  en  vig^eur,  et  formeront  desormai^  une  partie  du  systeme  general  du 
Japon. 

Les  Autorites  competentes  japonaises  assumeront  des  lors  toutes  leurs  obligations  muni- 
cipales  au  regard  de  ces  quartiers,  et  les  fonds  communs,  ainsi  que  les  proprietes,  s'il  en  est 
qui  appartiennent  a  tels  quartiers,  seront  en  meme  temps  transferes  auxdites  Autorites 
japonaises. 

Lorsqu'une  telle  incorporation  se  produit,  les  baux  perpetuels  existants  sous  lesquels  les 
biens  fonciers  sont  maintenant  tenus  dans  lesdits  quartiers  seront  confirmes,  et  aucunes  con- 
ditions d'aucune  sorte  autres  que  celles  que  contiennent  lesdits  baux  existants,  ne  seront  im- 
posees  par  rapport  a  ces  biens.  II  est,  cependant,  entendu  que  les  Autorites  consulaires 
mentionnees  dans  lesdits  baux  seront  dans  tous  les  cas  remplacees  par  les  Autorites  japonaises. 

Toutes  les  terres  qui  peuvent  avoir  ete  anterieurement  concedees  libres  de  rentes  par  le 
Gouvernement  Japonais  pour  I'usage  public  desdits  quartiers,  seront,  sauf  le  droit  de  domaine 
eminent,  maintenues  perpetuellement  libres  de  toutes  taxes  et  affectees  a  Tusage  public  auquel 
elles  avaient  ete  originairement  destinees.     (— 3£— ) 

ARTICLE    XVIII. 

Le  Present  Traite  prendra,  du  jour  ou  il  entrera  en  vigueur,  lieu  et  place  du  Traite  con- 
clu  le  21©  jour  du  12©  mois  de  la  l^re  annee  d'Ansei,  correspondant  au  26  Janvier  1855,  du 
Traite  d'Amitie  et  de  Commerce  conclu  le  11©  jour  du  7^  mois  de  la  5«  annee  d'Ansei,  corres- 
pondant au  7  Aout  1858,  de  la  convention  conclue  le  28e  jour  du  11®  mois  de  la  3s  annee  de 
Keio,  correspondant  au  11  Decembre  1867,  et  de  tous  les  Arrai^ements  et  Conventions 
subsidiairement  conclus  ou  existant  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes ;  et  a  partir  du 
meme  jour,  lesdits  Traites,  Arrangements  et  Conventions  cesseront  d'etre  obligatoires,  et,  en 
consequence,  k  juridiction  jusqu'alors  exercee  par  les  tribunaux  russes  au  Japon  et  tous  les 
privileges,  exemptions  et  immunites  exceptionnels  dont  jouissaient  jusqu'alors  les  sujets  russes 
comme  une  partie  de  cette  juridiction  ou  comme  y  appartenant,  cesseront  et  prendront  fin 
absolument  et  sans  notification,  et  tous  ces  droits  de  juridiction  appartiendront  a  partir  de  ce 
moment  aux  tribunaux  japonais  et  seront  exerces  par  ces  memes  tribunaux.     (— 3lI1) 

ARTICLE    XIX. 

I^  present  Traite  n'entrera  en  vigueur  que  quatre  ans  au  moins  apres  sa  signature.  II 
entrera  en  vigueur  une  annee  apres  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  rEmi)ereur  du  Japon 
aura  notifie  au  Gouvernement  de  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies  son  intention 
de  mettre  ledit  Traite  en  vigueur.     Cette  notification  pourra  etre  faite  a  un  moment  quelconque 
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apres  rexpiration  de  trois  ans  apres  la  date  de  la  signature.     Le  present  Trmte  restera  vabble 
pendant  une  pcriode  de  douze  ans  apres  le  jour  ou  il  entrera  en  vigueur, 

L'une  ou  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quelcon- 
que  apres  que  onze  ans  se  seront  ecoules  depuis  Tentree  en  vigueur  de  ce  Traite,  de  notifier  a 
Tautre,  Son  intention  de  mettre  fin  au  present  Traite,  et,  a  I'expiration  de  douze  mois  apres 
cette  notification,  ce  Traite  cessera  et  finira  entierement.     (— 3lI1) 

ARTICLE     XX. 

Le  present  Traite  sera  ratifie  par  les  Hautes  Parties  Contractantes  et  les  ratifications  en 
seront  echangees  a  Tokio  dans  six  mois  ou  plus  tot,  si  faire  se  pent,  apres  sa  signature. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  et  scelle  de  leur  sceau  le  present 
Traite  en  deux  exemplaires  et  en  langue  fran9aise.     (— 3£H) 

Fait  a  St.  Petersbourg  le  8^«  jour  du  6^nie  mois  de  la  28^nie  annee  de  Meiji,  corres* 
pondant  au  vingt-sept  Mai  mil  huit  cent  quatre-vingt-quinze. 

[L.  S.]  NISSL  [L.  S.]        Prince  LOBANOW-ROSTOWSKY. 

[L.  a]        SERGE  DE  WITTE. 
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PROTOCOLE. 


Le  Gouvemement  de  Sa  Majestc  rEmpereur  du  Japon  et  le  Gouvemement  de  Sa 
Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies  jugeant  utile,  dans  I'interet  des  deux  Pays,  de 
regler  ceitaines  matieres  speciales  qui  les  concernent  mutuellement,  separement  du  Traite  de 
Commerce  et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  sont  convenus  par  Leurs  Plenipotentiaires 
respectifs,  des  dispositions  suivantes  : 

1. — II  est  convenu  par  les  Hautes  Parties  Contractantes  qu'un  mois  apres  I'ecliange  des 
ratifications  du  Traite  de  Commerce  et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  le  Tarif  d'importation 
aujourd'hui  en  vigueur  relativement  aux  articles  et  marchandises  imix)rtes  au  Japon  par  les 
sujets  russes,  cessera  d'etre  obligatoire.  A  partir  de  la  meme  date,  le  tarif  general  en  vigueur 
etabli  par  la  legislation  interieure  du  Japon,  sera  applique  a  Timportation  au  Japon  des  articles 
produits  ou  manufactures  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies^ 
le  tout  en  se  conformant  aux  dispositions  de  I'Article  16  du  Traite  de  1868,  tant  que  ledit 
Traite  qui  existe  actuellement  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  restera  en  vigueur,  et 
aux  dispositions  de  TArticle  4  du  Traite  signe  en  ce  jour  apres  que  le  Traite  de  1868  aura 
pris  fin.  Mais  aucune  disposition  de  ce  Protocole  n'aura  pour  effet  de  limiter  le  droit  du 
Gouvemement  Japonais  de  restreindre  ou  de  prohiber  Timportation  des  drogues,  medecines, 
aliments  et  boissons  alteres ;  des  gravures,  peintures,  livres,  cartes,  gravures  lithographiees  ou 
autres,  et  photographies  indecentes  ou  obscenes,  des  articles  en  violation  des  lois  sur  les 
patentes,  les  marques  de  fabrique  ou  la  propriete  litteraire  du  Japon ;  ou  de  tout  autre  article 
qui,  pour  des  raisons  sanitaires  ou  en  vue  le  la  securite  ou  de  la  morale  publique,  pourrait 
offrir  des  dangers.     (  — ^lH  ) 

2. — II  est  convenu  egalement  que,  dans  le  cas  ou  Tapplication  du  principe  de  la  nation 
la  plus  favorisee  garanti  au  regard  des  droits  de  douane  par  le  Traite  signe  en  ce  jour,  ainsi 
que  par  le  present  Protocole  ne  prouverait  pas  apres  la  satisfaction  en  pratique,  les  deux 
Gouvernements  interesses  s'entendront  entre  eux  a  substituer  le  tarif  conventionnel  relative- 
ment a  I'exportation  des  articles  d'un  interet  special  pour  cliacun  d'eux.      (—£13) 

3. — Les  deux  Gouvernements  s'engagent  d*entamer  sans  delai  la  negociation  pour  con- 
clure  une  convention  ayant  la  reciprocite  comme  base  relativement  a  Timportation  des 
polssons  sales  ou  seches.     (*— 35l3E) 

4. — Le  Gouvemement  Japonais  s'engage,  avant  la  cessation  de  la  juridiction  consulaire 
Russe  au  Japon,  a  conclure  avec  le  Gouvemement  Russe  une  convention  concemant  la  pro- 
tection respective  de  la  propriete  industrielle  et  commerciale.     (*— 3GE) 

5. — Les  Plenipotentiaires  soussignes  ont  convenu  que  ce  Protocole  sera  soumis  a  Tap- 
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probation  des  deux  Hautcs  Parties  Contractantes  en  meme  temps  que  le  Traite  de  Commerce 
et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  et  que,  quand  ledit  Traite  sera  ratifie,  les  stipulations 
contenues  dans  ce  Protocole  seront  egalement  considerees  comme  approuvees,  sans  qu'il  soit 
necessaire  d'une  ratification  formelle  ulterieure. 

II  est  egalement  convenu  que  ce  Protocole  prendra  fin  en  meme  temps  que  ledit  Traite 
cessera  d'etre  obligatoire. 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  et  scelle  de  leur  sceau  le  present 
Protocole  en  deux  exemplaires  et  en  langue  fran<^se.     (— *H) 

Fait  a  St  Petersbourg  le  S^me  jour  du  6^n»  mois  de  la  28^Dae  annee  de  Meiji  comes* 
pendant  au  vingt-sept  Mai  mil  huit  cent  quatre-vingt-quinze. 

[L-S.]        NISSL  [L.  S.J      Prince  LOBANOW-ROSTOWSKY, 

[L.  S.]      SERGE  DE  WITTE. 
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ARTICLES    siPARtS. 


^i^^»^^^»^^i^«»»^>^>^>^ 


ARTICLE    I. 


Les  relations  commerdales  de  la  Russie  avec  les  Royaumes  de  Suede  et  de  Norvege  et 
les  Etats  et  Pays  limitrophes  de  TAsie,  etant  reglees  par  des  stipulations  speciales  concemant 
le  commerce  de  frontiere  et  independantes  des  reglements  applicables  au  commerce  etranger  en 
general,  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  les  dispositions  speciales  con- 
tenues  dans  le  Traite  passe  entre  la  Russie  et  la  Suede  et  la  Norvege  le  26  Avril  (8  Mai)  1838, 
ainsi  que  celles  qui  sont  relatives  au  commerce  avee  les  autres  Etats  et  Pays  ci-dessus  mentionnes, 
ne  pourront,  dans  aucun  cas,  etre  invoquees  pour  modifier  les  relations  de  commerce  et  de  navi- 
gation etablies  entre  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  par  le  present  Traite.     (— 3£a\) 

ARTICLE    11. 

II  est  egalement  entendu  que  ne  seront  pas  censes  deroger  au  principe  de  reciprocite, 
qui  est  la  base  du  present  Traite,  les  franchises,  immunites  et  privileges  mentionnes  ci-apres, 
savoir : 

de  la  part  du  Japon : 

Le  monopole  sur  quelque  article  que  ce  soit  que  le  Gouvernement  Imperial  du  Japon 
pourrait  se  reserver  a  I'avenir ; 

et  de  la  part  da  la  Russie : 

1.)  La  franchise  dont  jouissent  les  navires  construits  en  Russie  et  appartenant  a  des  sujets 
russes,  lesquels  pendant  les  trois  premieres  annees  sont  exempts  des  droits  de  navigation. 

2.)  La  iaculte  accordee  aux  habitants  de  la  cote  du  Gouvernement  d'Arkhangel  d'im- 
porter  en  franchise  ou  moyennant  des  droits  moderes  dans  les  ports  dudit  Gouvernement  du 
poisson  sec  ou  sale,  ainsi  que  certaines  especes  de  fourrures,  et  d^en  exporter  de  la  mcme 
mani^re  des  bles,  cordes  et  cordages,  du  goudron  et  du  ravendouc, 

3.)  Les  immunites  accordees  en  Russie  a  differentes  compagnies  de  plaisance  dites  Yacht- 
clubs. 

4.)  Le  monopole  sur  qudque  article  que  ce  soit  que  le  Gouvernement  Imperial  de  Russie 
pourrait  se  reserver  a  I'avenir.     ( — 3l/>) 

ARTICLE    IIL 

Les  presents  Articles  separes  auront  la  meme  force  et  valeur  que  s'ils  etaient  inseres,  mot 
a  mot,  dans  le  Traite  de  ce  jour.  Us  seront  ratifies  et  les  ratifications  en  seront  echangees  en 
meme  temps.     (  — BE-fc  ) 
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En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  respectifs  les  ont  signe  et  y  ont  sq^pose  leurs  cachets* 
Fait  a  St.  Petersbourg  le  8^m«  jour  du  G^me  mois  de  la  28^nie  annee  de  Mdji,  corres- 
pcndant  au  vingt-sept  Mai  mil  huit  cent  quatre-vingt-quinze. 


P-s.] 


NISSL 


[L.  S.]        Prince  LOBANOW-ROSTOWSKY. 
f  L.  S.]        SERGE  DE  WITTE. 
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D^CLABATIOir. 


Les  soussignes  declarent  que  rArticle  XVIII  du  Traite  de  ce  jour  ne  conceme  pas  le 
Traite  conclu  le  25  Avril  (7  Mai)  1875  entre  Sa  Majeste  rEmpereur  du  Japon  et  Sa  Majeste 
rEmpereur  de  toutes  les  Russies,  ni  1' Article  Supplementaire  signe  a  Tokio  le  10/22  Aout 
de  la  meme  annee,  qui  tous  les  deux  restent  en  vigueur.     (— j£A) 


SL  Peicrsbaurs,  le  %-^J^^'  1805, 

^^      8Jmn,      ^^ 


Signe :         NISSI. 

Signe :         Prince  LOBANOW-ROSTOWSKY. 
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TRAITE  D'ECHANGE 

DE 

L'il.E  DE  8AKHALINE  ET  DU  GROUPE  DES  !lB8  KOURILES 

LE  JAPON  ET  LA  RUSSIE. 


25  Avril 
Signi  d  St,  PiUrdnargf  le    '    .,  .     1875  (fc  l^jawr  du  5*  mois  delaBfi  annSc  de  Me^i) ; 

7  Jtlai 

Batlficaliona  khangki  le  22  Aa(U  1875  {It  22fi  jour  du  8^  moia  delaS^  armie  de  Mefji). 


Sa  Maj^^  I'Empereur  de  toutes  les  Bassies  et  Sa  Maj^t^  TEmpereur  du  Japon,  d^irant  mettre  un  terme 
aax  nombrenz  incony^aients  qai  r^iltent  de  la  possession  en  commTin  de  I'tle  de  Sakhaline  et  coosolider  la  bonne 
intelligence  qui  existe  entre  Euz,  sont  conyenus  di  conclure  nn  Traits  de  cession  r^ciproque,  par  Sa  M2\jest6  I'Ein- 
perear  de  toutes  les  Ras^iea  du  groupe  des  ties  Kouriles,  et  par  Sa  Majesty  TEmpereur  du  Japon  de  ses  droits  sur 
rile  de  Sakhaline  (Krafto),  et  ont  nommS  ^  C8t  effet  pour  Leurs  pl^nipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majestd  VEmpereur  de  toutes  les  Bassies : 

Le  Prince  Alexandre  Grortchacow,  Son  Ghancelier  de  PEmpirei  ayant  le  Portrait  de  Sa  Mi^est^  I'Empereur 
enrichi  de  diamants,  chevalier  des  Ordres  Busses :  de  St.  Andr^  en  diamants,  de  St.  Vladimir  de  la  1^^  classe,  de 
St.  Alexandre  NewHky,  de  T  Aigle  BlanC|  de  S*®  Anne  de  la  1«^™  classc,  chevalier  Grand  Croix  de  la  Legion  d'honneur 
de  France,  de  la  Toiaon  d'or  d'Espagne,  de  I'Annonciade  d'ltalie,  de  S^  Etienne  d'Autriche,  de  T  Aigle  Noir  de 
Proase  en  diamants  et  de  plusieurs  autres  ordres  Strangers  ; 

Et  Sa  Majesty  TEmperenr  du  Japon : 

Le  Vice-Ad  miral  Jushii  Enomotto  Takeaki,  Son  Envoj^  Extraordinaire  et  Ministre  Pl^nlpotentiaire  pr^  la 
Cour  de  Sa  Majesty  TEmpereur  de  toutes  les  Buasies,  lesquels  ont  arr6t^  et  sign^  les  Articles  suivants : 

Abucle    J, 

Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon,  pour  Elle  et  Ses  h^ritiers,  odde  &  Sa  Majesty  I'Empereur  de  toutes  leu 
BoflBies  la  partie  du  territoire  de  I'lle  de  Sakhaline  (Krafto)  qu'  Elle  poasMe  actuellement,  avec  tons  les  droits  de 
soayerainet^  decoulant  de  cette  possession,  en  sorte  que  d^rmais  ladite  ile  de  Sakhaline  (Krafto)  tout  entidre 
appartiendra  int^gralement  ll  I'Empire  de  Buasie  et  que  la  frontidre  entre  les  Empires  de  Bussie  et  du  Japon  dans 
ces  parages  passera  par  le  d^troit  de  Lap^rouse.    C"£A^ 

Abtiglb    II. 

En  Change  de  la  cession  k  la  Bussie  des  droits  sur  I'tle  de  Saklialins,  ^noncie  dans  I'Article  premier,  Sa 
Majesty  I'Empereur  de  tonte?  les  Bussies,  pour  Elle  et  Ses  h^ritiers,  oMe  k  Sa  Msgest^  I'Empereur  du  Japon  le 
groupe  des  ties  dites  Kourllas  qu'  Elle  po^de  actuellement,  avec  tons  les  droits  de  souverainetd  decoulant  de  cette 
poesession,  en  sorte  que  desormais  ledit  groupe  des  Kouriles  appartiendra  k  I'Empire  du  Japon.  Ce  groupe 
oomprend  les  dix-huit  lies  ci^essous  nomm^:  1/Choumcheu  2/  Alaid,  3/  Paramouchir,  4/  Makanrouchi,  5/ 
On^kotan,  6/  Harimkatan.  7/  Ekarma,  8/  Chiachkotan,  9/  Moussir,  10/  Baikok^,  11/  Matoua,  12/  Btstoua,  13/  les 
Hots  de  Sredn^va  et  Ouchisir,  14/  K^to'i,  15/  Simousir,  16/  Broton,  17/  les  tlots  de  Tcherpoi  et  Brat  Tcherpoieff  et 
18/  Ckiroup,  en  sorte  que  la  frontidre  entre  les  Empires  de  Bussie  et  du  Japon  dans  ces  parages  passera  par  le 
d^troit  qui  se  trouve  entre  le  cap  Lopatka  de  la  p^ninsule  de  Kamtchatka  et  Pile  de  Choumcheu.    Cr^^90 
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Article    III. 


la  remise  r^iproqne  des  territoires  d^gn^  dans  les  deux  articles  pr^c^dents  aura  lieu  inim^diatemeni 
apr^  r^hange  des  ratifications  du  pr^nt  Traits    et  ksdits  territoires  pa9«ront  h.  leurs  nouveaux  po3ses«urs 
avec  les  revenus  ^  dater  du  jour  de  la  prise  de  possession ;  mais  la  cesaion  reciproque  avec  droit  de  possession 
immediate  doit,  toutefois,  6lre  consid^r^  complete  et  abeolue  d,  dater  du  jour  de  r<khange  des  ratifications. 

JjBL  remise  formelle  sera  efiectu^  par  une  commission  mixte  compost  d'un  ou  de  plusieurs  agents  nomm^ 
par  chacune  des  Hautes  Parties  oontractantes.    C-^^^O) 

Article    IV. 

Dans  les  territoires  r^iproquement  c^^  par  les  articles  pr^c^ents  sont  compris  le  droit  de  propri^t^  sur 
tons  les  terrains  publics,  terres  inoccup^  toutes  les  constnictions  publiques,  fortifications,  casernes  et  autres 
^ifices  qui  ne  sont  pas  propri^t^  particulidre.  Toutefois,  les  constructions  et  les  biens  mobiliers  appartenant 
actuellement  aux  Gouvernements  respectifs  seront  constats  et  leur  Evaluation  sera  y^rifi^  par  la  Commission 
cit^  dans  T Article  troisi^me ;  le  montant  de  revaluation  sera  remboursE  par  le  Gk>nvernement  auquel  passe  la 
possession  du  territoire.    C"^>^0) 

Article    V. 

II  est  r^ry4  aux  habitants  des  territoires  c6d6a  de  part  et  d'autre,  sujets  Kusses  et  Japonais,  de  conserver 
leur  nationality  et  de  rentrer  dans  leurs  pays  respectifs ;  mais,  s'ils  pr^fSrent  rester  dans  les  territoires  cEd^,  ib 
seront  maintenus  et  prot^g^  dans  le  plein  exercioe  de  leur  Industrie,  droit  de  propriety  et  religion,  sur  le  m^n^ 
pied  que  les  nationanx,  ^  la  condition  de  se  soumettre  aux  lois  et  k  la  juridiction  du  pays  auquel  aura  passE  la 
possession  des  territoires  respectifs.    C'^^O^ 

Article    VI. 

En  consideration  des  avantages  resultant  de  la  cession  de  I'ile  de  Sakhaline,  Sa  Mi^t^  TEmperenr  de  toutes 
les  Bussies  aocorde  : 

1°  aux  b&timents  Japonals  le  droit  de  frequenter  le  port  Korsakow  (Koussoun-Kotan)  en  franchise  de  tout 
droit  de  port  et  de  douanes  pendant  la  p^riode  de  dlx  ann^es  H  compter  de  la  date  de  I'echange  des  ratifications. 
A  Texpi ration  de  oe  terme,  11  depend  ra  de  Sa  Majeste  Imperiale  de  toutes  les  Bussies  de  maintenir  encore  cette 
franchise  ou  de  la  suspendre.  Sa  Majeste  FEmpereur  de  toutes  les  Bussies  reconnatt,  en  outre,  an  Gouvernement 
Japonais  le  droit  d'etablir  un  Ck>nsul  ou  Agent  Ck)nsulaire  dans  le  port  Korsakow. 

2°  aux  b&timents  et  aux  commerpants  Japonais  pour  la  navigation  et  le  commerce  dans  les  ports  de  la  mer 
d'Okhotsk  et  de  ceux  de  Kamtchatka,  ainsi  que  pour  la  p6che  dans  oes  eaux  et  le  long  des  cdtes,  les  m6mes  droits 
et  privileges  que  ceux  dont  jouissent  dans  TEmpire  de  Bussie  les  b&timents  et  les  commerpants  des  nations  les  plus 
favorisees.    C— ;^0) 

Article    Vn. 

Prenant  en  consideration  que,  quoique  les  plcins  pouvoirs  du  Vice-Admiral  Enomotto  Takeaki  ne  soient  pas 
encore  parvenus  ^  destination,  un  avis  telegraph  ique  constate  leur  expedition  du  Japon,  on  est  convenu  de  ne  pas 
retardcr  da  vantage  la  signature  du  present  Traite,  en  y  stipulant  que  la  formalite  de  Techange  des  pleins  pouvoirs 
aurait  lieu  d^  que  le  pienipotentiaire  Japonais  se  trouverait  en  possession  des  siens  et  qu'un  protocole  special 
serait  dresse  pour  constater  raocomplissement  de  cette  formalite.    C'-'y\-^') 

Article    VUI. 

I^  present  Traite  sera  appronve  et  ratifie  par  Sa  Majeste  I'Empereur  de  toutes  les  Bussies  et  par  Sa  Mj^iest^ 
TEmpereur  du  Japon  et  les  ratifications  en  seront  echangees  k  Tokio  (Yeddo)  dans  le  deiai  de  ^x  mois  &  compter 
de  la  date  de  la  signature  ou  plus  M  si  faire  se  pent. 

£n  foi  de  quo!  les  pienipotentiaires  respectifs  Font  signe  et  7  ont  appose  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  original,  2l  St.  Petersbourg,  le  ^^-^ mil  huit  cent  soixante^uinze,  coriespondani 

sept  JM  ai 

an  septidme  jour  du  cinquidme  mois  de  la  haitidme  annee  de  Meiji.    C'~'a?~') 

[L.  S.]       GOBTCHACOW.  [L.  S.]        ENOMOTTO  TAKEAKL 
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DECLARATION. 


25  Avril 
Siffnce  d  St,  PHanbaurg,  U   ■  1875  (fe  7«  jW-  du  5«  mow  de  la  8«  orm^  (2e  JT^h^X 


Le  Grouvemement  de  sa  Majesty  FEmperear  de  Kuasie  et  le  Crouvcrnement  de  na  Miyest^  TEmperenr  du  Japon 
dfeinnt  completer  les  stipulations  de  1' Article  IV  du  Traits  sign^  ce  mdme  jour  entre  les  Empires  de  Ruasie  et 
da  Japon,  les  souflsignds  dCiment  autoris^*  h.  cet  efiet  sont  convenus  des  dispositions  suivantes : 

Article    I. 

Le  Gouvernement  Imperial  de  Kussie  acoepte  coinme  base  de  revaluation  iL  pajer  an  GouTemement  Japonais 

pour  les  constructions  et  les  biens  mobiliers  qui  doivent  Ini  6tre  transmis  en  conformity  du  Traits  de  ce  m6me 

our,  les  chiffres  communiques  ])iir  le  Gouveruement  du  Japon,  notauiment  pour  les  constructions  au  nombre  de 

194,  soizante  quatorze  mille  soixante  trois  yens  (dollars  du  Japon)  et  pour  les  biens  mobiliers  diz  neuf  mille  huit 

4seiit  quatorze  yens.    C"'^^!!) 

Article    II. 

I^  commission  mizte  institu^  par  F Article  III  du  Traits  de  ce  m6me  jour  procMera  en  oommun  It  la  con- 
statation  et  verification  des  constructions  et  des  biens  mobiliers  devant  passer  respectivement  dans  la  propridtd  des 
Gouverncments  de  Russie  et  du  Japon.  Aprds  la  reception  du  rapport  de  la  commission  conoernant  la  trans- 
mission respective  des  territoires,  constructions  et  des  biens  mobiliers,  ainsi  que  la  constatation  du  montant 
d^nltivement  arr6td  comme  indemnisation  d(U»  au  Gouvernement  du  Japon,  oette  somme,  defalcation  fuite  du 
montant  qui  du  mdme  chef  reviendrait  au  Gouvernement  de  Ruaaie,  sera  payde  &  St.  Petersbourg  soit  au  Repr^- 
aentant  diplomatique  de  I'Empereur  du  Japon  soit  i\  tout  autre  agent  de  Sa  Majesty  ddment  autorisd  i  cet  eflet,  pas 
plus  tard  que  daas  les  six  mois  ^  compter  de  la  transmission  officielle  des  territoires^  constructions  et  biens 
mobiliers  mutuellement  c^des.     C"'/^^— ) 

Article    III. 

Pour  completer  et  ddvelopper  FArtide  V  du  Traite  signd  ce  mdme  jour  quant  auz  droits  et  d.  la  position  des 
flojets  respect  ifs  restant  sur  les  territoires  r^ciproquement  cedes,  ainsi  que  relatiyement  aux  aborigines  de  ces 
territoires,  un  article  suppiementaire  sera  negocie  et  oonclu  entre  le  Gouvernement  du  Japon  et  le  Ministre  R^ 
Bident  de  Russie  &  Tokio  (Yeddo)  qui  sera  muni  2l  cet  efifet  de  pleins  pouToirs.    (— a^H) 

Article   IV. 

Les  arrangements  oontenus  dans  les  trois  articles  precedents  auront  la  m6me  force  et  vigueur  que  s'iLs  avaicnt 
^t^  inseres  dans  ce  texte  du  Traite  signe  oe  m^me  jour. 

En  foi  de  quoi  les  Pienipotentiaires  respectifs  ont  drease  la  prtente  declaration  et  y  ont  appose  le  cachet  de 
leors  armes. 

Fait  en  double  expedition  H  St.  Petersbourg,  le  — -^- — ^  . mil  huit    cent    soixante^iuinze   corree- 

pondant  au  septidme  jour  du  cinquidme  mois  de  la  huitidme  annee  de  Meiji.    C-^a^^) 

[L.  S.]     GORTCHAOOW. 

[L.  S.]     ENOMOTTO  TAKEAKL 
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ARTICLE  SUPPLEMENTAIRE. 


Signi  d   Tckio,  le  rr — r— -    1875  (U  22«  jour  du    8*  mois  de  la  8«  annSe   dt  Meiji)   eL  pror 
mvlffu6  le  22*  jour  du  2*  moU  de  la  9^  cmnSe  de  Jfeyi  {le  22  Fevrier  1876). 


25  Aril 
Conform^ent  d.  I'article  HI  de  la  d^Uration,  sign^  ^  St.  P^teraboug,  le  "y^rrr  1875,  correspondant  au  7^ 

jour  (In  5<?  mois  de  la  8«  annoe  de  Meiji,  et  pour  completer  et  d^velopper  Particle  V  dn  Traitd  eigne  le  m6me  jour, 
quant  aux  droits  et  ^  la  position  des  sujets  respectifs  re&tant  sur  les  territoires  r^ciproqucment  c^es,  ainsi  que 
relativement  aux  aborigines  de  ces  territores,  Sa  Migcst^  I'Empereur  de  toutes  les  Kussies  et  Sa  Majesty  I'Empereur 
du  Jsipon  ont  nomm^  pour  Leurs  pl^nipotentiaires,  savoir : 

Sa  ^fajcst^  1  Empereur  de  toutes  les  Kussies :  »Son  Chambellan  et  Conseiller  d'Etat  actuel  Cliarles  Struve,  Son 
Minidtre  Resident  au  Japon ; 

ct  Sa  Maje-jtd  TErapereur  du  Japon :    Son  Ministre  des  Affaires  Etrangc^res  Terashima  Munenori ; 

Icsqnels,  apr^  s'^tre  communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenusde  ce  qui 
suit: 

a,  Les  habitants  des  territoires  c^^s  de  part  et  d'autre,  si^ets  rusBes  et  japonais,  qui  d4slreront  rester  domicilii 
dans  los  local itds  qu'ils  occupent  actuellement,  eeront  maintenus  dans  le  plein  exercice  de  leurs  industries.  lis 
conserverout  le  droit  de  p^*he  et  de  chaste  dans  les  limites  qui  leur  apparticnnent  actuellement  et  lis  seront 
exempts  leur  vie  durant  de  tout  imp5t  sur  leurs  industries  respectives.     C-'^^M) 

by  Les  siijets  japonais  qui  resteront  dans  I'tle  de  Sakhaline  et  les  si]jets  russes  qui  resterout  dans  les  iles 
Kouriies  seront  maintenus  et  prot^g^  dans  le  plein  exercice  de  leur  droit  actuel  de  propriet(S.  Des  certificats 
leur  seront  d^livr^  constatant  leur  droit  d'usufruit  et  de  propriety  sur  les  immeubles  qui  se  trouvent  actuellement 
en  leur  possession.    C"'a*H) 

c,  Une  pleine  et  parfaite  liberty  de  religion  est  accords  aux  sujets  Japonais  rdsidant  dans  I'lle  de  Sakhalin^ 
ainsi  qu'aux  sujets  Busses  r^idant  daus  les  iles  Kouriies.  Les  ^glises,  temples  et  cimetidres  seront  respects.  C~*^29!) 

(/,  I^es  aborigdnc<<,  tant  de  Sakhaline,  que  des  ties  Kouriies  ne  jouiront  pas  du  droit  de  rester  domicilids  dans  les 
localit^s  occup5e3  par  eux  actuellement  et  de  conserver  en  mdme  temps  leur  suj^tion  actuelle.  S'ils  veulent  rester 
sujets  de  leur  gouveruenient  actuel  ils  devront  quitter  leur  domicile  et  s'en  aller  sur  le  territoire  appartenant  H 
leur  Souverain ;  s'ils  veulent  rester  domicilii  dans  les  localit^s  qu'ils  occupent  actuellement,  ils  devront  changer 
de  snjetion.  II  leur  sera  toutcfois  accords  un  terme  de  trois  ans,  ^  dater  de  la  notification  h  eux  du  pr^nt  article 
supplementairc,  pour  prendre  une  d^ision  h  ce  sujet.  Pendant  oes  trois  ans  il  leur  sera  maintenu  le  droit  de 
p^he,  de  chasse  ou  de  toute  autre  Industrie  qu'ils  exerpaient  jusqu'di  ce  jour,  aux  mdincs  conditions,  en  ce  qui 
ooncerne  les  privileges  et  obligations  qui  existaient  pour  eux  jusqu'ici  dans  Tiie  de  Sakhaline  et  aux  ties  Kouriies, 
mais  pendant  tout  ce  temps  ils  seront  soumis  aux  lois  et  aux  rdgliments  locaux.  A  Texpiration  de  ce  terme  tons 
les  aborigdnes  qui  se  trouveront  domicili^s  sur  les  territoires  r^ciproquement  c^cs,  deviendront  sujets  du 
Gouvernement  auquel  aura  passS  la  posaeasion  du  territoire.     C-'^^K^) 

e,  Une  pleine  et  parfaite  liberty  de  religion  est  accord^e  k  tons  les  aborigines  de  I'ile  de  Sakhaline  et  des  ties 
Kouriies.    Les  temples  et  les  cimetidres  seront  respect^s.    C~'/^i) 

/,  Les  arrangements  contenus  dans  les  cinq  paragraphes  precedents  auront  la  m6me  force  et  vigueur  que  s'ils 

25  Avril 
avaient  ete  insdres  dans  le  texte  du  Traite  signe  H  St.  Peterabourg,  le— =-:j^r-r-1875.    C~*A^i) 

En  foi  de  quoi  les  Pienipotentiaires  respectifs  ont  signe  le  present  article  supplementaire  et  y  ont  appose  le 
cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  expedition  &  Tokio,  le — ^  .  Aodt  del'an  deGr&oe  mil  huit  cent  soixante^uinze^ 

correspondant  au  vingt  deuxidme  jour  du  huitidme  mois  de  la  huitidme  annee  de  Meiji. 

[L.  S.]        C.  STRUVE. 

[L.a]       TERASHIMA    MUNENORI. 


Ill 


St'Petcrsboiirg,  leJl^l!!^1895. 

8  Jam 

Monsieur  TEnvoye, 

En  reponse  a  la  note  que  Vous  avez  bien  voulu  m'adresser  en  date  du  17/29  Mars  a.  c, 
j'ai  l*honneur  de  vous  informer  que  le  Gouvemement  Imperial  de  Russie  accepte  la  proposition 
du  Gouvcrnement  Imperial  du  Japon  formant  Tobjet  de  ladite  note  et  consistant  en  ce  que  la 
substitution  du  tarif  conventionnel,  prevue  dans  le  Protocole  signe  en  ce  jour  relativement 
aux  articles  d'exportation  ayant  un  interet  special  pour  chacun  des  deux  Pays,  pourra  etre 
proposee  par  Tun  ou  I'autre  des  deux  Gouvernements,  a  un  moment  quelconque,  apres  que 
ledit  Protocole  sera  entre  en  vigueur,  et,  que,  dans  le  cas  ou  le  tarif  conventionnel  ne  pour- 
rait  jxis  ctre  conclu  dans  I'espace  de  six  mois  apres  la  communication  de  telle  proposition,  le 
tarif  general  pourra  etre  applique  a  I'importation  des  articles  de  cliacun  des  deux  Pays,  en 
mcme  temps  qu'il  sera  sursis  a  Tapplication  du  principe  de  la  nation  la  plus  favorisee  jusqu'  a 
la  nouvelle  conclusion  du  tarif  conventionnel.     (— a\7^) 

Veuillez  agreer.  Monsieur  I'Envoye,  I'assurance  de  ma  consideration  la  plus  distinguee. 

Signe :     LOBANO  W. 

A  Monsieur  NISSI, 

Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire 
de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon, 
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St'Pitersbourgy  le^lJ^1895. 

8  Jmn 

Monsieur  le  Ministre, 

En  reponse  a  la  note  que  Vous  avez  bien  voulu  m'envoyer  en  date  du  1/13  Mars  dernier 
No.  952,  j  ai  Thonneur  d'lnformcr  Votre  Excellence  que  j'accepte  au  nom  du  Gouvemement 
Japonais  la  proposition  formant  Tobjet  de  ladite  note  et  consistant  a  ce  que  la  substitution  du 
tarif  conventionnel  prevue  dans  le  Protocole  signe  en  ce  jour  rdativement  aux  articles  d*ex- 
portation  ayant  un  interet  special  pour  chacun  des  deux  Pays,  pourra  etre  proposee  par  Tun 
ou  I'autre  des  deux  Gouvernements  a  un  moment  quelconque,  apres  que  ledit  Protocole  sera 
entre  en  vigueur,  et,  que,  dans  le  cas  ou  le  tarif  conventionnel  ne  pourrait  pas  etre  conclu 
dans  Tespace  de  six  mois  apres  la  communication  de  telle  proposition,  le  tarif  general  pourra 
etre  applique  a  I'importation  des  articles  de  chacun  des  deux  Pays,  en  meme  temps  qu'il  sera 
sursis  a  I'application  du  principe  de  la  nation  la  plus  favorisee  jusqu'a  la  nouvelle  conclusion 
du  tarif  conventionnel. 

Je  prie  Votre  Excellence  de  vouloir  bien  agreer  les  assurances' de  ma  consideration  la 
plus  distinguee.     (— J^^C) 

Signe:    NISSI. 

A  Son  Excellence, 

Monsieur  le  Prince  UOBANOW-ROSTOWSKY, 
Ministre  des  Aflfaires  Etrangeres 

de  Sa  Majeste  I'Empeieur  de  toutes  les  Russies. 


TREATY  OF  COMMERCE  AND  NAVIGATION 

JAPAN  AND  DENMABE 


SiffMd  ait  Oapenhagmf  19th  day  qf  lOth  moiUh,  2Sth  year  of  Maji  (1896)  /  BaHjM  22»(2  day  0/ 

2}m2  mcKUhj  29(A  year  cf  Meiji  (1896);  Batifioations  exchan^  at  Oapenhagm,  6th  day  of  5th  monihf 

29th  year  of  Me^  (1896)/  and  I^omtdgated  im  day  of  5th  month,  219th  year  cf  Meiji  (1896). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  Hk  Majesty  the  "Kmg  of  Denmark,  being  equal- 
ly desirous  of  maintaining  the  relations  of  good  understanding  which  happily  exist  between 
them,  by  extending  and  increasing  the  intercourse  between  their  respective  States,  and  being 
convinced  that  this  object  cannot  better  be  accomplished  than  by  revising  the  Treaties 
hitherto  existing  between  the  two  countries,  have  resolved  to  complete  such  a  revision  based 
upon  principles  of  equity  and  mutual  benefit,  and  for  that  purpose  have  named  as  their  Pleni- 
potentiaries, that  is  to  say :  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Akabane  Shiro,  Shogoi, 
Fifth  Class  of  the  Imperial  Order  of  the  Sacred  Treasure,  His  Majesty's  Minister  Resident  at 
the  Royal  Danish  Court,  and  His  Majesty  the  King  of  Denmark,  Kjeld  Thor  Tage  Otto 
Baron  Reedtz  Thott,  Commander  of  Danebrc^  and  Danebrogsmand,  His  Majesty's  Cham- 
berl^n,  President  of  the  Council  of  the  Ministers  and  Minister  for  Foregin  Affairs,  &c,,  &c.; 

Who,  after  liaving  communicated  to  each  other  their  Full  Powers  found  to  be  in  good 
and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles  : — 

ARTICLE    I. 

The  subjects  of  each  of  the  two  High  Contracting  Parties  shall  have  full  liberty  to  enter, 
travel  or  reside  in  any  part  of  the  territories  "of  the  other  Contracting  Party,  and  shall  enjoy 
full  and  perfect  protection  for  their  persons  and  property. 

They  shall  have  free  and  easy  access  to  the  (courts  of  Justice  in  pursuit  and  defence  of 
their  rights;  they  shall  be  at  liberty  equally  with  native  subjects  to  choose  and  employ  lawyers, 
advocates  and  representatives  to  pursue  and  defend  their  rights  before  such  Courts,  and  in  all 
other  matters  connected  with  the  administration  of  justice  they  shall  enjoy  all  the  rights  and 
privileges  enjoyed  by  native  subjects. 

In  whatever  relates  to  rights  of  residence  and  travel ;  to  the  possession  of  goods  and  effects 
of  any  kind  ;  to  the  succession  to  personal  estate  by  will  or  otherwise,  and  the  disposal  of 
property  of  any  sort  and  in  any  manner  whatsoever,  which  they  may  lawfully  acquire,  the 
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subjects  of  each  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the  territories  of  the  other  the  same  privi- 
leges, liberties  and  rights,  and  shall  be  subject  to  no  higher  imposts  or  charges  in  these  respects 
than  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation.  The  subjects  of  each 
of  the  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  territories  of  the  other  entire  liberty  of  conscience, 
and  subject  to  the  laws,  ordinances  and  regulations,  shall  enjoy  the  right  of  private  or  public 
exercise  of  their  worship,  and  also  the  right  of  burying  their  respective  countrymen  according 
to  their  religious  customs,  in  such  suitable  and  convenient  places  as  may  be  established  and 
maintained  for  that  purpose. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay  any  charges  or 
taxes  other  or  higher  tlian  those  that  are,  or  may  be,  paid  by  native  subjects,  or  subjects  or 
citizens  of  the  most  favoured  nation. 

The  subjects  of  either  of  the  Contracting  Parties  residing  in  the  territories  of  the  other 
shall  be  exempted  from  all  compulsory  military  service  whatsoever  in  the  army,  navy,  national 
guard  or  militia ;  from  all  contributions  imposed  in  lieu  of  personal  service ;  and  from  all 
forced  loans  or  military  exactions  or  contributions.     (  — 7^;fL  ) 

ARTICLE     II. 

There  shall  be  reciprocal  freedom  of  commerce  and  navigation  between  the  dominions 
of  the  two  High  Contracting  Parties. 

The  subjects  of  each  of  the  Contracting  Parties  may  trade  in  any  part  of  the  dominions 
of  the  other  by  wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  produce,  manufactures  and  mercliandize  of 
lawful  commerce,  either  in  person  or  by  agents,  singly  or  in  partnerships  with  foreigners  or 
native  subjects ;  and  they  may  there  own  or  hire  and  occupy  houses  and  warehouses,  and 
lease  land  for  residential  and  commercial  purposes,  conforming  themselves  to  the  laws,  police 
and  customs  regulations  of  the  country  like  native  subjects. 

They  shall  have  liberty  freely  to  come  with  their  ships  and  cargoes  to  all  places,  ports 
and  rivers  in  the  territories  of  the  other,  which  are,  or  may  be,  opened  to  foreign  commerce, 
and  shall  enjoy,  respectively,  the  same  treatment  in  matters  of  commerce  and  navigation  as 
native  subjects,  without  having  to  pay  taxes,  imposts  or  duties,  of  whatever  nature^or  under 
whatever  denomination,  levied  in  the  namef,  or  for  the  profit,  of  the  Government,  public  func- 
tionaries, private  individuals,  corporations  or  establishments  of  any  kind,  other  or  ^greater 
than  those  paid  by  native  subjects.  It  is,  however,  understood  tliat  the  stipulations  contained 
in  this  and  the  preceding  Article  do  not  in  any  way  afi^  the  special  laws,  ordinances  and 
regulations  with  r^;ard  to  trade,  police  and  public  security  in  force  in  each  of  the  two  countries. 

(—kO) 

ARTICLE    III. 
The  dwelUngs,  warehouses  and  shops  of  the  subjects  of  each  of  the  Hi^h  G^nttacUng 
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Parties  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  and  all  premises  appertaining  thereto 
destined  for  puposes  of  residence  or  commerce,  shall  be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to  make  a  search  of,  or  a  domiciliaiy  visit  to,  such 
dwellings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except  under 
the  conditions  and  with  the  forms  prescribed  by  the  laws,  ordinances  and  regulations  for  sub- 
jects of  the  country,     ( — ^ — ) 

ARTICLE     IV. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions  of 
His  Majesty  the  King  of  Denmark  of  any  article,  the  produce  or  manufacture  of  the  domin- 
ioas  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  from  whatever  place  arriving ; 
and  no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any  article,  the  produce  or  manufacture 
of  the  dominions  of  His  Majesty  tlie  King  of  Denmark,  from  whatever  place  arriving,  than 
on  the  like  article  produced  or  manufactured  in  any  other  foreign  country ;  nor  shall  any 
prohibition  be  maintained  or  imposed  on  the  importation  of  any  article,  the  produce  or  manu- 
facture of  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  into  the 
dominions  and  possessions  of  the  other,  from  whatever  place  arriving,  which  shall  not  equally 
extend  to  the  importation  of  the  like  article  being  the  produce  or  manufacture  of  any  other 
country. 

This  last  provision  is  not  applicable  to  the  sanitary  and  other  prohibitions  occasioned  by 
the  necessity  of  protecting  the  safety  of  persons  or  of  cattle  or  of  plants  useful  to  agriculture. 

ARTICLE    V. 

No  other  or  higher  duties  or  charges  shall  be  imposed  in  the  dominions  and  possessions 
of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  to  the  dominions 
and  possessions  of  the  other  than  such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the  exportation  of  the 
like  article  to  any  other  foreign  country ;  nor  shall  any  prohibition  be  imposed  on  the  exporta- 
tion of  any  article  from  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  two  Contracting 
Parties  to  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  which  shall  not  equally  extend  to  tlie 
exportation  of  the  like  article  to  any  other  country.     (— ^H) 

ARTICLE    VL 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shaU  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  exemption  from  all  transit  duties,  and  a  perfect  equality  of  treatment 
with  native  subjects  in  all  that  relates  to  warehousing,  bounties,  facilities  and  drawbacks. 
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ARTICLE    VII. 


All  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels  may  likewise  be  im- 
ported into  those  ports  in  Danish  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties 
or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  Japanese  vessels ; 
and,  reciprocally,  all  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the 
dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  King  of  Denmark  in  Danish  vessels  may  like- 
wise be  imported  into  those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or 
higher  duties  or  charges  of  whatever  denomination  tlian  if  such  articles  were  imported  in 
Danish  vessels.  Such  reciprocal  equality  of  treatment  shall  take  effect  without  distinction^ 
whether  such  articles  come  directly  from  the  place  of  origin  or  from  any  other  place. 

In  the  same  manner  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment  in  regard  to  exportation^ 
so  that  the  same  export  duties  shall  be  pdd,  and  the  same  bounties  and  drawbacks  allowed^ 
in  the  dominions  or  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation 
of  any  article  which  is,  or  may  be,  legally  exported  tlierefrom,  whether  such  exportation 
shall  take  place  in  Japanese  or  in  Danish  vessels,  and  whatever  may  be  the  place  of  destina- 
tion, whether  a  port  of  either  of  the  Contracting  Parties  or  of  any  third  Power.     (— 4i^) 

ARTICLE    VIIL 

No  duties  of  tonnage,  harbour,  pilotage,  lighthouse,  quarantine,  or  other  similar  or 
corresponding  duties  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied  in  the  name^ 
or  for  the  profit,  of  the  Government,  public  functionaries,  private  individuals,  corporations  or 
establishments  of  any  kind,  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  dominions  and  possessions  of 
either  country  upon  the  vessels  of  the  other  country,  which  shall  not  equally  and  under  the 
same  conditions  be  imposed  in  the  like  cases  on  national  vessels  in  general  or  vessels  of  the 
most  favoured  nation.  Such  equality  of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the,  respective 
vessels,  from  whatever  port  or  place  they  may  arrive,  and  whatever  may  be  their  place  of 
destination.     (  — 4iH  ) 

ARTICLE     IX. 

In  all  that  regards  the  stationing,  loading  and  unloading  of  vessels  in  tlie  ports,  basins^ 
docks,  roadsteads,  harbours  or  rivers  of  the  dominions  and  possessions  of  the  two  countries^ 
no  privilege  shall  be  granted  to  national  vessels,  which  shall  not  be  equally  granted  to  vessels 
of  the  other  country ;  the  intention  of  the  High  Contracting  Parties  being  that  in  this  respect 
also  the  respective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect  equality.     (— ^jH) 

ARTICLE    X. 
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The  coasting  trade  of  both  the  High  Contracting  Parlies  is  excepted  from  the  provisions 
of  the  present  Treaty,  and  shall  be  regulated  according  to  the  laws,  ordinances  and  regula- 
tions of  Japan  and  of  Denmark,  respectively.  It  is,  however,-  understood  that  Japanese 
subjects  in  the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  King  of  Denmark  and  Danish 
subjects  in  the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  shall  enjoy 
in  this  respect  the  rights  which  are,  or  may  be,  granted  under  such  laws,  ordinances  and 
regulations  to  the  subjects  or  citizens  of  any  other  country. 

A  Japanese  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports 
in  the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  King  of  Denmark  and  a  Danish  vessel 
laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports  in  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  may  discharge  a  portion  of  her  cargo  at 
one  port  and  continue  her  voyage  to  the  other  port  or  ports  of  destination,  where  foreign 
trade  is  permitted,  for  the  purpose  of  landing  the  remainder  of  her  original  cargo  tliere, 
subject  always  to  the  laws  and  custom-house  regulations  of  the  two  countries. 

The  Japanese  Governmeijt,  however,  agrees  to  allow  Danish  vessels  to  continue  as 
heretofore  for  the  period  of  the  duration  of  the  present  Treaty,  to  carry  cargo  between  the 
existing  open  ports  of  the  Empire,  excepting  to  or  from  the  ports  of  Osaka,  Niigata  and 
Ebisu-minato.     (— 'fcH) 

ARTICLE    XL 

Any  ship-of-war  or  merchant- vessel  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  which  may 
be  compelled  by  stress  of  weather  or  by  reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter  in  a 
port  of  the  other,  shall  be  at  liberty  to  refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies,  and  to 
put  to  sea  again,  without  paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  by  national 
vessels.  In  case,  however,  the  master  of  a  merchant-vessel  should  be  under  the  necessity  of 
disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he  shall. be  bound  to  conform 
to  the  Regulations  and  Tariffs  of  the  place  to  which  he  may  have  come. 

If  any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of  one  of  the  Contracting  Parties  should  run 
asTOund  or  be  wrecked  utjon  the  coasts  of  the  other,  the  local  authorities  shall  inform  the 
Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular  Agent  of  the  district  of  the  occuiTence,  or 
if  there  be  no  such  Consular  officers,  they  shall  inform  the  Consul-General,  Consul,  Vice- 
Consul  or  Consular  Agent  of  the  nearest  district. 

All  proceedings  relative  to  the  salvage  of  Japanese  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in 

the  territorial  waters  of  His  Majesty  the  King  of  Denmark  shall  take  place  in  accordance  with 
the  laws,  ordinances  and  regulations  of  Denmark ;  and,  reciprocally,  all  measures  of  salvage 
rdative  to  Danish  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in  the  territorial  waters  of  His  Majesty 
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the  Emperor  of  Japan  shall  take  place  in  accordance  with  the  laws,  ordinances  and  regulations 
of  Japan, 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel  and  all  parts  thereof,  and  all  furnitures  and 
appurtenances  belonging  thereunto,  and  all  goods  and  merchandize  saved  therefrom,  including 
those  which  may  have  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold,  as  well  as  all 
papers  found  on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be  given  up  to  the 
owners  or  their  agents,  when  claimed  by  them.  If  such  owners  or  agents  are  not  on  the  spot, 
the  same  shall  be  delivered  to  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  or  Con- 
sular Agents  upon  being  claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the  laws  of  the  country, 
and  such  Consular  officers,  owners  or  agents  shall  pay  only  the  expenses  incurred  in  the 
preservation  of  the  property,  together  with  the  salvage  or  other  expenses,  which  would  have 
been  payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandize  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  Customs,  unless  cleared  for  consumption,  in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary 
duties. 

When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  of  one  of  the  Contracting  Parties  is 
stranded  or  wrecked  in  the  territories  of  the  other,  the  respective  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consuls  and  Consular  Agents  shall  be  authorized,  in  case  the  owner  or  master,  or  other 
agent  of  the  owner,  is  not  present,  to  lend  their  official  assistance  in  order  to  afford  the  neces- 
sary assistance  to  the  subjects  of  the  respective  States.  The  same  rule  shall  apply  in  case 
the  owner,  master  or  other  agent  is  present,  but  requires  such  assistance  to  be  given.  (— 'tiPS) 

ARTICLE     XII. 

All  vessels  which,  according  to  Japanese  law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and 
all  vessels  which,  according  to  Danish  law,  are  to  be  deemed  Danish  vessels,  shall,  for  the 
purposes  of  this  Treaty,  be  deemed  Japanese  and  Danish  vessels,  respectively.     (—4^5) 

ARTICLE    Xin. 

If  any  seaman  should  desert  from  any  vessel-of-war  or  merchant-ship  belonging  to  either 
of  the  High  Contracting  Parties  within  the  territory  of  the  other,  the  local  authorities  shall  be 
bound  to  give  every  assistance  in  their  power  for  the  apprehension  and  handing  over  of  such 
deserter,  on  application  to  that  effect  being  made  to  them  by  the  Consul  of  the  country  to 
which  the  vessel  or  ship  of  the  deserter  may  belong,  or  by  the  deputy  or  representative  of 
the  Consul. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall  not  apply  to  the  subjects  of  the  country  where 
the  desertion  takes  place.     (— -II/a) 
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ARTICLE    XrV. 


The  High  Contracting  Parties  agree  that  in  all  that  concerns  commerce  and  navigation^ 
any  privilege,  &vour  or  immunity,  which  either  Contracting  Party  has  actually  granted  or  may 
hereafter  grant  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens  of  any  other  State  shall  be 
extended  immediately  and  unconditionally  to  the  Government,  ships  and  subjects  of  the  otlier 
Contracting  Party  ;  it  being  their  intention  that  the  trade  and  navigation  of  each  country  shall 
be  placed,  in  all  respects,  by  the  other  on  the  footing  of  the  most  favoured  nation.    (-— '-t/c) 

ARTICLE     XV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents,  in  all  tiie  ports,  cities  and  places  of  the  other, 
except  in  those  where  it  may  not  be  convenient  to  recognize  such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be  made  in  regard  to  one  of  the  Contracting  Parties, 
mthout  being  made  likewise  in  regard  to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  may 
exercise  all  functions,  and  shall  enjoy  all  privileges,  exemptions  and  immunities,  which  arc,  or 
may  hereafter  be,  granted  to  Consular  officers  of  the  most  favoured  nation.     (— 4i/c) 

ARTICLE     XVI. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  the  same  protection  as  native  subjects  in  regard  to  patents,  trade-marks 
and  designs,  upon  fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  the  law.     (— -t^ll) 

ARTICLE    XVII. 

The  stipulations  of  the  present  Treaty  shall  be  applicable  to  the  Kingdom  of  Denmark, 
the  islands  of  Faroe  and  Iceland.  Equally  the  Articles  I.,  II.,  III.,  X.,  XI.,  XII.,  XIII.,  XV., 
XVL,  XVII.,  XVIII.,  XIX.  and  XX.  shaU  be  applicable  to  the  Danish  West-Indian  islands. 

(-4:42) 

ARTICLE    XVIII. 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date  it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of 
the  Treaty  of  Friendship,  Commerce  and  Navigation,  and  Additional  Articles  of  the  7th  day 
of  the  12th  month  of  the  2nd  year  of  Keiou,  corresponding  to  the  12th  day  of  January  1867 
and  all  Arrangements  and  Agreements  subsidiary  thereto  concluded  or  existing  between  the 
High  Contracting  Parties ;  and  from  the  same  date  such  Treaty,  Additional  Articles,  Arrange- 
ments and  Agreements  shall  cease  to  be  binding;  and,  in  consequence,  the  jurisdiction  then 
exercised  by  Danish  Courts  in  Japan  and  all  the  exceptional  privileges^  exemptions  and 
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immunities  then  enjoyed  by  Danish  subjects  as  a  part  of,  or  appurtenant  to,  such  jurisdiction, 
shall  absolutely  and  without  notice  cease  and  determine,  and  thereafter  all  such  jurisdiction 
shall  be  assumed  and  exercised  by  Japanese  Courts,     (— 4i4i) 

ARTICLE    XIX. 

The  present  Treaty  shall  not  take  effect  until  the  sixteenth  day  of  the  seventh  month  of 
the  thirty-second  year  of  Meiji,  the  sixteenth  July,  one  thousand  eight  hundred  and  ninety- 
nine.  It  shall  come  into  force  one  year  after  His  Imperial  Japanese  Majesty's  Government 
shall  have  given  notice  to  the  Government  of  His  Majesty  the  King  of  Denmark  of  its  wish 
to  have  the  same  brought  into  operation.  Such  notice  may  be  given  at  any  time  after  the 
sixteenth  day  of  the  seventh  month  of  the  thirty-first  year  of  Meiji,  the  sixteenth  July,  one 
thousand  eight  hundred  and  ninety-eight. 

The  Treaty  shall  remain  in  force  for  the  period  of  twelve  years  from  the  date  it  goes  into 
operation. 

Either  High  Contractii^  Party  shall  have  the  right,  at  any  time  after  eleven  years  shall 
have  el^)sed  from  the  date  this  Treaty  takes  effect,  to  give  notice  to  the  other  of  its  intention 
to  terminate  the  same,  and  at  the  expiration  of  twelve  months  after  such  notice  is  given  this 
Treaty  shall  wholly  cease  and  determine.     (— 4^4^) 

ARTICLE    XX. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by  the  High  Contracting  Parties,  and  the  ratifications 
thereof  shall  be  exchanged  at  Copenhagen  within  eight  months  after  its  signature. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  affixed  the 
seal  of  their  arms.     ( — ^  A  ) 

Done  at  Copenhagen,  in  duplicate,  this  19th  day  of  the  lOth  month  of  the  28th  year  of 
Meiji,  corresponding  to  the  19th  day  of  October  in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  eight 
hundred  and  ninety-five. 

(Signed)  AKABANE  SHIRO.  [L.  SJ  (Signed)  REEDTZ  THOTT.  [L.  S.] 
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FSOTOOOL. 


The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  Government  of  His 
Majesty  the  King  of  Denmark,  deeming  it  advisable  in  the  interests  of  both  Countries  to 
regulate  certain  special  matters  of  mutual  concern,  apart  from  the  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation  signed  tliis  day,  have  through  their  respective  Plenipotentiaries  agreed  upon  the 
following  stipulations : 

1. — It  is  agreed  by  the  Contracting  Parties  that  one  month  after  the  exchange  of  the 
ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day,  the  Import  Tariff  now 
in  operation  in  Japan  in  respect  of  goods  and  merchandize  imported  into  Japan  by  tlie  subjects 
of  His  Majesty  the  King  of  Denmark  shall  cease  to  be  bindii^.  From  the  same  date  the 
General  Statutory  Tariff  of  Japan  for  the  time  being  in  force  shall  subject  to  the  provisions  of 
Article  XIX.  of  the  Treaty  of  the  7th  day  of  the  1 2th  month  of  the  2nd  year  of  Keiou,  corres- 
ponding to  the  1 2th  day  of  January  1 867  at  present  subsisting  between  the  Contracting  Parties, 
so  long  as  said  Treaty  remains  in  force,  and  thereafter,  subject  to  the  provisions  of  Article  IV. 
and  Article  XIV.  of  the  Treaty  signed  this  day,  be  applicable  to  goods  and  merchandize,  being 
the  growth,  produce  or  manufacture  of  the  dominions  and  possessions  of  His  Royal  Danish 
Majesty  upon  importation  into  Japan.  But  nothii^  contained  in  this  Protocol  shall  be  held  to 
limit  or  qualify  the  right  of  the  Japanese  Government  to  restrict  or  to  prohibit  the  importation 
of  adulterated  drugs,  medicines,  food  or  beverages ;  indecent  or  obscene  prints,  paintings,  books, 
cards,  lithographic  or  other  engravings,  photographs  or  any  other  indecent  or  obscene  articles ; 
articles  in  violation  of  patent,  trade-mark  or  copy-right  laws  of  Japan;  or  any  other  article 
which  for  sanitary  reasons  or  in  view  of  public  security  or  morals,  might  offer  any  danger. 

2. — His  Royal  Danish  Majesty's  Government  gives  its  consent  to  the  complete  incorpora- 
tion from  the  date  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day  comes  into  force, 
of  the  several  foreign  settlements  with  the  respective  Japanese  communes.  When  such  in- 
corporation is  effected,  such  settlements  shall  form  int^^  portions  of  the  municipal  system  of 
Japan ;  the  competent  Japanese  Authorities  shall  thereupon  assume  all  municipal  obligations 
and  duties  in  respect  thereof,  and  the  municipal  funds  and  property  belonging  to  such  settle- 
ments shall  at  the  same  time  be  transferred  to  the  said  Japanese  Authorities.     (— 4lA ) 

3. — ^The  Japanese  Government,  pending  the  opening  of  the  country  to  Danish  subjects, 

agrees  to  extend  the  existing  passport  system  m  such  a  manner  as  to  allow  Danish  subjects,  on 

the  production  of  a  certificate  of  recommendation  from  the  Danish  Representative  in  Tokio,  or 

*from  any  of  His  Majesty's  Consuls  at  the  open  ports  in  Japan,  to  obtain  upon  application 
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passports  available  for  zxiy  part  [part]  of  the  country,  and  for  any  period  not  exceeding  twelve 
months  from  the  Imperial  Japanese  Foreign  Office  in  Tokio,  or  from  the  Chief  Authorities  in 
the  Prefecture  in  which  an  open  port  is  situated,  it  being  understood  that  the  existing  Rules 
and  Regulations  governing  Danish  subjects -who  visit  the  interior  of  the  Empire  are  to  be 
maintained.     (  —  /^  Q  ) 

4. — The  undersigned  Plenipotentiaries  have  agreed  that  this  Protocol  sliall  be  submitted 
to  the  two  High  Contracting  Parties  at  the  same  time  as  the  Treaty  of  Commerce  and  Naviga- 
tion signed  this  day,  and  that  when  said  Treaty  is  ratified,  the  agreements  contained  in  the 
Protocol  shall  also  equally  be  considered  as  approved  without  the  necessity  of  a  further  formal 
ratification. 

It  is  also  agreed  that  this  Protocol  shall  terminate  at  the  same  time  said  Treaty  ceases  to 
be  binding. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  affixed  the 
seal  of  their  arms.     (  —  AO  ) 

Done  at  Copenhagen,  in  duplicate,  this  19th  day  of  the  lOth  month  of  the  twenty-eighth 
year  of  Meiji,  corresponding  to  the  19th  day  of  October  in  the  year  of  our  Lord  one  thousand 
eight  hundred  and  ninety-five. 

(Signed)  AKABANE  SHIRO.  [L.  S.]  (Signed)  REEDTZ  THOTT.  [L.  S.] 


TREATY  OF  COMMERCE  AND  NAVIGATION. 

BETWEEN 

JAPAN  AND  CHINA. 


Signed  at  Peking,  2lgt  day  of  7th  month,  29th  year  qf  Meiji  (1896) ;  Batified  29th   day  of  9lh 

month,  29lh  year  of  Meiji  (1896) ;  Batijicationa  exchanged  at  Peking,  20iA  day  of  10th  month,  29th 

year  of  Meiji  (1896) ;  and  Promulgated  2Sth  day  of  10th  month,  29th  year  of  Meiji  (1806). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  liaving 
resolved,  in  pursuance  of  the  provisions  of  Articles  VI.  of  the  Treaty  signed  at  Shimonoseki 
on  the  lyth.  day  of  the  4th  month  of  the  28th  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  23rd  day 
of  the  3rd  month  of  the  21st  year  of  Kuang  Hsii,  to  conclude  a  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation,  liave  for  that  purpose  named  as  Their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Baron  Hayashi  Tadasu,  Shoshii,  Grand  Cross  of  the 
Imperial  Order  of  the  Sacred  Treasure,  Grand  Officer  of  the  Imperial  Order  of  the  Rising 
Sun,  Minister  Plenipotentiary  and  Envoy  Extraordinary ;  and  His  Majesty  the  Emperor  of 
China,  Chang  Yen  Hoon,  Minister  Plenipotentiary,  Minister  of  the  Tsungli-yamen,  holding 
the  rank  of  the  President  of  a  Board  and  Senior  Vice-President  of  the  Board  of  Revenue  ; 

Wlio,  after  liaving  communicated  to  each  other  their  Full  Powers  found  to  be  in  good 
and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles : — 

ARTICLE     I. 

There  shall  be  perpetual  peace  and  friendship  between  His  Majesty  the  Emperor  of 
Japan  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  and  between  their  respective  subjects  who 
shall  enjoy  equally  in  the  respective  countries  of  the  High  Contracdr^  Parties  full  and  entire 
protection  for  their  persons  and  property.     (—A"*) 

ARTICLE    IL 

It  IS  agreed  by  the  High  Contracting  Parties  that  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan 
may,  if  He  see  fit,  accredit  a  Diplomatic  Agent  to  the  Court  of  Peking  and  His  Majesty  the 
Emperor  of  China  may,  if  He  see  fit,  accredit  a  Diplomatic  Agent  to  the  Court  of  Tokio. 

The  Diplomatic  Agents  thus  accredited  shall  respectively  enjoy  all  the  prerogatives, 
privileges  and  immunities  accorded  by  international  law  to  such  Agents  and  they  shall  also  in 
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all  respects  be  entitled  to  the  treatment  extended  to  similar  Agents  of  the  most  favoured 

nation. 

Their  persons,  families,  suites,  establishments,  residences  and  correspondence  shall  be 
held  inviolable.  They  shall  be  at  liberty  to  select  and  appoint  their  own  officers,  couriers, 
interpreters,  servants  and  attendants  without  any  kind  of  molestation.     (— /VZl) 

ARTICLE    IIL 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls 
and  Consular  Agents  to  reside  at  such  of  the  ports,  cities  and  towns  of  China,  which  are  now, 
or  may  hereafter  be,  opened  to  foreign  residence  and  trade,  as  the  interests  of  the  Empire  of 
Japan  may  require, 

Tliose  officers  shall  be  treated  with  due  respect  by  the  Chinese  Authorities,  and  they 
shall  enjoy  all  the  attributes,  authority,  jurisdiction,  privileges  and  immunities  which  are,  or 
may  hereafter  be,  extended  to  similar  officers  of  the  nation  most  favoured  in  these  respects. 

His  Majesty  the  Emperor  of  China  may  likewise  appoint  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consuls  and  Consular  Agents  to  reside  at  any  or  all  of  those  places  in  Japan,  where 
Consular  officers  of  other  nations  are  now,  or  may  hereafter,  be  admitted,  and,  saving  in  the 
matter  of  jurisdiction  in  respect  of  Chinese  subjects  and  property  in  Japan,  which  is  reserved 
to  the  Japanese  Judicial  Courts,  they  shall  enjoy  the  rights  and  privileges  that  are  usually 
accorded  to  such  officers.     (— A^) 

ARTICLE    IV. 

Japanese  subjects  may,  with  their  families,  employes  and  servants,  frequent,  reside  and 
carry  on  trade,  industries  and  manufactures,  or  pursue  any  other  lawful  avocations  in  all  the 
ports,  cities  and  towns  of  China,  which  are  now,  or  may  hereafter  be,  opened  to  foreign 
residence  and  trade.  They  are  at  liberty  to  proceed  to  or  from  any  of  the  open  ports  with 
their  merchandise  and  effects,  and  within  the  localities  at  those  places  which  have  already 
been,  or  may  hereafter  be,  set  apart  for  the  use  and  occupation  of  foreigners,  they  are  allowed 
to  rent  or  purchase  houses,  rent  or  lease  land,  and  to  build  churches,  cemeteries  and  hospitals, 
enjoying  in  all  respects  the  same  privileges  and  immunities  as  are  now,  or  may  hereafter  be, 
granted  to  the  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation.     (—AH) 

ARTICLE    V. 

Japanese  vessels  may  touch  for  the  purpose  of  landing  and  shipping  passengers  and 
merchandise  in  accordance  with  the  existing  Rules  and  Regulations  concerning  foreign  trade 
there  at  all  those  places  in  China,  which  are  now  ports  of  call,  namely,  Ngan-ching,  Ta-tung, 
Hu-kow,  Wu-sueh,  Lu-chi-kow  and  Woosung  and  such  other  places  as  may  hereafter  be 
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made  f)orts  of  call  also.  If  any  vessel  should  unlawfully  enter  ports  other  than  open  ports 
and  ports  of  call  in  China  or  cany  on  clandestine  trade  along  the  coast  or  rivers,  the  vessel 
with  her  cargo  shall  be  subject  to  confiscation  by  the  Chinese  Government     (—AH) 

ARTICLE    VI. 

Japanese  subjects  may  travel,  for  their  pleasure  or  for  purposes  of  trade,  to  all  parts  of 
the  interior  of  China,  under  passports  issued  by  Japanese  Consuls  and  countersigned  by  the 
Local  Authorities.  These  passports,  if  demanded,  must  be  produced  for  examination  in  the 
localities  passed  through.  If  the  passports  be  not  irregular,  the  bearers  will  be  allowed  to 
proceed  and  no  opposition  shall  be  offered  to  their  hiring  of  persons,  animals,  carts  or  vessels 
for  their  own  conveyance  or  for  the  carriage  of  their  personal  effects  or  merchandise.  If  they 
be  without  passports  or  if  they  commit  any  offence  against  the  law,  they  shall  be  handed  over 
to  the  nearest  Consul  for  punishment,  but  they  sliall  only  be  subject  to  necessary  restraint 
and  in  no  case  to  ill-usage.  Such  passports  shall  remain  in  force  for  a  period  of  thirteen 
Chinese  months  from  the  date  of  issue.  Any  Japanese  subject  travelling  in  the  interior  with- 
out a  passport  shall  be  liable  to  a  fine  not  exceeding  three  hundred  Taels.  Japanese  subjects 
may,  however,  without  passports  go  on  excursions  from  any  of  the  ports  open  to  trade,  to  a 
distance  not  exceeding  one  hundred  Chinese  //  and  for  a  period  not  exceeding  five  days. 
The  pro^ions  of  this  Article  do  not  apply  to  crews  of  ships.     (— /^3E) 

ARTICLE    VIL 

Japanese  subjects  residing  in  the  open  ports  of  China  may  take  into  their  service  Chinese 
subjects  and  employ  them  in  any  lawful  capacity  without  restraint  or  hindrance  from  the 
Chinese  Government  or  Authorities.     (  —  Aa?) 

ARTICLE    VIIL 

Japanese  subjects  may  hire  whatever  boats  they  please  for  the  conveyance  of  cargo  or 
passengers  and  the  sum  to  be  paid  for  such  boats  shall  be  settled  between  the  parties  them- 
selves, without  the  interference  of  the  Chinese  Grovemment  or  officers.  No  limit  shall  be 
put  upon  the  number  of  boats,  neither  shall  a  monopoly  in  respect  either  of  the  boats  or  of 
the  porters  or  coolies  engaged  in  carrying  goods  be  granted  to  any  parties.  If  any 
smuggling  takes  place  in  them  the  offenders  will  of  course  be  punished  according  to  law. 

ARTICLE    IX. 

The  Tariffs  and  Tariff"  Rules  now  in  force  between  China  and  the  Western  Powers  shall 
be  applicable  to  all  articles  upon  importation  into  China  by  Japanese  subjects  or  from  Japan,, 
or  upon  exportation  from  China  by  Japanese  subjects  or  to  Japan.     It  is  clearly  understood 
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that  all  articles,  the  importation  or  exportation  of  which  is  not  expressly  limited  or  prohibited 
by  the  Tariffs  and  Tariff  Rules  existing  between  Chaina  and  the  Western  Powers,  may  be 
freely  imported  into  and  exported  from  China,  subject  only  to  the  payment  of  the  stipulated 
import  or  export  duties.  But  in  no  case  shall  Japanese  subjects  be  called  upon  to  pay  in 
China  other  or  higher  import  or  export  duties  than  are,  or  may  be,  paid  by  the  subjects  or 
citizens  of  the  most  favoured  nation  ;  nor  shall  any  article  imported  into  China  from  Japan  or 
exported  from  China  to  Japan  be  cliarged  upon  such  importation  or  exportation,  other  or 
higher  duties  than  are  now,  or  may  hereafter  be,  imposed  in  China  on  the  like  article  when 
imported  from  or  exported  to  the  nation  most  favoured  in  those  respects.    (— Aa\) 

ARTICLE    X. 

All  articles  duly  imported  into  China  by  Jai>anese  subjects  or  from  Japan  sliall,  while 
being  transported,  subject  to  the  existing  Regulations,  from  one  o^^en  port  to  another,  be 
wholly  exempt  from  all  taxes,  imposts,  duties,  lekiUy  charges  and  exactions  of  every  nature  and 
kind  whatsoever,  irrespective  of  the  nationality  of  the  owner  or  possessor  of  the  articles,  or 
the  nationality  of  tiie  conveyance  or  vessel  in  which  the  transportation  is  made.     (— "A-ti) 

ARTICLE    XL 

It  shall  be  at  the  option  of  any  Japanese  subject  desiring  to  convey  duly  imported  articles 
to  an  inland  market  to  clear  his  goods  of  all  transit  duties  by  payment  of  a  commutation 
transit  tax  or  duty,  equal  to  one-half  of  the  import  duty  in  respect  of  dutiable  articles,  and 
two  and  half  per  cent,  upon  the  value  in  respect  of  duty  free  articles ;  and  on  payment  tiiereof 
a  certificate  shall  be  issued,  which  shall  exempt  the  goods  from  all  further  inland  charges  what- 
soever.    It  is  understood  that  thb  Article  does  not  apply  to  imported  opium.     (— AA) 

ARTICLE    XII. 

All  Chinese  goods  and  produce  purchased  by  Japanese  subjects  in  China  elsewhere  than 
at  an  open  port  thereof  and  intended  for  export  abroad,  shall  in  every  part  of  China  be  freed  from 
all  taxes,  imposts,  duties,  lekin^  charges  and  exactions  of  every  nature  and  kind  whatsoever, 
saving  only  export  duties  when  exported,  upon  the  payment  of  a  commutation  transit  tax  or 
duly  calculated  at  the  rate  mentioned  in  the  last  preceding  Article  substituting  export  duty  for 
import  duty,  provided  such  goods  and  produce  are  actually  exported  to  a  foreign  country 
within  the  period  of  twelve  months  from  the  date  of  the  payment  of  the  transit  tax  ;  all  Chinese 
goods  and  produce  purchased  by  Japanese  subjects  at  the  open  ports  of  China  and  of  which 
export  to  foreign  countries  is  not  prohibited  shall  be  exempt  from  all  internal  taxes,  imposts, 
duties,  kkin^  charges  and  exactions  of  every  nature  and  kind  whatsoever,  saving  only  export 
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duties  upon  exportation  and  all  articles  purchased  by  Japanese  subjects  in  any  part  of  Cliina, 
may  also,  for  the  purposes  of  export  abroad,  be  transported  from  open  port  to  open  port, 
subject  to  the  existing  Rules  and  Regulations.     (—A A) 

ARTICLE     XIII. 

Merchandise  of  a  bona  fide  foreign  origin,  in  respect  of  which  full  import  duty  shall  liave 
been  paid,  may  at  any  time  within  three  years  from  the  date  of  importation  be  re-exported 
from  China  by  Japanese  subjects  to  any  foreign  country,  without  the  payment  of  any  export 
duty ;  and  the  re-exporters  shall,  in  addition,  be  entitled  forthwith  to  receive  from  the  Cliinese 
Customs  drawback  certificates  for  the  amount  of  import  duty  paid  thereon,  provided  that  the 
merchandise  remains  intact  and  unchanged  in  its  original  packages.  Such  drawback  certificates 
shall  be  immediately  redeemable  in  ready  money  by  the  Chinese  Customs  Authorities  at  the 
option  of  the  holders  thereof.     (  —  A/L  ) 

ARTICLE     XIV, 

The  Chinese  Government  consents  to  the  establishment  of  Bonded  Warehouses  at  the 
several  open  ports  of  China.     Regulations  on  the  subject  shall  be  made  hereafter.    ( — jflO) 

ARTICLE    XV. 

Japanese  merchant  vessels  of  more  than  one  hundred  and  fifty  tons  burden,  entering  the 
open  ports  of  China,  shall  be  charged  tonnage  dues  at  the  rate  of  four  inace  per  registered  ton ; 
if  of  one  hundred  and  fifty  tons  and  under,  they  shall  be  charged  at  the  rate  of  one  mace  per 
registered  ton.  But  any  such  vessel  taking  its  departure  within  forty-eight  hours  after  arrival, 
without  breaking  bulk,  shall  be  exempt  from  the  payment  of  tonnage  dues. 

Japanese  vessels  having  paid  the  above  specified  tonnage  dues  shall  thereafter  be  exempt 
from  all  tonnage  dues  in  all  the  open  ports  and  ports  of  call  of  China  for  the  period  of  four 
months  from  the  date  of  clearance  from  tlx:  port  where  the  payment  of  such  tonnage  dues  is 
made.  Japanese  vessels  shall  not,  however,  be  required  to  pay  tonnage  dues  for  the  period 
during  which  they  are  actually  undergoing  repairs  in  China. 

No  tonnage  dues  shall  be  payable  on  small  vessels  and  boats  employed  by  Japanese 
subjects  in  the  conveyance  of  passengers,  baggage,  letters  or  duty  free  articles  between  any 
of  the  open  ports  of  China.  All  small  vessels  and  cargo  boats,  however,  conveying  merchan- 
dise which  is,  at  the  time  of  such  conveyance,  subject  to  duty,  shall  pay  tonnage  dues  once  in 
four  months  at  the  rate  of  one  mace  per  ton. 

No  fee  or  charges  other  than  tonnage  dues  shall  be  levied  upon  Japanese  vessels  and 
boats,  and  it  is  also  understood  that  such  vessels  and  boats  shall  not  be  required  to  pay  other 
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or  higher  tonnage  dues  than  the  vessels  and  boats  of  the  most  favoured  nation.     (— jft^O) 

ARTICLE     XVI. 

Any  Japanese  merchant  vessel  arriving  at  an  open  port  of  China  shall  be  at  liberty  to 
engage  the  services  of  a  pilot  to  take  her  into  port.  In  like  manner,  after  she  has  discharged 
all  legal  dues  and  duties  and  is  ready  to  take  her  departure,  she  shall  be  allowed  to  employ  a 
pilot  to  take  her  out  of  port.     (— ^H) 

ARTICLE     XVII. 

Japanese  merchant  vessels  compelled  on  account  of  injury  sustained  or  any  other  cause 
to  seek  a  place  of  refuge  shall  be  permitted  to  enter  any  nearest  port  of  China,  without  being 
subject  to  the  payment  of  tonnage  dues  or  duties  upon  goods  landed  in  order  that  repairs  to 
the  vessel  may  be  effected,  provided  the  goods  so  landed  remain  under  the  supervision  of  the 
Customs  Authorities.  Should  any  such  vessel  be  stranded  or  wrecked  on  the  coast  of  China, 
the  Chinese  Authorities  shall  immediately  adopt  measures  for  rescuing  the  passengers  and 
crew  and  for  securing  the  vessel  and  cargo.  The  persons  thus  saved  shall  receive  friendly 
treatment,  and,  if  necessary,  shall  be  furnished  with  means  of  conveyance  to  the  nearest 
Consular  station.  Should  any  Chinese  merchant  vessel  be  compelled  on  account  of  injury 
sustained  or  any  other  cause  to  seek  a  place  of  refuge  in  the  nearest  port  of  Japan,  she  shall 
likewise  be  treated  in  the  same  way  by  the  Japanese  Authorities.     (— ;fLZl) 

ARTICLE     XVIII. 

The  Chinese  Autliorities  at  the  several  open  ports  shall  adopt  such  means  as  they  may 
judge  most  proper  to  prevent  the  revenue  suffering  from  fraud  or  smuggling.     (— ^H) 

ARTICLE     XIX. 

If  any  Japanese  vessel  be  plundered  by  Chinese  robbers  or  pirates,  it  shall  be  the  duty 
of  the  Chinese  Authorities  to  use  every  endeavor  to  capture  and  punish  the  said  robbers  or 
pirates,  and  to  recover  and  restore  the  stolen  property.     (— ^H) 

ARTICLE     XX. 

Jurisdiction  over  the  persoas  and  property  of  Japanese  subjects  in  China  is  reserved 
exclusively  to  the  duly  authorized  Japanese  Authorities,  who  shall  hear  and  determine  all 
cases  brought  against  Japanese  subjects  or  property  by  Japanese  subjects,  or  by  the  subjects 
or  citizens  of  any  other  Power,  without  the  intervention  of  the  Chinese  Autliorities.   (— ^H) 

ARTICLE    XXI. 
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If  the  Chinese  Authorities  or  a  Chinese  subject  make  any  charge  or  complaint  of  a  civil 
nature  against  Japanese  subjects  or  in  respect  of  Japanese  property  in  China,  the  case  shall  be 
heard  and  decided  by  the  Japanese  Authorities. 

In  like  manner  all  charges  and  complaints  of  a  civil  nature  brought  by  Japanese  Au- 
thorities or  subjects  in  China  against  Chinese  subjects  or  in  respect  of  Chinese  property,  shall 
be  heard  and  determined  by  the  Chinese  Authorities.     (  -*;fti|B|) 

ARTICLE    XXII. 

J^xmese  subjects  charged  with  the  commission  of  any  crimes  or  ofllences  in  China  shall 
be  tried,  and,  if  found  guilty,  punished  by  the  Japanese  Authorities  according  to  the  laws  of 

In  like  manner  Chinese  subjects  charged  with  the  commission  of  any  crimes  or  offences 
against  Japanese  subjects  in  CUna  shall  be  tried,  and,  if  found  guilty,  punished  by  the  Chinese 
Authorities  according  to  the  laws  of  China.     (— ;fLlS ) 

ARTICLE    XXIIL 

Should  any  Chinese  subject  £ul  to  discharge  debts  incurred  to  a  Japanese  subject,  or 
should  he  fraudulently  abscond,  the  Chinese  Authorities  will  do  their  utmost  to  effect  his 
arrest,  and  enforce  recovery  of  the  debts.  The  Japanese  Authorities  will  likewise  do  their 
utmost  to  bring  to  justice  any  Japanese  subject  who  fraudulently  absconds  or  fails  to  discharge 
debts  incurred  by  him  to  a  Chinese  subject.     (— ^H) 

ARTICLE    XXIV. 

If  Japanese  subjects,  in  China,  who  have  committed  ofiences  or  have  failed  to  discharge 
dd>ts  and  fraudulently  abscond,  should  flee  to  the  interior  of  China  or  take  refuge  in  houses 
occupied  by  Chinese  subjects  or  on  board  of  Chinese  ships,  the  Chinese  Authorities  sliall,  at 
the  request  of  the  Japanese  Consul,  deliver  them  to  the  Japanese  Authorities. 

In  like  manner  if  Chinese  subjects  in  China,  who  have  committed  offences  or  have  failed 
to  discharge  debts  and  fraudulently  abscond,  should  take  refuge  in  houses  occupied  by 
Japanese  subjects  in  China  or  on  board  of  Japanese  ships  in  Chinese  waters,  they  shall  be 
delivered  up  at  the  request  of  the  Chinese  Authorities  made  to  the  Japanese  AuthorIties.(  — ;/lS) 

ARTICLE    XXV. 

The  Japanese  Government  and  its  subjects  are  hereby  confirmed  in  all  privileges,  im- 
munities and  advantages  conferred  on  them  by  the  Treaty  stipulations  between  Japan  and 
China,  which  are  now  in  force ;  and  it  is  hereby  expressly  stipulated  that  the  Japanese  Govern- 
ment and  its  subjects  will  be  allowed  free  and  equal  participation  in  all  privileges,  immunities 
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and  advantages  that  may  have  been,  or  may  be  hereafter,  granted  by  His  Majesty  the  Emperor 
of  China  to  the  Government  or  subjects  of  any  other  nation.     (— ;fL3L) 

ARTICLE    XXVI. 

It  is  agreed  that  either  of  the  High  Contracting  Parties  may  demand  a  revision  of  the 
Tariffs  and  of  the  Commercial  Articles  of  this  Treaty  at  the  end  of  ten  years  from  the  date  of 
the  exchange  of  the  ratifications  ;  but  if  no  such  demand  be  made  on  either  side  and  no  such 
revision  be  effected,  within  six  months  after  the  end  of  the  first  ten  years,  then  the  Treaty  and 
Tarififs,  in  their  present  form,  shall  remain  in  force  for  ten  years  more,  reckoned  from  the  end 
of  the  preceding  ten  years,  and  so  it  shall  be  at  the  end  of  each  successive  period  of  ten  years. 

ARTICLE  XXVIL 
The  High  Contracting  Parties  will  agree  upon  Rules  and  Regulations  necessary  to  give 
full  effect  to  this  Treaty.  Until  such  Rules  and  Regulations  are  brought  into  actual  operation, 
th^  Arrangements,  Rules  and  Regulations  subsisting  between  China  and  the  Western  Powers, 
so  far  as  they  are  applicable  and  not  inconsistent  with  the  provisions  of  tliis  Treaty,  shall  be 
binding  between  the  Contracting  Parties.     {^^JL'/\) 

ARTICLE     XXVIII. 

The  present  Treaty  is  signed  in  the  Japanese,  Chinese  and  English  languages.  In  order, 
however,  to  prevent  future  discussions,  the  Plenipotentiaries  of  the  High  Contracting  Parties 
have  agreed  upon  that  in  case  of  any  divergence  in  the  interpretation  between  the  Japanese  and 
Chinese  texts  of  the  Treaty,  the  difference  shall  be  settled  by  reference  to  the  English  text. 

ARTICLE     XXIX. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His 
Majesty  the  Emperor  of  China,  and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at  Peking  as 
soon  as  possible,  and  not  later  than  three  months  from  the  present  date. 

In  witness  whereof,  the  respective  Phnipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have  affixed 
thereto  the  seal  of  their  arms.     (  — ^-fc) 

Done  at  Peking  this  21st  day  of  the  7th  month  of  the  29th  year  of  Meiji,  corresponding 
to  the  eleventh  day  of  the  sixth  month  of  the  22nd  year  of  Kuang  Hsii. 


;^       S       [L.  &]  51  ^  H       [L.  s.] 


Shos/iiiy  Grand  Cross  of  the  Imperial  Order  Minister  Plen^otentiary,   Minister  of  the 
of  the  Sacred  Treasure j  Grand  Officer  of  Tsungli-yamen,  holding  t/ie  rank  of  the 

the  Imperial  Order  of  the  Rising  Sun^  President  of  a  Board  and  Senior 

Minister    Plenipotentiary    and  Vice    President    of    tlie 

Envoy    Extraordinary.  Board  of  Revenue. 


HANDELS-  UND  SCHIFFFAHRTSVERTRAG 

ZWIBCHEN 

JAPAN  UND  DEM  DEUTSCHEN  BEICH. 


UnUna/Jmet  in  Berlin  am  4.  Tag  des  4.  Monata  des  29.  Jahres  des  Meidji  (1896) ;  ratifidrt  am  26.  Tag  des  8. 
MoTiols  desfdben  Jahres  ;  ausgetausehl  in  Berlin  am  18.  Tag  des  11.  3Ionai8  desaelben  Jahres  ;  veroffenllicht  am  19. 

Tag  des  11.  Monais  dessdben  Jahres. 


Seine  Majesat  der  Kaiser  von  Japan  und  Seine  Majestat  der  Deutsche  Kaiser,  Konig 
von  Preussen,  im  Namen  des  Deutschen  Reichs,  von  dem  gleichen  Wunsche  geleitet,  das 
^te  Einvemehmen,  welches  erfreulicherweise  zwLschen  ihncn  besteht,  durch  Ausdehnung 
und  Hebung  des  Verkehrs  zwischen  Japan  und  Deutschland  zu  erhalten,  und  iiberzeugt,  dass 
diese  Aufgabe  nicht  besser  als  durch  die  Revision  des  zur  Zeit  zwischen  den  beiden  Landem 
bestehenden  Vertrages  erfiillt  werden  kann,  liaben  beschlossen,  eine  solche  Revision  auf 
Grundlage  der  Billigkeit  und  des  gegenseitigen  VortheiLs  vorzunehmen,  und  zu  diesem 
-Zwecke  zu  ihren  Bevollmachtigten  ernannt,  namlich  : 

Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Japan  : 

Allerhochstihrenausserordentlichen  Gesandten  und  bevollniachtigten  Minister  bei. Sei- 
ner Majestat  dem  Deutschen  Kaiser,  Konig  von  Preussen,  Herrn  Vicomte  Siuzo  Aoki, 

und 
Seine  Majestat  der  Deutsche  Kaiser,  Konig  von  Preussen  : 

Allerhochstihren   Staatsminister,    Staatssekretar  des   Auswartigen   Amtes,    Herrn 
Adolf  Freiherm  Marschall  von  Bieberstein, 
^welche  nach  g^enseitiger  Mittheilung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Vollmach- 
ten  den  nachstehenden  Handels-  und  SchiftTahrtsvertrag  vereinbart  und  festgestellt  haben : 

ARTIKEL     I. 

Die  Angehorigen  eines  jeden  der  beiden  vertragschliessenden  Theile  soUen  voile  Freiheit 
geniessen,  iiberall  die  Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Theiles  zu  betreten,  zu 
bereisen  oder  sich  daselbst  niederzulassen,  und  soUen  voUen  und  uneingeschrankten  Schutz 
fiir  ihre  Person  und  ihr  Eigenthum  geniessen, 

Sie  sollen  freien  und  ungehinderten  Zutritt  zu  den  Gerichten  haben  zur  Verfolgung  und 
Vertheidigung  ihrer  Rechte ;  sie  sollen  in  gleicher  Weise  wie  die  Inlander  das  Recht  haben, 
Anwalte,  Advocaten  und  Vertreter  zur  Verfolgung  und  Vertheidigung  ihrer  Reehte  vor 
diesen  Gerichten  zu  wahlen  und  zu  verwenden,  und  in  alien  anderen  auf  die  Rechtspflege 
•beziiglichen  Angelegenheiten  alle  Rechte  und  Begunstigungen  der  Inlander  geniessen. 


Die  Angehorigen  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Theile  sollen  in  den  Gebieten  des. 
andcren  in  Bezug  auf  die  Niederlassung  und  das  Reisen,  auf  den  Besitz  von  Waaren  und 
beweglichen  Sachen  aller  Art,  auf  den,  sei  es  kraft  letzten  Willens  oder  in  anderer  Weise 
erfolgenden  Erwerb  von  Todeswegen  bei  solchem  Veimogen  aller  Art,  welches  sie  unter 
Lebenden  erwerben  diirfen,  und  in  Bezug  auf  alle  wie  immer  beschaffenen  Verfugungen  uber 
Vermogen  jeder  Art,  welches  in  gesetzmassiger  Weise  erworben  ist,  die  namlichen  Begiins- 
tigungcn,  Freiheiten  und  Rechte  geniessen  und  in  diesen  Beziehungen  kdnen  hoheren 
Abgaben  und  Hasten  unterworfen  sein,  als  die  Inlander  oder  die  Angehorigen  der  meist-^ 
begiinstigten  Nation. 

Die  Angehorigen  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Theile  sollen  in  den  Gebieten  des. 
anderen  voUkommene  Gewissensfreiheit,  sowie  in  Gemassheit  der  Gesetze,  Verordnungen  und 
Reglements  das  Recht  privater  oder  oflfentlicher  Abhaltung  ihres  Gottesdienstes  und  auch  das. 
Recht  geniessen,  ilire  betreffenden  Landsleute  nach  ihren  religiosen  Gebrauchen  auf  den 
geeigneten  und  passend  befundenen,  zu  diesem  Zweck  angelegten  und  unterhaltenen  Platzen 
zu  bestatten. 

Sie  sollen  unter  keinem  Vorwande  gezwungen  werden,  andere  oder  hohere  Abgaben 
oder  Steuem  zu  bezahlen  als  diejenigen,  welche  jetzt  oder  kiinftig  von  Inlandem  oder 
Angehorigen  der  meistbegiinstigten  Nation  gezahlt  werden.     (HO—) 

ARTIKEL    11. 

Die  Angehorigen  eines  jeden  der  vertr^schliessenden  Theile,  welche  in  den  Gebietea 
des  anderen  wohnen,  sollen  von  jedem  zwangsweisen  MiUtardienst  irgend  welcher  Art,  sei  es 
im  Heer,  in  der  Flotte,  der  Burgerwehr  oder  der  Miliz,  von  alien,  an  Stelle  personUcher 
Dienstleistung  auferlegten  Abgaben  und  von  alien  Zwangsanleihen  oder  militarischen  Lds- 
tui^en  oder  Abgaben  befreit  sein.     (ZlOH) 

ARTIKEL     III. 

Es  soil  gegenseitige  Freiheit  des  Handels  und  der  SchifHahrt  zwischen  den  Gebieten  der 
beiden  vertragschliessenden  Theile  bestehen. 

Die  Angehorigen  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Theile  diirfen  uberall  in  dea 
Gebieten  des  anderen  Gross-  oder  Kleinhandel  mit  alien  Arten  von  Erzeugnissen  des  Bodens. 
und  des  Gewerbefleisses  und  von  Waaren,  soweit  sie  in  den  Verkehr  gebracht  werden  diirfen^ 
sei  es  personlich  oder  durch  Beauftragte,  einzeln  oder  in  Vereinigung  mit  Fremden  oder 
Inlandern  betreiben,  sie  diirfen  Wohnhauser,  Fabrikgebaude,  Waarenhauser,  Laden  und 
sonstige  Raumlichkeiten  bestizen  oder  miethen  und  bewohnen,  auch  diirfen  sie  fiir  Nieder- 
lassungs-,  Industrie-  und  Handelszwecke  I^dereien  pachten,  wobei  sie  wie  die  Inlander  den 
Gesetzen,  den  Polizd-  und  ZoUvorschriften  des  Landes  unterworfen  sind. 
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Sie  soUen  befugt  sein,  frei  und  sicher  mit  ihren  Schiflfen  und  deren  Ladungen  alle  die 
Platze,  Hafen  und  Fliisse  in  den  Gebieten  des  anderen  Theiles  zu  besuchen,  welche  fur  die 
Einfuhr  oder  Ausfuhr  von  Waaren  geoffnet  sind  oder  kiinftighin  geofSiet  sein  werden,  und 
soUen  g^enscitig  in  Angelegenheiten  des  Handels,  der  Industrie  und  der  Schiffiahrt  dieselbe 
Behandlung  wie  die  Inlander  oder  die  Angehorigen  der  meistbegiinstigten  Nation  geniessen, 
ohne  andere  oder  hohere  Steuem,  Auflagen  oder  Zolle  irgend  welcher  Art  oder  Bezeichnung, 
mogen  dieselben  im  Namen  oder  zum  Vortheil  der  Regierung,  offentlicher  Beamter,  Privater 
oder  irgend  welcher  Korporationen  oder  Anstalten  erhoben  werden,  zu  entrichten,  als 
diejenigen,  welche  von  Inlandern  oder  Angehorigen  der  meistbegiinstigten  Nation  gezahlt 
werden,  immer  in  Gemassheit  der  Gesetze,  Verordnungen  und  Reglements  des  betrefienden 
Landes,     (HOH) 

ARTIKEL    IV. 

Die  Wohngebaude,  Fabriken,  Waarenhauser  und  Laden  der  Angehorigen  eines  jeden 
der  vertragschliessenden  Theile  in  den  Gebieten  des  anderen,  sowie  alle  dazu  gehorigen 
Raumlichkeiten,  welche  zu  Niederlassungs-,  Industrie-  und  Handelszwecken  bestinimt  sind, 
sollen  unverletzlich  sein. 

Es  ist  unzulassig,  in  solchen  Gebauden  und  Raumlichkeiten  Durchsuchungen  oder 
Haussuchungen  abzuhalten,  oder  Biicher,  Papiere  und  Rechnungen  einzusehen  und  zu  prufen, 
ausgenommen  in  denjenigen  Fallen  und  in  denjenigen  Formen,  in  welchen  derartige  Massnah- 
men  nach  den  Gesetzen,  Verordnungen  und  Reglements  auch  Inlandern  gegeniiber  anwend- 
bar  sind.     (HOH) 

ARTIKEL    V. 

Bei  der  Einfuhr  in  Deutschland  sollen  auf  Gegenstande,  welche  in  Japan  erzeugt  oder 
verfertigt  sind,  von  welchem  Platze  sie  auch  kommen  mogen,  und  bei  der  Einfuhr  in  Japan 
sollen  auf  Gegenstande,  welche  in  Deutschland  erzeugt  oder  verfertigt  sind,  von  welchem 
Platze  sie  auch  kommen  mogen,  keine  anderen  oder  hoheren  Zolle  gelegt  werden,  als  auf  die 
gleichartigen  Gegenstande,  welche  in  irgend  einem  fremden  Lande  erzeugt  oder  verfertigt 
sind. 

Auch  soil  beziiglich  eines  in  den  Gebieten  des  einen  vertragschliessenden  Theiles 
erzeugten  oder  verfertigten  Gegenstandes,  von  welchem  Platze  derselbe  auch  kommen  moge, 
kein  Verbot  der  Einfuhr  in  die  Gebiete  des  anderen  aufrecht  erhalten  oder  erlassen  werden, 
welches  nicht  ebenso  die  Einfuhr  des  gleichartigen  G^enstandes  aus  irgend  einem  dritten 
Lande  trififl,  Diese  letztere  Vorschrift  findet  keine  Anwendung  auf  die  sanitaren  und  anderen 
Verbote,  welche  durch  die  Nothwendigkeit  vcranlasst  werden,  die  offentUche  Gesundheit,  die 
Erhaltung  des  Viehs  oder  der  Landwirthschaft  nutzlichen  Pflanzen  zu  sichem.     (HOH) 
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ARTIKEL    VI. 


In  den  Gebieten  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Theile  soUen  bei  der  Ausfuhr  nach 
den  Gebieten  des  anderen  auf  keinen  Gegeiistand  andere  oder  hohere  Zolle  oder  Abgaben 
gelegt  werden  als  diejenigen,  welche  bei  der  Ausfuhr  der  gleichartigen  Gegenstande  nach  irgend 
einem  anderen  fremden  Lande  jetzt  oder  in  Zukunft  entrichtet  werden  ;  auch  dirf  nicht  die 
Ausfuhr  eines  Gegenstandes  aus  den  Gebieten  dcs  einen  der  vertragschiessenden  Theile  in  die 
Gebiete  des  anderen  mit  einem  Verbote  belegt  werden,  welches  sich  nicht  gleichmassig  auf  die 
Ausfuhr  der  gleichartigen  Gegenstande  nach  irgend  einem  anderen  Lande  erstreckt.  (HOIS) 

ARTIKEL    VIL 

Die  Angehorigen  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Theile  soUen  in  den  Gebieten  des 
anderen  mit  Bezug  auf  die  Befreiung  von  Durchfuhrzollen  und  in  Allem,  was  sich  auf  ZoU- 
niederlagcn,  Ausfuhrvergiitungen,  Erleichterungen  und  Riickzolle  bezieht,  vollige  Gleichstel- 
lung  mit  den  Inlandern  geniessen.     (HOBS) 

ARTIKEL    VIII. 

Fiir  zollpflichtige  Gegenstande,  welche  als  Muster  von  den  die  Gebiete  des  einen  der 
vertragschliessenden  Theile  besuchenden  Kaufleuten,  Gewerbetreibenden  und  Handlungsrei- 
senden  des  anderen  Theiles  eingebracht  werden,  wird  beiderseits  Befreiung  von  Eingangs-und 
Ausgangsabgaben  zugestanden,  unter  der  Voraussetzung,  dass  diese  Gegenstande  binnen  der 
durch  die  Landesgesetze  bestimmten  Frist  unverkauft  wieder  ausgefiihrt  werden,  und  vorbe- 
haltlich  der  Erfiillung  der  fiir  die  Wiederausfuhr  oder  fiir  die  Zuriicklieferung  in  der  Niederlage 
nothwendigen  ZoUformlichkeiten.  Die  Wiederausfuhr  der  Muster  muss  in  beiden  Landem 
unmittelbar  am  ersten  Einfuhrort  durch  Niederlegung  des  Betrages  der  beziiglichen  Zollgebiih- 
ren  oder  durch  Sicherheitsstellung  gewahrleistet  werden. 

Ferner  werden  Musterkarten  und  Muster  in  Absclinitten  und  Proben,  sofern  sie  nur 
zum  Gebrauch  als  solche  geeignet  sind,  beiderseits  frei  von  Eingangsabgaben  zugelassen,  auch 
wenn  ihre  Einbringung  auf  anderem  als  dem  im  vorausgehenden  Absatz  bezeichneten  Wege 
erfolgt.     (nOra) 

ARTIKEL    IX. 

Wird  innerhalb  der  Gebiete  eines  der  vertragschliessenden  Theile  im  ganzen  Lande  oder 
in  einem  beschrankten  Umkreise,  sei  es  fiir  Rechnung  des  Staates  oder  fiir  Rechnung  einer 
Gemeinde  oder  Korporation,  von  der  Hervorbringung,  der  Herstellung  oder  dem  Verbrauch 
eines  Artikels  eine  innere  Abgabe  erhoben,  so  darf  der  gleiche  Artikel,  wenn  er  aus  den 
Gebieten  des  anderen  Theiles  eingefiihrt  wird,  in  diesem  Lande  oder  diesem  Umkreise  nur 
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nut  eiiier  gleichen  und  mit  keiner  hoheren  oder  lastigeren  Abgabe  belegt  werden, 

Keinerlei  Abgaben  durfen  erhoben  werden,  falls  in  diesem  Lande  oder  in  diesem  Um- 
kreise  Artikel  derselben  Art  nicht  erzeugt  oder  hergestellt  werden,  oder,  wenn  sie  auch  daselbst 
crzeugt  oder  hergestellt  werden,  nicht  von  derselben  Abgabe  getroffen  sind.     (HOE9) 

ARTIKEL    X. 

Alle  G^jenstande,  welche  in  japanische  Hafen  auf  japanischen  Schifien  gef etzm^ssig 
eingefiihrt  werden  oder  eingefiihrt  werden  durfen,  konnen  in  diese  Hafen  auch  auf  deutschen 
Schifien  eingefiihrt  werden,  ohne  anderen  oder  hoheren  ZoUen  oder  Abgaben,  gleichviel 
welcher  Benennung,  unterworfen  zu  sein,  als  wenn  diese  Gegenstande  auf  japanischen  Schifien 
eingefiihrt  wiirden ;  und  umgekehrt  konnen  alle  Gegenstande,  welche  in  deutsche  Hafen  auf 
deutschen  Schiflfen  gesetzlich  eingefiihrt  werden  oder  eingefiihrt  werden  durfen,  in  diese  Hafen 
auch  auf  japanischen  Schiffen  eingefiihrt  werden,  ohne  anderen  oder  hSheren  Zollen  oder 
Abgaben,  gleichviel  welcher  Benennung,  unterworfen  zu  sein,  als  wenn  diese  Gegenstande  auf 
deutschen  Schifien  eingefiihrt  wiirden.  Diese  gejenseitige  gleiche  Behandlung  erfolgt  ohne 
Unterschied,  ob  die  betneflfenden  G^enstande  unmittelbar  von  dem  Ursprungsort  oder  von 
einem  anderen  Platze  kommen. 

Ebenso  soil  eine  volUg  gleiche  Behandlung  auch  hinsichtlich  der  Ausfuhr  herrschen,  so 
dass  in  den  Gebieten  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Theile  bei  der  Ausfuhr  eines  Gegen- 
standes,  welches  gesetzmassig  aus  denselben  ausgefuhrt  wird,  dieselben  AusfuhrzoUe  gezahlt 
und  dieselben  Ausfuhrvei^tungen  und  RiickzoUe  gewahrt  werden  soUen,  gleichviel,  ob  die 
Ausfuhr  auf  japanischen  oder  auf  deutschen  Schififen  erfolgt,  und  ohne  Riicksicht  auf  den 
Bestimmungsort,  mag  dieser  ein  Hafen  der  vertragschliessenden  Theile  oder  einer  dritten 
Macht  sein.     (Z103l) 

ARTIKEL    XI. 

Keine  Tonnen-,  Hafen-,  Lootsen-,  Leuchtthurm-,  Quarantine-  oder  ahnlichen  Gebiihren 
irgend  welcher  Art  oder  Bezeichnung,  die  sei  es  im  Namen  oder  im  Interesse  des  Staates,  sd 
es  in  demjenigen  von  offentlichen  Beamten,  von  Privaten,  von  Korporationen  oder  von 
Instituten  irgend  einer  Art  erhoben  werden,  durfen  in  den  Gebieten  des  einen  Landes  den 
Schiffen  des  anderen  Landes  auferlegt  werden,  sofem  dieselben  nicht  in  den  gleichen  Fallen 
ebenso  und  unter  denselben  Bedingungen  den  inlandischen  Schiffen  und  den  Schifien  der  meist- 
begiinstigten  Nation  auferlegt  werden.  Diese  Gleichformigkeit  in  der  Behandlung  soil  gegen- 
seitig  auf  die  beiderseitigen  Schififen  Anwendung  finden,  ohne  Riicksicht  darauf,  von  welchem 
Hafen  oder  Platze  dieselben  ankommen,  und  wohin  sie  bestimmt  sind.     (ZlO/^) 

ARTIKEL    XII. 
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Rucksichtlich  des  Anketplatzes,  des  Ladens  und  Loschens  der  SchifSe  in  den  Ha&n, 
Bassins,  Docks,  Rheden  und  Fliissen  der  Gebiete  beider  Lander  soil  den  inlandischen  Schiffen 
kdn  Vorrecht  gewahrt  werden,  das  nicht  in  gleicher  Weise  den  Schiffen  des  anderen  Landes 
gewahrt  wird  ;  die  Absicht  der  vertragschliessenden  Theile  geht  dahin,  dass  auch  in  dieser 
Hinsicht  die  beiderseitigen  Schiffe  auf  dem  Fusse  volliger  Gleichheit  behandelt  werden 
sollen.     (HOaC) 

ARTIKEL    XIII. 

Der  Kustenhandel  der  belden  vertragschliessenden  Theile  wird  durch  die  Bestimmungen 
des  gegenwartigen  Vertrages  nicht  beriihrt ;  derselbe  soil  den  Gesetzen,  Verordnungen  und 
Reglements  jedes  der  beiden  Lander  unterworfen  sein.  Ks  ist  jedoch  vereinbart,  dass  japanische 
Staatsangehorige  in  Deutschland  und  deutsche  Reichsangehorige  in  Japan  in  dieser  Beziehung 
die  Rechte  geniessen  sollen,  welche  in  Gemassheit  jener  Gesetze,  Verordnungen  und  Regie* 
ments  den  Angehorigen  irgend  dnes  anderen  Landes  bewillgt  sind  oder  kiinfUg  bewilligt 
werden. 

Ein  japanisches  Schiff)  welches  in  einem  fremden  Lande  mit  Giitem  fiir  zwei  oder  mehr 
deutsche  Hafen  befrachtet  ist,  und  ein  deutsches  Schiff,  welches  in  einem  fremden  Lande  mit 
Giitern  fiir  zwei  oder  mehr  japanische  Hafen  befrachtet  ist,  darf  einen  Theil  seiner  Ladung  in 
einem  der  Bestimmungshafen  loschen  und  seine  Reise  nach  dem  anderen  oder  nach  den 
anderen  Hafen,  sofern  daselbst  die  Einfuhr  oder  Ausfuhr  von  Waaren  gestattet  ist,  behuis 
Loschung  des  Restes  seiner  urspriinglichen  Ladung  fortsetzen,  in  alien  Fallen  unter  Beachtung 
der  Gesetze  und  ZoUordnungen  der  beiden  IJLnder. 

Die  japanische  Regierung  willigt  indessen  darein,  dass  deutsche  Schiffe  nach  wie  vor  fur 
die  Dauer  des  gegenwartigen  Vertrages  I-adung  zwischen  den  gegenwartig  geoffheten 
Hafen  befordern  diirfen,  ausgenommen  nach  oder  von  den  Hafen  von  Osaka,  Niigata  und 
Ebisu-minato.     {HOjf\) 

ARTIKEL    XIV. 

Kriegs-oder  Kauflahrteischiflfe  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Theile,  welche  durch 
stijrmisches  Wetter  oder  durch  irgend  einen  andern  Unfall  genothigt  werden,  in  einem  Hafen 
des  anderen  Theiles  Zuflucht  zu  suchen,  sollen  die  Befugniss  haben,  daselbst  Ausbesserungen 
vorzunehmen,  sich  alle  nothigen  Vorrathe  zu  verschaffen  und  wieder  in  See  zu  gehen,  ohne 
irgend  andere  Gebiihren  zu  bezahlen  als  diejenigen,  welche  von  inlandischen  Schiffen  zu 
entrichten  sein  wiirden.  Falls  jedoch  der  Fiihrer  eines  Kauffehrteischifles  sich  genothigt  sehen 
soUte,  iiber  einen  Theil  seiner  Ladung  zu  verfiigen,  um  Ausgaben  zu  bestreiten,  so  soil  er 
verpfiichtet  sein,  sich  nach  den  Verordnungen  und  Tarifen  des  Ortes,  wohin  er  gekommen  ist, 
zu  richten. 
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Wenn  dn  Kriegs-  oder  KauflahrteischifTdes  einen  dcr  vertragschliessenden  Theile  an  den 
Kiisten  des  anderen  strandet  oder  Schiflfbruch  leidet,  so  sollen  die  Ortsbehorden  den  General- 
konsul,  Konsul,  Vicekonsul  oder  Konsularagenten  des  Bezirks,  in  welchem  der  Unfall  stattge- 
fiinden  hat,  oder,  wenn  es  derartige  Konsularbeamte  dort  nicht  giebt,  den  Generalkonsul, 
Consul,  Vicekonsul  oder  Konsularagenten  des  nachsten  Bezirks  benachrichtigen. 

Alle  Rettungsmassregeln  beziiglich  japanischer  in  den  deutschen  Kiistengewassem  ver- 
ungluckter  oder  gestrandeter  Schiffc  sollen  nach  Massgabe  der  deutschen  Gesetze,  Verordnun- 
gen  und  Reglements  Platz  greifen,  und  umgekehrt  sollen  alle  Rettungsmassregeln  hinsichtlich 
deutscher,  in  den  japanischen  Kiistengewassem  verungliickter  oder  gestrandeter  Schifife  in 
Geniassheit  der  japanischen  Gesetze,  Verordnungen  und  Reglements  erfolgen. 

Fin  derartiges  gestrandetes  oder  verungliicktes  Schiff  oder  Fahrzeug  und  alle  Theile 
desselben,  sowie  alle  seine  Ausriistungsgegenstande  und  Zubehorui^en,  ferner  alle  Giiter  und 
Waaren,  welche  davon  gerettet  worden  sind,  einschliesslich  derer,  welche  in  die  See  geworfen 
waren,  oder  der  Erlos  dieser  Gegenstande,  falls  sie  verkauft  worden  sind,  ebenso  alle  an  Bord 
dnes  solchen  gestrandeten  oder  verungliickten  Schiffes  oder  Fahrzeuges  vorgefundenen 
Eapiere  sind  den  Eigenthiimem  oder  deren  Beauftragten  auszuhandigen,  sobald  sie  von  den- 
selben  beansprucht  werden.  ^Wenn  diese  Eigenthiimer  oder  Beauftragten  sich  nicht  an  Ort 
und  Stelle  befinden,  so  sind  alle  die  gedachten  Gegenstande  dem  bettreffenden  Generalkonsul, 
Konsul,  Vicekonsul  oder  Konsularagenten,  sofem  die  Herausgabe  von  denselben  innerlialb 
der  durch  die  Landesgesetze  festgesetzten  Frist  verlangt  wird,  auszuhandigen,  und  diese 
Konsularbeamten,  Eigenthiimer  oder  Beauftragten  sollen  nur  die  durch  die  Rettung  und 
Erhaltung  der  Giiter  ervvachsenen  Kosten,  einschliesslich  des  Bergelohnes,  bezahlen,  wie  sie 
im  Falle  des  Scheiterns  eines  inlandischen  Schiffes  zu  entrichten  gewesen  waren. 

Die  aus  dem  Schiffbruch  geretteten  Giiter  und  Waaren  sollen  von  alien  Zollen  befreit 
sein,  sofern  sie  nicht  fiir  den  Verbrauch  deklarirt  werden,  in  welchem  Falle  sie  die  gewohnlichen 
Abgaben  zu  entrichten  haben. 

Wenn  ein  Schiff"  oder  Fahrzeug,  welches  im  Eigenthum  von  Angehorigai  des  einen  der 
vertragschliessenden  Theile  steht,  in  den  Kiistengewassem  des  anderen  strandet  oder  verun- 
gluckt,  so  sollen  die  betreffenden  Generalkonsuln,  Konsuln,  Vicekonsuln  oder  Konsularagen- 
ten, falls  der  Eigenthiimer  oder  der  Schififefiihrer  oder  ein  anderer  Beauftragter  des  Eigen- 
thiimers  nicht  anwesend  ist,  ermachtigt  sein,  amtlichen  Beistand  zu  leisten,  damit  den  Ange- 
horigen  des  betreffenden  Landes  die  erforderliche  Unterstiitzung  gewahrt  wird.  Derselbe 
Grundsatz  soil ,  in  dem  Falle  Anwendung  finden,  wenn  der  Eigenthiimer  oder  sonstige 
Beauftragte  zugegen  ist,  indess  solchen  Beistand  nachsucht     (Zl04i) 

ARTIKEL    XV-  . 

Alle  Schiffe,  welche  nach  deutschem  Recht  als  deutsche,  und  alle  Schiffe,  welche  nach 
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japanischem  Recht  als  japanische  Schiffe  anzusehen  sind,  soUen  im  Sinne  dieses  Vetrages  als 
deutsche  beziehungsvveise  japanische  Schiffe  gelteri.     (HOA) 

ARTIKEL    XVI. 

Die  vretragschliessenden  Theile  kommeii  darin  iiberein,  dass  in  alien  anf  Handel  und 
SchiffTahrt  bezuglichen  Angelegenheiten  jede  Art  von  Vorrecht,  Begiinstigiing  oder  Befreiung, 
welche  der  eine  vertragschliessende  Theil  der  Regierung,  den  Schiflen  oder  den  Angehorigen 
irgend  eines  anderen  Staates  gegenwartig  eingeraumt  hat  oder  in  Zukunft  einraumen  wird^ 
sofort  und  bedingungslos  auf  die  Regierung,  die  Schiffe  oder  die  Angehorigen  des  anderen 
vertragschiessenden  Theiles  ausgedehnt  werden  soil,  da  es  ihre  Absicht  ist,  dass  Handel  und 
SchififEihrt  eines  jeden  Landes  von  deni  anderen  in  alien  Beziehungen  auf  den  Fuss  der 
meistbegiinstigten  Nation  gestellt  werden  sollen.     (HO  A) 

ARTIKEL    XVII. 

Die  Angehorigen  des  einen  der  vertragschliessenden  Theile  sollen  in  den  Gebieten  des 
anderen  in  Bezug  auf  den  Schutz  von  Erfindungen,  von  Mustern  (einschliesslich  der  Gebrauchs- 
muster)  und  Modellen,  von  Handels-  und  Fabrikmarken,  von  Firmen  und  Namen  dieselben 
Rechte,  wie  die  eigenen  Angehorigen  unter  der  Voraussetzung  geniessen,  dass  sie  die  hierfur 
vom  Gesetz  vorgesehenen  Bedingungen  erfiillen.     (HOjfti) 

ARTIKEL    XVIII. 

Die  vertragschliessenden  Theile  sind  iiber  Folgendes  einverstanden  ! 

Die  einzelnen  Fremdenniederlassungen  in  Japan  sollen  den  betreffenden  japanischen 
Gemeinden  einverleibt  werden  und  hinfort  Bestandtheile  der  japanischen  Gemeinden  bilden. 

Die  zustandigen  japanischen  Behorden  sollen  demnach  mit  Bezug  auf  diselben  alle  Ver- 
bindlichkeiten  und  Verpflichtungen  iibernehmen,  welche  ihnen  hinsichtlich  der  Gemeinden 
obliegen  und  gleichzeitig  sollen  die  offcntlichen  Gelder  und  Vermogensgegenstande,  welche 
diesen  Niederlassungen  gehoren,  den  genannten  japanischen  Behorden  iibergeben  werden. 

Sobald  diese  Einverleibung  erfolgt,  sollen  die  bestehenden,  zeitlich  unbegrenzten  Uber- 
lassungsvertrage,  unter  welchen  jetzt  in  den  gedachten  Niderlassungen  Grundstiicke  besessen 
werden,  bestatigt  und  hinsichtlich  dieser  Grundstiicke  sollen  keine  Bedingungen  irgend  einer 
anderen  Art  auferlegt  werden,  als  sie  in  den  bestehenden  Uberlassungsvertragen  enthalten 
sind. 

Die  Besitzrechte  an  diesen  Niederlassungsgrundstiicken  konnen  in  Zukunft  von  ihren 
Besitzem  frei  und,  ohne  dass  es  dazu,  wie  bisher  in  gewissen  Fallen,  der  Genehmigung  der 
konsularischen  oder  japanischen  Behorden  bedarf,  an  Inlander  oder  Auslander  veraussert 
werden. 
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Im  Ubrigen  gehen  die  nach  den  ursprunglichen  Uberlassungsvertragen  den  Konsular- 
behorden  zustehenden  Funktionen  auf  die  japanischen  Behorden  liber. 

Alle  Landereien,  welche  von  der  japanischen  Regierung  fiir  oflentliche  Zwecke  der 
Fremdenniederlassung  bisher  zinsfrei  hergegeben  worden  sind,  sollen,  unbescliadet  der  aiis  der 
Gebietshoheit  sich  ergebenden  Bechte,  frei  von  alien  Steuem  und  Lasten  den  oflentlichen 
Zwecken,  fur  welche  sie  urspriinglich  bestimmt  worden,  dauemd  erhalten  bleiben.     {HOjl) 

ARTIKEL     XIX. 

Der  gegenwartige  Vertrag  erstreckt  sich  auch  auf  die  miteinem  der  vertragschliessenden 
Tlieile  gegenwartig  oder  kiinftig  zollgeeinten  Gebiete.     (H— O) 

ARTIKFX    XX. 

Der  gegenwartige  Vertrag  tritt  vom  Tage  seines  voUen  Inkrafttretens  an  die  Stelle  des 

•• 

Vertrages  vom  20.  Februar  1869,  sowie  derjenigen  Abkommen   und  Ubereinkiinfte,   welche 

in  Erganzung  des  letzteren  Vertrages  abgeschlossen  sind  oder  bestehen.     Von  demselben 

Tage  ab  verlieren  jene   fruheren  Vereinbarungen   ihre   Wirksamkeit,    und  demgemass  hort 

alsdann  die  bis  dahin  in  Japan  ansgeiibte  Gerichtsbarkeit  deutscher  Gerichtsbeborden  auf  und 

erreichen  alle  ausnahmsweisen  Privilegien,  Befreiungen  und  Immunitaten,  die  bis  dahin  die 

deutschen  Reichsangehorigen  als  eincn  Bestandheil  oder  einen  Ausfluss  dieser  Gerichtsbarkeit 

genossen,  ohne  Weiteres  ihre  Endschaft.     Diese  Grcrichtsbarkeit  wird  alsdann  von  jai>anischen 

Gerichten  iibernommen  und  ausgeiibt  werden.     (H — O) 

ARTIKEL    XXL 

Der  gegenwartige  Vertrag  mit  Ausnahme  des  Artikels  XVII  soil — jedoch  nicht  vor 
dem  1 7.  Juli  1 899 — in  Kraft  treten  nach  Ablauf  eines  Jahres,  nachdem  die  Regierung  seiner 
Majestat  des  Kaisers  von  Japan  der  Regierung  seiner  Majestat  des  Deutschen  Kaisers,  Konigs 
von  Preussen,  von  ihrem  Wunsche,  den  Vertrag  in  Kraft  zu  setzen,  Anzeige  gemacht  hat. 
Der  Vertrag  soil  von  seinem  Inkrafttreten  ab  1 2  Jalire  in  Geltung  bleiben. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  soil  das  Recht  haben,  zu  irgend  einer  Zeit,  nach- 
dem 1 1  Jahre  vom  Tage  des  Inkrafttretens  des  Vertrages  verflossen  sind,  dem  anderen  seine 
Absicht,  diesen  Vertrag  auflioren  zu  lassen,  anzukiindigen,  und  mit  Ablauf  von  1 2  Monaten 
nach  erfolgter  Kiindigung  soil  der  gegenwartige  Vertrag  ganzlich  aufhoren  und  endigen. 

Der  Artikel  XVII  des  gegenwartigen  Vertrages  soil  schon  mit  dem  Tage  des  Aus- 
tausches  der  Ratificationen  in  Kraft  treten  und,  sofern  nicht  von  den  vertragschliessenden 
Theilen  noch  ein  Anderes  vereinhart  werden  soUte,  so  lange  in  Geltung  bleiben,  bis  die 
ubrigen  Bestimmungen  des  Vertrages  ihre  Wirksamkeit  verlieren.     (Zl— 'O) 
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ARTIKEL    XXII. 


Der  gegenwartige  Vertrag  soil  ratifizirt  und  die  Ratifikations-Urkunden  sollen  in  Berlin 
sobald  als  moglich  ausgetauscht  werden.     (Zl— — ) 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  belderseitigen  Bevollmachtigten  diesen  Vertrag  unter- 
2eichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

So  geschehen  zu  Berlin  in  doppelter  Ausfertigung  am  4,  April  1896. 

[L.  S.]        VICOMTE  AOKI. 

[L.  S.]        FREIHERR  VON  MARSCHAIX. 
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FBOTOEOLL. 


Die  unterzeichneten  Bevollmachtigten  haben  gleichzeitig  mit  dem  Handels-  und  ScliifiP' 
fiihrtsvertrage  vom  heutigen  Tage  ncx:h  folgende  Bestimmungen  vereinbart : 

1.     ZU  ARTIKEL  I  DES  VERTRAGES. 

Die  japanische  Regierung  ist  damit  einverstanden,  noch  vor  der  Eroflfhung  des  Landes 
fur  deutsche  Reichsangehorige  das  besteliende  Passsystem  derartig  zu  erweitem,  dass  deutsche 
Reichsangehorige,  welche  ein  Empfehlungszeugniss  des  deutschen  Vertreters  in  Tokio  oder 
eines  deutschen  Konsuls  in  den  geoffheten  japanischen  Hafen  vorlegen,  auf  Antrag  von  dem 
japanischen  Auswartigen  Amt  in  Tokio  oder  von  den  Ortsbehorden  des  Bezirks,  in  welchem 
ein  oflener  Hafen  liegt,  fur  jeden  Theil  des  Landes  und  fur  einen  1 2  Monate  nicht  iiberschrei- 
tenden  Zeitraum  giiltige  Passe  erlialten ;  es  besteht  Einverstandniss,  dass  die  bestehenden 
Regeln  und  Vorschriften,  welche  fiir  die  das  Innere  des  Reiches  besuchenden  deutschen 
Reichsangehorigen  massgebend  sind,  aufrecht  erhalten  bleiben  soUen.     (Zl— I^) 

2.     ZU  ARTIKEL  I  UND  IIL 

Zwischen  den  vertragschliessenden  Theilen  besteht  Einverstandmss  daruber,  dass  die 
Angehorigen  des  einen  Theiles  in  den  Gebieten  des  anderen  Theiles  auch  zu  dem  Erwerb 
und  Besitz  von  Hypothekenrechten  an  unbeweglichen  Sachen  in  gleicher  Weise  wie  die 
Inlander  zugelassen  werden  soUen.     (Zl— H) 

3.    ZU  ARTIKEL  V. 

Die  vertr^schliessenden  Theile  sind  iibereingekommen,  dass  sechs  Monate  nach  dem 
Austausch  der  Ratifikationen  des  heute  unterzeichneten  Handels-  und  SchifHahrtsvertrages 
der  hier  beigefiigte  Einfuhrtarif — unbeschadet  der  Bestimmungen  des  Artikls  XIX  des 
zwischen  den  vertragschliessenden  Theilen  g^enwartig  bestehenden  Vertrages  von  1869, 
solange  der  genannte  Vertrag  in  Kraft  bleibt,  und  danach,  gemass  den  Bestimmungen  der 
Artikel  V  und  XVI  des  heute  unterzeichneten  Vertrages — auf  die  darin  genannten  Gegen- 
stande,  soweit  sie  deutsche  Boden-  oder  Industrieerzeugnisse  sind,  bei  der  Einfuhr  nach  Japan 
Anwendung  finden  soli.  Nichts  in  diesem  Protokoll  oder  dem  beigefiigten  Tarif  soil  indessen 
das  Recht  der  japanischen  Regierung  beeintrachtigen,  die  Einfuhr  folgender  Gegenstande  zu 
verbieten  oder  zu  beschranken,  namlich :  von  verfalschten  Droguen,  Medikamenten,  I.e- 
bensmitteln  oder  Getranken ;  unanstandigen  oder  unziichtigen  Drucksachen,  Bildern,  Biichern, 
Karten,  Lithographien  oder  Stichen,  Phothographien  oder  irgend  wdchen  unanstandigen  oder 
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unziichtigen  G^;enstanden ;  von  Gegenstanden,  deren  Einfuhr  im  Widerspruch  mit  den 
iapanischen  Gesetzen  iiber  den  Schutz  der  Erfindungen,  Handelsmarken  oder  Urheberrechte 
stehen  wiirde ;  oder  von  sonstigen  Gegenstanden,  die  in  sanitaren  Hinsicht  oder  fur  die 
ofientliche  Sicherheit  oder  Moral  gefalirlich  sein  konnten. 

Die  in  dem  genannten  Tarif  aufgefuhrten  Werthzolie  soUen,  soweit  als  es  fur  thiinlich 
erachtet  werden  wird,  in  spezifische  ZoUe,  die  in  der  gegenwartigen  japanischen  Silberwahrung 
zu  berechnen  sind,  durch  eine  Nachtragskonvention  umgewandelt  werden,  wdchc  zwischen 
den  beiden  Regierungen  sobald  als  moglich  abgeschlossen  werden  soli ;  als  Grundlage  fiir 
diese  Uniwandlung  sollen  die  Durchschnittspreise  genonimen  werden,  welche  in  den  japani- 
schen Zolliibersichten  wahrend  der  dem  Tage  des  gegenwartigen  Protokolls  vorhergehenden 
sechs  Kalendermonate  nachgewiesen  worden  sind,  i inter  Zuschlag  der  Kosten  fiir  Versiche- 
rung  und  Transport  von  Kauf-,  Erzeugungs-  oder  Fabrikationsplatze  bis  zum  Landungsliafen, 
sowie  eventuell  der  Kommissionsspesen. 

Es  besteht  jedoch  Einverstandniss  daruber,  dass  hinsichtlich  der  unter  den  Nummem  2, 
II,  18,  19,  20,  21,  2d,  30  31,  34,  35,  38,  39,  40,  41,  44,  47,  48,  56,  59  des  beigefiigten 
Tarifs  aufgefuhrten  Gegenstande  die  zwischen  Japan  und  Grossbritannien  vereinbarte  Um- 
rcchnung  der  Werthzolie  in  spezifische  Zolle  fur  die  deutsche  Einfuhr  massgebend  sein  soil. 

Solange  und  soweit  die  Umwandlung  in  spezifische  Zolle  nicht  erfolgt  ist,  sollen  die 
Werthzolie  in  Gemassheit  der  am  Schlusse  des  beigefiigten  Tarifs  aufgefuhrten  Vorschrift 
erhobcn  werden. 

Fiir  die  in  dem  beigefiigten  Tarif  nicht  aufgefuhrten  Gegenstande  soil,  unbeschadet  der 
Bestimmungen  des  Artikels  XIX  des  Vertrages  von  1869  und  der  Artikel  V  und  XVI  des 
heute  unterzeichneten  Vertrages,  sechs  Monate  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationen  des 
letzteren  der  japanisehe  Generaltarif  Geltung  erlangen,  mit  der  Massgabe  jedoch,  dass  dieser 
Generaltarif  sowie  etw^ge  ^tere  Abanderungen  desselben  sechs  Monate  zuvor  bekannt 
gemacht  sein  miissen,  ehe  sie  auf  die  deutsche  Einfuhr  in  Japan  zur  Anwendung  gebracht 
werden  diirfen. 

Sobald  und  soweit  die  vorgenannten  Tarife  Geltung  erlangen,  soil  der  jetzt  in  Japan  fiir 
deutsche  Giiter  und  Waaren  geltende  Tarif  seine  Wirksamkeit  verlieren. 

In  alien  anderen  Beziehungen  sollen  die  Bestimmungen  des  bcstehenden  Vertrages  und 
der  dazu  nachtraglich  getroflfcnen  Vereinbarungen  bedingungslos  bis  zum  Inkrafttreten  des 
heute  unterzeichneten  Handek-  und  SchifHahrtsvertrages  in  Wirksamkeit  bleiben.     (H — Zl) 

4.     ZU  ARTIKEL  XVII. 

Es  besteht  Einverstandmss  daruber,  dass  in  jedem  der  beiden  vertragschliessenden 
Lander  den  Angehorigen  des  anderen  Theiles  der  Schutz  von  Erfindungen,  von  Mustern 
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(einschliesslich  der  Gebrauchsmustcr)  und  Modellen,  von  Handek-  und  Fabrikmarken,  von 
Firmen  und  Namen  dann  gewahrt  werden  muss,  wenn  die  hierfiir  vom  Gesetz  vorgesehenen 
Bedingungen  erfullt  sind. 

Ubrigens  behalten  sich  die  vertragschliessenden  Theile  den  Abschluss  eines  besondcren 
Vertrages  iiber  die  gegenseitigen  Beziehungen  auf  dem  Gebiete  des  Patent-,  Muster-  und 
Markenschutzes  vor  und  werden  seinerzeit  in  entsprechende  Verhandlung  cintreten. 

Ferner  erklart  die  japanische  Begierung,  dass  sie,  bevor  die  dcutsche  Konsulargerichts- 
barkeit  in  Japan  in  Wegfall  kommt,  der  internationalen  Berner  Konvention,  betrefifend  das 
Urheberrecht  (geistiges  Eigenthum),  beitreten  werde.     (H— E9) 

6.    ZU"  ARTIKEL  XX. 

Es  besteht  Einverestandniss  dariiber,  dass  trotz  des  mit  dem  vollen  Inkrafttreten  des 
heute  unterzeichneten  Handels-  und  SehififTahrtsvertrages  an  sich  cintretendcn  Wegfalls  der 
in  Japan  ausgeiibten  Gerichtsbarkeit  deutscher  Gerichtsbehorden  dennoch  diese  Gerichtsbar- 
keit  bezuglich  aller  Angelegenheiten,  welche  zur  Zeit  des  vollen  Inkrafttretens  des  Vertrages 
bereits  rechtshangig  sind,  bis  zur  endgiiltigen  Entscheidung  fortdauern  soil. 

Die  unterzeichneten  BevoHmachtigen  sind  iibereingekommen,  dass  dieses  ProtokoU  den 
beiden  vertragschliessenden  Theilen  zugleich  mit  dem  heute  unterzeichneten  Handels-  und 
SchiffTahrtsvertrag  vorgelegt  werden  soil,  und  dass,  wenn  der  genannte  Vertrag  ratifizirt  wird, 
die  in  dem  ProtokoU  enthaltenen  Vereinbraungen  in  gleicher  Weise  als  genehmigt  angesehen 
werden  sollen,  ohne  dass  es  einer  weiteren  formlichen  Ratifikation  bedarf.      (^1— H) 

Audi  wird  vereinbart,  dass  die  Bcstimmungen  dieses  Protokolls  zu  gleicher  Zeit  mit 
dem  Aufhoren  der  Wirksamkeit  des  genannten  Vertrages  ausser  Kraft  treten. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  beiderseitigen  BevoUmachtigten  dasselbe  unterzeichnet 
und  ihre  Siegel  beigedriickt.     (11—5) 

So  geschehen  zu  Berlin  in  doppelter  Ausfertigung  am  4.  April  1896. 

[L.  S.]         VICOMTE  AOKI. 

[L.  S.]        FREIHERR  VON  MARSCHAUL 
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TABIF. 

ZOLLE  BEI  DER  EINFUHR  IN  JAPAN. 


ANLAOR 


T 


Laufende 
Kommer. 


GEGENSTANDK 


Werthzolle 
Prooeat. 


1 

2 


4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 
14 


16 
16 

17 
18 
19 
20 
21 
22 
29 
24 

25 
26 

27 
28 
29 
30 

31 
32 


•  •• 


•  •• 


•  •  • 


•  •• 


•  •• 


•  •• 


•  •• 
•  ••  •  •• 


•  •  • 
•  ••  •  •  • 


•  •• 


•  •• 


•  •• 


•  •• 


•  •• 


•  •« 


•  •• 


•  •• 


•  •• 


10 


BaumwoUene  Gewebe : 

Sammet  und  sammetartige  Gewebe  (velvet,  velveteens) 
BaumwoUene  Gewebe  aller  Art,  in  diesem  Tarif  nicht  anderweitig 
aufgefiihrt,  rein  oder  gemischt  mit  F'laclis,  Hanf  oder  anderen 
Spinnstoffen,  cinschliesslich  WoUe,  die  Baumwolle  jedoch  vor- 
herrschend 
Blei,  roh,  in  Blocken  und  Tafeln 
Chemikalien  und  Medizinalwaaren 
Amorpher  Phosphor 

Basisch-salpetersauares  Wismuth-Oxyd  (snbnitrate  of  bismuth)   ... 
Bromverbindungen  (bromide) 
v.'tiixiijn  •••  •••  •••  •••  •••  ••• 

Chlorsaures'Kali    ... 

Dynamit 

Jodkalium 

Kalisalpeter     ••• 

Salicylsaure 
Draht  : 

Telegraphendraht  ^ 

Eisen  und  Stahldraht,  sowie  schwache  Stabe  aus  Eisen  oder  Stahl, 
von  nicht  mehr  als  J  ZoU  englisch  in  Durchmesser 
Eisen  und  Stahl  : 

Roh  und  Ingots 

Schienen... 

Stangen,  Stabe,  Flatten  und  Bleche : 
aus  Eisen    ... 
aus  Stahl 

Galvanisirtes  Blech,  sowohl  glattes  als  Wellblech 

Verzinntes  Blech    ... 

Rohren  ...  ...  ...  ••• 

Eisenbahn-Personenwagen,  sowie  Theile  davon 
Eiserne  Nagel,  auch  Drahtstifte 

Eiserne  Schrauben,  Bolzen  und  Muttern,  auch  galvanisirt 
Fensterglas,  gewohnliches : 

nicht  gefarbt  und  nicht  bunt 

gefarbt,  bunt  oder  geschliffen ... 
Farben  und  Farbwaaren : 

Anilinfarben    ... 

Alizarinfarben 

Blauholzextract 

OeUarbe... 
Game  ■: 

ans  Baumwolle 

aus  Leinen,  Hanf  oder  Jute  fur  Webezwecke 


••. 


10 
5 

10 
10 
10 

8 

10 
10 
10 

5 
10 

5 

10 

5 
5 

7J 

10 
10 
10 
6 
10 
10 

8 
10 

10 
10 
10 
10 

8 
8 
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Laofende 

OEQENtfrANDE. 

Werthzolle 

Kummer. 

Procent. 

aus  WoUe,  audi  KammwoUe 

33 

fur  Webezwecke        ...             ... 

••• 

••• 

••• 

8 

34 

itir  andere  Zwecke 

•*• 

•*. 

8 

35 

Garne  aller  Art,  in  diesem  Tarif  nicht  anderwdtig  au%efuhrt 

• .  • 

10 

36 

Halbseidener  Atlas,  aus  Baumwolle  mit  obenliegender  Seide 

(silk 

£iced  cx>tton  satins.)                ...             ... 

••• 

••• 

10 

37 

Hopfen...             ...            ...             ... 

•  •  • 

5 

38 

Hiite,  einschliesslich  Filzhute 

••• 

••• 

10 

39 

Kautschukwaaren...             ...             ... 

..  . 

10 

40 

Leinene  Gewebe           ...             ...             ... 

Leder: 

••• 

••• 

10 

41 

Sohlleder        ...             ...            ... 

•  •• 

15 

42 

anGcrcs    ...               ...               ...               ... 

••• 

••  • 

10 

43 

Lokomotiven,  sowie  Theile  dovon 
Milch : 

•  •  . 

5 

44 

kondensirt  oder  eingedampft  ...              ... 

••• 

••• 

5 

45 

sterilisirt 

•  .. 

5 

46 

Papier  aller  Art             ...              .•.           .  .,. 

•.. 

•.• 

10 

47 

Paraffinol              ..•             •••             ... 

•  •• 

10 

48 

Paraffinwachs                ...             ...             ... 

••• 

••• 

5 

49 

Portlandcement     ... 

•  •• 

6 

60 

Uhren,  mit  Ausnahme  von  Taschenuhren,  sowie  Theile  davon ... 

10 

WoUene,  auch  kammwollene  Gewebe  aller  Art,  rein  oder 

gemischt 

mit  anderem  Material,  die  WoUe  jedoch  vorherrschend : 

51 

\.^\^\^t\.di           ...             ...             ... 

••• 

10 

52 

X/  lajieii    ...              ...              ...              ... 

••• 

••• 

10 

53 

Musselin 

••• 

10 

54 

X  U(^li            ...                       ...^                   ...                       ... 

••« 

... 

10 

55 

Zanella  (italian  Cloth)     ... 

••• 

10 

56 

andere  Gewebe 
Zink  : 

••• 

••• 

10 

57 

in  Mulden,  Blocken  und  Tafeln     ... 

••• 

5 

58 

in  Blechen               •••             ...             ... 

••• 

••• 

7* 

69 

Zucker,  raffinirt    ... 

... 

10 

VOKSCHRIFT  FUR  DIE  BERECHNUNG  DER  WERTZOLLE. 


Die  nach  diesem  Tarif  zu  zahlenden  Werthzolle  soUen  berechnet  werden  von  dem  wirk- 
Uchen  Preise  der  Gegenstande  an  dem  Kauf-,  Erzeugungs-  oder  Fabrikationsplatze  unter 
Zuschlag  der  Kosten  fiir  Versicherung  und  Transport  vom  Kauf-,  Erzeugungs-  oder  Fabrika- 
tionsplatze bis  zum  Landungshafen^  sowie  eventuell  der  Kommissionsspesen.     (H—*/;) 
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BerUn,  den  30.  Marz  i8g6. 

Indem  die  Kaiserlich  Deutsche  Regierung  (lir  den  Fall,  dass  im  Ubrigen  eine  Einigung 

liber  den  neu  abzuschliessenden  Handels-  und  Schiff&hrtsvertrag  zwischen  dem  Deutschen 

ft 

Reich  und  Japan  erzielt  wird,  sich  bereit  gezeigt  hat,  auf  die  gegenwartig  in  Japan  ausgeiibte 
Konsulargerichtsbarkeit  vom  Zeitpunkt  des  Inkrafttretens  des  neuen  Vertrages  ab  zu 
verzichten,  geht  sie  von  der  Voraussetzung  aus,  dass  dieser  Verzicht  erst  mit  dem  Wegfall 
der  Konsulargerichtsbarkeit  fur  alle  ubrigen  fremden  Machte  Wirksamkeit  erlangt. 

Der  Unterzeichnete  halt  sich  fiir  verpflichtet,  dem  ausserordentlichen  Gesandten  und 
bevollmachtigten  Minister  Seiner  Majestat  des  Kaisers  von  Japan,  Herrn  Vicomte  Aoki,  iiber 
diese  Auflassung  keinen  Zwei&I  zu  lassen,  und  verbindet  damit  die  Bitte,  ihm  den  Empfang 
dieser  Note  bestatigen  zu  wollen. 

Zugleich  benutzt  der  Unterzeichnete  diese  Gelegenheit,  um  Herrn  Vicomte  Aoki  die 
Versicherung  seiner  ausgezdchnetsten'  Hochachtung  zu  erneuem.     (ZlZl— ) 


MARSCHALL. 


An  den  ausserordentlichen  Gesandten 
und  bevollmachtigten  Minister 

Seiner  Majestat  des  Kaisers  von  Japan, 
HERRN  VICOMTE  AOKI, 
etc.  etc. 
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Berlin^  den  3/,  Marz  iSpS* 

Der  Unterzeichnete  beehrt  sich,  Seiner  Excellenz  dem  Staatssekretar  des  Auswartigen 
Amtes,  Herm  Staatsminister  Freiherm  Marschall  von  Bieberstein,  hierdurch  ganz  ergebenst 

tnitzutheilen,  dass  er  die  unter  dem  30.  d.  Mts.  an  ihn  gerichtete  Note  (  ^  '  ]  erhaltea 

Vi,  7335./ 

hat 

Zugleich  benutzt  der  Unterzeichnete  auch  diesen  Anlass,  um  seiner  Excellenz  dem 
Herm  Staatssekretar  die  Versicherung  seiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuem* 

AOKL 

Sdner  Excellenz 

dem  Staatssekretar  des 

Auswartigen  Amtes,  Herm  Staatsminister, 

FREIHERRN  MARSCHALL  VON  BIEBERSTEIN. 
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Berlin,  den  ji.  Mars  i8g6^ 

Der  unterzeichnete  ausserordendiche  Gesandte  und  bevolimachtigte  Minister  Seiner 
Majestat  des  Kaisers  von  Japan  beehrt  sich  in  Gemassheit  der  ihm  von  seiner  Regierung 
ertheilten  Informationen  Seiner  Excellenz  dem  Staatsminister,  Staatssekretar  des  Auswartigen 
Amtes  des  Deutschen  Reichs,  Herrn  Freiherm  Marschall  von  Bieberstein,  beliufs  Beseitigung 
eines  bei  den  Verhandlungen  iiber  den  Abschluss  eines  neuen  Japanisch-  Deutschen  Handels- 
und  Schifflahrtsvertrages  hervorgetretenen  Zweifels,  mitzutlieilen,  dass  nach  den  geltenden 
Japanischen  Gesetzen  eine  nach  Japanischem  Recht  gebildete  Handelsgesellschaft  unter  ihrer 
Firma  auch  dann  Grundeigenthum  in  Japan  erwerbcn  und  besitzen  darf,  wenn  an  ihr 
Deutsche  Reichsangehorige  als  Mitglieder  betheiligt  sind. 

Der  Unterzeichnete  benutzt  auch  diesen  Anlass,  um  Seiner  Excellenz  deni  Herm 
Freiherrn  von  Marschall  die  Versicherung  seiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu 
emeuern,     ( 11:^111) 


AOKI. 


An  Seine  Excellenz  den  Staatsminister, 

Staatssekretar  des  Auswartigen  Amtes  des  Deutschen  Reiches, 

HERRN  FREIHERRN  MARSCHALL  VON  BIEBERSTEIN. 
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Berlin,  den  jl.  Marz  18p6. 

Im  Hinblick  daiauf,  dass  der  Untserzeichnete,  aussefordentlicher  Gesandter  und  bevoll- 
machtigter  Minister  Seiner  Majestat  des  Kaisers  von  Japan,  auf  dem  Punkte  steht,  den 
2wischen  Japan  und  Deutschem  Reiche  vereinbarten  neuen  Vertrag  zu  unterzeichnen,  drangt 
ach  ihm  zuvor  noch  der  Wunsch  auf,  in  Erfahrung  zu  bringen,  ob  die  Elaiserlich  Deutsche 
Regierung  den  am  24.  Januar  1861  zwischen  Japan  und  Preussen  abgeschlossenen  Freund- 
schafts- und  Schifffahrtsvertn^  durch  denjenigen,  welcher  am  20.  Februar  1869  zwischen 
Japan  einerseits  und  dem  Norddeutschen  Bunde  sowie  den  zu  diesem  Bunde  nicht  gehorigen 
Mitgliedem  des  deutschen  Zoll-und  Handelsvereins  andererseits  vereinb'art  ist,  und  von  dessen 
Ausserkraftsetzung  allein  in  dem  Artikel  XX  des  neuen  Vertrages  die  Rede  ist,  als  aufgehoben 
betrachtet. 

Demgemass  gestattet  sich  der  Unterzeichnete  Seine  Excellenz  den  Herm  Staatsminister, 
Staatssekretar  des  Auswartigen  Amtes  des  Deutschen  Reiches,  Freiherrn  Marschall  von 
Biebeistetn,  hierdurch  ganz  ergebenst  zu  ersuchen,  ihm  geneigtest  eine  diesbeziigliche  Ruck- 
ausserung  zugehen  zu  lassen. 

Zugleich  benutzt  der  Unterzeichnete  auch  diesen  Aulass,  um  Seiner  Excellenz  dem 
Herrn  Freiherrn  Marpchall  von  Bieberstein  die  Versicherung  seiner  ausgezeichnetsten 
Hochachtung  zu  erneuem,     (HZHH) 


AOKI. 


Seiner  Excellenz  dem  Staatsminister, 

Staatssekretar  des  Auswartigen  Amtes  des  Deutschen  Reichs, 

HERRN  FREIHERRN  MARSCHALL  VON  BIEBERSTEIN. 
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Berlin,  den  2.  April  i8q6. 

Der  unterzeichnete  Staatsminister,  Staatssekretar  des  Auswartigen  Amtes  des  Deutschen 
Reiches,  beehrt  sich  dem  ausserordentlichen  Gesandten  und  bevollmachtigten  Minister  Seiner 
Majestat  des  Kaisers  von  Japan,  Herm  Vicomte  Aoki,  in  Erwiderung  auf  die  gefallige  Note 
voth  31.  V.  Mts,  ergebenst  mitzutheilen,  dass  nach  Auflassung  der  Kaiserlich  Deutschen 
Regierung  der  Freundschafts,  Handels-  und  SchiffTahrtsvertrag  zwischen  Preussen  und  Japan 
von  24.  Januar  1861  seiner  2feit  durch  den  Freundschafts-,  Handels-  und  Schifffahrtsvertrag^ 
welcher  am  20.  Februar  1869  zwischen  dem  Norddeutschen  Bunde  und  den  zu  diesem  Bunde 
nicht  gehorenden  Mitgliedeni  des  Deutschen  Zoll-  u.  Handelsvereins  einerseits  und  Japan 
andererseits  abgeschlossen  wurde,  in  alien  sdnen  ITieilen  aufgehoben  worden  1st,  so  dass  es 
seiner  Erwahnung  im  Artikel  XX  des  jetzt  vereinbarten  neuen  Handels-  und  Schifflahrtsver- 
trages  zwischen  dem*Deutschcn  Reich  und  Japan  nicht  bedarf, 

Zugleich  benutzt  der  Unterzeichnete  diesen  Anlass,  um  Herrn  Vicomte  Aoki  die 
Versicherung  seiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuem*     (ZlZlH) 


MARSCHALL. 


An  den  ausserordentlichen  Gesandten 

und  bevollmachtigten  Minister 

Seiner  Majestat  des  Kaisers  von  Japan^ 
HERRN  VICOMTE  AOKI. 
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Berlin,  den  ^.  April  i8g6. 

Im  Bergriff,  zur  Unterzdchnung  des  vereinbarten  Handels-und  Schifi&hrtsvertrages 
zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Japan  zu  schreiten,  halt  es  der  unterzeichnete  Staats- 
minister^  Staatssekretar  des  Auswaitigen  Amtes  des  Deutschen  Bdches  fur  wunschenswerth, 
noch  einige;  bereits  im  Lauf  der  Verhandlungen  erorterte  Punkte  ausser  Zweifel  zu  stellen, 
indem  er  folgenden  Voraussetzungen  Ausdruck  giebt,  namlich : 

1.  dass,  wenn  auch  den  Fremden  in  Japan  nach  den  zur  Zeit  dort  geltenden  Gesetzen 
der  Erwerb  des  Eigenthums  an  Grundstucken  noch  versagt  ist,  hierdurch  die 
Befugniss  der  deutschen  Reichsangehorigen  nicht  beriihrt  wird,  daselbst,  zur  Er- 
reichung  der  in  Artikd  I  und  III  des  Vertrages  angegebenen  Zwecke,  gleich  den 
Inlandern  und  nach  Massgabe  der  jeweiligen  landesgesetzlichen  Bestimmungen  em- 
phiteutische,  superfiziarische  und  sonstige  dingliche  Rechte  an  Grundstucken  zu 
erwerben  und  personlichen  Mieths-  oder  Pachtrechten  an  Grundstucken  durch 
Eintragung  in  die  hierfur  bestimmten  Register  den  Karakter  dinglicher  Rechte  zu 
verschaflfen ; 

2.  dass  die  KaiserHch  Japanische  Begierung  darauf  Bedacht  nehmen  wird,  in  alien  fur 
den  Handel  besonders  wichtigen  Platzen  ihres  Landes,  den  Bediirfnissen  des  Ver- 
kehrs  entsprechend,  Waarenhauser  und  zollfreie  Niederlagen  zu  errichten  ; 

3.  dass,  da  das  Eigenthum  an  den  in  Artikel  XVIII  des  Vertn^es  erwahnten  Nieder- 
lassungsgrundstucken  dem  japanischen  Staate  verbleibt,  die  Besitzer  oder  deren 
Rechtsnachfolger  fiir  ihre  Grundstucke  ausser  dem  kontraktmassigen  Grundzins 
Abgaben  oder  Steuem  irgend  welcher  Art  nicht  zu  entrichten  haben  werden ; 

4.  dass  die  vor  oder  unter  der  Herrschafi  des  Vertrages  wohl  erworbenen  Rechte  der 
Angehorigen  des  einen  Theiles  in  den  Gd>ieten  des  anderen  Theiles  auch  nach 
Ablauf  des  Vertrages  unverandert  bestehen  bldben. 

Indem  der  Unterzeichnete  einer  gefilligen  Ausserung  des  ausserordentlichen  Gesandten 
und  bevoUmachtigten  Ministers  Seiner  Majestat  des  Kaisers  von  Japan,  Herrn  Vicomte  Aoki, 
dariiber  entgegensehen  darf,  ob  die  vorbezeichneten  Voraussetzui^en  zutreflen,  wurde  er  es 
zugleich  mit  veibindlichstem  Dank  erkennen,  dariiber  unterrichtet  zu  werden,  welchen 
Zeitpunkt  die  Kaiserlich  Japanische  Regierung  fiir  die  im  ersten  Absatz  des  Artikels  XXI 
vorgesehene  Anzeige  in  Aussicht  genommen  hat. 

Der  Unterzeichnete  benutzt  auch  diesen  Anlass,  um  Herrn  Vicomte  Aoki  die  Versiche- 
rung  seiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  emeuern.     (Z1Z13l) 

FREIHERR  VON  MARSCHALL. 
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An 

den  ausserordentlichen  Gesandten 
und  bevollmachtigten  Minister 

'  Seiner  Majestat  des  Kaisers  von  Japan, 

HERRN  VICOMTE  AOKI 
etc        etc        etc 
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Berlin,  den  4..  April  i8p6. 

Der  unterzeichnete  ausserordentliche  Gesandte  und  bevoUmachtigte  Minister  Seiner 
Majestat  des  Kaisers  von  Japan  beehrt  sich  Seiner  Excellenz  dem  Staatsminister,  Statssekretar 
des  Auswartigen  Amtes  des  Deutschen  Reiches,  Herrn  Freiherrn  Marschall  von  Bieberstein, 
auf  die  Note  vom  heutigen  Tage  zu  erwidern,  dass  die  darin  unter  Nummer  i  bis  4  zum 
Ausdruck  gebrachten  Voraussetzungen,  welche  den  Erwerb  dinglicher  Rechte  an  Grund- 
stiicken,  die  Errichtung  vom  Waarenhausem,  die  Sicherheit  der  Grundstiicke  in  den  Frem- 
denniederlassungen  und  die  Erhaltung  wohlerworbener  Rechte  nach  Ablauf  des  Vertrages 
zum  Gegenstande  haben,  in  alien  Punkten  zutreffend  sind. 

Gleichzeitig  unterlasst  der  Unterzeichnete  nicht,  kraft  besonderer  Ermachtiguijg  der 
Kaiserlich  Japanischen  Regierung,  mit  Riicksicht  auf  die  entsprechende  Anfrage  des  Herrn 
Freiherrn  von  Marschall,  Folgendes  mitzutheilen : 

Die  Kaiserlich  Japanische  Regierung  halt  es  fur  wiinschenswerth,  dass  die  Gesetzbucher 
des  Japanischen  Reiches  thatsachlich  in  Wirksamkeit  sind,  sobald  das  zwischen  Japan  und 
Deutschland  gegenwartig  bestehende  Vertragsverhaltniss  seine  Geltung  verliert;  sie  ver- 
pflichtet  sich  deshalb,  die  im  ersten  Absatz  des  Artikels  XXI  des  Vertrages  vorgesehene 
Anzeige  nicht  eher  zu  machen,  als  bis  diejenigen  Theile  der  genannten  Gesetzbucher,  welche 
sich  jetzt  noch  in  Vorbereitung  befinden,  in  Kraft  gesetzt  sein  werden, 

Der  Unterzeichnete  benutzt  auch  diesen  Ankss,  um  Seiner  Excellenz  dem  Herrn 
Freiherrn  von  Marschall  die  Versicherung  seiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  emeuem. 

VICOMTE  AOKI. 

An 

Sdne  Excellenz  den  Staatsnunister,  Staatssekretar  des 
Auswartigen  Amtes  des  Deutschen  Reiches, 

HERRN  FREIHERRN  MARSCHALL  VON  BIEBERSTEIN 

etc,  etc,  etc. 


TREATY   OF   COMMERCE   AND 
NAVIGATION 


JtJgrWECN 


JAFAir  AND  BELGIUM. 


SiffMd  at  Brussels^  22nd  day  of  6(h  monihf29th  year 
rfM^ji  (1896)  ;  BaHjifid  26^  day  (/  10<A  ffionlft, 
29<A  year  cf  Meiji  (1896);  Batifieaiians  exchanged  at 
BruneU,  ISth  day  of  12th  month,  29th  year  of  Meiji 
(1896);  and  ProrndgaUd  28(A  day  of  12(A  matdh^ 
^Qthyeao'cf  Maji  (1896). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and 
His  Majesty  the  King  of  the  Belgians,  being 
equally  desirous  of  maintaining  the  relations 
of  good  understanding  which  hs^pily  exist 
between  them,  by  extending  and  increasing 
the  intercourse  between  their  respective 
States,  and  being  convinced  that  this  object 
cannot  better  be  accomplished  than  by  revis- 
ing the  Treaties  hitherto  existing  between  the 
two  Countries,  have  resolved  to  complete  such 
a  revision,  based  upon  principles  of  equity 
and  mutual  benefit,  and,  for  that  purpose,  have 
named  as  their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say: 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan, 
Viscount  Aoki  Siuzo,  Junii,  Gtand 
Cordon  of  the  Imperial  Order  of  the  Rising 
Sun,  His  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  His  Majesty  the  King 
of  the  Belgians ; 

And  His  Majesty  the  King  of  the  Belgians, 

M.  Paul  de  Favereau,    Knight   of  the 

Cider  of  Leopold,  etc.  Member  of  the  House 

pf  Representatives,  His  Minister  for  Foreign 

Afiairs; 

Who,  after  having  conununicated  to 
each  other  their  Full  Powers  found  to  be 
in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  and 
concluded  the  following  Articles : — 


TRAITE  DE  COMMERCE  ET 
DE  NAVIGATION 


LE  JAPON  ET  LA  BELOIQTTE. 


Signi  d  Bruxelles,  le  23^  jour  du  6*  mois  de  la 
29*  annSe  de  Meiji  (1896)  /  ratifii  h  26«  jour  du 
10«  mois  de  la  29«  annie  de  Meiji  (1896);  ratijicar 
tions  ickangiee  d  Brwcelles,  le  IS^jour  du  12<»  mois 
dela2!^  annSe  de  Meiji  (1896);  el  promulguS  le  28« 
jour  du  12«  mois  de  la  29^  annie  de  Meiji  (1896). 


Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon  et  Sa 
Majeste  le  Roi  des  Beiges,  animes  d'un  egal 
desir  de  maintenir  les  bons  rapports  deja 
heureusement  etablis  entre  Eux,  en  etendant 
et  en  augmentant  les  relations  entre  leurs 
Etats  respectife,  et  persuades  que  ce  but  ne 
saurait  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision 
des  traites  jusqu'ici  en  vigueur  entre  les  deux 
Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision 
sur  les  bases  de  Tequite  et  de  I'interet  mutuel, 
et  ont  nomme,  a  cet  eflet,  pour  I^urs  Plcni- 
potentiaires,  savoir : 

Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon, 
M.  le  Vicomte  Aoki  Siuzo,  Junii,  Grand 
Cordon  de  TOrdre  Imperial  du  Soleil  Levant, 
Son  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Ple- 
nipotentiaire  pres  Sa  Majeste  le  Roi  des 
Beiges; 

Et  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges, 
M.    Paul   de  Favereau,    Chevalier    de 
rOrdre  de  Leopold,    etc.,   Membre  de   la 
Chambre  des  Representants,  Son  Ministre  des 
Afiaires  Etrangeres, 

Lesqu^ls,  apres  s'etre  communique  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due 
forme,  ont  arrete  et  condu  les  articles  sui- 
vants: 


TREATY   OF   COMMERCE   AND 
NAVIGATION 

VETWKEN 

JAPAN  AND  BELGIUM. 


ISffned  ai  BnuadSf  22nd  day  of  6th  month,  29th  year 
i^Meiji  (1896)  ;  Ruified  26th  day  o/  10^  manih, 
29t/i  year  </  Meiji  (1896);  BoHfieaiions  exchanged  ai 
Brussetsy  ISthday  of  12thmanih,  29ihyear€f  Meiji 
(1896);  and  Promulgaied  2Sth  day  <f  12th  month, 
29th  year  of  Meiji  (1896). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and 
His  Majesty  the  King  of  the  Belgians,  being 
equally  desirous  of  maintaining  the  relations 
of  good  understanding  which  happily  exist 
between  them,  by  extending  and  increasing 
the  intercourse  between  their  respective 
States,  and  being  convinced  that  this  object 
cannot  better  be  accomplished  than  by  revis- 
ing the  Treaties  hitherto  existing  between  the 
two  Cx)untries,  have  resolved  to  complete  such 
a  revision,  based  upon  principles  of  equity 
and  mutual  benefit,  and,  for  that  purpose,  have 
named  as  their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say: 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan, 
Viscount  Aoki  Siuzo,  Junii,  Grand 
Cordon  of  the  Imperial  Order  of  the  Rising 
Sun,  His  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  His  Majesty  the  King 
of  the  Belgians ; 

And  His  Majesty  the  King  of  the  Belgians, 

M.  Paul  de  Favereau,    Knight   of  the 

Order  of  Leopold,  etc,  Member  of  the  House 

of  Representatives,  His  Minister  for  Foreign 

Affairs; 

Who,  after  having  communicated  to 
each  other  their  Full  Powers  found  to  be 
in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  and 
con^uded  the  following  Articles  : — 


TRAITE  DE  COMMERCE  ET 
DE  NAVIGATION 

XNTBB 

LE  JAFON  ET  LA  BELGIQITE. 


Signi  d  BruxeUes,  U  22®  jowr  du  6«  moi9  de  la 
29*  annSe  de  Meiji  (1896)  ;  ratifiS  le  26«  jour  du 
10^  moia  de  la  29®  annSe  de  Meiji  (1896);  ratifica- 
tione  Schangfes  d  Bru/xelles,  le  IB^jour  du  12^  mois 
dela219f»  armie  de  Meiji  (1896);  etpromvlgnU  le  28«> 
jour  du  12®  mcis  de  la  29®  annie  de  Meiji  (1896). 


Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  et  Sa 
Majeste  le  Roi  des  Beiges,  animes  d'un  egal 
desir  de  maintenir  les  bons  rapports  deja 
heureusement  etablis  entre  Eux,  en  etendant 
et  en  augmentant  les  relations  entre  leurs 
Etats  respectife,  et  persuades  que  ce  but  ne 
saurait  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision 
des  traites  jusqu'ici  en  vigueur  entre  les  deux 
Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision 
sur  les  bases  de  I'equite  et  de  Tinteret  mutuel, 
et  ont  nomme,  a  cet  effet,  pour  I^urs  Pleni- 
potentiaires,  savoir : 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon, 
M.  le  Vicomte  Aoki  Siuzo,  Junii,  Grand 
Cordon  de  TOrdre  Imperial  du  Soleil  Levant, 
Son  Envoye  Extraordinsdre  et  Ministre  Ple- 
nipotentiaire  pres  Sa  Majeste  le  Roi  des 
Beiges; 

Et  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges, 
M.    Paul   de  Favereau,    Chevalier    de 
rOrdre  de  Leopold,    etc.,   Membre  de   U 
Chambre  des  Representants,  Son  Ministre  des 
Afiaires  Etrangeres, 

Lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due 
forme,  ont  arrete  et  condu  les  articles  sui- 
vants: 
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Article    I. 

The  subjects  of  each  of  the  two  High 
Contracting  Parties  shall  have  full  liberty 
to  enter,  travel  or  reside  in  any  part  of  the 
dominions  and  possessions  of  the  other . 
Contracting  Party,  and  shall  enjoy  full  and 
perfect  protection  for  their  persons  and 
property. 

They  shall  have  free  and  easy  access  to 
the  Courts  of  Justice  in  pursuit  and  defence  of 
their  rights  ;  they  shall  be  at  liberty  equally 
>vith  native  subjects  to  choose  and  employ 
lawyers,  advocates  and  representatives  to 
pursue  and  defend  their  rights  before  such 
Courts,  and  in  all  other  matters  connected 
with  the  administration  of  justice  they  shall 
enjoy  all  the  rights  and  privileges  enjoyed  by 
native  subjects. 

In  whatever  relates  to  rights  of  residence 
and  travel ;  to  the  possession  of  goods  and 
effects  of  any  kind ;  to  the  succession  to  per- 
sonal estate  by  will  or  otherwise,  and  the 
disposal  of  property  of  any  sort  and  in  any 
manner  whatsoever,  which  they  may  lawfully 
acquire,  the  subjects  of  each  Contracting 
Party  shall  enjoy  in  the  dominions  and  pos- 
sessions of  the  other  the  same  privileges, 
liberties  and  rights,  and  shall  be  subject  to  no 
higher  imposts  or  chaf^es  in  these  respects 
than  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of 
the  most  favoured  nation.  The  subjects  of 
each  of  the  Contracting  Parties  shall  enjoy  in 
the  dominions  and  possessions  of  the  other 
entire  liberty  of  conscience,  and,  subject  to 
the  laws,  ordinances  and  regulations,  shall 
enjoy  the  right  of  private  or  public  exercise 
of  their  worship,  and  also  the  right  of  bury- 
ing their  respective  countrymen  according  to 
their  religious  customs,  in  such  suitable  and 
convenient  places  as  may  be  established  and 
maintained  for  that  purpose. 


Article    premier. 

Les  sujets  de  chacune  des  deux  Hautes 
Parties  contractantes  auront  toute  liberte 
d*entrer,  de  voyager  ou  de  resider  en  un  lieu 
quelconque  des  territoires  et  possessions  de 
Tautre,  et  yjouiront  d'une  pleineet  entiere 
protection  ix)ur  leurs  personnes  et  leurs  pro- 
prietes. 

lis  auront  un  acces  libre  et  fecile  aux  tri- 
bunaux  pour  la  poursuite  ou  la  defense  de 
leurs  droits ;  ils  auront,  sur  le  meme  pied  que 
les  sujets  du  Pays,  la  faculte  de  choisir  et 
d'employer  des  avoues,  des  avocats  et  des 
mandataires  afin  de  poursuivre  et  de  defendre 
leurs  droits  devant  ces  tribunaux,  et,  quant 
aux  autres  matieres  qui  se  rapportent  a 
Tadministration  de  la  justice,  ils  jouiront 
de  tous  les  droits  et  privileges  dont  jouissent 
les  sujets  du  Pays. 

Pour  tout  ce  qui  conceme  le  droit  de 
residence  et  de  voyage,  la  possession  des 
biens  et  effets  mobiliers,  de  quelque  espece  que 
ce  soit,  la  transmission  des  biens  mobiliers  par 
succession  testamentaire  ou  autre,  et  le  droit 
de  disposer,  de  quelque  maniere  que  ce  soit, 
des  biens  de  toutes  sortes  qu'ils  peuvent  lega- 
lement  acquerir,  les  sujets  de  chacune  des 
deux  Parties  contractantes  jouiront,  dans  les 
territoires  et  possessions  de  Tautre,  des 
memes  privileges,  libertes  et  droits,  et  ne 
scront  soumis,  sous  ce  rapport,  a  aucun  impot 
ou  charge  plus  eleve  que  les  sujets  du  Pays 
ou  les  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus 
Civorisee.  Les  sujets  de  chacune  des  Parties 
contractantes  jouiront,  dans  les  territoires  et 
possessions  de  Tautre,  d'une  liberte  entiere  de 
conscience,  et  pourront,  en  se  conformant 
aux  lois,  ordonnances  et  reglements,  se  livrer  a 
I'exercice  prive  ou  public  de  leur  culte;  ils  joui- 
ront aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux 
respectifs  suivant  leurs  coutumes  religieuses, 
dans  des  lieux  convenables  et  appropries 
qui  seront  etablis  et  entretenus  a  cet  effet 
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They  shall  not  be  compelled,  under  any 
pretext  whatsoever,  to  pay  any  charges  or 
taxes  other  or  higher  than  those  that  are,  or 
may  be,  paid  by  native  subjects,  or  subjects 
or  citizeas  of  the  most  favoured  nation. 

The  subjects  of  either  of  the  Contracting 
Parties  residing  in  the  dominions  or  posses- 
sions of  the  other  shall  be  exempted  from 
all  compulsory  military  service  whatsoever, 
whether  in  the  army,  navy,  national  guard  or 
militia ;  from  all  contributions  imposed  in  lieu 
of  personal  ser\'ice,  and  from  all  forced  loans 
or  military  exactions  or  contributions.(llIl4i) 


Article    II. 

There  shall  be  reciprocal  freedom  of 
commeire  and  navigation  between  the  domin- 
ions and  p)ossessions  of  the  two  High  Con- 
tracting Parties. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Con- 
tracting Parties  may  trade  in  any  part  of  the 
dominions  and  possessions  of  the  other  by 
wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  produce, 
manufectures  and  merchandize  of  lawful 
commerce,  either  in  person  or  by  agents, 
singly  or  in  partnersliips  with  foreigners  or 
native  subjects,  and  they  may  there  own  or 
hire  and  occupy  the  houses,  manufactories, 
warehouses,  shops  and  premises,  which  may 
be  necessary  for  them,  and  lease  land  for 
residential  and  commercial  purposes,  conform- 
ing themselves  to  the  laws,  police  and 
customs  regulations  of  the  country  like  native 
subjects. 

They  shall  have  liberty  freely  to  cofne 
with  their  ships  and  cargoes  to  all  places, 
ports  and  rivers  in  the  dominions  and  posses- 
sions of  the  other,  which  are,  or  maybe, 
opened  to  foreign  commerce,  and  shall  enjoy, 
respectively,  the  same  treatment  in  matters 


lb  ne  seront  contraints,  '  sous  aucun 
pretexte,  a  payer  des  charges  ou  taxes  autres 
ou  plus  elevees  que  celles  qui  sont  ou  seront 
imposees  aux  sujets  du  Pays,  ou  aux  sujets  ou 
citoyens  de  la  nation  la  plus  fiivorisee. 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  con- 
tractantes  qui  resident  dans  les  territoires  ou 
possessions  de  I'autre,  ne  seront  astreints  a 
aucun  service  militaire  obligatoire,  soit  dans 
I'armee  ou  la  marine,  soit  dans  la  garde 
nationale  ou  la  milice  ;  ils  seront  exempts  de 
toutes  contributions  imposees  en  lieu  et  place 
du  service  personnel,  et  de  tous  emprunts 
forces,  de  toutes  exactions  ou  de  contribu- 
tions militaires.    (ZlH4i) 

Article    II. 

II  y  aura,  entre  les  territoires  et  posses- 
sions des  deux  Hautes  Parties  contractantes, 
liberte  redproque  de  commerce  et  de  navi- 
gation. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties 
contractantes  pourront  exercer  en  quelque 
lieu  que  ce  soit  des  territoires  et  possessions  de 
Tautre,  le  commerce  en  gros  ou  en  detail  de 
tous  produits,  objets  fabriques  et  marchandises 
de  commerce  lidte,  soit  en  personne,  soit  par 
leurs  representants,  tant  seuls  qu'en  societe 
avec  des  etrangers  ou  des  sujets  du 
Pays ;  ils  pourront  y  posseder  ou  louer  et 
occuper  les  maisons,  les  manufactures,  les 
magasins,  les  boutiques  et  les  locaux  qui 
peuvent  leur  etre  necessaires,  et  louer  des  ter- 
rains a  Teflfet  d*y  resider  ou  d'y  faire  le  com- 
merce, le  tout  en  se  conformant  aux  lois,  aux 
reglements  de  police  et  de  douane  du  Pays 
comme  les  nationaux  eux-memes. 

lis  auront  pleine  liberte  de  se  rendre 
avec  leurs  navires  et  leurs  cargaisons  dans 
tous  les  lieux,  ports  et  rivieres  des  territoires 
et  possessions  de  Tautre^  qui  sont  ou  pour- 
ront etre  ouverts  au  commerce  etranger,  et 
ik  jouiront  respectivement,   en  matiere    de 


158 


of  commerce  and  navigation  as  native 
subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most 
fevoured  nation,  without  having  to  pay  taxes, 
imposts  or  duties,  of  whatever  nature  or 
under  whatever  denomination,  levied  in  the 
name,  or  for  the  profit,  of  the  Government, 
public  functionaries,  private  individuals,  cor- 
porations or  establishments  of  any  kind, 
other  or  greater  than  those  paid  by  native 
subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most 
fevoured  nation,  subject  always  to  the  laws, 
ordinances  and  regulations  of  each  country. 

Article    III. 

The  dwellings,  manufiictories,  ware- 
houses and  shops  of  the  subjects  of  each  of 
the  High  Contracting  Parties  in  the  dominions 
and  possessions  of  the  other^  and  all  premises 
appertaining  thereto  destined  for  purposes  of 
residence  or  commerce,  shall  be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to 
make  a  search  of,  or  a  domiciliary  visit  to^ 
such  dwellings  and  premises,  or  to  examine 
or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except 
under  the  conditions  and  with  the  forms  pre- 
scribed by  the  laws,  ordinances  and  r^ulations 
for  subjects  of  the  country.     (HZ^;fL  ) 


Article    IV. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  im- 
posed on  the  importation  into  the  dominions 
and  possessions  of  His  Majesty  the  King  of 
the  Belgians  of  any  article,  the  produce  or 
manufacture  of  the  dominions  and  possessions 
of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  from 
whatever  place  arriving;  and  no  other  or 
higher  duties  shall  be  imposed  on  the  impor- 
tation into  the  dominions  and  possessions  of 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any 
article,  the  produce  or  manu&cture  of  the 


commerce  et  de  navigation^  du  meme  traite- 
ment  que  les  sujets  du  Pays,  ou  Ics  sujets  ou 
dtoyens  de  la  nation  la  plus  favorisee,  sans 
avoir  a  payer  aucuns  impots,  taxes  ou  droits,  de 
quelque  nature  ou  denomination  que  ce  soit, 
per^us  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvemement, 
des  fonctionnaires  publics,  des  particuliers, 
des  corporations  ou  etablissements  quelcon- 
ques  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes 
aux  sujets  du  Pays,  ou  aux  sujets  ou  dtoyens 
de  la  nation  la  plus  favorisee,  en  se  confor- 
mant, toujours,  aux  lois,  ordonnances  et 
reglements  de  chaque  pays.     (HHA) 


Article    III. 

Les  habitations,  manu&ctures,  magasins 
et  boutiques  des  sujets  de  chacune  des  Hautes 
Parties  contractantes  dans  les  territoires  et 
possessions  de  Tautre,  ainsi  que  les  terrains 
qui  en  dependent,  servant  soit  a  la  demeure, 
soit  au  commerce,  seront  respectes. 

n  ne  sera  pas  permis  de  proceder  a  des 
perquisitions  ou  visites  domiciliaires  dans  ces 
habitations  et  terrains,  ou  bien  d'examiner  ou 
d'inspecter  les  livres,  papiers  ou  comptes,  sauf 
dans  les  conditions  et  formes  prescrites  par 
les  lois,  ordonnances  et  reglements  applicables 
aux  sujets  du  Pays.     {ZLUjl) 


Article    IV. 

U  ne  sera  impose  a  Timportation  dans  les 
territoires  et  possessions  de  Sa  Majeste  le  Roi 
des  Beiges  de  tous  articles  produits  ou  fabri- 
ques  dans  les  territoires  et  possessions  de  Sa 
Majeste  TEmpereur  du  Japon,  de  quelque 
endroit  qu'ils  viennent,  et  a  I'importation  dans 
les  territoires  et  possessions  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  du  Japon,  de  tous  articles  produits 
ou  fabriques  dans  les  territoires  et  posses- 
sions de  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges, 
de   quelque  endroit  qu'ils  viennent,  aucuns 
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dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the 
King  of  the  Bel^ans,  from  whatever  place 
arriving,  than  on  the  like  article  produced  or 
manufactured  in  any  other  foreign  country ; 
nor  shall  any  prohibition  be  maintained  or 
imposed  on  the  importation  of  any  article,  the 
produce  or  manufacture  of  the  dominions  and 
possessions  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties,  into  the  dominions  and  possessions  of 
the  other,  from  whatever  place  arriving, 
which  shall  not  equally  extend  to  the  impor- 
tation of  the  like  article  being  the  produce  or 
manufacture  of  any  other  country.  This  last 
provision  is  not  applicable  to  the  sanitary  and 
other  proHbitions  occasioned  by  the  necessity 
of  protecting  the  safety  of  persons  or  of 
cattle  or  of   plants    useful    to   agriculture. 

Article    V. 

No  other  or  higher  duties  or  charges 
shall  be  imposed  in  the  dominions  and  posses- 
sions of  either  of  the  High  Contracting 
Parties  on  the  exportation  of  any  article  to 
the  dominions  and  possessions  of  the  other 
than  such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the 
exportation  of  the  Uke  artide  to  any  other 
foreign  country ;  nor  shall  any  prohibition  be 
imposed  on  the  exportation  of  any  article  from 
the  dominions  and  possessions  of  either  of 
the  two  Contracting  Parties  to  the  dominions 
and  possessions  of  the  other,  which  shall  not 
equally  extend  to  the  exportation  of  the  like 
article  to  any  other  country.     (HHO  ) 


Article    VI. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contract- 
ing Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  exemption  from  all 


droits  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes 
sur  les  articles  similaires  produits  ou  fabriques 
dans  tout  autre  pays  etranger.  De  meme, 
aucune  prohibition  ne  sera  maintenue  ou 
imposee  sur  Timportation  dans  les  territoires 
et  possessions  de  Tune  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes  d'un  article  quelconque  produit  ou 
fabrique  dans  les  territoires  et  possessions  de 
Tautre,  de  quelque  endroit  qu'il  vienne,  a 
moins  que  cette  prohibition  ne  soit  egalement 
appliquee  a  ^importation  des  articles  similaires 
produits  ou  fabriques  dans  tout  autre  pays. 
Cette  derniere  disposition  n'est  pas  applicable 
aux  prohibitions  sanitaires  ou  autres  provenant 
de  la  necessite  de  proteger  la  securite  des 
personnes,  aind  que  la  conservation  du  betail 
et  des  plantes  utiles  a  Tagriculture.    {HHjl) 


Article    V. 

n  ne  sera  impose  dans  les  territoires  et 
possesions  de  chacune  des  Hautes  Parties 
contractantes,  a  Texportation  d'un  article 
quelconque  a  destination  des  territoires  et  pos- 
sessions de  Tautre^  aucuns  droits  ou  charges 
autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou 
seront  payables  a  Texportation  des  articles 
similaires  a  destination  d'un  autre  pays  etran- 
ger quel  qu'il  soit ;  de  meme^  aucune  prohibi- 
tion ne  sera  imposee  a  Texportation  d'aucun 
article  des  territoires  et  possessions  de  Tune 
des  deux  Parties  contractantes  a  destination 
des  territoires  et  possessions  de  Tautre,  sans 
que  cette  prohibition  soit  egalement  etendue 
a  Texportation  des  articles  similaires  a  destina- 
tion de  tout  autre  pays.      (HHO  ) 


Article    VI. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties 
contractantes  seront  exempts,  dans  les  terri- 
toires et  possesions  de  Tautre^  de  tout  droit 
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transit  duties,  and  a  perfect  equality  of  treat- 
ment with  native  subjects  in  all  that  relates  to 
warehousing,  bounties,  fecilities  and  dmw- 
backs.     (HHO) 

Article    VII. 

All  articles  which  are,  or  may  be,  legally 
imported  into  the  ports  of  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of 
Japan  in  Japanese  vessels  may  likewise  be 
imported  into  those  ports  in  Belgian  vessels, 
without  being  liable  to  any  other  or  higher 
duties  or  charges  of  whatever  denomination 
than  if  such  articles  were  imported  in  Japanese 
vessels;  and,  reciprocally,  all  articles  which 
are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports 
of  the  dominions  and  possessions  of  His 
Majesty  the  King  of  the  Belgians  in  Belgian 
vessels  may  likewise  be  imported  into  those 
ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable 
to  any  other  or  higher  duties  or  charges  of 
whatever  denomination  than  if  such  articles 
were  imported  in  Belgian  vessels.  Such  re- 
ciprocal equality  of  treatment  shall  take  effect 
without  distinction,  whether  such  articles  come 
directly  from  the  place  of  origin  or  from  any 
other  place. 


In  the  same  manner,  there  shall  be  per- 
fect equality  of  treatment  in  regard  to  exporta- 
tion, so  that  the  same  export  duties  shall  be 
paid  and  the  same  bounties  and  drawbacks 
allowed  in  the  dominions  and  possessions  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the 
exportation  of  any  article  which  is,  or  may 
be,  legally  exported  therefrom,  whether  such 
exportation  shall  take  place  in  Japanese  or  in 
Belgian  vessels,  and  whatever  may  be  the 
place  of  destination,  whether  a  port  of  either 
of  the  G^ntracting  Parties  or  of  any  third 
Power.     (HHO) 


de  transit,  et  jouiront  d*une  parfeite  egalite  de 
traitement  avec  les  sujets  du  Pays  relative- 
ment  a  tout  ce  qui  concerne  Temmagasinage, 
les    primes,   les   facilites  et  les  drawbacks. 

ClHO) 

Article    VII. 

Tous  les  articles  qui  sont  ou  pourront 
etre  legalement  importes  dans  les  ports  des 
territoires  et  possessions  de  Sa  Majeste  I'Em- 
pereur  du  Japon  sur  des  navires  Japonais 
pourront,  de  meme,  etre  importes  dans  ces 
ports  sur  des  navires  beiges ;  dans  ce  cas,  ces 
articles  n'auront  a  payer  aucuns  droits  ou 
charges,  de  quelque  denomination  que  ce  soit, 
autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imf)oses  sur 
les  memes  articles  importes  par  des  navires 
japonais,  Reciproquement,  tous  les  articles 
qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes 
dans  les  ports  des  territoires  et  possessions  de 
Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges  sur  des  navires 
beiges  pourront,  de  meme,  etre  importes  dans 
ces  ports  sur  des  navires  japonais ;  dans  ce 
cas,  ces  articles  n'auront  a  payer  aucuns  droits 
ou  charges,  de  quelque  denomination  que  ce 
soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes 
sur  les  memes  articles  importes  par  des 
navires  beiges.  Cette  ^[alite  reciproque  de 
traitement  sera  accordee  indistinctement,  soit 
que  ces  articles  viennent  directement  des  pays 
d'origine,  soit  qu'ils  viennent  de  tout  autre  lieu. 

De  la  meme  maniere,  il  y  aura  parfaite 
egalite  de  traitement  relativement  a  Texporta- 
tion;  ainsi,  les  memes  droits  d'exportation 
seront  payes,  et  les  memes  primes  et  draw- 
backs seront  accordes,  dans  les  territoires  et 
possessions  de  chacune  des  Hautes  Parties 
contractantes,  sur  Texportation  de  tout  article 
qui  est  ou  pourra  etre  legalement  exporte, 
que  cette  exportation  ait  lieu  sur  des  navires 
japonais  ou  sur  des  navires  beiges  et  quelque 
soit  le  lieu  de  destination,  qu'il  soit  un  des 
ports  de  chacune  des  Parties  contractantes  ou 
un  des  ports  d'une  Puissance  tierce.  (HHO) 
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Article    VIII. 

No  duties  of  tortnage,  harbour,  pilotage, 
lighthouse,  quarantine,  or  other  similar  or  cor- 
responding duties  of  whatever  nature  or  under 
whatever  denomination,  levied  in  the  name,  or 
for  the  profit,  of  the  Government,  public  func- 
tionaries, private  individuals,  corporations  or 
establishments  of  any  kind,  shall  be  imposed 
in  the  ports  of  the  dominions  and  possessions 
of  either  country  upon  the  vessels  of  the  o'Jier 
country,  which  shall  not  equally  and  under 
the  same  conditions  be  imposed  in  the  like 
cases  on  national  vessels  in  general  or  vessels 
of  the  most  favoured  nation.  Such  equality 
of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the 
respective  vessels,  from  whatever  port  or 
place  they  may  arrive,  and  whatever  may  be 
their  place  of  destination.     ( IZ  H—  ) 

Article    IX. 

In  all  that  regards  the  stationing,  loading 
and  unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins, 
docks,  roadsteads,  harbours  or  rivers  of  the 
dominions  and  possessions  of  the  two 
countries,  no  privilege  shall  be  granted  to 
national  vessels,  which  shall  not  be  equally 
granted  to  vessels  of  the  other  country  ;  the 
intention  of  the  High  Contracting  Parties 
being  that  in  thb  respect  also  the  respective 
vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  per- 
fect equality.     (  HH —  ) 

Article    X. 

The  coasting  trade  of  both  the  High 
Contracting  Parties  is  excepted  from  the  pro- 
visions of  the  present  Treaty,  and  shall  be 
regulated  according  to  the  laws,  ordinances 
and  regulations  of  Japan  and  of  Belgium,  re- 
spectively. It  is,  however,  understood  that 
Japanese  subjects  in  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  King  of  the 


Article    VIIL 

Aucun  droit  de  tonnage,  de  port,  de 
pilotage,  de  phare,  de  quarantaine  ou  autres 
droits  similaires  ou  analogues,  de  quelque 
nature  ou  sous  quelque  denomination  que  ce 
soit,  leves  au  nom  ou  au  profit  du  Grouveme- 
ment,  des  fonctionnaires  publics,  des  parti- 
culiers,  des  corporations  ou  des  etablissements 
de  toutes  sortes  qui  ne  seraient  egalement  et 
sous  les  memes  conditions  imposes,  en  pareil 
cas,  sur  les  navires  nationaux  en  general  ou 
les  navires  de  la  nation  la  plus  &vorisee,  ne 
seront  imposes  dans  les  ports  des  territoires 
et  possessions  de  chacun  des  deux  Pays,  sur 
les  navires  de  Tautre,  Cette  egalite  de  traite- 
ment  sera  appliquee  reciprcqiement  aux 
navires  respectifs  de  quelque  endroit  qu'ils 
arrivent  et  quel  que  soit  le  lieu  de  destination. 

Article    IX. 

En  tout  ce  qui  concerne  le  placement,  le 
chargement  et  le  dechargement  des  navires 
dans  les  ports,  bassins,  docks,  rades,  havres 
ou  rivieres  des  territoires  et  possessions  des 
deux  Pays,  aucun  privilege  ne  sera  accordc 
aux  navires  nationaux,  qui  ne  serait  egalement 
accorde  aux  navires  de  I'autre  Pays,  Tinten- 
tion  des  Hautes  Parties  contractantes  etant 
que,  sous  ce  rapport  aussi,  les  navires  respec- 
ti&  soient  traites  sur  le  pied  d'une  par&ite 
^ite.     (nH— ) 

Article    X. 

Le  cabotage  dans  les  territoires  et  pos- 
sessions de  Tune  ou  de  Tautre  des  Hautes 
Parties  contractantes  est  excepte  des  disposi- 
tions du  present  Traite,  et  sera  regi  par  les 
lois,  ordonnances  et  reglements  du  Japon  et 
de  la  Belgique  respectivement.  II  est  toute- 
fois  entendu  que  les  sujets  japonais  dans  les 
territoires  et  possessions  de  Sa  Majeste  le  Roi 
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Belgians  and  Belgian  subjects  in  the  domin- 
ions and  possessions  of  His  Majesty  the 
Emperor  of  Japan,  shall  enjoy  in  this  respect 
the  rights  which  are,  or  may  be,  granted 
under  such  laws,  ordinances  and  regulations 
to  the  subjects  or  citizens  of  any  other 
country. 

A  Japanese  vessel  laden  in  a  foreign 
country  with  cargo  destined  for  two  or  more 
ports  in  the  dominions  and  possessions  of  His 
Majesty  the  King  of  the  Belgians  and  a 
Belgian  vessel  laden  in  a  foreign  country  with 
cargo  destined  for  two  or  more  ports  in  the 
dominions  and  possessions  of  His  Majesty 
the  Emperor  of  Japan,  may  discharge  a  por- 
tion of  her  cargo  at  one  port,  and  continue 
her  voyage  to  the  other  port  or  ports  of 
destination  where  foreign  trade  is  permitted, 
for  the  purpose  of  landing  the  remainder  of 
her  original  cargo  there,  subject  always  to  the 
laws  and  custom-house  regulations  of  the  two 
Countries. 

The  Japanese  Government,  however, 
agrees  to  allow  Belgian  vessels  to  continue, 
as  heretofore,  for  the  period  of  the  duration 
of  the  present  Treaty,  to  carry  cargo  between 
the  existing  open  ports  of  the  Empire,  ex- 
cepting to  or  from  the  ports  of  Osaka,  Niigata 
and  Ebisu-Minato.     (  HH— ' ) 

Article    XI. 

Any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties,  which 
may  be  compelled  by  stress  of  weather  or 
by  reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter 
in  a  port  of  the  other,  shall  be  at  liberty  to 
refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies, 
and  to  put  to  sea  again,  without  paying  any 
dues  other  than  such  as  would  be  payable  by 
national  vessels.  In  case,  however,  the 
master  of  a  merchant-vessel  should  be  under 
the  necessity  of  disposing  of  a  part  of  his 
cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he 


des  Beiges,  et  les  sujets  beiges  dans  les 
territoires  et  possessions  de  Sa  Majeste  I'Em- 
pereur  du  Japon,  jouiront,  sous  ce  rapport, 
des  droits  qui  sont  ou  pourront  etre  accordes 
par  ces  lois,  ordonnances  et  reglements  aux 
sujets  ou  citoyens  de  tout  autre  pays. 

Tout  navire  japonais  charge  a  Tetranger 
d'une  cargaison  destinee  a  deux  ou  plusieurs 
ports  des  territoires  et  possessions  de  Sa 
Majeste  le  Roi  des  Beiges,  et  tout  navire 
beige  charge  a  Tetranger  d*une  cargaison 
destinee  a  deux  ou  plusieurs  ports  des  terri- 
toires et  possessions  de  Sa  Majeste  I'Empereur 
du  Japon,  pourra  decharger  une  partie  de  sa 
cargaison  dans  un  port,  et  continuer  son 
voyage  pour  Tautre  ou  les  autres  ports  de 
destination  ou  le  commerce  etranger  est 
autorise,  dans  le  but  d'y  decharger  le  reste 
de  sa  cargaison  d'origine,  en  se  conformant 
toujours  aux  lois  et  aux  reglements  de  douane 
des  deux  Pays.' 

Le  Gouvernement  Japonais  consent  ce- 
pendant  a  permettre  aux  navires  beiges  de 
continuer,  comme  precedemment,  pendant  la 
duree  du  present  Traite,  a  transporter  leurs 
cargaisons  entre  les  ports  de  TEmpire  actuelle- 
ment  ouverts,  excepte  ceux  d' Osaka,  Niigata 
et  Ebisu-Minato.     (  HH—  ) 

Article    XI. 

Tout  vaisseau  de  guerre  ou  navire  de 
commerce  de  Tune  ou  de  Tautre  des  Hautes 
Parties  contractantes  qui  serait  force  par  un 
mauvais  temps  ou  par  suite  de  tout  autre 
danger  de  s'abriter  dans  un  port  de  Tautre, 
aura  la  liberte  de  s'y  faire  reparer,  de  s'y  pro- 
curer toutes  les  provisions  necessaires,  et  de 
reprendre  la  mer,  sans  payer  d'autres  charges 
que  celles  qui  seraient  payees  par  les  navires 
nationaux.  Dans  le  cas,  cependant,  ou  le 
capitaine  du  navire  de  commerce  se  trouverait 
dans  la  necessite  de  vendre  une  partie  de  sa 
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shall  be  bound  to  confonn  to  the  Regulations 
and  Tariffs  of  the  place  to  which  he  may 
have  come^ 

If  any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of 
one  of  the  Contracting  Parties  should  run 
aground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of 
the  other,  the  local  authorities  shall  inform 
the  Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or 
Consular  Agent  of  the  district  of  the  occur- 
rence, or,  if  there  be  no  such  Consular 
officers,  they  shall  inform  the  Consul-General, 
Consul,  Vice-Consul  or  Consular  Agent  of 
the  nearest  district. 

All  proceedings  relative  to  the  salvage 
of  Japanese  vessels  wrecked  or  cast  on  shore 
In  the  territorial  waters  of  His  Majesty  the 
King  of  the  Belgians  shall  take  place  in  ac- 
t:ordance  with  the  laws,  ordinances  and  regu- 
lations of  Belgium;  and,  reciprocally,  all 
measures  of  salvage  relative  to  Belgian  vessels 
wrecked  or  cast  on  shore  in  the  territorial 
waters  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan, 
shall  take  place  in  accordance  with  the  laws, 
ordinances  and  regulations  of  Japan. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel, 
and  all  parts  thereof,  and  all  furnitures  and 
appurtenances  belonging  thereunto,  and  all 
goods  and  merchandize  saved  therefrom, 
including  those  which  may  have  been  cast 
into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold, 
as  well  as  all  papers  found  on  board  such 
stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be 
^iven  up  to  the  owners  or  their  agents,  when 
^claimed  by  them.  If  such  owners  or  agents 
are  not  on  the  spot,  the  same  shall  be  deliv- 
ered to  the  respective  Consuls-General, 
Consuls,  Vice-Consuls  or  Consular  Agents 
upon  being  claimed  by  them  within  the  period 
iixed  by  the  laws  of  the  country,  and  such 
Consular  officers,  owners  or  agents  shall  pay 
-only  the  expenses  incurred  in  the  preserva- 
tion of  the  property,  together  with  the  salvage 
•or  other  expenses  which  would  have  been 


cargabon  pour  payer  les  frais,  il  sera  oblige 
de  se  conformer  aux  reglements  et  tarifs  du 
lieu  ou  il  aurait  relache. 

Si  un  vaisseau  de  guerre  ou  un  navire 
de  commerce  de  Tune  des  Parties  con- 
tractantes  a  echoue  ou  naufrage  sur  les  cotes 
de  I'autre,  les  autorites  locales  en  informeront 
le  Consul  General,  le  Consul,  le  Vice-Consul 
ou  r  A  gent  Consulaire  du  lieu  de  I'accident, 
et  s*il  n*y  existe  pas  de  ces  officiers  con- 
sulaires,  elles  en  informeront  le  Consul  Gene- 
ral, le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  TAgent 
Consulaire  du  district  le  plus  voisin. 

Toutes  les  operations  relatives  au  sauve- 
tage  des  navires  japonais  naufrages  ou  cchoues 
dans  les  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste  le 
Roi  des  Beiges,  auront  lieu  conformement 
aux  lois,  ordonnances  et  reglements  de  la 
Belgique  et,  reciproquement,  toutes  les 
mesures  de  sauvetage  relatives  aux  navires 
beiges  naufrages  ou  echoues  dans  les  eaux 
territoriales  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du 
Japon,  auront  lieu  conformement  aux  lois, 
ordonnances  et  reglements  du  Japon. 

Tous  navires  ou  vaisseaux  ainsi  cchoues 
ou  naufrages,  tous  debris  et  accessoires,  toutes 
fournitures  leur  appartenant,  et  tous  effets  et 
marchandises  sauves  desdits  navires  ou  vais- 
seaux, y  compris  ceux  qui  auraient  ete  jetes 
a  la  mer  ou  les  produits  desdits  objets,  s'ils 
sont  vendus,  ainsi  que  tous  papiers  trouves  a 
bord  de  ces  navires  ou  vaisseaux  echoues  ou 
naufrages,  seront  remis  aux  proprietaires  ou 
a  leurs  representants,  quand  ils  les  reclame- 
ront.  Dans  le  cas  ou  ces  proprietaires  ou 
representants  ne  se  trouveraient  pas  sur  les 
lieux,  lesdits  produits  ou  objets  seront  remis 
aux  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls 
ou  Agents  Consulaires  respectifs,  sur  leur 
reclamation,  dans  le  delai  fixe  par  les  lois  du 
Pays,  et  ces  officiers  consulaires,  proprietaires 
ou  representants  payeront  seulement  les  de- 
penses    occasionnees    pour  la    conservation 
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payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national 
vessel. 

The  goods  and  merchandize  saved  from 
the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  Customs,  unless  cleared  for  consump- 
tion, in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary 
duties. 

When  a  ship  or  vessel  belongii^  to  the 
subjects  of  one  of  the  Contracting  Parties  is 
stranded  or  wrecked  in  the  territories  of  the 
other,  the  respective  Consuls-General,  Con- 
suls, Vice-Consuls  and  Consular  Agents  shall 
be  authorized,  in  case  the  owner  or  master, 
or  other  agent  of  the  owner,  is  not  present, 
to  lend  their  official  assistance  in  order  to 
afford  the  necessary  assistance  to  the  subjects 
of  the  respective  States.  The  same  rule  shall 
apply  in  case  the  owner,  master  or  other 
agent  is  present,  but  requires  such  assistance 
to  be  given.     (HHZl) 

Article    XII. 

All  vessels  which,  according  to  Japanese 
law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and 
all  vessels  which,  according  to  Belgian  law, 
are  to  be  deemed  Belgian  vessels,  shall,  for 
the  purposes  of  this  Treaty,  be  deemed  Japa- 
nese and  Belgian  vessels,  respectively. 

Article    XIII. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls  and  Consular  Agents  of  each  of  the 
High  Contracting  Parties  residing  in  the  domin- 
ions and  possessions  of  the  other  shall  receive 
from  the  local  authorities  such  assistance  as  can 
by  law  be  given  to  them  for  the  recovery  of 
deserters  from  the  vessels  of  their  respective 
countries. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall 
not  apply  to  the  subjects  of  the  country  where 
the  desertion  takes  place.     (HHH) 


desdits  objets  ainsi  que  les  frais  du  sauvetage 
ou  autres  depenses  auxquels  seraient  soumis^ 
en  cas  de  naufrage,  les  navires  nationaux. 

Les  efiets  et  marchandises  sauves  du 
naufrage  seront  exempts  de  tous  droits  de 
douane,  a  moins  qu'ils  n'entrent  a  la  douane 
pour  la  consommation  interieure,  auquel  cas 
iLs  payeront  les  droits  ordin^ures. 

Dans  le  cas  ou  un  navire  appartenant 
aux  sujets  de  Tune  des  Parties  contractantes 
ferait  naufrage  ou  echouerait  sur  les  territoires 
de  I'autre,  les  Consuls  Generaux,  Consuls^ 
Vice-Consuls  ou  Agents  Consulaires  respectifs 
seront  autorises,  en  Tabsence  du  proprietaire,. 
capitaine  ou  autre  representant  du  proprietaire, 
a  preter  leur  appui  officiel  pour  procurer  toute 
Tassistance  necessaire  aux  sujets  des  Etats 
respectifs.  II  en  sera  de  meme  dans  le  cas 
ou  le  proprietaire,  capitaine  ou  autre  repre- 
sentant serait  present,  et  demanderait  une  telle 
assistance.     (HHH) 

Article    XII. 

Tous  les  navires  qui,  conformement  aux 
lois  japonaises,  sont  consideres  comme  navires 
japonais,  et  tous  les  navires  qui,  conforme- 
ment aux  lois  beiges,  sont  consideres  comme 
navires  beiges,  seront  respectivement  con- 
sideres comme  navires  japonais  et  beiges  pour 
le  but  de  ce  Traite.     ( HHH  ) 

Article    XIII, 

Les  Consuk  Generaux,  Consuls,  Vice- 
Consuls  et  Agents  Consulaires  de  chacune 
des  Hautes  Parties  contractantes  residant  dans 
les  territoires  et  possessions  de  I'autre,  re- 
cevront  des  autorites  locales  toute  Tassistance 
qui  pent  leur  etre  donnee  en  vertu  de  la  loi 
pour  Tarrestation  des  deserteurs  des  navires 
de  leur  pays  respectif. 

II  est  entendu  que  cette  stipulation  ne 
s'appliquera  pas  aux  sujets  du  pays  ou  la 
desertion  a  eu  lieu.     (llHP9) 
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Article    XIV. 

The  High  Contracting  Parties  agree  that, 
in  all  that  concerns  commerce  and  navigation, 
any  privilege,  favour  or  immunity  which  either 
Contracting  Party  has  actually  granted,  or 
may  hereafter  grant,  to  the  Government,  ships, 
or  subjects  or  citizens  of  any  other  State,  shall 
be  extended  immediately  and  unconditionally 
to  the  Government,  ships  or  subjects  of  the 
other  Contracting  Party ;  it  being  their  inten- 
tion that  the  trade  and  navigation  of  each 
country  shall  be  placed,  in  all  resi^ects,  by  the 
other  on  the  footing  of  the  most  fevoured 
nation.     (HHH) 

Article    XV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties 
may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents, 
in  all  the  ports,  cities  and  places  of  the  other, 
except  in  those  where  it  may  not  be  conven- 
ient to  recognize  such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be 
made  in  regard  to  one  of  the  Contracting 
Parties  without  being  made  likewise  in  regard 
to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls, -Vice-Con- 
suls, Pro-Consuls  and  Consular  Agents  may 
exercise  all  functions,  and  shall  enjoy  all  privi- 
leges, exemptions  and  immunities,  which 
are,  or  may  hereafter  be,  granted  to  Consular 
officers  of  the  most  favoured  nation.  (HHH) 


Articue    XVI. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contract- 
ing Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  the  same  protection 
as  native  subjects  in  regard  to  patents,  trade- 
marks and  designs,  upon  fulfilment  of  the  for- 
malities prescribed  by  law.    (ZlHS) 


Article    XIV. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  con- 
viennent  qu*en  tout  ce  qui  concerne  le  com- 
merce et  la  navigation,  tout  privilege,  faveur 
ou  immunite  que  I'une  ou  I'autre  des  Parties 
contractantes  a  deja  accorde  ou  accorderait  a 
I'avenir,  au  Gouvernement,  aux  navires  ou 
aux  sujets  ou  citoyens  de  tout  autre  Etat,  sera 
etendu  immediatement  et  sans  condition  au 
Gouvernement,  aux  navires  ou  aux  sujets  de 
I'autre  Partie  contractante,  leur  intention  etant 
que  le  commerce  et  la  navigation  de  chaque 
Pays  soient  places,  a  tous  egards,  par  I'autre, 
sur  le  pied  de  la  nation  la   plus  fevorisee. 

Article    XV. 

«  

Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes 
pourra  nommer  des  Consuls  Generaux,  Con- 
suls, Vice-Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents 
Consulaires  dans  tous  les  ports,  villes  et  places 
de  I'autre,  sauf  dans  les  localites  ou  il  y  aurait 
inconvenient  a  admettre  de  tels  officiers  con- 
sulaires. 

Cette  exception  ne  sera  cependant  pas 
faite  a  Tegard  de  Tune  des  Parties  contractantes 
sans  I'ctre  egalement  a  I'egard  de  toutes  les 
autres  Puissances. 

Les  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice- 
Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents  Consulaires 
exerceront  toutes  leurs  fonctions  et  jouiront  de 
tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites 
qui  sont  ou  seront  accordes  a  I'avenir  aux 
officiers  consulaires  de  la  nation  la  plus  favo- 
risee.     (HHH) 

Article    XVI. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Par- 
ties contractantes  jouiront,  dans  les  territoires 
et  possessions  de  I'autre,  de  la  meme  protection 
que  les  sujets  du  Pays  relativement  aux  brevets, 
marques  de  fabrique  et  dessins,  en  remplissant 
les  formalites  prescrites  par  la  loi.    (Z1H3£) 
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•  Article    XVII. 

The  High  Contracting  Parties  agree  to 
the  following  arrangement : 

The  several  foreign  Settlements  in  Japan 
shall  be  incorporated  with  the  respective  Japa- 
nese Communes,  and  shall  thenceforth  form 
part  of  the  general  municipal  system  of  Japan. 

The  competent  Japanese  authorities  shall 
thereupon  assume  all  municipal  obligations 
and  duties  in  respect  thereof,  and  the  common 
funds  and  property,  if  any,  belonging  to  such 
Settlements,  shall  at  tlie  same  time  be  trans- 
ferred to  the  said  Japanese  Authorities, 

Wlien  such  incorporation  takes  place,  the 
existing  leases  in  perpetuity  under  which  prop- 
erty is  now  held  in  the  said  Settlements  sliall 
be  confirmed,  and  no  conditions  whatsoever 
other  than  those  contained  in  such  existing 
leases  shall  be  imposed  in  respect  of  such  prop- 
erty. It  is,  however,  understood  that  the 
Consular  authorities  mentioned  in  the  same  are 
in  all  cases  to  be  rq^laced  by  Japanese  authori- 
ties. 

All  lands  which  may  previously  have 
been  granted  by  the  Japanese  Government 
free  of  rent  for  the  public  purposes  of  the  ssdd 
Settlements  shall,  subject  to  the  right  of  emi- 
nent domain,  be  permanently  reserved  free  of 
all  taxes  and  charges  for  the  public  puiposes 
for  which   they   were  originally  set   apart 

(z:H2l) 

Article    XVIII. 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date 
it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of 
the  Treaty  of  Amity,  Commerce  and  Naviga- 
tion of  the  1st  day  of  August,  1866,  and  the 
additional  Convention  of  the  4th  day  of  Octo- 
ber, 1 866;  and  from  the  same  date  these  Treaty 
and  Convention,  as  well  as  the  trade  regula- 
tions attached  to  the  said  Treaty,  shall  cease  to 


Article    XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  sont 
d'accord  sur  Tarrangement  suivant : 

Les  divers  quartiers  etrangers  au  Japon 
seront  incorpores  aux  communes  japonaises 
respectives,  et  feront  des  lors  partie  du  systeme 
municipal  general  du  Japon. 

Les  autorites  japonaises  competentes 
assumcronten  consequence  toutes  les  obliga- 
tions et  devoirs  municipaux  y  relatifs,  et  les 
fonds  communs  et  les  proprietes,  s*il  en  est, 
qui  appartiennent  auxdits  quartiers  seront,  en 
meme  temps,  transferes  auxdites  autorites 
japonaises. 

Lorsqu'une  telle  incorporation  aura  lieu, 
les  baux  perpetuels  existants  en  vertu  desquels 
la  propriete  est  actuellement  detenue  dans  les- 
dits  quartiers  seront  confirmes,  etaucunes  con- 
ditions, de  quelque  nature  que  ce  soit,  autres 
que  celles  contenues  dans  lesdits  baux  exis- 
tants, ne  seront  imposees  par  rapport  a  cette 
propriete.  II  est,  toutefois,  entendu  que  les 
autorites  consulaires  mentionnees  dans  lesdits 
baux  seront  dans  tons  les  cas  remplacees  par 
les  autorites  japonaises. 

Toutes  les  terres  qui  peuveut  avoir  ete 
anterieurement  concedees  libres  de  rentes  par 
le  Gouvernement  japonais  pour  1' usage  public 
desdits  quartiers,  seront,  sauf  le  droit  de  do- 
niaine  eminent,  perpetuellement  maintenues 
libres  de  toutes  taxes  et  charges  afifectees  a 
r  usage  public  pour  lequel  elles  avaient  ete 
originairement  reservees.    (  Z1H3E  ) 

Article    XVIII. 

Le  present  Traite  prendra,  du  jour  ou  il 
entrera  en  vigueur,  lieu  et  place  du  Traite 
d'Amitie,  de  Commerce  et  de  Navigation  du 
I®'  Aout  1866  et  de  la  Convention  addition- 
nelle  du  4  Octobre  1866,  et  a  partir  du  meme 
jour,  lesdits  Traite  et  Convention,  de  meme 
que  les  reglements  commerdaux  annexes  au 
Traite  predte  cesseront  d'etre  obUgatoires ;  en 
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be  binding,  and,  in  consequence,  the  jurisdic- 
tion then  exercised  by  Belgian  Courts  in  Japan 
and  all  the  exceptional  privileges,  exemptions 
and  immunities  then  enjoyed  by  Belgian  sub- 
jects as  a  part  of  or  appurtenant  to  such  juris- 
diction^  shall  absolutely  and  without  notice 
cease  and  determine,  and  thereafter  all  such 
jurisdiction  shall  be  assumed  and  exercised 
by  Japanese  Courts.     (HHaC) 


Article    XIX. 

The  present  Treaty  shall  not  take  effect 
until  the  sixteenth  day  of  July,  1899.  It  shall 
come  into  force  one  year  after  His  Imperial 
Japanese  Majesty's  Government  shall  have 
given  notice  to  the  Government  of  His 
Majesty  the  King  of  the  Belgians  of  its  wish 
to  have  the  same  brought  into  operation. 
Such  notice  may  be  given  at  any  time  from 
the  sbcteenth  day  of  July,  1898.  The  Treaty 
shall  remain  in  force  for  the  period  of  twelve 
years  from  the  date  it  goes  into  operation. 

Either  High  Contracting  Pkrty  shall 
have  the  right,  at  any  time  after  eleven  years 
shall  have  elapsed  from  the  date  this  Treaty 
takes  effect,  to  give  notice  to  the  other  of  its 
intention  to  terminate  the  same,  and  at  the 
expiration  of  twelve  months  after  such  notice 
is  given  this  Treaty  shall  wholly  cease  and 
determine.     (—HaC) 

Article    XX. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified,  and 
the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at 
Brussels  as  soon  as  possible  and  not  later  than 
six  months  after  its  signature.     (ZIHaC) 

In  witness  whereof,  the  respective  Pleni- 
potentiaries have  signed  the  present  Treaty, 
and  have  afKxed  thereto  the  seal  of  their 
arms. 


consequence,  la  juridiction  jusqu*alors  exercee 
par  les  tribunaux  beiges  au  Japon  et  tous  les 
privileges,  exemptions  et  immunites  ex- 
ceptionnels  dont  jouissaient  jusqu'alors  les 
sujets  beiges  comme  une  partie  de  cette 
juridiction  ou  comme  y  appartenant,  cesseront 
et  prendront  fin  absolument  et  sans  notifica- 
tion, et  tous  ces  droits  de  juridiction  appar- 
tiendront  a  partir  de  ce  moment  aux  tribunaux 
japonais  et  seront  exerces  par  ces  memes  tri- 
bunaux.    (HHA) 

Article    XIX. 

Le  present  Traite  n'entrera  pas  en 
vigueur  avant  le  seize  Juillet  1899.  II  sortiia 
ses  eflfets  une  annee  apres  que  le  Gouvernement 
de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  aura 
notifie  au  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le 
Roi  des  Beiges  son  intention  de  mette  ledit 
Traite  en  vigueur.  Cette  notification  pourra 
etre  &ite  en  tout  temps  a  partir  du  seize 
Juillet  1898.  Le  present  traite  restera  valable 
pendant  une  periode  de  douze  ans  apr^s  le 
jour  ou  il  entrera  en  vigueur. 

L'une  ou  Tautre  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quel- 
conque  apres  que  onze  ans  se  seront  ecoules 
depuis  Tentree  en  vigueur  de  ce  Traite,  de 
notifier  a  Tautre  son  intention  de  mettre  fin 
au  present  Traite,  et  a  Texpiration  de  douze 
mois  apres  cette  notification,  ce  Traite  cessera 
et  finira  entierement     (  HH  a\  ) 

Article    XX. 

Le  present  Traite  sera  ratifie,  et  les  ratifi- 
cations en  seront  echangees  a  Bruxelles 
aussitot  que  possible  et  pas  plus  de  six  mois 
apres  sa  signature.     ( HHa?  ) 

En  foi  de  quoi  les  Flenipotentiaires  res* 
pectifs  ont  signe  le  present  Traite  et  y  ont 
appose  le  cachet  de  leurs  armes. 
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Done  at  Brussels,  in  duplicate,   the  22d 
June,  1896. 

(L.  S.)        Viscount  AOKI. 
(L.  S.)        P.  de  FAVEREAU. 


Fcut  a  Bruxelles,  en  double  exemplmre, 
le  22  Juin  1896. 

(L.  S.)        Vicomte  AOKI. 

(L.  S.)        P.  de  FAVEREAU. 
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PROTOCOL. 


PROTOCOLE. 


The  Government  of  His  Majesty  the 
Emperor  of  Japan  and  the  Government  of 
His  Majesty  the  King  of  the  Belgians  deem- 
ing it  advisable  in  the  interests  of  both  Coun- 
tries to  regulate  certain  special  matters  of 
mutual  concern,  apart  from  the  Treaty  of 
Commerce  and  Navigation  signed  this  day, 
liave,  through  their  respective  Plenipotentia- 
ries, agreed  upon  the  following  stipulations  : 

1. — It  is  agreed  by  the  Contracting  Par- 
ties that  one  month  after  the  exchange  of  the 
ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation  signed  this  day,  the  Import  Tariff 
now  in  operation  in  Japan  in  respect  of  goods 
and  merchandize  imported  into  Japan  by  the 
subjects  of  His  Majesty  the  King  of  the 
Belgians  shall  cease  to  be  binding.  From 
the  same  date  the  General  Statutory  Tariff  of 
Japan,  for  the  time  being  in  force,  shall, 
subject  to  the  provisions  of  Article  XIX.  of 
the  Treaty  of  1866,  at  present  subsisting 
between  the  Contracting  Parties,  as  long  as 
the  said  Treaty  remains  in  force,  and  there- 
after subject  to  the  provisions  af  Article  IV. 
and  Article  XIV.  of  the  Treaty  signed  this 
day,  be  applicable  to  the  goods  and  mer- 
chandize being  the  growth,  produce  or  manu- 
facture of  the  dominions  and  possessions  of 
His  Majesty  the  King  of  the  Belgians  upon 
importation  into  Japan. 

But  nothing  contained  in  this  Protocol 
shall  be  held  to  limit  or  qualify  the  right  of 
the  Japanese  Government  to  restrict  or  to 
prohibit  the  importation  of  adulterated  drugs, 
medicines,  food  or  beverages ;  indecent  or 
obscene  prints,  paintings,  books,  cards,  litho- 
graphic or  other  engravings,  photographs  or 
any  other  indecent  or  obscene  articles  ;  articles 
in  violation  of  patent,  trade-mark  or  copy-right 


I^  Gouvernement  de  Sa  Majeste  I'Em- 
pereur  du  Japon  et  le  Gouvernement  de 
Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges  jugeant  utile, 
dans  I'interet  des  deux  Pays,  de  regler  separe- 
ment  du  Traite  de  Commerce  et  de  Naviga- 
tion signe  ce  jour,  certaines  matieres  speciales 
qui  les  concernent  mutuellement,  sont  con- 
venus,  par  leurs  Plenipotentiaires  respectifs, 
des  dispositions  suivantes  : 

1*  II  est  entendu  qu'un  mois  apres 
Techange  des  ratifications  du  Traite  de  Com- 
merce et  de  Navigation  signe  ce  jour,  le  Tarif 
d'importation  actuellement  en  vigueur  au 
Japon  a  I'egard  des  articles  et  marchandises 
importes  au  Japon  par  les  sujets  de  Sa  Majeste 
le  Roi  des  Beiges  cessera  d'etre  obligatoire. 
A  partir  du  meme  moment,  le  Tarif  general 
etabli  par  la  loi  interieure  du  Japon,  en 
vigueur  a  cette  date,  sera  applicable  a  Timpor- 
tation  au  Japon  des  articles  et  marchandises, 
produits  naturels  ou  manufactures  des  territoi- 
res  et  possessions  de  Sa  Majeste  le  Roi  des 
Beiges,  le  tout  en  se  conformant  aiix  disposi- 
tions de  I'article  XIX  du  Traite  de  1866 
existant  actuellement  entre  les  Parties  con- 
tractantes,  tant  que  ledit  Traite  restera  en 
vigueur,  et  apres  ce  moment,  se  conformant 
aux  dispositions  de  I'article  IV  et  de  I'article 
XIV  du  Traite  signe  ce  jour. 

Mais  aucune  disposition  de  ce  Protocole 
n'aura  pour  effet  de  limiter  ou  de  modifier 
le  droit  du  Gouvernement  Japonais  de 
restreindre  ou  de  prohiber  I'importation  des 
drogues,  medecines,  aliments  ou  boii:.':ons 
alteres ;  des  gravures,  peintures,  livres,  cartes, 
gravures  lithographiees  ou  autres  et  photogra- 
phies indecentes  ou  obscenes,  ou  tous  autres 
articles  indecents  ou  obscenes ;  des  articles 
en  violation  des  iois  japonaises  sur  les  brevets. 
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laws  of  Japan ;  or  any  other  article  which  for 
sanitary  reasons  or  in  view  of  public  security 
or  morals  might  offer  any  danger. 


In  all  other  respects  the  stipulations  of 
the  existing  Treaty  and  Convention  shall  be 
maintained  unconditionally  until  the  time 
when  the  Treaty  of  Commerce  and  Naviga- 
tion signed  this  day  comes  into  force.(jIlH  A) 

2. — The  Japanese  Government,  pending 
the  opening  of  the  country  to  Belgian  sub- 
jects, agrees  to  extend  the  existing  passport 
system  in  such  a  manner  as  to  allow  Belgian 
subjects,  on  the  production  of  a  certificate  of 
recommendation  from  the  Belgian  representa- 
tive in  Tokio,  or  from  any  of  the  Consuls  of 
Belgium  at  the  open  ports  in  Japan,  to  obtain 
upon  application  passports  available  for  any 
part  of  the  country  and  for  any  period  not 
exceeding  twelve  months,  from  the  Imperial 
Japanese  Foreign  Office  in  Tokio,  or  from 
the  Chief  Authorities  in  the  Prefecture  in 
which  an  open  port  is  situated,  it  being  under- 
stood that  the  existing  Rules  and  Regula- 
tions governing  Belgian  subjects  who  visit 
the  interior  of  the  Empire  are  to  be  main- 
tained.     (  HH  A  ) 

3. — The  Japanese  Government  under- 
takes, before  the  cessation  of  Belgian  Consular 
jurisdiction  in  Japan,  to  join  the  International 
Conventions  for  the  Protection  of  Industrial 
Property  and  Copyright.     (HH^) 

4. — ^The  undersigned  Plenipotentiaries 
have  agreed  that  this  Protocol  shall  be  sub- 
mitted to  the 'two  High  Contracting  Parties 
at  the  same  time  as  the  Treaty  of  Commerce 
and  Navigation  signed  this  day,  and  that 
when  the  said  Treaty  is  ratified  the  agree- 
ments contained  in  the  Protocol  shall  also 
equally  be  considered  as  approved,  without 
the  necessity  of  a  further  formal  ratification. 


les  marques  de  £ibrique  ou  la  propriete 
litteraire ;  ou  de  tout  autre  article  qui,  pour 
des  raisons  sanitaires  ou  au  point  de  vue  de 
la  securite  ou  de  la  morale  publique,  pourrait 
ofEir  qudque  danger. 

Sous  tous  les  autres  rapports,  les  stipula- 
tions des  Traite  et  Convention  actuels  seront 
maintenues  sans  conditions  jusqu'au  moment 
ou  le  Traite  de  Commerce  et  de  Naviga- 
tion signe  cejourentrera  en  vigueur.{ZlHA) 

2'  Le  Gouvemement  japonais,  en 
attendant  Touverture  du  Pays  aux  sujets 
beiges,  consent  a  etendre  le  systeme  de  pas- 
seports  actuel,  de  maniere  a  permettre  aux 
sujets  beiges,  sur  la  production  d*un  certificat 
de  recommandation  du  Rqpresentant  de  la 
Belgique  a  Tokio,  ou  d'un  des  Consuls  de 
Belgique  dans  les  ports  ouverts  du  Japon^ 
d'obtenir,  sur  demande,  du  Ministere  Imperial 
des  Afi&ires  Etrangeres  a  Tokio  ou  des 
autorites  superieures  de  la  Prefecture  dans 
laquelle  est  compris  un  port  ouvert,  des  pas- 
seports  valables  pour  une  region  quelconque 
du  pays  et  pour  une  periode  n'excedant  pas 
douze  mois,  etant  entendu  que  les  regies  et 
reglements  actuellement  applicables  aux 
sujets  beiges  qui  visitent  I'interieur  de  TEm- 
pire,  seront  maintenus.    (HHjfl ) 

3*  Le  Gouvernementjaponaiss'engage 
a  adherer,  avant  que  la  juridiction  consulaire 
beige  au  Japon  ait  pris  fin,  aux  Conventions 
internationales  pour  la  protection  de  la  pro- 
priete industrielle  et  de  la  propriete  litteraire. 

4'  Les  Plenipotentiaires  soussignes  ont 
convenu  que  ce  Protocole  sera  soumis  a  Tap- 
probation  des  deux  Hautes  Parties  contrac- 
tantes  en  meme  temps  que  le  Traite  de  Com- 
merce et  de  Navigation  signe  ce  jour,  et  que, 
quand  ledit  Traite  sera  ratifie,  les  stipulations 
contenues  dans  ce  Protocole  seront  egalement 
considerees  comme  approuvees,  sans  qu*il  soit 
besoin  d'une  ratification  formelle  ulterieure. 
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It  is  also  agreed  that  this  Protocol  shall 
terminate  at  the  same  time  the  said  Treaty 
ceases  to  be  binding.     (HHjfL  ) 

In  witness  whereof,  the  respective  Pleni- 
potentiaries have  signed  the  present  Protocol, 
and  have  affixed  thereto  the  seal  of  their 
arms. 

Done  at  Brussels,  in  dupUcate,  the  22d 
June,  1896. 

(L.  S.)    ^^scount  AOKI. 
(L.  S.)    P.  de  FAVEREAU. 


II  est  egalement  convenu  que  ce  Pro- 
tocole  prendra  fin  en  meme  temps  que  ledit 
Traite  cessera  d'etre  obligatoire.     (llE£.At) 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  res- 
pectifs  ont  sig^e  le  present  Protocole  et  y  ont 
appose  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  a  Bruxelles,  en  double  exemplaire^ 
le  22  juin  1896. 


(L.  S.)    Vicomte  AOKI. 
(L.  S)    P.  de  FAVEREAU. 
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MEMORANDUM. 


The  Undersigned,  Minister  Plenipoten- 
tiary and  Envoy  Extraordinary  of  His  Majesty 
the  Emperor  of  Japan  and  Minister  for  Foreign 
Affairs  of  His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
gians, agree  to  recognize  that  nothing  in  the 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation  they  are 
going  to  sign  between  Japan  and  Belgium 
affects  the  right  of  the  two  Contracting  Parties 
to  regulate,  in  view  of  events  of  war,  the  trade 
of  arms  and  ammunition  for  war  through  their 
respective  dominions  and  possessions.  It  is 
also  understood  that  in  this  matter  the  treat- 
ment of  the  most  favoured  nation  is  recipro-' 
cally  guaranteed  to  each  of  the  two  countries. 

(urao) 

Brussels,  June  2  2d,  1896. 

(L.  S.)    Viscount  AOKI. 

(L.  S.)    P.  de  FAVEREAU. 


NOTE. 

Les  soussignes,  Ministre  Plenipotentiaire 
et  Envoye  Extraordinaire  de  Sa  Mejeste  I'Em- 
pereur  du  Japon  et  Ministre  des  Affaires  Etran- 
geres  de  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  sont 
d 'accord  pour  reconnaitre  que  rien  dans  le 
Traite  de  Commerce  et  de  Navigation  qu'ils 
vont  signer  entre  le  Japon  et  la  Belgique  ne 
porte  atteinte  au  droit  qu'ont  les  deux  Parties 
oontractantes  de  regler,  en  vue  d*evenements 
de  guerre,  le  commerce  des  armes  et  muni- 
tions de  guerre  par  leurs  territoires  et  posses- 
sions respectifs.  II  est  egalement  entendu 
qu'en  cette  matiere  le  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisee  est  reciproquement  garanti  a 
chacun  des  deux  pays.     (Z1R90) 

Bruxelles,  le  22  juin  1896. 

(L.  S.)    Vicomte  AOKI. 
(L.  S.)    P.  de  FAVEREAU. 


TREATY  OF  COMMERCE  AND  NAVIGATION 

BETWEEN 

JAPAN  AND  THE  REPUBLIC  OF  PEBU. 


fif^wei  ai  Washington,  20th  day  of  Srd  monih,  2Sth  year  of  Meiji  (1895);  Batijuid  SOth  day  of  10th 

month,  29th  year  of  Meiji  (1S96)  /  Batificationa  exchanged  ai    Washington,   24dh  day  of  12th  month, 

2Q:h  year  of  Meiji  (1896);  and  Promulgated  Ith  day  of  la  month,  SOth  year  cf  Megi  (1807). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His  Excellency  the  President  of  the  Republic 
of  Peru,  being  equally  desirous  of  maintaining  the  relations  of  good  understanding  which 
happily  exist  between  them,  by  extending  and  increasing  the  intercourse  between  their 
respective  States,  and  being  convinced  that  this  object  cannot  better  be  accomplished  than  by 
revising  the  Treaties  hitherto  existing  between  the  two  countries,  have  resolved  to  complete 
such  a  revision,  based  upon  principles  of  equity  and  mutual  benefit,  and,  for  that  purpose, 
have  named  as  their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say :  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan^ 
Shinichiro  Kurino,  Jushii,  of  the  Order  of  the  Sacred  Treasure  and  of  the  Fourth  Class,  and 
His  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  near  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  and  His  Excellency  the  President  of  the  Republic  of  Peru,  Don  Jose  M. 
Yrigoyen,  Charge  d' Afl&ires  of  the  Republic  of  Peru  in  Washington ;  who,  after  having 
communicated  to  each  other  their  Full  Powers  found  to  be  in  good  and  due  form,  have 
agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles : — 

ARTICLE     I. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  two  High  Contracting  Parties  shall  have  full 
Kberty  to  enter,  travel,  or  reside  in  any  part  of  the  territories  of  the  other  Contracting 
P^rty,  and  shall  enjoy  fuU  and  perfect  protection  for  their  persons  and  property. 

They  shall  have  free  and  easy  access  to  the  Courts  of  Justice  in  pursuit  and  defence  of 
their  rights ;  they  shall  be  at  liberty  equally  with  native  subjects  or  citizens  to  choose  and 
employ  lawyers,  advocates  and  representatives  to  pursue  and  defend  their  rights  before 
such  Courts,  and  in  all  other  matters  connected  with  the  administration  of  justice  they  shall 
enjoy  all  the  rights  and  privileges  enjoyed  by  native  subjects  or  citizens. 

In  whatever  relates  to  rights  of  residence  and  travel ;  to  the  possession  of  goods  and 
eflects  of  any  kind ;  to  the  succession  to  personal  estate  by  will  or  otherwise,  and  the 
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disposal  of  property  of  any  sort  and  in  any  manner  whatsoever,  which  they  may  lawfufly 
acquire,  the  subjects  or  citizens  of  each  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the  territories  of 
the  other  the  same  privities,  liberties  and  rights,  and  shall  be  subject  to  no  higher  imposts 
or  cliarges  in  these  respects  than  native  subjects  or  citizens,  or  subjects  or  citizens  of  the 
most  favored  nation.  The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  Contracting  Parties  shall  enjoy 
in  the  territories  of  the  other  entire  liberty  of  conscience,  and,  subject  to  the  laws,  ordinances 
and  regulations,  shall  enjoy  the  right  of  private  or  public  exercise  of  their  worship,  and  also 
the  right  of  burying  their  respective  countrymen  according  to  their  reUgious  customs,  in  such 
suitable  and  convenient  places  as  may  be  established  and  maintained  for  that  purpose. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay  any  charges  or  taxes 
other  or  higher  than  those  that  are,  or  may  be,  paid  by  native  subjects  or  citizens,  or  subjects 
or  citizens  of  the  most  favored  nation. 

The  subjects  or  citizens  of  either  of  the  Contracting  Parties  residing  in  the  territories  of 
the  other  shall  be  exempted  from  all  compulsory  military  service  whatsoever,  whether  in  the 
army,  navy,  national  guard  or  militia ;  from  all  contributions  imposed  in  lieu  of  personal 
service ;  and  from  all  forced  loans  or  military  exactions  or  contributions.     (ZlIB— ) 

ARTICLE     11. 

There  shall  be  reciprocal  freedom  of  commerce  and  navigation  between  the  territories  of 
the  two  High  Contracting  Parties. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may  trade  in  any  part, 
of  the  territories  of  the  other  by  wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  produce,  manu&ctures 
and  merchandize  of  lawful  commerce,  either  in  person  or  by  agents,  singly  or  in  partnerships 
with  foreigners  or  native  subjects  or  citizens ;  and  they  may  there  own  or  hire  and  occupy 
houses,  manufactories,  warehouses,  shops  and  premises,  and  lease  land  for  residential  and  com- 
mercial purposes,  conforming  themselves  to  the  laws,  police  and  customs  regulations  of  the 
country  like  native  subjects  or  citizens. 

They  shall  have  liberty  freely  to  come  witli  their  ships  and  cargoes  to  all  places,  ports 
and  rivers  in  the  territories  of  the  other,  which  are,  or  may  be,  opened  to  foreign  commerce, 
and  shall  enjoy,  respectively,  the  same  treatment  in  matters  of  commerce  and  navigation  as 
native  subjects  or  citizens,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favored  nation,  without  having 
to  pay  taxes,  imposts  or  duties,  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied  in 
the  name,  or  for  the  profit,  of  the  Government,  public  functionaries,  private  individuals,  cor- 
porations or  establishments  of  any  kind,  other  or  greater  than  those  paid  by  native  subjects 
or  citizens,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favored  nation. 

It  is,  however,  understood  that  the  stipulations  contained  in  this  and  the  preceding 
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Article  do  not  in  any  way  aflect  the  special  laws,  ordinances  and  r^ulations  with  regard  to 
trade,  police  and  public  security  in  force  in  each  of  the  two  countries  and  applicable  to  all 
foreigners  in  general.     (ZlIBZl) 

ARTICLE    III. 

The  dwellings,  manufactories,  warehouses  and  shops  of  the  subjects  or  citizens  of  each 
of  the  High  Contracting  Parties  in  the  territories  of  the  other,  and  all  premises  appertaining 
tliereto  destined  for  purposes  of  residence  or  commerce,  shall  be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to  make  a  search  of,  or  a  domiciliary  visit  to,  such 
dwellings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except  under 
the  conditions  and  with  the  forms  prescribed  by  the  laws,  ordinances  and  regulations  for 
subjects  or  citizens  of  the  country.     (HHH) 

ARTICLE     IV. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  Peru  of  any  article, 
the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  from 
whatever  place  arriving ;  and  no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation 
into  the  territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any  article,  the  produce  or  manu- 
fiicture  of  Peru,  from  whatever  place  arriving,  than  on  the  like  article  produced  or  manufactured 
in  any  other  foreign  country  ;  nor  shall  any  prohibition  be  maintained  or  imposed  on.  the 
importation  of  any  article,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties,  into  the  territories  of  the  other,  from  whatever  place  arriving,  which  shall 
not  equally  extend  to  the  importation  of  the  like  article  being  the  produce  or  manufacture  of 
any  otlier  countiy.  This  last  provision  is  not  applicable  to  the  sanitary  and  other  prohibi- 
tions occasioned  by  the  necessity  of  protecting  the  safety  of  persons  or  of  cattle  or  of  plants 
useful  to  agriculture.     (  H  H  H  ) 

ARTICLE    V. 

No  other  or  higher  duties  or  charjes  shall  be  imposed  in  the  territories  of  either  of  the 
High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  to  the  territories  of  the  other  than 
such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the  exportation  of  the  like  article  to  any  other  foreign 
country ;  nor  shall  any  prohibition  be  imposed  on  tlie  exportation  of  any  article  from  the 
territories  of  either  of  the  two  Contracting  Parties  to  the  territories  of  the  other,  which  shall 
not  equally  extend  to  the  exportation  of  the  like  article  to  any  other  country.     (UpgEg) 

ARTICLE    VI. 
The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  terri- 
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tories  of  the  odier  exemption  from  all  transit  duties,  and  a  perfect  equality  of  treatment  with 
native  subjects  or  dtizens  in  all  that  relates  to  warehousii^,  bounties,  £icilities  and  drawbacks. 

(nrara) 

ARTICLE    VII. 

All  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  territories  of  His 
Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels  may  likewise  be  imported  into  those 
ports  in  Peruvian  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges  oi 
whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  Japanese  vessels;  and,  reciprocally, 
all  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  Peru  in  Peruvian  vessels 
may  likewise  be  imported  into  those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to  any 
other  or  higher  duties  or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported 
in  Peruvian  vessels.  Such  reciprocal  equality  of  treatment  shall  take  effect  without  distinc- 
tion, whether  such  articles  come  directly  from  the  place  of  origin  or  from  any  other  place. 

In  the  same  manner,  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment  in  regard  to  exportation, 
so  that  the  same  export  duties  shall  be  paid,  and  the  same  bounties  and  drawbacks  allowed 
in  the  territories  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article 
which  is,  or  may  be,  legally  exported  tlierefrom,  whether  such  exportation  shall  take  place  in 
Japanese  vessels  or  in  Peruvian  vessels,  and  whatever  may  be  the  place  of  destination,  whether 
a  port  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  or  of  any  third  Power.     (HHIZg) 

ARTICLE    VIII. 

No  duties  of  tonnage,  harbor,  pilotage,  light-house,  quarantine,  or  other  similar  or  cor- 
responding duties  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied  in  the  name,  or 
for  the  profit,  of  the  Government,  public  functionaries,  private  individuals,  corporations  or 
establishments  of  any  kind,  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  territories  of  either  country 
upon  the  vessels  of  the  other  country,  which  shall  not  equally  and  under  the  same  conditions 
be  imposed  in  the  like  cases  on  national  vessels  in  general  or  vessels  of  the  most  favored 
nation.  Such  equality  of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the  respective  vessels,  from 
whatever  port  or  place  they  may  arrive,  and  whatever  may  be  their  place  of  destination. 

(nras) 

ARTICLE    IX. 

In  all  that  regards  the  stationing,  loading  and  unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins, 
docks,  roadsteads,  harbors  or  rivers  of  the  territories  of  the  two  countries,  no  privil^e  shall 
be  granted  to  national  vessels,  which  shall  not  be  equally  granted  to  vessels  of  the  other 
country ,  the  intention  of  the  High  Contracting  Parties  being  that  in  this  respect  also  the 
respective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect  equality.     (Zl|BJ3E) 
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ARTICLE     X. 


The  coasting  trade  of  both  the  High  Contracting  Parties  is  excepted  from  the  provisions 
of  the  present  Treaty,  and  shall  be  regulated  according  to  the  laws,  ordinances  and  regula- 
tions of  Japan  and  of  Peru,  respectively.  It  is,  however,  understood  tliat  Japanese  subjects 
in  the  territories  of  Peru  and  Peruvian  citizens  in  the  territories  of  His  Majesty  the  Emperor 
of  Japan,  shall  enjoy  in  this  respect  the  rights  which  are,  or  may  be,  granted  under  such 
laws,  ordinances  and  regulations  to  the  subjects  or  citizens  of  any  other  country. 

A  Japanese  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports 
in  the  territories  of  Peru  and  a  Peruvian  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined 
for  two  or  more  ports  in  the  territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  may  discharge 
a  portion  of  her  cargo  at  one  port,  and  continue  her  voyage  to  the  other  port  or  ports  of  des- 
tination where  foreign  trade  is  permitted,  for  the  purpose  of  landing  the  remainder  of  her  origin- 
al cargo  there,  subject  always  to  the  laws  and  customs  regulations  of  the  two  countries. 

ARTICLE     XI. 

Any  ship-of-war  or  mercliant-vessel  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  which  may 
be  compelled  by  stress  of  weather  or  by  reason  of  any  other  distress  to  take  shelter  in  a 
port  of  the  other,  shall  be  kt  liberty  to  refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies  and  to  put 
to  sea  again,  without  paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  by  national 
vessels.  In  case,  however,  the  master  of  a  merchant-vessel  should  be  under  the  necessity  of 
disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he  shall  be  bound  to  conform 
to  the  Regulations  and  Tariffs  of  the  place  to  which  he  may  have  come. 

If  any  ship-of  war  or  merchant-vessel  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  should  run 
aground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other,  the  local  authorities  shall  inform  the 
Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular  Agent  of  the  district  of  the  occurrence,  or 
if  there  be  no  such  Consular  officers,  they  shall  inform  the  Consul-General,  Consul,  Vice- 
Consul  or  Consular  Agent  of  the  nearest  district. 

All  proceedings  relative  to  the  salvage  of  Japanese  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in 
the  territorial  waters  of  Peru  shall  take  place  in  accordance  with  the  laws  of  Peru  ;  and,  recipro- 
cally, all  measures  of  salvage  relative  to  Peruvian  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in  the  terri- 
torial waters  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  shall  take  place  in  accordance  with  the 
laws,  ordinances  and  regulations  of  Japan. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  and  all  parts  thereof,  and  all  furnitures  and 
appurtenances  belonging  thereunto,  and  all  goods  and  merchandize  saved  therefrom,  including 
those  which  may  have  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof)  if  sold,  as  well  as  all 
papers  found  on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be  given  up  to  the 
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owners  or  their  agents,  when  claimed  by  them.  If  such  owners  or  agents  are  not  on  the 
spot,  the  same  shall  be  delivered  to  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  or 
Consular  Agents  upon  being  claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the  laws,  ordinances 
and  regulations  of  the  country,  and  such  Consular  officers,  owners  or  agents  shall  pay  only  the 
expenses  incurred  in  the  preservation  of  the  property,  together  with  the  salvage  or  other  ex- 
penses which  would  have  been  payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national  vesseL 

The  goods  and  merchandize  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  Customs,  unless  cleared  for  consumption,  in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary 
duties. 

When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  or  citizens  of  one  of  the  High  Contract- 
ing Parties  is  stranded  or  wrecked  in  the  territories  of  the  other,  the  respective  Consuls- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  shall  be  authorized,  in  case  the  owner 
or  master  or  other  agent  of  the  owner,  is  not  present,  to  lend  their  official  assistance  in  order 
to  afford  the  necessary  assistance  to  the  subjects  or  citizens  of  the  respective  States.  The 
same  rule  shall  apply  in  case  the  owner,  master  or  other  agent  is  present,  but  requires  such 
assistance  to  be  given.     (HIS/a) 

ARTICLE     XII. 

All  vessels  which,  according  to  Japanese  law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and 
all  vessels  which,  according  to  Peruvian  law,  are  to  be  deemed  Peruvian  vessels,  shall,  for 
the  purposes  of  tWs  Treaty,  be  deemed  Japanese  and  Peruvian  vessels,  respectively.  (HH-fc) 

ARTICLE    XIIL 

If  any  seaman  should  desert  from  any  vessel-of-war  or  merchant-ship  belonging  to 
either  of  the  High  Contracting  Parties  within  the  territories  of  the  other,  the  local  authorities 
shall  be  bound  to  give  every  assistance  in  their  power  for  the  apprehensipn  and  handing  over 
of  such  deserter,  on  application  to  that  effect  being  made  to  them  by  the  Consul  of  the 
country  to  which  the  vessel  or  ship  of  the  deserter  may  belong,  or  by  the  deputy  or  repre- 
sentative of  the  Consul,  accompanied  by  proof  from  the  ship's  roll  or  other  public  document 
that  the  person  so  demanded  is  one  of  the  crew  of  the  vessel  from  which  he  is  allied  to 
have  deserted. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall  not  apply  to  the  subjects  or  citizens  of  the 
country  where  the  desertion  takes  place.     (lllSA) 

ARTICLE     XIV. 
The  High  Contracting  Parties  agree  that,  in  all  that  concerns  commerce  and  navigation, 
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any  privilege,  fevor  or  immunity  which  either  High  Contracting  Party  has  actually  granted, 
or  may  hereafter  grant,  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens  of  any  other  State 
shall  be  extended  to  the  Government,  ships,  subjects  or  citizens  of  the  other  High  Con- 
tracting Party,  gratuitously,  if  the  concession  in  favor  of  that  other  State  shall  have  been 
gratuitous,  and  upon  the  same  or  equivalent  conditions  if  the  concession  shall  have  been 
conditional ;  it  being  their  intention  that  the  trade  and  navigation  of  each  country  shall  be 
placed,  in  all  respects,  by  the  other  upon  the  footing  of  the  most  favored  nation,     (HHA) 

ARTICLE    XV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  in  all  the  ports,  cities  and  places  of  the  other, 
except  in  those  where  it  may  not  be  convenient  to  recognize  such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be  made  in  regard  to  one  of  the  High  Contracting 
Parties  without  being  made  likewise  in  regard  to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuk,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  may 
exercise  all  functions,  and  shall  enjoy  all  privileges,  exemptions  and  immunities  which  are,  or 
may  hereafter  be,  granted  to  Consular  officers  of  the  most  favored  nation.     (HHA) 

ARTICLE    XVI. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the 
territories  of  the  other  the  same  protection  as  native  subjects  or  dtizens  in  regard  to  patents, 
trade-marks  and  designs,  upon  fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law.     (HH^) 

ARTICLE    XVII. 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date  it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of 
the  Preliminary  Treaty  of  Peace,  Friendship,  Commerce  and  Navigation  concluded  on  the 
2 1st  day  of  the  8th  month  of  the  6th  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  2ist  day  of  August, 
1873,  and  all  Arrangements  and  Agreements  subsidiary  thereto  concluded  or  existing  be- 
tween the  High  Contracting  Parties ;  and  from  the  same  date  the  said  Treaty  and  all  such 
Arrangements  and  Agreements  shall  cease  to  be  binding,  and,  in  consequence,  the  jurisdic- 
tion then  exercised  by  Peruvian  Courts  in  Japan  and  all  the  exceptional  privileges,  exemptions 
and  immunities  then  enjoyed  by  citizens  of  Peru  as  a  part  of  or  appurtenant  to  such 
jurisdiction,  shall  absolutely  and  without  notice  cease  and  determine,  and  thereafter  all  such 
jurisdiction  shall  be  assumed  and  ^exercised  by  Japanese  Courts.     (HlHjfL  ) 

ARTICLE    XVIIL 
The  present  Treaty  shall  go  into  operation  upon  the  17th  day  of  July,   1899,  and  shall 
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remain  in  force  for  the  period  of  seven  years  from  that  date. 

Either  Contracting  Party  shall  have  the  right,  at  any  time  after  six  years  shall  have 
elapsed  from  the  date  this  Treaty  takes  efifect,  to  give  notice  to  tlie  other  of  its  intention  to 
terminate  the  same,  and  at  the  expiration  of  twelve  months  after  such  notice  shall  have  been 
given  this  Treaty  shall  wholly  cease  and  determine.     (HHjfL) 

ARTICLE     XIX. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  by  His 
Excellency  the  President  of  the  Republic  of  Peru  after  being  approved  by  the  Peruvian  Con- 
gress, and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at  Washington  as  soon  as  [X)ssible,  and 
not  later  than  eight  months  after  its  signature.     (I13EO ) 

In  witness  whereof,  the  respective  Pleniix)tentiaries  have  signed  the  present  Treaty  in 
duplicate,  and  have  thereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  the  City  of  Washington,  the  20th  day  of  the  3rd  month  of  the  28th  year  of 
Meiji,  corresponding  to  the  20th  day  of  March  in  the  eighteen  hundred  and  ninety-fifth  year 
of  the  Christian  era, 

(Signed)     SHINICHIRO  KURINO,      [L.  S.] 
His  Impmal  Japanese  Majesty's 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary, 

(Signed)    JOSE    M.    YRIGOYEN,       [L.  S.] 
Charge  d' Affaires  of  the  Republic  of  Peru, 


181 


FBOTOCOL. 

The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  Government  of  Peru, 
in  view  of  the  desire  of  the  former  Power  to  hrlng  a  new  Tariff  into  operation  before  the 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day  takes  effect,  have,  through  their  re- 
spective Plenipotentiaries,  agreed  upon  the  following  stipulations  : — 

Article  V.  of  the  Treaty  of  the  2 1st  day  of  the  8th  month  of  the  6th  year  of  Meiji, 
corresponding  to  the  2ist  day  of  August,  1873,  shall,  from  the  date  of  the  exchange  of  the 
ratifications  of  the  Treaty  signed  this  day,  cease  to  be  binding,  and  thereupon  the  Government 
of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  shall  be  at  full  libert}'',  equally  with  the  Government  of 
Peru,  to  fix  the  rates  of  import  and  export  duties  in  respect  of  the  commerce  passing  between 
the  two  countries. 

It  is,  however,  understood  that  no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  in  either 
country  upon  goods  or  merchandize  imported  from  or  exported  to  the  other,  than  such  as 
are,  or  may  hereafter  be,  imposed  upon  the  like  articles  imported  from  or  exported  to  the 
most  favored  nation. 

This  Protocol  shall  be  submitted  to  the  two  Contracting  Parties  at  the  same  time  as  the 
Treaty  signed  this  day,  and  when  the  said  Treaty  is  ratified  the  agreement  contained  in  this 
Protocol  shall  also  equally  be  considered  as  approved,  without  the  necessity  of  further  formal 
ratification.     (  US—  ) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  present  Protocol,  and 
have  thereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  the  City  of  Washington,  the  20th  day  of  the  3rd  month  of  the  28th  year  of 
Meiji,  corresponding  to  the  20th  day  of  March  in  the  eighteen  hundred  and  ninety-fifth  year 
of  the  Christian  era- 

(Signed)    SHINICHIRO  KURINO,       [L.  S.] 
His  Ivipericd  Japanese  Majesty's 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  rieJiipotmtiary, 

(Signed)     JOSE     M.    YRIGOYEN,        [L.  S.] 
Charge  d^ Affaires  of  the  Republic  of  Pent. 


TRAITE    D'   AMITIE    ET    DE    COMMERCE 
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LE  JAFON  ET  LE  BRIsIL. 


Siffni  d  Plarwj  k  5*  jew  du  11«  mois  de  la  28«  armie  de  meiji  (1895);  raiifiS  U  7«  jour  du  4«  moU 
(20  2a  29«  cmnie  de  meiji  (1896);  raiifieatians  kkangUs  d  Parisj  le  12«  j<wr  du  2^  mois  de  la  ZO^ 
annie  de  meiji  (1897);  et  promulgui  le  20«  jcur  du  2«  mow  de  la  90*  amnfy  de  meiji  (1897). 


Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  et  Son  Excellence  le  President  des  Etats-Unis  du 
Bresil  etant  egalement  animes  du  desir  d'etablir,  sur  une  base  solide  et  durable,  des  relations 
d*amitie  et  de  commerce  entre  leurs  Etats  et  sujets  et  citoyens  respectifs,  ont  resolu  de  conclure 
un  Traite  d' Amitie,  de  Commerce  et  de  Navigation  et  ont,  a  cet  effet,  nomme  pour  leurs 
Plenipotentiaires  respectifs,  a  savoir : 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  Mr.  Sone  Arasuke,  Jushii,  Envoye  Extraordineure  et 
Ministere  Plenipotentiaire  a  Paris. 

Et  Son  Excellence  le  President  des  Etats-Ums  du  Bresil,  Mr.  le  Dr.  Gabriel  de  Toledo 
Piza  e  Almeida,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  a  Paris,  lesquels  aprhs 
s'etre  communique  leurs  Pleins  Pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des 
articles  suivants : 

ARTICLE    I. 

II  y  aura  paix  peipetuelle  et  amitie  constante  entre  TEmpire  du  Japon  et  Ics  Etats-Unis 
du  Bresil  et  les  sujets  et  citoyens  respectifs.     (I13£H) 

ARTICLE    n. 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  pourra,  si  bon  Lui  semble,  accrediter  un  Agent 
Diplomatique  aupres  du  (k)uvemement  des  Etats-Unis  du  Bresil  et  le  Gouvemement  des  Etats- 
Unis  du  Bresil  pourra  Element,  s'il  croit  a  propos,  faire  resider  un  Agent  Diplomatique  au 
Japon ;  et  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit  de  nommer  des  Consuls 
Generaux,  Consuls,  Vice-Consuk  et  Agents  Consulaires  pour  les  faire  resider  dans  tous  les  ports 
et  places  des  Territoires  de  I'autre  Partie  Contractante  ou  les  memes  offiders  consulaires  de  la 
nation  la  plus  favoriseesont  permis  de  resider.  Toutefois,  avant  qu*un  Consul  General,  Consul, 
Vice-Consul  ou  Agent  Consulaire  entre  en  fonction,  il  sera,  dans  les  formes  usuelles,  approuve 
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par  le  Gouvernement  du  Pays  ou  il  est  envoye,  moyennant  Texequatur  gratuit. 

Les  Agents  Diplomatiques  et  Consulaires  de  chacune  des  deux  Hautcs  Parties  Contrac- 
taiites  jouiront,  conformement  aux  stipulations  du  present  Traite,  dans  les  Territoires  de  I'autre 
Partie,  des  droits,  privileges  et  immunites  qui  sont  ou  seront  accordes  aux  memes  Agents  de 
la  nation  la  plus  favorisee.     (Z!i3EH) 

ARTICLE     III. 

II  y  aura,  entre  les  Territoires  et  Possessions  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  une 
liberte  rcciproque  de  commerce  et  de  navigation,  Les  sujets  et  citoyens  respectifs  de  cliacune 
des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  auront  le  droit  de  se  rendre  librement  et  en  pleine 
securitc,  avec.leurs  na vires  et  leurs  cargaisons  dans  tous  les  lieux,  ports  et  rivieres  des  Territoires 
et  Possessions  de  Tautre  ou  les  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  favorisee  soht  permis  de 
se  rcndrc  ;  ils  pourront  rester  ou  resider  dans  tous  les  lieux  ou  ports  ou  les  sujets  ou  citoyens 
de  la  nation  la  plus  favorisee  sont  permis  de  rester  ou  de  resider ;  et  ils  pourront  y  louer  et 
occuper  des  maisons  et  des  magasins,  et  s'y  livrer  au  commerce  en  gros  ou  en  detail  de 
toutes  espices  de  produits,  objets  fabriques  et  marchandises  du  commerce  licite. 

En  tout  ce  qui  conceme  Tacquisition,  jouissance  et  cession  de  proprietes  de  toutes  sortes, 
les  sujets  ou  citoyens  de  Tune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  seront  places  dans  les 
Territoires  et  Possessions  de  I'autre  sur  le  meme  pied  d'egalite  que  les  sujets  ou  citoyens  de 
la  nation  la  plus  favorisee.     (ZIXIS) 

ARTICLE    IV. 

Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  tout  privilege,  faveur  ou  immu- 
nite  en  matiere  de  commerce,  de  navigation,  de  voyage  et  de  residence  que  Tune  des  deux 
Parties  Contractantes  accorde  actuellement  ou  pourra  accorder  a  I'avenir  aux  sujets  ou  citoyens 
d'un  autre  Etat,  seront  etendus  aux  sujets  ou  citoyens  de  Tautre  Partie  Contractante 
gratuitement,  si  la  concession  accordee  en  faveur  de  cet  autre  Etat  aura  ete  gratuite  ;  et  avec 
les  memes  conditions  ou  avec  des  conditions  equivalentes  si  la  concession  aura  ete  condition- 
nelle ;  leur  intention  etant  de  placer,  sous  tous  les  rapports^  le  commerce  et  la  navigation  de 
chaque  Pays  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisee.     (ZlSH) 

ARTICLE    V. 

II  ne  sera  impose  a  Timportation  au  Japon  de  tous  articles  produits  ou  fabriques  des 
Etats-Unis  du  Bresil,  et  reciproquement  il  ne  sera  impose  a  I'importation  aux  Etats-Unis  du 
Bresil  de  tous  articles  produits  ou  fabriques  du  Japon,  aucuns  droits  autres  ou  plus  eleves  que 
ceux  qui  sont  on  seront  imposes  aux  memes  articles  produits  ou  fabriques  de  tout  autre  pays 
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Granger  importes  dans  le  meme  but. 

II  ne  sera  non  plus  impose  dans  les  Territoires  ou  Possessions  de  Tune  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes,  a  Texportation  de  tous  articles  pour  les  Territoires  ou  Possessions  de 
I'autre,  aucuns  droits  ou  charges  autres  ou  plus  eleves  qne  ceux  qui  sont  ou  seront  payables  a 
Texportation  des  articles  similaires  a  destination  de  tout  autre  pays  etranger.  Aucune  prohibi- 
tion ne  sera  imposee  a  I'importation  de  tous  articles  produits  ou  fabriques  sur  les  Territoires 
ou  Possessions  de  Tune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  dans  les  Territoires  ou  Posses- 
sions de  Tautre,  a  moins  que  cette  prohibitiou  ne  soit  egalement  appliquee  a  I'importation  des 
articles  similaires  produits  ou  fabriques  dans  tout  autre  pays.  De  meme,  aucune  prohibition 
ne  sera  imposee  a  Texportation  de  tous  articles  des  Territoires  ou  Possessions  de  Tune  des 
deux  Hautes  Parties  Contractantes  a  destination  des  Territoires  ou  Possessions  de  I'autre, 
sans  que  cette  prohibition  soit  egalement  etendue  a  ['exportation  des  articles  similaires  a  des- 
tination de  tout  autre  pays.     (I13l|3  ) 

ARTICLE    VI. 

En  tout  ce  qui  concerne  le  droit  de  transit,  magasinage,  primes,  facilites  et  drawbacks, 
les  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  seront,  dans  les  Ter- 
ritoires ou  Possessions  de  Tautre,  places,  sous  tous  les  rapports,  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus 
favorisee.     {H'SJEL) 

ARTICLE    VII. 

Ne  seront  imposes,  dans  les  ports  du  Japon  sur  les  navires  des  Etats-Unis  du  Bresil,  et 
dans  les  ports  des  Etats-Unis  du  Bresil  sur  les  navires  du  Japon,  aucuns  droits  ou  charges  de 
tonnage,  de  phare,  de  port,  de  pilotage,  de  quarantaine,  de  sauvetage  ou  autres  droits  ou  charges 
similaires  ou  analogues,  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  leves  au  nom  ou  au  profit  du 
Gouvemement,  des  fonctionnaires  publics,  des  particuliers,  des  corporations  ou  des  etablisse- 
ments  quelconques,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  actuellement  ou  seront,  a  I'avenir, 
appliques  en  pareil  cas,  dans  les  memes  ports  sur  les  navires  de  la  nation  la  plus  fiivorisee. 

(nss) 

ARTICLE    VIII. 

Le  cabotage  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  est  excepte  des  dispositions  du 
present  Traite.  II  sera  respectivement  regie  par  les  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  des 
deux  Pays.     (Z135l3S1) 

ARTICLE    IX. 
Dans  le  present  Traite,  tous  les  navires  qui,  conformement  aux  Lois  japonaises,  pourront 
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etre  consideres  comme  navires  japonais  et  tous  les  navires  qui,  conformement  aux  Lois 
bresiliennes,  pourront  etre  consideres  comine  navires  bresiliens,  seront  respectivement  consi- 
deres comme  navires  japonais  et  bresiliens.     (I135[a\) 

ARTICLE    X. 

Leffcitoyens  et  les  navires  des  Etats-Unis  du  Bresil  qui  se  rendent  au  Japon  ou  dans  ses 
eaux  territoriales  seront,  aussi  longtemps  qu'ils  y  resteront,  soumis  aux  lois  et  a  la  juridiction 
du  Js^n ;  et  les  sujets  et  les  navires  du  Japon  qui  se  rendent  au  Bresil  ou  dans  ses  eaux  ter* 
ritoriales  seront  ^[alement  soumis  aux  lois  et  a  la  juridiction  du  Bresil.     (I13£aC) 

ARTICLE    XL 

Les  sujets  et  citoyens  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  respec- 
tivement, dans  les  Territoires  et  Possessions  de  Tautre  Partie,  de  la  parfeite  protection  pour 
leurs  personnes  et  proprietes ;  ils  auront  un  acces  libre  et  facile  aupres  des  tribunaux  pour  la 
poursuite  et  la  defense  de  leurs  droits ;  et  ils  auront,  sur  le  meme  pied  que  les  sujets  ou 
citoyens  du  pays,  la  faculte  d'employer  des  avoues,  des  avocats  ou  des  mandataires  pour  se 
£ure  representer  devant  les  susdits  tribunaux. 

Ils  jouiront  egalement  d'une  liberte  entiere  de  conscience,  et  auront,  en  se  conformant 
aux  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  en  vigueur,  le  droit  de  se  livrer  a  Texerdce  prive  ou 
public  de  leur  culte ;  ils  jouiront  aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux  respecd&,  suivant 
leurs  coutumes  religieuses,  dans  les  Ueux  convenables  et  apptopries  qui  seront  etablis  et 
entretenus  a  cet  effet.     (Z13l7a) 

ARTICLE    XII. 

En  ce  qui  conceme  Tobligation  de  loger  les  militaires,  le  service  obligatoirc  dans  les 
armees  de  terre  ou  de  mer,  les  requisitions  militaires  ou  les  emprunts  forces,  les  sujets  et 
citoyens  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  dans  les  Territoires  et 
Possessions  de  Tautre,  des  memes  privileges,  immunites  et  exemptions  que  ceux  dont  jouissent 
les  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  &vorisee.     (I13£a\) 

ARTICLE    XIIL 

Le  present  Traite  entrera  en  vigueur  immediatement  apres  Techange  des  ratifications  et 
restera  obUgatoire  pendant  une  periode  de  douze  ans  a  partir  du  jour  ou  il  aura  ete  mis  a 
Texecudon. 

Chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quelconque 
apres  que  onze  annees  se  seront  ecoulees  depuis  Tentree  en  vigueur  du  present  Traite,  de 
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notifier  a  Tautre  Pattie  son  intention  d'y  mettre  fin,  et  a  rexpiration  du  douzieme  mois  qui 
suivia  cette  notification,  ce  Tiaite  cessera  et  expirera  entierement.     (ZlS-fc) 

ARTICLE     XIV. 

Le  present  Tnute  sera  fait  en  double  dans  les  langues  japonsuse,  portugaise  et  fran9aise ; 
et  dans  le  cas  ou  des  diflerences  existeraient  entre  les  textes  japonais  et  portugais,  il  en  sera 
decide  d'apres  le  texte  frangais  qui  est  obligatoire  pour  les  deux  Gouvemements.     (^-S4j) 

ARTICLE    XV. 

Le  present  Traite  sera  ratifie  par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  et  les  ratifica* 
tions  seront  echangees  a  Paris,  aussitot  que  faire  se  pourra.     (lliL-b) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respectife  Font  signe  et  y  ont  appose  leurs  cachets* 
Fait  en  six  expeditions  a  Paris,  le  cinquieme  jour  du  onzieme  mois  de  la  vingt  huitieme 
annee  de  Meiji,  correspondant  a  Tan  mil  huit  cent  quatre-vingt-quinze. 

(L.  S.)  SONE  ARASUKE. 

(L.  S.)  GABRIEL  DE  TOLEDO  PIZA  E  ALMEIDA. 


TRAITE  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION 

ENTRB 

LE  JAFON  ET  LA  SXT^E  ET  NOBVlSOE. 


IXgni  d  Stoekholnif  It  2^  jour  du  5®  moU  de  la  29®  ann6e  de  Meiji  (1896)  /  raiiJU  le  16®  jour  du 
4*  mois  de  la  30®  anrUe  de  Meiji  (1897)/  ratifiealiona  remises  d  Tokio  d  d  ^PeUrBbourg^  le  1^ 
jour  du  5®  moia  de  la  30®  annSe  de  Meiji  (1897)  /  et  promulguS  le  22®  jofur  du  5®  mois  de  la  30® 

oam^  de  Meiji  (1897.) 


Sa  Majeste  rEmpereur  du  Japon,  et  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege,  animes 
d*un  egal  desir  de  mainteiiir  les  bons  rapports  deja  heureusement  etablis  entre  Eux,  en 
etendant  et  en  augmentant  les  relations  entre  leurs  Etats  respectifs,  et  persuades  que  ce  but 
ne  saurait  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision  des  traites  jusqu'ici  en  vigueur  entre  les  deux 
Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision  sur  les  bases  de  Tequite  et  de  I'interet  mutuel, 
et  ont  nomme,  a  cet  efifet,  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon :  Monsieur  Tocziro  Nissi,  Jusammi,  Son  Envoye  Ex- 
traordinaire et  Ministre  Plenipotentiaire  pres  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  etc., 
etc.; 

Et  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege :  Monsieur  Louis  Guillaume  Auguste 
Comte  Douglas,  Son  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  etc.,  etc. 

Lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrete  et  condu  les  articles  suivants  : 

ARTICLE    I. 

Les  sujets  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  auront  toute  liberte,  en  se 
conformant  aux  loLs  du  Pays,  d'entrer,  de  voyager  ou  de  resider  en  un  lieu  quelconque 
du  territoire  de  I'autre,  et  y  jouiront  d'une  pleine  et  entiere  protection  pour  leurs  personnes  et 
leurs  proprietes. 

lis  auront  un  acces  llbre  et  facile  aux  tribunaux  pour  la  poursuite  ou  la  defense  de  leurs 
droits  ;  ils  auront,  sur  le  meme  pied  que  les  sujets  du  Pays,  la  feculte  de  choisir  et  d'employer 
des  avoues,  des  avocats  et  des  mandataires  afin  de  poursuivre  et  de  defendre  leurs  droits 
devant  ces  tribunaux,  et  quant  aux  autres  matieres  qui  se  rapportent  a  Tadministration  de  la 
justice,  ils  jouiront  de  tous  les  droits  et  privileges  dont  jouissent  les  sujets  du  Pays. 

Pour  tout  ce  qui  conceme  le  droit  de  residence  et  de  voyage,  la  possession  des  biens  et 
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eflets  mobiliers  de  quelque  espcce  que  ce  soit,  la  transmission  des  biens  mobiliers  par  succes- 
sion testamentaire  ou  autre,  et  le  droit  de  disposer,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,des  biens 
de  toutes  sortes  qu'ils  peuvent  legalement  acquerir,  les  sujets  de  chacune  des  deux  Parties 
Contractantes  jouiront,  dans  le  territoire  de  Tautre,  des  memes  privileges,  liberies  et  droits, 
et  ne  seront  soumis,  sous  ce  rapport,  a  aucuns  impots  ou  charges  plus  eieves  que  les  sujets  ou 
citoyens  de  la  nation  la  plus  iavorisee.  Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  joui- 
ront, dans  le  territoire  de  Tautre,  d'une  liberte  entiere  de  conscience,  et  pourront,  en  se  con- 
formant aux  lois,  ordonnances  et  reglements,  se  livrer  a  Texercice  de  leur  culte ;  ils  jouiront 
aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux  respectifs,  suivant  leurs  coutumes  religienses,  dans 
des  lieux  convenables  et  appropries  qui  seront  etablis  et  entretenus  a  cet  effet. 

lis  ne  seront  contraints,  sous  aucun  pretexte,  a  payer  des  charges  ou  taxes  autres  ou 
plus  elevees  que  celles  qui  sont  on  seront  imposees  aux  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus 
favorisee. 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  qui  resident  dans  le  territoire  de  Tautre, 
ne  seront  astreints  a  aucun  service  militaire  obligatoJre,  soit  dans  Tarmee  ou  la  marine,  soit 
daas  la  garde  nationale  ou  la  milice,  sauf  les  cas  ou  une  obligation  de  cette  nature  incombe 
aux  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  favorisee ;  ils  seront  exempts  de  toutes  contribu- 
tions imposees  en  lieu  et  place  du  service  personnel,  et  de  tous  emprunts  forces.     (ll]E;fL) 

ARTICLE    11. 

II  y  aura,  entre  les  territoires  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  liberte  reciproque  de 
commerce  et  de  navigation. 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  pourront  exercer  en  quelque  lieu  que  ce 
soit  du  teiritoire  de  Tautre,  le  commerce  en  gros  ou  en  detail  de  tous  produits,  objets  &bri- 
ques  et  marchandises  de  commerce  licite,  soit  en  personne,  soit  par  leurs  representants,  tant 
seuls  qu'en  societe  avec  des  etrangers  ou  des  sujets  du  Pays ;  ils  pourront  y  posseder  ou 
louer  et  occuper  des  maisons  et  des  magasins,  louer  des  terrains  a  Teffet  d'y  resider  ou  d'y 
iaire  le  commerce,  le  tout  en  se  conformant  aux  lois,  aux  reglements  de  police  et  de  douane 
du  Pays,  comme  les  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

lis  auront  pleine  liberte  de  se  rendre  avec  leurs  navires  et  leurs  cargaisons  dans  tous  les 
lieux,  ports  et  rivieres  du  territoire  de  Tautre,  qui  sont  ou  pourront  etre  ouverts  au  commerce 
etranger,  et  ils  jouiront  respectivement,  en  matiere  de  commerce  et  de  navigation,  du  meme 
traitement  que  les  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  favorisee,  sans  avoir  a  payer  aucuns 
impots,  taxes  ou  droits,  de  quelque  nature  ou  denomination  que  ce  soit,  pergus  au  nom  ou  au 
profit  du  Gouvernement,  des  fonctionnaires  publics,  des  particuliers,  des  corporations  ou 
etablissements  quelconques,  autres  ou  plus  eieves  que  ceux  imposes  aux  sujets  ou  citoyens 
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de  la  nation  la  plus  iavorisee. 

II  est  touteibis  enteiidu  que  les  stipulations  contenues  dans  cet  Article  ainsi  que  dans 
TArticle  precedent  ne  derogent  en  rien  aux  lois,  ordonnances  et  reglements  speciaux  en 
matiere  de  commerce,  de  police  et  de  securite  publique  en  vigueur  dans  chacun  des  deux 
Pays  et  applicables  a  tous  les  etrangers  en  general.     (l^T^O) 

ARTICLE    IIL 

Les  habitations,  magasins  et  boutiques  des  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes  dans  le  territoire  de  Tautre,  ainsi  que  les  edifices,  servant  soit  a  la  demeure,  soit  au 
commerce,  ^eront  respectes. 

II  ne  sera  pas  permis  de  proceder  a  des  perquisitions  ou  visites  domidliaires  dans  ces 
habitations,  magasins  et  boutiques,  ou  bien  d'examiner  ou  d'inspecter  les  livres,  papiers  ou 
comptes;  sauf  dans  les  conditions  et  formes  prescrites  par  les  lois,  ordonnances  et  reglements 
s^licables  aux  sujets  du  Pays.     (Ht^— ) 

ARTICLE    IV. 

II  ne  sera  impose  a  Timportation  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de 
Norvege  de  tous  articles  produits  ou  iabriques  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du 
Japon^  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  et  a  Timportation  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  du  Japon  de  tous  articles  produits  ou  febriques  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  le 
Roi  de  Su^de  et  de  Norvege,  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  aucuns  droits  autres  ou  plus 
eleves  que  ceux  imposes  sur  les  articles  similaires  produits  ou  £ibriques  dans  tout  autre  pays 
etranger.  De  meme,  aucune  prohibition  ne  sera  maintenue  ou  imposee  sur  Timportation  dans 
le  territoire  de  Tune  des  Parties  Contractantes  d'un  article  quelconque  produit  ou  febrique 
dans  le  territoire  de  Tautre,  de  quelque  endroit  qu'il  vienne,  a  moins  que  cette  prohibition  ne 
soit  egalement  appliquee  a  I'importation  des  articles  similaires  produits  ou  fabriques  dans  tout 
autre  pays.  Cette  derniere  disposition  n'est  pas  applicable  aux  prohibitions  sanitaires  ou 
autres  provenant  de  la  necessite  de  proteger  la  securite  des  personnes,  ainsi  que  la  conserva- 
tion du  betail  et  des  plantes  utiles  a  I'agriculture.     (Ht^— ) 

ARTICLE    V. 

II  ne  sera  impose  dans  le  territoire  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  a  Tex- 
portation  d*un  article  quelconque  a  destination  du  territoire  de  I'autre,  aucuns  droits  ou  charges 
autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou  seront  i>ayables  a  Texportation  des  articles 
similaires  a  destination  d'un  autre  pays  etranger  quel  qu'il  soit ;  de  meme,  aucune  prohibition 
ne  sera  imposee  a  Texportation  d'aucun  article  du  territoire  de  Tune  des  Parties  Contractantes 
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a  destination  du  territoire  de  Tautre,  sans  que  cette  prohibition  soil  egalement  etendue  a  Tex- 
portation  des  articles  similaires  a  destination  de  tout  autre  pays.     (H/aH) 

ARTICLE    VI. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  seront  exempts,  dans  le  territoire 
de  I'autre,  de  tout  droit  de  transit  et  jouiront  d*une  parfaite  egalite  de  traitement  avec  les 
sujets  du  Pays  relativement  a  tout  ce  qui  concerne  Temmagsinage,  les  primes,  les  jfacilites  et 
les  drawbacks.     (^7^Z1) 

ARTICLE    VII. 

4 

Tous  les  articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  imporfces  dans  les  ports  du  territoire 
de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  sur  des  navires  japonais  pourront,  de  meme,  etre  importes 
dans  ces  ports  sur  des  navires  suedois  et  norvegiens ;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront  a 
payer  aucuns  droits  ou  cliarges,  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que 
ceux  imposes  sur  les  memes  articles  importes  par  des  navires  japonais.  Reciproquement, 
tous  les  articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes  dans  les  ports  du  territoire  de 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  sur  des  navires  suedois  et  norvegiens  pourront, 
de  meme,  etre  importes  dans  ces  ports  sur  des  navires  japonais ;  dans  ce  cas,  ces  articles 
n'auront  a  payer  aucuns  droits  ou  charges,  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus 
eleves  que  ceux  imposes  sur  les  memes  articles  importes  par  des  navires  suedois  et  norve- 
giens. Cette  egalite  reciproque  de  traitement  sera  accordee  indistinctement,.  soit  que 
ces  articles  viennent  directement  des  pays  d'origine,  soit  qu'ils  viennent  de  tout  autre 
lieu. 

De  la  meme  maniere,  il  y  aura  parfeite  egalite  de  traitement  relativement  a  Texportation  ; 

ainsi,  les  memes  droits  d'exportation  seront  payes,  et  les  memes  primes  et  drawbacks  seront 
accordes,  dans  les  territoires  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  sur  I'exportation 
de  tout  article  qui  est  ou  pourra  etre  legalement  exporte,  que  cette  exportation  ait  lieu  sur 
des  navires  japonais  ou  sur  des  navires  suedois  et  norvegiens  et  quelque  soit  le  lieu  de  destina- 
tion, qu'il  soit  un  des  ports  de  chacune  des  Parties  Contractantes  ou  un  des  ports  d'une  Puis- 
sance tierce,     (H/CH) 

ARTICLE    VIII. 

Aucun  droit  de  tonnage,  de  port,  de  pilotage,  de  phare,  de  quarantaine  ou  autres  droits 
similaires  ou  analogues,  de  quelque  nature  ou  sous  quelque  denomination  que  ce  soit,  leves  au 
nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  des  fonctionnaires  publics,  des  particuliers,  des  corpora- 
tions ou  des  etablissements  de  toutes  softes  qui  ne  seraient  egalement  et  sous  les  memes  con- 
ditions imposes,  en  pareil  cas,  sur  les  navires  nationaux  en  general  ou  les  navires  de  la  nation 
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la  plus  fevorisee,  ne  seront  imposes  dans  les  ports  des  territoires  de  chacun  des  deux  Pays, 
sur  les  navires  de  Tautre.  Cette  egalite  de  trsdtement  sera  appliquee  reciproquement  aux 
navires  respectifs  de  quelque  endroit  qu'ils  arrivent  et  quelque  soit  le  lieu  de  destination. 

ARTICLE    IX, 

En  tout  ce  qui  concerne  le  placement,  le  chargement  et  le  dechargement  des  navires 
dans  les  ports,  bassins,  docks,  rades,  havres  ou  rivieres  des  territoires  des  deux  Pays,  aucun 
privilege  ne  sera  accorde  aux  navires  nationaux,  qui  ne  serait  egalement  accorde  aux  navires 
de  lautre  Pays,  Tintention  des  Hautes  Parties  Contractantes  etant  que,  sous  ce  rapport 
aussi,  les  navires  respectife  soient  traites  sur  le  pied  d*une  parfaite  egalite.     (I1a\H) 

ARTICLE     X. 

Le  cabotage  dans  les  territoires  de  Tune  ou  de  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes 
est  excepte  des  dispositions  du  present  Traite,  et  sera  regi  par  les  lois,  ordonnances  et  regle- 
ments  du  Japon  et  de  la  Suede  et  de  la  Norvege  respectivement.  II  est  toutefois  entendu 
que  les  sujets  japonais  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Noi'vege,  et  les 
sujets  suedois  et  norvegiens  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon,  jouiront, 
sous  ce  rapport,  des  droits  qui  sont  ou  pourront  etre  accordes  par  ces  lois,  ordonnances  et 
reglements  aux  sujets  ou  citoyens  de  tout  autre  pays. 

Tout  navire  japonais  charge  a  I'etranger  d'une  cargaison  destinee  a  deux  ou  plusieurs 
ports  du  territoire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  et  tout  navire  suedois  et 
norvegien  charge  a  I'etranger  d'une  cargaison  destinee  a  deux  ou  plusieurs  ports  du  territoire 
de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon,  pourra  decharger  une  partie  de  sa  cargaison  dans  un 
port,  et  continuer  son  voyage  pour  I'autre  ou  les  autres  ports  de  destination  ou  le  commerce 
etranger  est  autorise,  dans  le  but  d'y  decharger  le  reste  de  sa  cargaiscn  d'origine,  en  se  con- 
formant toujours  aux  lois  et  aux  reglements  de  douane  des  deux  Pays. 

Le  Gouvemement  Japonais,  cependant,  consent  a  permettre  aux  vaisseaux  suedois  et 
norvegiens  de  continuer,  comme  precedemment  pendant  la  periode  de  duree  du  present  Traite, 
a  transporter  leurs  cargaisons  entre  les  ports  actuellement  ouverts  de  TEmpire,  excepte  ceux 
d'  Osaka,  Niigata  et  Ebisu-minato.     (Z1>>H) 

ARTICLE    XI. 

Tout  vaisseau  de  guerre  ou  navire  de  commerce  de  Tune  ou  de  I'autre  des  Hautes 
PcUties  Contractantes  qui  serait  force  par  un  mauvais  temps  ou  par  suite  de  tout  autre  danger 
de  s'abriter  dans  un  port  quelconque  de  I'autre,  aura  la  liberte  de  s'y  faire  reparer,  de  s'y 
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procurer  toutes  les  provisions  necessaires,  et  de  reprendre  la  mer,  sans  payer  d'autres  cliarges 
que  celles  qui  seraient  payees  par  les  navires  nationaux.  Dans  le  cas,  cependant,  ou  le  capi- 
taine  du  navire  de  commerce  se  trouverait  dans  la  necessite  de  vendre  une  partie  de  sa  car- 
gaison  pour  payer  les  frais,  il  sera  oblige  de  se  conformer  aux  reglements  et  tarifs  du  lieu  ou 
il  aurait  relache. 

Si  un  vaisseau  de  guerre  ou  un  naVire  de  commerce  de  Tune  des  Parties  Contractantes 
a  echoue  ou  naufrage  sur  les  cotes  de  I'autre,  les  Autorites  Locales  en  informeront  le  Consul 
General,  le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  TAgent  Consulaire  du  lieu  de  I'accident,  et  s'il  n'y 
existe  pas  de  ces  officiers  consulaires,  elles  en  informeront  le  Consul  General,  le  Consul,  le 
Vice-Consul  ou  1' Agent  Cousulaire  du  district  le  plus  voisin. 

Toutes  les  operations  relatives  au  sauvetage  des  navires  japonais  naufiages  ou  ecfaoues 
dans  les  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege,  auront  lieu  confor- 
mement  aux  lois,  ordonnances  et  reglements  de  la  Suede  et  de  la  Norvege  et,  reciproque- 
ment,  toutes  les  mesures  de  sauvetage  relatives  aux  navires  suedois  et  norvegiens  naufrages 
ou  echoues  dans  les  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon,  auront  lieu  con- 
formement  aux  lois,  ordonnances  et  reglements  du  Japon. 

Tous  navires  ou  vaisseaux  ainsi  echoues  ou  naufrages,  tous  debris  et  accessoires,  toutes 
ibumitures  leur  appartenant,  et  tous  eflets  et  marchandises  sauves  desdits  navires  ou 
vaisseaux,  y  compris  ceux  qui  auraient  ete  jetes  a  la  mer  ou  les  produits  desdits  objets,  s'ils  sont 
vendus,  ainsi  que  tous  papiers  trouves  a  bord  de  ces  navires  ou  vaissaux  echoues  ou  naufrages, 
seront  remis  aux  proprietaires  ou  a  leurs  representants,  quand  ils  les  reclameront  Dans  le 
cas  ou  ces  proprietaires  ou  representants  ne  se  trouveraient  pas  sur  les  lieux,  lesdits  produits 
ou  objets  seront  remis  aux  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agents  Consulaires 
respectifs,  sur  leur  reclamation,  dans  le  delai  fixe  par  les  lois  du  Pays,  et  ces  officiers  consulai- 
res,  proprietaires  ou  representants  payeront  seulement  les  depenses  occasionnees  pour  la  con- 
servation desdits  objets  ainsi  que  les  frais  de  sauvetage  ou  autres  depenses  auxquels  seraient 
soumis,  en  cas  de  naufrage,  les  navires  nationaux. 

Les  eflets  et  marchandises  sauves  du  naufiage  seront  exempts  de  tous  droits  de  douane^ 

a  moins  qu'ils  n'entrent  a  la  douane  pour  la  consommation  interieure,  auquel  cas  ils  payeront 
les  droits  ordinaires. 

Dans  le  cas  ou  un  navire  appartenant  aux  sujets  de  1'  une  des  Parties  contractantes  ferait 

naufrage  ou  echouerait  sur  le  territoire  de  Tautre,  les  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice- 

Consuls  ou  Agents   Consnlaires  respectifs  seront  autorises,   en  Tabsence  du   proprietaire, 

capitaine  ou  autre  representant  du  proprietaire,  a  preter  leur  appui  officiel  pour  procurer  toute 

Tassistance  necessaire  aux  sujets  des  Etats  respectifs.     II  en  sera  de  meme  dans  le  cas  ou  le 

proprietaire,  capitaine  ou  autre  representant  serait  present,  et  demanderait  une  telle  assis- 
tance.   (z:/;ra) 
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ARTICLE    XII. 


Tous  les  navires  qui,  conformement  aux  lois  japonaises,  sont  consideres  comme  navires 
japonais,  et  tous  les  navires  qui,  confomement  aux  lois  suedoises  et  norvegiennes,  sont  consi- 
deres comme  navires  suedois  et  norv^ens,  seront  respectivement  consideres  comme  navires 
japonais  ou  suedois  et  norvegiens  pour  le  but  de  ce  Traite.     (^7^^) 

ARTICLE    XIIL 

Si  un  marin  deserte  d'un  vaisseau  de  guerre  ou  d'un  navire  de  commerce  appartenant  a 
I'une  ou  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes  sur  le  territoire  de  Tautre,  les  Autorites 
Locales  seront  tenues  de  preter  toute  Tassistance  en  leur  pouvoir  pour  I'arrestation  et  la  remise 
de  ce  deserteur,  sur  la  demande  qui  leur  sera  adressee  par  le  Consul  du  Pays  auquel  appar* 
tient  le  navire  ou  vaisseau  du  deserteur  ou  par  le  representant  dudit  Consul. 

II  est  entendu  que  cette  stipulation  ne  s'appliquera  pas  aux  sujets  du  Pays,  ou  la  deser- 
tion a  eu  Ueu.     (H/C/^) 

ARTICLE     XIV. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  qu'en  tout  ce  qui  concerce  le  commerce 
^t  la  navigation,  tout  privilege,  faveur  ou  immunite  que  Tune  ou  Tautre  des  Parties  Contrac- 
tantes a  deja  accorde  ou  accorderait  a  Tavenir,  au  Gouvernement  ou  aux  sujets  ou  citoyens  de 
tout  autre  Etat,  seront  etendus  immediatement  et  sans  condition  a  Tautre  Partie  Contractante, 
leur  intention  etant  que  le  commerce  et  la  navigation  de  chaque  Pays  soient  places,  a  tous 
•cgards,  par  Tautre,  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  fevorisee.     (H/^/;) 

ARTICLE    XV. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  nommer  des  Consuls  Generaux,  Con- 
-suls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents  consulaires  dans  tous  les  ports,  villes  et  places  de 
Tautre,  sauf  dans  les  localites  ou  il  y  aurait  inconvenient  a  admettre  de  tels  Officiers  con- 
sulaires. 

Cette  exception  ne  sera  cependant  pas  faite  a  I'egard  de  Tune  des  Parties  Contractantes, 
•sans  I'etre  egalement  a  Tegard  de  toutes  les  autres  Puissances. 

Les  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents  consulaires 
-exerceront  toutes  leurs  (bnctions  et  jouiront  de  tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites  qui 
■sont  ou  seront  accordes  a  Tavenir  aux  Offiders  consulaires  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

ARTICLE    XVL 
L^  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront^  sur  le  territoire  de 
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Taiitre,  de  k  meme  protection  que  les  sujets  du  Pays  relativement  aux  patentes,  marques  de 
fabr!qu2  et  dessins,  en  rempUssant  les  formalites  prescrites  par  la  loi.     (—/A'fc) 

ARTICLE     XVII. 

Le  Present  Traite  prendra,  du  jour  ou  il  entrera  en  vigueur,  lieu  et  place  du  Traite 
d'Amitie,  de  Commerce  et  de  Navigation  conclu  le  27*  jour  du  9*mois  de  la  i^^  annee  de 
Meiji,  correspondant  au  I  I  Novembre  1868  et  de  tous  les  Arrangements  et  Conventions 
subsidiairement  conclus  ou  existant  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes,  et  a  partir  du 
meme  jour,  lesdits  Traite,  Arrangements  et  Conventions  cesseront  d'etre  obligatoires,  et,  en 
consequence,  la  juridiction  jusqu'alors  exercee  par  les  tribunaux  suedois  et  norvegiens  au 
Japon  et  tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites  exceptionnels  dont  jouissaient  jusqu'alors 
les  sujets  suedois  et  norvegiens  comme  une  partie  de  cette  juridiction  ou  comme  y  appar- 
tenant  cesseront  et  prendront  fin  absolument  et  sans  notification,  et  -tous  ces  droits  de  juri- 
diction appartiendront  a  partir  de  ce  moment  aux  tribunaux  japonais  et  seront  excrces  par  ces- 
memes  tribunaux.     (lly^4i) 

ARTICLE     XVIIL 

m 

Le  present  Traite  n'entrera  en  vigueur  que  trois  aas  au  moins  apres  sa  signature.  It 
entrera  en  vigueur  une  annee  apres  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon 
aura  notifie  au  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  son  intention  de 
mettre  le  dit  Traite  en  vigueur.  Cette  notification  pourra  etre  feite  a  un  moment  quelconque 
apres  Texpiration  de  deux  ans  apres  la  date  de  la  signature.  Le  present  Traite  restera  vakible 
pendant  une  periode  de  sept  ans  apres  le  jour  ou  il  entrera  en  vigueur. 

L'une  ou  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quelcon- 
que apres  que  six  ans  se  seront  ecoules  depuis  I'entree  en  vigueur  de  ce  Trdte,  de  notifier  a 
I'autre,  son  intention  de  mettre  fin  au  present  Traite,  et  a  I'expiration  de  douze  moise  apres 
cette  notification,  ce  Traite  cessera  et  finira  entierement.     (ZlA^4i) 

ARTICLE    XIX. 

Le  present  Traite  sera  ratifie  par  les  Hautes  Parties  Contractantes  et  les  ratifications  en 
seront  echangees  a  Tokio  dans  le  plus  bref  delai  possible  et  en  tout  cas  dans  le  delai  de  douze 
mois  a  partir  de  la  signature  du  Traite.     (Hy^A) 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  respectifs  ont  signe  et  scelle  de  leurs  sceaux  le  pre- 
sent Traite  en  deux  exemplaires  et  en  langue  frangaise. 

Fait  a  Stockholm,  le  a^""*  jour  du  5^"**  mois  de  la  29*™*  annee  de  Meiji,  correspondant  au 
deux  Mai  mil  huit  cent  quatre-vingt-seize. 

[L.  S.]        NISSI.  [L.  S.]        DOUGLAS. 
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FSOTOCOLE. 


Le  Gouvemenient  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon  et  le  Gouvernemcnt  de  Sa 
Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  jugeant  utile,  dans  Tinteret  des  deux  Pays,;:de  rcgler 
certaines  matieres  speciales  qui  les  concement  mutuellement,  separement  du  Traite  de  Com- 
merce et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  sont  convenus,  par  leurs  Plenipotentiaires  respectifs, 
des  disfKDsitions  suivantes : 

1**  II  est  convenu  par  les  Parties  Contractantes  qu'un  mois  apres  Techange  des  ratifica- 
tions du  Traite  de  Commerce  et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  le  Tarif  d'importation 
aujourd'hui  en  vigueur  relativement  aux  articles  et  marchandises  importes  au  Japon  par  les 
sujets  Suedois  et  Norvegiens  cessera  d'etre  obligatoire.  A  partir  de  la  meme  date,  le  Tarif 
general  en  vigueur  ctabli  par  la  legislation  interieure  du  Japon  sera  applique  a  Timpoitation  au 
Japon  des  articles  produits  ou  manufactures  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede 
et  de  Norvege,  le  tout  en  se  conformant  aux  dispositions  de  Tarticle  XXVI  du  Traite  de  1868, 
tant  que  ledit  Traite  qui  existe  actuellement  entre  les  Parties  Contractantes,  restera  en  vigueur 
et  aux  dispositions  de  I'article  IV  du  Traite  signe  en  ce  jour  apres  que  le  Traite  du  1 1 
Novembre  1868  aura  pris  fin.  Mais  aucune  disposition  de  ce  Protocole  n'aura  pour  efiet  de 
limiter  le  droit  du  Gouvernement  Japonais  de  restreindre  ou  de  prohiber  I'importation  des 
drogues,  medecines,  aliments  ou  boissons  alteres ;  des  gravures,  peintures,  livres,  cartes, 
gravures  lithographiees  ou  autres,  et  photographies  indecents  ou  obscenes ;  des  articles  en 
violation  des  lois  sur  les  patentes,  les  marques  de  fabrique  ou  la  propriete  litteraire  du  Japon ; 
ou  tout  autre  article  qui,  ix)ur  des  raisons  sanitaires  ou  en  vue  de  la  securite  ou  de  la  morale 
publique,  pourrait  offrir  des  dangers.     {ZL^Jt) 

2*  Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege  consent  a  ce  que 
les  divers  quartiers  etrangers  soient  completement  incorpores  aux  communes  japonaises  res- 
pectives  a  partir  de  la  date  ou  le  Traite  de  Commerce  et  de  Navigation  signe  en  ce  jour 
entrera  en  vigueur.  Quand  cette  incorporation  sera  effectuee,  ces  quartiers  feront  integrale- 
ment  partie  du  systeme  municipal  du  Japon ;  les  Autorites  Japonaises  competentes  assume- 
ront  toutes  les  obligations  et  devoirs  municipaux  y  relatifs,  et  les  fonds  et  biens  munidpaux 
appartenant  auxdits  quartiers  seront,  en  meme  temps,  transferes  auxdites  Autorites 
Japonaises.     {zl^^jl) 

3°  Le  Gouvernement  Japonais,  en  attendant  Touverture  du  pays  aux  sujets  Suedois  et 
Norvegiens,  consent  a  etendre  le  systeme  actuel  de  passeports  de  maniere  a  permettre  aux 
sujets  Suedois  et  Norvegiens,  moyennant  la  presentation  d'un  certificat  de  recommandation 
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delivre  ou  par  le  representant  de  Suede  et  de  Norvege  a  Tokio  ou  par  les  G^nsuls  des 
Royaumes-Unis  dans  les  ports  ouverts  du  Japon,  d'obtenir  sur  demande  des  passeports 
delivres  par  le  Ministere  Imperial  des  Affaires  Etrangeres  a  Tokio  ou  par  les  autorites  princi- 
pales  dans  les  prefectures  ou  est  situe  un  port  ouvert,  et  valables  pour  toutes  les  parties  du 
pays  et  pour  une  periode  ne  depassant  pas  1 2  mois ;  11  est  toutefois  entendu  que  les  stipula- 
tions et  reglcments  qui  sont  actuellement  appliques  aux  sujets  Suedois  et  Norvegiens  se 
rendant  dans  I'interieur  de  TEmpire  seront  maintenus.     {H-^O) 

4®  Les  Plenipoteqtiaires  soussignes  ont  convenu  que  ce  Protocole  sera  soumis  a  Tap- 
probation  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  en  meme  temps  que  le  Traite  de  Commerce 
et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  et  que,  quand  ledit  Traite  sera  ratifie,  les  stipulations 
contenues  dans  ce  Protocole  seront  egalement  considerees  conune  approuvees,  sans  qu'il  soit 
necessaire  d'une  ratification  formelle  ulterieure. 

II  est  egalement  convenu  que  ce  Protocole  prendra  fin  en  meme  temps   que  ledit  Traite 
cessera  d'etre  obligatoire.     (  Zl-fciO  ) 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotcntiaires  respectife  ont  signe  et  scelle  de  leurs  sceaux  le  pre- 
sent Protocole  en  deux  exempkires  et  en  langue  frangaise. 

Fait  a  Stockholm,  le  2^^  jour  du  5*"«  mois  de  la  29*"«  annee  de  Meiji,  correspondant 
au  deux  Mai  mil  huit  cent  quatre-vingt-seize. 

[L.  S.]        NISSI.  [L.  S.]        DOUGLAS. 
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ABTICLE  SfTASt. 


^mt^^^^^^^^^^^^k^t^ 


Les  relations  de  la  Suede  et  de  la  Norvege  avec  la  Russie  de  metne  qu'avec  le  Danemark 
exigeant  dans  certains  rapports,  d'une  nature  purement  locale,  des  stipulations  speciales  indepen- 
dantes  des  reglements  applicables  au  commerce  et  a  la  navigation  etrangers  en  general,  les  deux 
Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  les  dispositions  speciales  y  relatives  contenucs 
dans  le  traite  passe  entre  la  Suede  et  la  Norvege  et  la  Russie  le  2(5  Avril  (8  Mai)  1838,  ainsi 
que  dans  d'autres  conventions  et  arrangements  entre  la  Suede  et  la  Norvege  et  les  Etats  d- 
dessus  mentionnes,  ne  pourront  dans  aucun  cas  etre  invoquees  pour  modifier  les  relations  de 
commerce  et  de  navigation  etablies  entre  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  par  le  present 
Traite. 

Le  present  Article  Separe  aura  la  meme  force  et  valeur  que  s'il  etait  insere  mot  a  mot 
dans  le  Traite  de  ce  jour.     II  sera  ratifie  et  les  ratifications  en  seront  echangees  en  meme  temps. 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respectifs  Tont  signe  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 

Fait  a  Stockholm,  le  2^ni®  jour  du  5^n»  mois  de  la  2p^o  annee  de  Mdji,  correspondant 
au  deux  Mai  mil  huit  cent  quatre-vingt-seize.     (H-jj— ) 

pL  S.]        NISSI.  [L.  SJ        DOUGLAS. 
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FBOTCOLE  ADDinONNEL. 


^^^w^^^^^^%/>^^^^^^««^wv 


Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  convenues  que  dans  le  texte  du  Traite  de  Com- 
merce et  de  navigation  conclu  entre  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon  et  Sa  Majeste  le  Roi 
de  Suede  et  de  Norvege  le  2  M^  1896,  de  meme  que  dans  le  protocole  y  annexe,  I'expression 
"  les  deux  pays  "  partout  ou  cette  expression  se  trouve,  sera  interpretee  "  les  pays  *'  (soit,  le 
Japon,  la  Suede  et  la  Norvege). 

II  est  en  outre  convenu  que  Texpression  *'  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Roi  de 
Suede  et  de  Norvege  "  dans  ledit  texte  sera  interpretee  "  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de 
Norvege." 

En  foi  de  quoi  les  soussignes,  y  dument  autorises  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  ont 
dresse  le  present  protocole  additionnel  qu'ib  ont  signe  et  revetu  de  leurs  cachets.     (H-tlll) 

Fait  en  Double  a  St  Petersbourg,  le  i  Mai  1 897. 

[L.  S.]        L  MOTONO.  [L.  S.]        G.  L.  REUTERSKIOLD. 


TREATY  OF  COMMERCE  AND  NAVIGATION 

BETWEEN 

JAPAN  AND  NETHEBLANDS. 


Stffned  at  the  JFagve,  8/A  day  of  9(h  mcmik,  2m  year  of  Mciji  (1896);  Eatified  I7th  day  of  Gih  months 
SOth  year  of  Melji  (1897);  JRatlficaiiona  exchanged  at  Tokio,  20ih  day  of  Sth  months  SOth  year  of 
Meiji  (1897)/  and  PromiUgaled  15th  day  of  9ih  month,  SOth  year  of  Melji  (1897). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  Her  ilajesty  the  Queen  of  the  Netherlands  and 
in  Her  name  Her  Majesty  the  Queen-Regent  of  the  Kingdom,  being  equally  desirous  of 
maintaining  the  relations  of  good  understanding  which  happily  exist  between  Them,  by  ex- 
tending and  increasing  the  intercourse  between  Their  respective  States,  and  being  convinced 
that  this  object  cannot  better  be  accomplished  than  by  revising  the  Treaties  hitherto  existing 
between  the  two  countries,  have  resolved  to  complete  such  a  revision,  based  upon  principles 
of  equity  and  mutual  benefit,  and,  for  that  purpose,  have  named  as  their  Plenipotentiaries, 
that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan, 

Akabane  Shiro,  Shogoi,  Fifth  Class  of  the  Imperial  Order  of  the  Sacred  Treasure,  His 
Majesty's  Minister  Resident  at  the  Court  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands ; 

And  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands  and  in  Her  name  Her  Majesty  the 
Queen  Regent  of  the  Kingdom, 

Jonkheer  J.  Roell,  Knight  of  the  Royal  Order  of  the  Netherland  Lion,  Minister  of 
Foreign  Afiairs,  Ph.  W.  van  der  Sleyden,  Minister  of  Waterstaat,  Commerce  and  Industry, 
J.  P.  Sprenger  van  Eyk,  Knight  of  the  Royal  Order  of  the  Netherland  Lion,  Minister  of 
Finance,  J.  H.  Bergsma,  Commander  of  the  Royal  Order  of  the  Netherland  Lion,  Minister 
for  the  Colonies,  and  W.  van  der  Kaay,  Knight  of  the  Royal  Order  of  the  Netherland  Lion, 
Minister  of  Justice ; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  Full  Powers  found  to  be  in  good 
and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles  : — 

ARTICLE    L 

The  subjects  of  each  of  the  two  High  Contracting  Parties  shall  have  full  liberty  to  enter, 
travel  or  reside  in  any  part  of  the  dominions  and  possessions  of  the  other  Contracting  Party, 
and  shall  enjoy  full  and  perfect  protection  for  their  persons  and  property. 
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They  sliall  have  free  and  easy  access  to  the  Courts  of  Justice  in  pursuit  aiid  defence  ol 
their  rights,  and  they  shall  be  at  liberty  equally  with  native  subjects,  to  choose  and  employ 
lawyers,  advocates  and  representatives  to  pursue  and  defend  their  rights  before  such  Courts. 

In  whatever  relates  to  rights  of  residence  and  travel ;  to  the  possession  of  goods  and 
effects  of  any  kind ;  to  the  succession  to  personal  estate  by  will  or  otherwise,  and  the  disposal 
of  property  of  any  sort  in  any  nianner  whatsoever,  which  they  may  lawfully  acquire,  the 
subjects  of  each  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other 
the  same  privileges,  liberties  and  rights,  and  shall  be  subject  to  no  higher  imposts  or  charges 
in  these  respects  than  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  foreign 
nation. 

The  subjects  of  each  of  the  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and  posses- 
sions of  the  other  entire  liberty  of  conscience,  and,  subject  to  the  laws,  ordinances  and 
regulations,  shall  enjoy  the  right  of  private  or  public  exercise  of  their  worship,  and  also  the 
right  of  burying  their  respective  countrymen  according  to  their  religious  customs,  in  such 
suitable  and  convenient  places  as  may  be  established  and  maintained  for  that  purpose. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay  any  charges  or  taxes 
other  or  higher  than  those  that  are,  or  may  be,  paid  by  native  subjects,  or  subjects  or  citizens 
of  the  most  feivoured  foreign  nation. 

The  subjects  of  either  of  the  Contracting  Parties  residing  in  the  dominions  and  posses- 
sions of  the  other  shall  be  exempted  from  all  compulsory  military  service  whatsoever, 
whether  in  the  army,  navy,  national  guard  or  militia ;  from  all  contributions  imposed  in 
lieu  of  personal  service;  and  from  all  forced  loans  or  military  exactions  or  contri- 
butions.    (Zl'fclH) 

ARTICLE     II. 

Tliere  sliall  be  reciprocal  freedom  of  commerce  and  navigation  between  the  dominions 
and  possessions  of  the  two  High  Contracting  Parties. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may  trade  in  any  part  offlie 
dominions  and  possessions  of  the  other  by  wholesale  or  retail  in  all  kinds  of  produce,  manu- 
&ctures  and  merchandise  of  lawful  commerce,  either  in  person  or  by  agents,  singly  or  in 
partnership  with  foreigners  or  native  subjects ;  and  they  may  there  own  or  hire  and  occupy 
houses^  manufactories,  warehouses,  shops  and  premises,  which  may  be  necessary  for  them, 
and  lease  land  for  residential  and  commercial  purposes,  conforming  themselves  to  the  laws, 
police  and  customs  regulations  of  the  country  like  native  subjects. 

They  shall  have  liberty  freely  to  come  with  their  ships  and  cargoes  to  all  places,  ports 
and  rivers  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  which  are,  or  may  be,  opened  to 
foreign  commerce,  and  shall  enjoy,  respectively,  the  same  treatment  in  matters  of  commerce 
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and  navigation  as  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  fitvoured  foreign  nation, 
without  having  to  pay  taxes,  imposts  or  duties,  of  whatever  nature  or  under  whatever  denom- 
ination, levied  in  the  name,  or  for  the  profit,  of  tlie  Government,  public  corporations  or 
functionaries,  private  individuals,  corporations  or  establishments  of  any  kind,  other  or  greater 
tlian  those  paid  by  native  subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most  fevoured  foreign  nation. 
It  is,  however,  understood  that  the  stipulations  contained  in  this  and  the  preceding 
Article  do  not  in  any  way  affect  the  special  laws,  ordinances  and  regulations  with  regard  to 
trade,  police  and  pubUc  security  in  force  or  which  may  hereafter  be  enacted  in  each  of  the 
two  countries  and  applicable  to  all  foreigners  in  general.     (^4^H) 

ARTICLE    III. 

The  dwellings,  manu  Victories,  warehouses  and  shops  of  the  subjects  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  and  all  premises  appertain- 
ing thereto  destined  for  purposes  of  residence  or  commerce,  shall  be  respected. 

It  sliall  not  be  allowable  to  proceed  to  make  a  search  ofj  or  a  domiciliary  visit  to,  such 
dwellings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except  under 
tlie  conditions  and  with  the  forms  prescribed  by  the  laws,  ordinances  and  regulations  for 
subjects  of  the  country.     (  H^iS  ) 

ARTICLE    IV. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions  and 
possessions  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands  of  any  article,  the  produce  or 
manuiacture  of  the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  from 
whatever  place  arriving ;  and  no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation 
into  the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any  article,  the 
produce  or  manuiacture  of  the  dominions  and  possessions  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the 
Netherlands,  from  whatever  place  arriving,  th^  on  the  like  article  produced  or  manufactured 
in  any  other  foreign  country ,  nor  shall  any  prohibition  be  maintained  or  imposed  on  the 
importation  of  any  article,  the  produce  or  manu&cture  of  the  dominions  and  possessions  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties  into  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  from 
whatever  place  arriving,  which  sliall  not  equally  extend  to  the  importation  of  the  like  article 
beii^  the  produce  or  manufacture  of  any  other  foreign  country. 

This  last  provision  is  not  applicable'  to  the  sanitary  and  other  prohibitions  occa- 
sioned by  the  necessity  of  protecting  the  safety  of  persons  or  of  cattle  or  of  plants  useful 
to  agriculture.     (ll4i3£) 

ARTICLE    V. 
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No  other  or  higher  duties  or  charges  shall  be  imposed  in  the  dominions  and  possessions 
of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  to  the  dominions 
and  possessions  of  the  other  than  such  as  are,  or  may  be,  payable  on  the  exportation  of  the 
like  article  to  any  other  foreign  country  ;  nor  shall  any  prohibition  be  imposed  on  the  ex- 
portation of  any  article  from  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  two  Contracting 
Parties  to  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  which  sliall  not  equally  extend  to  the 
exportation  of  the  like  article  to  any  other  foreign  country.     (H^i/^) 

ARTICLE    VI. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  exemption  from  all  transit  duties,  and  a  perfect  equality  of  treatment 
with  native  subjects  in  all  that  relates  to  warehousing,  bounties,  facilities  and  drawbacks. 

ARTICLE    VII. 

All  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels  may  likewise  be  im- 
ported into  those  ports  in  Netherland  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or  higher 
duties  or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  Japanese 
vessels,  and,  reciprocally,  all  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of 
the  dominions  and  possessions  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands  in  Netherland 
vessels  may  likewise  be  imported  into  those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to 
any  other  or  higher  duties  or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  im- 
ported in  Netherland  vessels.  Such  reciprocal  equality  of  treatment  shall  take  effect  without 
distinction,  whether  such  articles  come  directly  from  the  place  of  origin  or  from  any  other 
place. 

In  the  same  manner  there  sliall  be  perfect  equality  of  treatment  in  regard  to  exporta- 
tion, so  that  the  same  export  duties  shall  be  paid  and  the  same  bounties  and  drawbacks 
allowed  in  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the 
exportation  of  any  article  which  is,  or  may  be,  legally  exported  therefrom,  whether  such  ex- 
portation shall  take  place  in  Japanese  or  in  Netherland  vessels,  and  whatever  may  be  the  place 
of  destination,  v/hether  a  port  of  either  of  the  Contracting  Parties  or  of  any  third  Power. 

ARTICLE    VIII. 

No  duties  of  tonnage,  harbour,  pilotage,  light-house,  quarantine,  or  other  similar  or  cor- 
responding duties  of  whatever  nature  or  under  whatever  denomination,  levied  in  the  name,  or 
for  the  profit,  of  the  Government,  public  corporations,  functionaries,  private  individuals,  cor- 
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porations  or  establishments  of  any  kind,  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  dominions  and 
possessions  of  either  country  upon  the  vessels  of  the  other  country,  which  shall  not  equally 
and  under  the  same  conditions  be  imposed  in  the  like  cases  on  national  vessels  in  general  or 
vessels  of  the  most  favoured  foreign  nation.  Such  equality  of  treatment  shall  apply  recipro- 
cally to  the  respective  vessels,  from  whatever  port  or  place  they  may  arrive,  and  whatever  may 
be  their  place  of  destination.     (Zl-li'fc) 

ARTICLE    IX. 

In  all  that  regards  the  stationing,  loading  and  unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins, 
docks,  roadsteads,  harbours  or  rivers  of  the  dominions  and  possessions  of  the  two  countries, 
no  privilege  shall  be  granted  to  national  vessels,  which  shall  not  be  equally  granted  to  vessels 
of  the  other  country ;  the  intention  of  the  High  Contracting  Parties  being  that  in  this  respect 
also  the  respective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect  equality.     (Zl-tl4i) 

ARTICLE    X. 

The  coasting  trade  of  both  the  High  Contracting  Parties  is  excepted  from  the  provi- 
sions of  the  present  Treaty,  and  shall  be  regulated  according  to  the  laws,  ordinances  and 
regulations  of  Japan  and  of  the  Netherlands,  respectively.  It  is,  however,  understood  tliat 
Japanese  subjects  in  the  dominions  and  possessions  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Nether- 
lands, and  Netherland  subjects  in  the  dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor 
of  Japan,  shall  enjoy  in  this  respect  the  rights  which  are,  or  may  be,  granted  under  such  laws, 
ordinances  and  regulations  to  the  subjects  or  citizens  of  any  other  foreign  country. 

A  Japanese  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports 
in  the  dominions  and  possessions  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands,  and  a  Neth- 
erland vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports  in  the 
dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  P-mperor  of  Japan,  may  discharge  a  portion 
of  her  cargo  at  one  port,  and  continue  her  voyage  to  the  other  port  or  ports  of  destination 
where  foreign  trade  is  permitted,  for  the  purpose  of  landing  the  remainder  of  her  original 
cargo  there,  subject  always  to  the  laws  and  custom-house  regulations  of  the  two  countries. 

The  Japanese  Government,  however,  agree  to  allow  Netherland  vessels  to  continue,  as 
heretofore,  for  the  period  of  the  duration  of  the  present  Treaty,  to  carry  cargo  between  the 
existing  open  ports  of  the  Empire,  excepting  to  or  from  the  ports  of  Osaka,  Niigata  and  Ebisu- 
minato.     (ll4iA) 

ARTICLE     XI. 
Any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  which  may 
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be  compelled  by  stress  of  weather,  or  by  reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter  in  a 
port  of  the  other,  shall  be  at  liberty  to  refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies  and  to 
put  to  sea  again,  without  paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  by  national 
vessels.  In  case,  however,  the  master  of  a  merchant-vessel  should  be  under  the  necessity  of 
disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he  shall  be  bound  to  conform 
to  the  regulations  and  tariffs  of  the  place  to  which  he  may  have  come. 

If  any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of  one  of  the  Contracting  Parties  should  run  a- 
ground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other,  the  local  authorities  shall  inform  the 
Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular  Agent  of  the  district  of  the  occurrence,  or 
if  there  be  no  such  Consular  officer,  they  shall  inform  the  Consul-General,  Consul,  Vice- 
Consul  or  Consular  Agent  of  the  nearest  district. 

All  proceedings  relative  to  the  salvage  of  Japanese  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in 
the  territorial  waters  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands  shall  take  place  in  accord- 
ance with  tlie  laws,  ordinances  and  regulations  of  the  Netherlands ;  and,  redprocally,  all 
measures  of  salvage  relative  to  Netherland  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in  the  territorial 
waters  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  shall  take  place  in  accordance  with  the  laws, 
ordinances  and  regulations  of  Japan. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  and  all  parts  thereof,  and  all  furnitures  and 
appurtenances  belonging  thereunto,  and  all  goods  and  merchandise  saved  therefrom,  including 
those  which  may  have  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold,  as  well  as  all 
papers  found  on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be  given  up  to  the 
owners,  master  or  their  agents,  when  claimed  by  them.  If  such  owners,  master  or  agents  are 
not  on  the  spot,  the  same  shall  be  delivered  to  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls  or  Consular  Agents  upon  being  claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the  laws 
of  the  country,  and  such  Consular  officers,  owners,  master  or  agents  shall  pay  only  the  expenses 
incurred  in  the  preservation  of  the  property,  together  with  the  salvage  or  other  expenses 
which  would  have  been  payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandise  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  customs,  unless  cleared  for  consumption,  in  which  case  tliey  shall  pay  the  ordinary 
duties. 

When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  of  one  of  the  Contracting  Parties  is 
stranded  or  wrecked  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  the  respective  Consuls- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  shall  be  authorized,  in  case  the  owner  or 
master,  or  other  agent  of  him  is  not  present,  to  lend  their  official  assistance  in  order  to 
afford  the  necessary  assistance  to  the  subjects  of  the  respective  States.     The  same  rule  shall 


207 

supply  in  case  the  owner^  master  or  other  agent  is  present,  but  requires  such  assistance  to  be 
given.     (n-fcA) 

ARTICLE    XIL 

All  vessels  which,  according  to  Japanese  law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and  all 
vessels  which,  according  to  Netherland  law,  are  to  be  deemed  Netherland  vessels,  shall 
for  the  purposes  of  this  Treaty  be  deemed  Japanese  and  Netherland  vessels,  re- 
spectively.    (nAO) 

ARTICLE    XIII. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  of  each  of  the  Con- 
tracting Parties,  residing  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  shall  receive  from  the 
local  authorities  such  assistance  as  can  by  law  be  given  to  them  for  the  recovery  of  deserters 
from  the  vessels  of  their  re^jective  countries. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall  not  apply  to  the  subjects  of  the  country  where 
the  desertion  takes  place.     (ZlAO) 

ARTICLE    XIV- 

The  High  Contracting  Parties  agree  that,  in  all  that  concerns  commerce,  industry  and 
navigation,  any  privilege,  favour  or  immunity  which  either  Contracting  Party  has  actually 
granted,  or  may  hereafter  grant,  to  the  Government,  subjects,  citizens,  ships  or  merchandise 
of  any  other  State  shall  be  extended  immediately  and  unconditionally  to  the  Government, 
subjects,  ships  or  merchandise  of  the  other  Contracting  Party ;  it  being  their  intention  that 
the  trade,  industry  and  navigation  of  each  country  shall  be  placed,  in  aU  respects,  by  the 
other  on  the  footing  of  the  most  fevoured  foreign  nation.     (ZlAO) 

ARTICLE     XV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls  and  Consular  Agents,  in  all  the  ports,  cities  and  places  of  the  other,  except  in  those 
where  it  may  not  be  convenient  to  recognize  such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be  made  in  regard  to  one  of  the  Contracting  Parties 
without  being  made  likewise  in  regard  to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular  Agents  may  exercise  all 
iiinctions,  and  shall  under  the  same  conditions,  enjpy  all  privileges,  exemptions  and  im- 
munities, which  are,*  or  may  hereafter  be,  granted  to  Consular  officers  of  the  most  ^voured 
foreign  nation.     (HAO) 
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ARTICLE    XVI. 


The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  under  tlie  same  conditions 
enjoy  in  the  dominions  and  possessions  of  the  other  the  protection  accorded  to  native  subjects, 
or  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  foreign  nation  in  regard  to  patents,  trade-marks 
and  designs^  upon  fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law.     (HA— ) 

ARTICLE    XVIL 

The  stipulations  of  the  present  Treaty  shall  be  applicable,  so  far  as  the  laws  permit,  to 
all  the  colonies  and  foreign  possessions  of  Her  Netherland  Majesty. 

The  subjects  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  will  enjoy,  however,  in  the  above- 
mentioned  Netherland  colonies  and  possessions  concerning  their  commerce,  ships,  merchandise 
and  custom  duties,  import  as  well  as  export,  the  same  rights,  privileges,  immunities,  fevours 
and  exemptions,  which  are,  or  will  hereafter  be,  granted  to  the  most  favoured  foreign  nation, 
with  the  exception  of  the  special  favours  accorded  or  to  be  accorded  to  the  native  states  of 
the  Eastern  Archipelago  for  their  navigation  and  tlie  importation  of  their  products  into  the 
Netherland  East  Indian  Colonies.     (HA"") 

ARTICLE    XVIIL 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date  it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of 
the  Treaties,  respectively  of  the  23rd  day  of  the  12th  month  of  the  2nd  year  of  Ansei,  corres- 
ponding to  the  30th  day  of  January,  1856,  of  the  29th  day  of  the  8th  month  of  the  4th  year 
of  Ansei,  corresponding  to  the  i6th  day  of  October,  1857,  and  of  the  loth  day  of  the  7th 
month  of  the  5th  year  of  Ansei,  corresponding  to  the  i8th  day  of  August,  1858,  the  Con- 
vention of  the  13th  day  of  the  5th  month  of  the  2nd  year  of  Keiou,  corresponding  to  the 
25  th  day  of  June,  1866,  and  all  Arrangements  and  Agreements  subsidiary  thereto  concluded 
or  existing  between  the  High  Contracting  Parties ;  and  from  the  same  date  such  Treaties,  Con- 
ventions, Arrangements  and  Agreements  shall  cease  to  be  binding,  and,  in  consequence,  the 
jurisdiction  then  exercised  by  Netherland  Courts  in  Japan,  and  all  the  exceptional  privileges, 
exemptions  and  immunities  then  enjoyed  by  Netherland  subjects  as  a  part  of  or  appurtenant 
to  such  jurisdiction,  shall  absolutely  and  without  notice  cease  and  determine,  and  thereafter 
all  such  jurisdiction  shall  be  assumed  and  exercised  by  Japanese  Courts.     (ZlA"^) 

ARTICLE    XIX. 

The  present  Treaty  sliall  not  take  effect  until  the  sixteenth  day  of  the  seventh  month 
of  the  thirty-second  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  sixteenth  July,  one  thousand  eight 
hundred  and  ninety-nine. 
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It  shall  come  into  force  one  year  after  His  Imperial  Japanese  Majesty's  Government 
shall  have  given  notice  to  the  Government  of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands  of 
its  wish  to  have  the  same  brought  into  operation.  Such  notice  may  be  given  at  any  time 
after  the  sixteenth  day  of  the  seventh  month  of  the  thirty-first  year  of  Meiji,  corresponding  to 
the  sixteenth  July,  one  thousand  eight  hundred  and  ninety-eight.  The  Treaty  shall  remain 
in  force  for  the  period  of  twelve  years  from  the  date  it  goes  into  operation. 

Either  High  Contracting  Party  shall  have  the  right,  at  any  time  after  eleven  years  shall 
have  elapsed  from  the  date  this  Treaty  takes  effect,  to  give  notice  to  the  other  of  its  intention 
to  terminate  the  same,  and  at  the  expiration  of  twelve  months  after  such  notice  is  given, 
this  Treaty  shall  wholly  cease  and  determine.     (HA^) 

ARTICLE    XX. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified  by  the  High  Contracting  Parties,  and  the  ratifica- 
tions thereof  shall  be  exchanged  at  Tokio  within  twelve  months  after  its  signature  as  soon  as 
the  formalities  required  in  each  country  shall  have  been  fulfilled.     (HA— ) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  at  the  Hague,  in  duplicate,  this  eighth  day  of  the  ninth  month  of  the  twenty-ninth 
year  of  Meiji,  corresponding  to  the  eighth  day  of  September  of  the  eighteen  hundred  and 
ninety-sixth  year  of  the  Christian  era. 


(Signed)        AKABANE  SHIRO. 


(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 


J.  ROELL. 

VAN  DER  SLEYDEN. 

SPRENGER  VAN  E\TC. 

BERGSMA. 

VAN  DEL  KAAY. 
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FBOTOCOL. 


The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  Government  of  Her 
Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands,  deeming  it  advisable  in  the  interests  of  both  countries 
to  regulate  certain  special  matters  of  mutual  concern,  apart  from  the  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation  signed  this  day,  have,  through  their  respective  Plenipotentiaries,  agreed  upon  the 
following  stipulations : — 

1.  It  is  agreed  by  the  Contracting  Parties,  that  one  month  after  the  exchat^e  of  the 
ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day,  the  Import-Tariff  now 
in  operation  in  Japan  in  respect  of  goods  aud  merchandise  imported  into  Japan  by  the  subjects 
of  Her  Majesty  the  Queen  of  the  Neterlands,  shall  cease  to  be  binding.  From  the  same  date 
the  general  Statutory  Tariff  of  Japan  for  the  time  being  in  force  shall,  subject  to  die  provisions 
of  Article  IX.  of  the  Treaty  of  the  loth  day  of  the  7th  month  of  the  sth  year  of  Ansei,  corres- 
ponding to  the  I  Sth  August,  1 8  5  8,  at  present  subsistii^  between  the  Contracting  Parties,  as  long 
as  the  said  Treaty  remains  in  force,  and  thereafter  subject  to  the  provisions  of  Articles  IV.  and 
XrV.  of  the  Treaty  signed  this  day,  be  applicable  to  the  goods  and  merchandise  being  the 
gro'<vth,  produce  or  manu&cture  of  the  dominions  and  possessions  of  Her  Royal  Netherland 
Majesty  upon  importation  into  Japan.  But  nothing  contained  in  this  Protocol  shall  be  held  to 
limit  or  qualify  the  right  of  the  Japanese  Government  to  restrict  or  to  prohibit  the  importation 
of  adulterated  drugs,  medicines,  food  or  beven^es ;  indecent  or  obscene  prints,  pointings,  books, 
cards,  lithographic  or  other  engravings,  photographs,  or  any  other  indecent  or  obscene  articles ; 
articles  in  violation  of  patent,  trade-mark  or  copyright  laws  of  Japan ;  or  any  other  article 
which  for  sanitary  reasons  or  in  view  of  public  security  or  morals  might  offer  any  danger. 

In  all  other  respects  the  stipulations  of  the  existing  Treaties  and  Conventions  shall  be 
maintained  unconditionally  until  the  time  when  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  signed 
this  day  comes  into  force.     (ZlAH) 

2.  The  Japanese  Government,  pending  the  opening  of  the  country  to  Netherland  subjects, 
agree  to  extend  the  existing  passport  system  in  such  a  manner  as  to  allow  Netherland  sub- 
jects, on  the  production  of  a  certificate  of  recommendation  from  the  Netherland  Representative 
in  Tokio,  or  from  any  of  Her  Majesty's  Consuls  at  the  open  ports  in  Japan,  to  obtain  upon 
application  passports  available  for  any  part  of  the  country,  and  for  any  period  not  exceeding 
twelve  months,  from  the  Imperial  Japanese  Foreign  Office  in  Tokio,  or  from  the  Chief  Authori- 
ties in  the  Prefecture  in  which  an  open  port  is  situated  ;  it  being  understood  that  the  existing, 
rules  and  regulations  governing  Netherland  subjects  who  visit  the  interior  of  the  Empire  are 
to  be  maintained.     (llA3£) 
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3.  The  Netherland  Government,  so  fiu-  as  they  are  concerned,  give  their  consent  to  the 
followii^  Arrangements : 

The  several  foreign  Settlements  in  Japan  shall  be  incorporated  with  the  respective 
Japanese  Communes,  and  shall  thenceforth  form  part  of  the  general  municipal  system  of  Japan. 

The  competent  Japanese  Authorities  shall  thereupon  assume  all  municipal  obligations  and 
duties  in  respect  thereof,  and  the  common  funds  and  property,  if  any,  belonging  to  such  Settle- 
ments, shall  at  the  same  time  be  transferred  to  the  said  Japanese  Authorities. 

When  such  incorporation  takes  place,  the  existing  leases  in  perpetuity,  under  which 
property  is  now  held  in  the  said  Settlements,  shall  be  confirmed,  and  no  conditions  whatsoever 
other  tlian  those  contained  in  such  existing  leases  shall  be  imposed  in  respect  of  such  prop- 
erty. It  is,  however,  understood  that  the  Consular  authorities,  mentioned  in  the  same,  are  in 
all  cases  to  be  replaced  by  the  Japanese  Authorities. 

All  lands  which  may  previously  have  been  granted  by  the  Japanese  Government  free 
of  rent  for  the  public  purposes  of  the  said  Settlements  shall,  subject  to  the  right  of  eminent 
domain^  be  permanentiy  reserved  free  of  all  taxes  and  charges  for  the  public  purposes,  for 
which  they  were  originally  set  apart. 

It  is,  however,  understood  that  if  on  any  of  these  points  more  favourable  conditions  are 
granted  to  any  other  foreign  nation,  those  conditions  shall  without  further  stipulation  be 
equally  applicable  to  Netherland  subjects.     (HAS) 

4.  It  is  understood  that  although  with  the  entering  into  full  operation  of  the  Treaty 
of  Commerce  and  Navigation  signed  this  day  the  jurisdiction  now  exercised  by  Netherland 
judicial  authorities  in  Japan  comes  to  an  end,  still  in  respect  of  all  those  affairs  that  are  actual- 
ly pending  at  the  time  the  Treaty  takes  full  effect,  the  said  jurisdiction  shall  continue  to  be 
exercised  until  the  final  decision  of  such  affairs.     (HAav) 

5.  The  undersigned  Plenipotentiaries  have  agreed  that  this  Protocol  shall  be  submitted 
to  the  two  High  Contracting  Parties  at  the  same  time  as  the  Treaty  of  Commerce  and  Naviga- 
tion signed  this  day,  and  that  when  the  said  Treaty  is  ratified,  the  Agreements  contained  in 
the  Protocol  shall  also  equally  be  considered  as  approved,  without  the  necessity  of  a  further 
formal  ratification. 

It  is  also  agreed  that  this  Protocol  shall  terminate  at  the  same  time  the  s£ud  Treaty 
ceases  to  be  binding.     (HAt^) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have  affixed 
thereto  the  seal  of  their  arms,  etc.,  etc. 

Done  at  the  Hague,  in  duplicate,  thb  eighth  day  of  the  ninth  month  of  the  29th  year  of 
Meiji,  corresponding  to  the  eighth  day  of  September  of  the  eighteen  hundred  and  ninety-sixth 
year  of  the  Christian  era. 
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(Signed)        AKABANE  SHIRO. 


(Sgne^ 

J.  RORTJ. 

(Signed) 

VAN  DER  SLEYDEN. 

(Sgned) 

SPRENGER  VAN  EYK. 

(Signed) 

BERGSMA 

(Signed) 

VAN  DER  KAAY. 

TRAITE 
D'AMITIE,  D'ETABLISSEMENT  ET  DE  COMMERCE 


£NTBE 

LE  JAPON  ET  LA  SUISSE. 


Signit  d  Bemt,  le  10^  jour  du  ll^  moU  de  la  29^  annie  de  Meljl  (1896)  /  ratifii  le  16«  jour  du  4»  moU  de 
kk  SOfi  annSe  de  Meiji  (1897) ;  ratificatioru  ichangSea  d  Berne,  le  9^  jour  du  7*  moia  de  la  30^  annSe  ds 
Meiji  (1897);  dpromulgu6  le  15^  jour  du  9^  moU  delaSO^  annSe  de  Meiji  (1897). 


Sa   Majeste   rEmpereiir   du   Japon 

et 
Le  G^nseil  federal  de  la  G>nfederation  suisse, 
animes  d'un  egal  desir  de  maintenir  les  bons  rapports  deja  heureusement  etablis  entre 
eux,  en  etendant  et  en  augmentant  les  relations  entre  les  deux  Etats,  et  persuades  que  ce  but 
ne  saurmt  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision  des  traites  jusqu'ici  en  vigueur  entre  les 
deux  Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision  sur  les  bases  de  Tequite  et  de  Tinteret 
mutuel,  et  ont  nomme  a  cet  efTet  pour  leurs  Plenipotentiaires,  savoir ; 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  : 
Monsieur  Kogoro  TAKAHIRA,  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  de  Sa 
Majeste  TEmpereur  du  Japon  pres  la  Confederation  suisse ; 

Le  Conseil  federal  de  la  Confederation  suisse  : 
Monsieur  Adolphe  DEUCHER,  Vice-President  du  Conseil  federal,  Chef  du  Departement 
federal  du  Commerce,  de  Tlndustrie  et  de  TAgriculture, 

lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrete  et  conclu  les  articles  suivants  : 

ARTICLE  PREMIER, 
n  y  aura,  a  perpetuite,  paix  et  amitie  entre  les  deux  Pays  contractants.     (H/^^l) 

ARTICLE     11. 

Les  sujets  ou  dtoyens  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  auront  toute 
liberte  d'entrer,  de  voyager  ou  de  resider  en  un  lieu  quelconque  des  territoires  et  possessions 
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de  Tautre,  et  y  jouiront  d'une  pleine  ct  entiere  protection  pour  leurs  personnes  et  leuis  pro- 
prietes. 

lis  auront  un  acces  libre  et  facile  aux  tribunaux  pour  la  poursuite  ou  la  defense  de  leurs 
droits  ;  ils  auront,  sur  le  meme  pied  que  les  sujets  ou  citoyens  du  pays,  la  feculte  de  choisir 
et  d'eniployer  des  avoues,  des  avocats  et  des  mandataires  afin  de  poursuivre  et  de  defendre 
leurs  droits  devant  ces  tribunaux,  et  quant  aux  autres  matieres  qui  se  rapportent  a  Tadmini- 
stration  de  la  justice,  ils  jouiront  de  tous  les  droits  et  privileges  dont  jouissent  les  sujets  ou 
citoyens  du  pays. 

Pour  tout  ce  qui  conceme  le  droit  de  residence  et  de  voyage,  la  possession  des  biens  et 
effets  mobiliers,  de  quelque  espece  que  ce  soit,  la  transmission  des  biens  mobiliers  par  succes- 
sion testamentaire  ou  autre,  et  le  droit  de  disposer,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  des  biens 
de  toutes  sortes  qu'ils  peuvent  legalement  acquerir,  les  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  deux 
Parties  contractantes  jouiront,  dans  les  territoires  et  possessions  de  Tautre,  des  memes  privile- 
ges, libertes  et  droits,  et  ne  seront  soumis,  sous  ce  rapport,  a  aucun  impot  ou  charge  plus 
eleve  que  les  sujets  ou  citoyens  du  pays  ou  les  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  favo- 
risee. 

Les  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  Parties  contractantes  jouiront,  dans  le3  territoires 
et  possessions  de  Tautre,  d'une  liberty  entiere  de  conscience,  et  pourront,  en  se  conformant 
aux  lois,  ordonnances  et  reglements,  se  livrer  a  Texercice  prive  ou  public  de  leur  culte ;  ils 
jouiront  aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux  respectifs,  suivant  leurs  coutumes.  religieu- 
ses,  dans  des  lieux  convenables  et  appropries  qui  seront  etablis  et  entretenus  a  cet 
effet. 

Ils  ne  seront  contraints,  sous  aucun  pretexte,  a  payer  des  charges  ou  taxes  autres  ou 
plus  elevees  que  celles  qui  sont  ou  seront  imposees  aux  su;ets  ou  citoyens  du  pays  ou  aux 
sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Les  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  Parties  contractantes  qui  resident  dans  les  territoi- 
res et  possessions  de  I'autre  ne  seront  astreints  a  aucun  service  militaire  obligatoire,  soit  dans 
Tarmee,  soit  dans  la  marine,  soit  dans  ti  garde  nationale  ou  la  milice ;  ils  seront  exempts  de 
toutes  contributions  imposees  en  lieu  et  place  du  service  personnel  et  de  tous  emprunts  forces, 
de  toutes  exactions  ou  de  contributions  militaires.     (HA-b) 

ARTICLE     III. 

n  y  aura,  entre  les  territoires  et  possessions  des  deux  Hautes  Parties  contractantes, 
liberte  reciproque  de  commerce. 

Les  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  Parties  contractantes  pourront  exercer,  en  quel- 
que lieu  que  ce  soit  des  territoires  et  possessions  de  Tautre,  le  commerce  en  gros  bu  en  detail 
de  tous  produits,  objets  fabriques  et  marchandises  de  commerce  licite,  soit  en  personne,  soit 
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par  leurs  representants,  tant  seuls  qu'en  societe  avec  des  etnmgers  ou  des  sujets  ou  citoyens 
du  pays ;  ib  pourront  y  posseder  ou  louer  et  occuper  les  maisons,  les  &briques,  manu&ctures 
ou  ateliers,  les  magasins,  boutiques  et  locaux  qui  peuvent  leur  etre  necessaires,  et  louer  des 
terrains  a  Tefiet  d*y  resider  ou  d'y  exercer  Tindustrie  et  le  commerce,  le  tout  en  se  confor- 
mant aux  lois,  aux  reglements  de  police  et  de  douane  du  pays,  comme  les  nationaux  eux- 
memes* 

Us  jouiront  respectivement,  en  mati^re  d'industrie,  de  commerce  et  de  navigation,  du 
meme  trmtement  que  les  sujets  ou  citoyens  du  pays  ou  de  la  nation  la  plus  fiivorisee,  sans 
avoir  a  payer  aucuns  impots,  taxes  ou  droits,  de  quelque  nature  ou  denomination  que  ce  soit, 
per^us  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvemement,  des  fonctionnaires  publics,  des  particuliers,  des 
coiporations  ou  etablissements  quelconques,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  aux 
sujets  ou  citoyens  du  pays  ou  de  la  nation  la  plus  &vorisee,  en  se  conformant,  toujours,  aux 
lois,  ordonnances  et  reglements  de  chaque  pays.     (HAA) 

ARTICLE    IV. 

Les  habitations,  les  iabriques,  manu&ctures  et  ateliers,  les  magasins  et  boutiques  des 
sujets  ou  dtoyens  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  dans  les  territoires  et  posses- 
sions de  Tautre,  ainsi  que  les  terrains  qui  en  dependent,  servant  soit  a  la  demeure^  soit  a 
I'industrie  ou  au  commerce,  seront  respectes. 

II  ne  sera  pas  permis  de  proceder  a  des  perquisitions  ou  visites  domiciliaires  dans  ces 
habitations  et  terrains^  ou  bien  d'examiner  ou  d'inspecter  les  livres,  papiers  ou  comptes,  sauf 
dans  les  conditions  et  formes  prescrites  par  les  lois,  ordonnances  et  reglements  applicables  aux 
sujets  ou  dtoyens  du  pays.     {H/^Jh) 

ARTICLE    V. 

n  ne  sera  impose  a  Timportation  dans  le  territoire  de  la  Confederation  suisse  de  tous 
articles  produits  ou  &briques  dans  les  territoires  et  possessions  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du 
Japon,  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  et  a  ^importation  dans  les  territoires  et  possessions 
de  Sa  Majeste  FEmpereur  du  Japort,  de  tous  articles  produits  ou  &briques  dans  le  territoire 
de  la  Confederation  suisse,  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  aucuns  droits  autres  ou  plus 
eleves  qne  ceux  imposes  sur  les  articles  similaires  produits  ou  &briques  dans  tout  autre  pays 
etranger.  De  meme,  aucune  prohibition  ne  sera  maintenue  ou  imposee  sur  I'importatibn 
dans  les  territoires  et  possessions  de  Tune  des  Parties  contractantes  d'un  article  queloonque  pro- 
duit  ou  &brique  dans  les  territoires  et  possessions  de  Tautre,  de  quelque  endroit  qu'il  vienne,  a 
moins  que  cette  prohibition  ne  soit  egalement  appliquee  a  I'importation  des  articles  similaires 
produits  ou  fabriques  dans  tout  autre  pays.     Cette  derniere  disposition  n'est  pas  applicable 
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aux  prohibitions  sanitaires  ou  autres  provenant  de  la  necessite  de  proteger  la  securite  des  per- 
sonnes;  ainsi  que  la  conservation  du  betail  et  des  plantes  utiles  a  I'agriculture.     (HA^) 

ARTICLE    VI. 

II  ne  sera  impose  dans  les  territoires  et  possessions  de  chacune  des  Hautes  Parties 
contractantes,  a  I'exportation  d'un  article  quelconque  a  destination  des  territoires  et  posses- 
sons  de  Tautre,  aucuns  droits  ou  charges  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou  seront 
payables  a  I'exportation  des  articles  similaires  a  destination  d'un  autre  pays  etranger  quel  qu'il 
soit ;  de  meme,  aucune  prohibition  ne  sera  imposee  a  ^exportation  d'aucun  article  des  terri- 
toires et  possessions  de  Tune  des  Parties  contractantes  a  destination  des  territoires  et 
possessions  de  Tautre,  sans  que  cette  prohibition  soit  egalement  etendue  a  Texportation  des 
articles  similaires  a  destination  de  tout  autre  pays.     (H^O) 

ARTICLE    VIL 

Les  sujets  ou  dtoyens  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  seront  exempts,  dans 
les  territoires  et  possessions  de  I'autre,  de  tout  droit  de  transit^  et  jouiront  d'une  par&ite 
%alite  de  traitement  avec  les  sujets  ou  citoyens  du  pays,  relativement  a  tout  ce  qui  conceme 
Temmagasinage,  les  primes,  les  facilites  et  les  drawbacks.     {HjuO) 

ARTICLE    VIIL 

Les  objets  passibles  d'un  droit  d'entree  qui  servent  d'echantillons  et  qui  sont  importes 
dans  Tun  des  pays  contractants  par  des  commer9ants,  industriels  ou  voyageurs  de  commerce 
de  Tautre  de  ces  pays,  seront  en  tout  temps  exempts  de  droits  d'entree  et  de  sortie,  a  la 
condition  que  ceux  d'entre  eux  qui  n'auront  pas  ete  vendus  dans  le  delai  prevu  par  la  loi  du 
pays,  seront  reexportes,  et  moyennant  I'accomplissement  des  formalites  douanieres  pour  la 
reexportation  ou  la  reintegration  en  entrepot 

La  reexportation  des  echantillons  doit,  dans  les  deux  pays,  etre  assuree  immediatement 
au  lieu  de  leur  entree,  soit  par  le  depdt  du  montant  du  droit  de  douane,  soit  au  moyen  d'une 
autre  garantie. 

Les  cartes  d'echantillons  et  les  echantillons  en  coupures  et  specimens,  pour  autant  qu'ils 
ne  sont  propres  qu'a  cet  usage,  seront  exempts  de  tout  droit  d'entree  dans  les  deux  pays, 
meme  si  leur  importation  a  lieu  d'une  autre  maniere  que  celle  indiquee  a  I'alinea  precedent. 

(-;fLO) 

ARTICLE    IX. 

S'il  est  per9u,  sur  tout  le  tenitoire  ou  dans  un  rayon  limite  de  I'un  des  pays  contractants, 
un  droit  interieur  sur  la  production,  la  £ibrication  ou  la  consonunation  d'un  article,  que  ce 
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soit  pour  le  compte  de  I'Etat,  d'une  commune  ou  d'une  corporation,  le  meme  article,  lorsqu'il 
est  importe  de  Tautre  pays  contractant,  dans  ledit  territoire  ou  ledit  rayon,  ne  pourra  etre 
soumis  a  un  droit  plus  eleve  ou  plus  onereux. 

II  ne  peut  etre  preleve  aucune  taxe  lorsque  I'article  dont  il  s'agit  n'est  ni  produit  ni 
£ibrique  dans  ledit  territoire  ou  ledit  rayon  ou  lorsque  cet  article,  quoique  produit  ou 
&brique  dans  ce  territoire  ou  rayon,  nV  est  pas  soumis  a  la  meme  taxe.      (H^— ) 

ARTICLE     X. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  qu'en  tout  ce  qui  concerne  le  commerce, 
tous  privileges,  faveurs  ou  immunites  que  Tune  ou  I'autre  des  Parties  Contractantes  a  deja 
accordes  ou  accorderait  a  I'avenir,  au  Gouvernement  ou  aux  sujets  ou  citoyens  de  tout  autre 
Etat,  seront  etendus  immediatement  et  sans  condition  au  Gouvernement  ou  aux  sujets  ou 
citoyens  de  I'autre  Partie  contractante,  leur  intention  etant  que  le  commerce  de  chaque  pays 
soit  place,  a  tous  egards,  par  I'autre,  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisee.      (Zl;/l,— ) 

ARTICLE    XL 

Les  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  jouiront,  sur  les 
territoires  et  possessions  de  Tautre,  de  la  meme  protection  que  les  sujets  ou  citoyens  du  pays, 
relativement  aux  brevets  d'invention,  dessins  et  modeles  industriels,  marques  de  fabrique  et 
de  commerce,  aux  noms  commerciaux,  ainsi  qu'aux  oeuvres  litteraires  et  artistiques,  en  rem- 
plissant  les  formalites  prescrites  par  la  loi.     (H^— ) 

ARTICLE     XII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  sont  d'accord  sur  I'arrangement  suivant : 

Les  divers  quartiers  etrangers  au  Japon  seront  incorpores  aux  communes  japonaises 
respectives,  et  feront  des  lors  partie  du  systeme  municipal  general  du  Japon. 

I^es  autorites  japonaises  competentes  assumeront  en  consequence  toutes  les  obligations 
et  tous  les  devoirs  municipaux  y  relatife,  et  les  fonds  communs  et  les  proprietes,  s'il  en  est, 
qui  appartiennent  auxdits  quartiers^  seront  en  meme  temps  transferes  auxdites  autorites 
japonaises. 

Lorsqu'une  telle  incorporation  aura  lieu,  les  baux  perpetuels  existants,  en  vertu  desquels 
la  propriete  est  actuellement  detenue  dans  lesdits  quartiers,  seront  confirmes,  et  aucui;s 
impots,  taxes  et  conditions,  de  quelque  nature  quails  soient,  autres  que  ceux  cont^us  dans 
lesdits  baux  existants,  ne  seront  imposes  par  rapport  a  cette  propriete. 

Les  droits  de  propriete  desdits  immeubles  peuvent  etre  librement  alienes  au  profit  des 
indigenes  et  des  etrangers,  sans  qu'il  soit  besoin,  comme  en  certains  cas  jusqu'ici,  de  Tautorisa- 
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tion  des  autorites  consulmres  ou  japonaises. 

II  est  toutefois  entendu  que  les  autorites  consulaires  mentionnees  dans  lesdits  baux 
seront,  dans  tous  les  cas,  remplacees  par  les  autorites  japonaises. 

Toutes  les  terres  qui  peuvent  avoir  ete  anterieurement  concedees  fibres  de  rentes  par  le 
Gouvemement  japonais  pour  I'usage  public  desdits  quartiers,  seront,  sauf  le  droit  de  domaine 
eminent,  perpetuellement  maintenues  fibres  de  toutes  taxes  et  charges  aflectees  a  I'usage 
pubfic  pour  lequel  elles  avaient  ete  originairement  reservees.     (H^— ) 

ARTICLE    Xm. 

Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  pourra  nommer  des  Consuls  generaux^ 
Consuls,  Vice-Consuk,  Pro-Consuls  et  Agents  consulaires  dans  tous  les  ports,  villes  et  places 
de  I'autre,  sauf  dans  les  locafites  ou  il  y  aurait  inconvenient  a  admettre  de  tels  offiders 
consulaires. 

Cette  exception  ne  sera  cependant  pas  iaite  a  I'egard  de  I'une  des  Parties  contractantes^ 
sans  Tetre  egalement  a  I'egard  de  toutes  les  autres  Puissances. 

Les  Consub  generaux.  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents  consulaires  de 
Suisse  au  Japon  et  ceux  du  Japon  en  Suisse  auront  le  droit  d'exercer  tous  les  pouvoirs  et 
toutes  les  fonctions  que  peuvent  rempUr,  dans  les  pays  respectifs,  les  officiers  consulaires  de 
la  nation  la  plus  favorisee;  et  ik  y  jouiront  de  tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites  qui 
sont  ou  seront  accordes  a  I'avenir  aux  officiers  consulaires  de  la  nation  la  plus  £ivorisee. 

ARTICLE    XIV. 

i 

Le  present  traite  prendra,  du  jour  ou  il  entrera  en  vigueur,  Ueu  et  place  du  traite 
d'amitie  et  de  commerce,  conclu  le  vingt  neuvieme  jour  du  douzieme  mois  de  la  troisiemc 
annee  de  Bun-ldu,  correspondant-  au  six  fevrier  mil  huit  cent  soixante  quatre  et  de  I'acte 
d'adhesion  a  la  convention  de  tarif,  signe  le  vingt  deuxieme  jour  du  troisieme  mois  de  la 
troisieme  annee  de  Keio,  correspondant  au  vingt  six  avril  mil  huit  cent  soixante  sept,  et  de  tous 
les  arrangements  et  conventions  subsidiairement  conclus  ou  existant  entre  les  Hautes  Parties 
contractantes,  et  a  partir  du  meme  jour  lesdits  tr^te  et  acte  d'adhesion,  arrangements  et 
conventions  cesseront  d'etre  obUgatoires,  et,  en  consequence,  la  juridiction  jusqu'alors  exercee 
par  les  tribunaux  consulaires  suisses  au  Japon,  et  tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites 
exceptionnels  dont  jouissaient  jusqu'alors  les  citoyens  de  la  Confederation  suisse  comme  une 
partie  de  cette  juridiction  ou  comme  y  appartenant,  cesseront  et  prendront  fin  absolument  et 
sans  notification,  et  tous  ces  droits  de  juridiction  appartiendront  a  partir  de  ce  moment  aux 
tribunaux  japonais  et  seront  exerces  par  ces  memes  tribunaux,     (Zl^H) 


di» 


ARTICLE    XV. 


Le  present  tndte  entrera  en  vigueur  le  17  juillet  1899  au  plus  tot  H  sortira  ses  effets 
une  annee  apres  que  le  Gouvemement  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon  aura  notifie  au 
Conseil  federal  de  la  Confederation  suisse,  son  intention  de  le  mettre  eu  vigueur.  Cette 
notification  pourra  etre  faite  en  tout  temps  a  partir  du  16  juillet  1898.  Le  traite  restera 
'  valable  pendant  une  periode  de  douze  ans  apres  le  jour  ou  il  sera  entre  en  vigueur. 

L'une  ou  I'autre  des  Hautes  Parties  contractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quelconque, 
apres  que  onze  ans  se  seront  ecoules  depuis  I'entree  en  vigueur  de  ce  traite,  de  notifier  a 
I'autre  son  intention  d'y  mettre  fin,  et  a  I'expiration  de  douze  mois  apres. cette  notification,  il 
cessera  et  finira  entierement.     (Zl;fLH) 

ARTICLE     XVI. 

Le  present  traite  sera  ratifie  par  les  Hautes  Pardes  contractantes  et  les  ratifications  en 
seront  echangees  a  Berne  le  plus  tot  possible.     {HjlVS) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  I'ont  signe  et  revetu  de  leur  cachet  respecti£ 

Fait  a  Berne,   en  double  expedition,  le  dix  novembre  mil  huit  cent  quatre-vingt-seize. 


(L.  S.)        K.  TAKAHIRA. 
(L.  S.)        DEUCHER. 
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FSOTOCOLE. 


Le  Gouvemement  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  et  le  Conseil  federal  de  la  Con- 
federation Suisse,  jugeant  utile,  dans  Tinteret  des  deux  pays,  de  regler  certaines  matieres 
speciales  qui  les  concement  mutuellement,  separement  du  traite  d'amitie,  d'etablissement  et  de 
commerce  signe  ce  jour,  sont  convenus,  par  leurs  Plenipotentiaires  respectifs,  des  dispositions 
suivantes : 

1.  Ad  article  II  du  traite.  Le  Gouvemement  japonais  consent  a  etendre  le  systeme 
actuel  des  passeports  avant  meme  Touverture  du  pays  aux  citoyens  suisses,  de  maniere  a  per- 
mettre  a  ceux-d,  sur  la  production  d'un  certificat  de  recommandation  du  representant  diplo- 
matique ou  des  offiders  consulaires  de  Suisse  au  Japon,  d'obtenir,  sur  demande,  du  Ministere 
Imperial  des  Affaires  Etrangeres  a  Tokio  ou  des  autorites  superieures  de  la  Prefecture  dans 
laquelle  est  compris  un  port  ouvert,  des  passeports  valables  pour  une  region  quelconque  du 
pays  et  pour  une  periode  n'excedant  pas  douze  mois,  etant  entendu  que  les  regies  et  regle- 
ments  actueUement  applicables  aux  ressortissants  suisses  qai  visitent  I'interieur  de  I'Empire, 
seront  maintenus.     {H%'^) 

2.  Ad  article  V  du  traite.  II  est  convenu  par  les  Parties  contractantes  que  six  mois 
apres  I'echange  des  ratifications  du  traite  d'amitie,  d'etablissement  et  de  commerce  signe  ce 
jour,  le  tarif  d'importation  aujourdliui  en  vigueur  a  I'egard  des  articles  et  marchandises  impor- 
tes  au  Japon  par  les  citoyens  suisses  cessera  d^etre  obligatoire.  A  partir  du  meme  moment, 
le  tarif  general  etabli  par  la  loi  interieure  du  Japon  sera  applicable  aux  articles  et  marchandises 
produits  ou  manu&ctures  du  territoire  Suisse  sur  leur  importation  au  Japon,  le  tout  en  se  con- 
formant aux  dispositions  de  I'article  i6  du  traite  de  1864  existant  entreles  Parties  contractan- 
tes tant  que  ledit  traite  restera  en  vigueur,  et  apres  ce  moment,  en  se  conformant  aux  disposi- 
tions de  Particle  V  du  traite  signe  en  ce  jour.  Mais  aucune  disposition  de  ce  protocole  n'aura 
pour  effet  de  limiter  le  droit  du  Gouverenment  japonais  de  restreindre  ou  de  prohiber  I'importa- 
tion  des  drogues,  medecines,  aliments  ou  boissons  alteres ;  des  gravures,  peintures,  livres, 
cartes,  gravures  lithographiees  ou  autres  et  photographies  indecentes  ou  obscenes,  ou  tous 
autres  articles  indecents  ou  obscenes ;  d'articles  en  violation  des  lois  japonaises  sur  les  brevets 
d'invention,  les  marques  de  fabrique  ou  la  propriete  litteraire,  ou  de  tout  autre  article  qui, 
pour  des  raisons  sanitaires  ou  au  point  de  vue  de  la  securite  ou  de  la  morale  publique, 
pourra  offrir  quelque  danger.     {HjlJEL) 

3.  Ad  article  XI  du  traite.  Le  Gouverenment  japonais  s'engage  a  adherer,  avant  que 
la  juridiction  consulaire  suisse  au  Japon  ait  pris  fin,  a  la  Convention  intemationale  pour  la 
protection  de  la  propriete  industrielle,  signee  a  Paris  le  20  mars  1883,  et  a  la  Convention  inter- 
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nationale  pour  la  protection  des  cEUvres  litteraires  et  artistiques^  signee  a  Berne  le  9  septembre 

1886.    {-ji:f<) 

4.  Ad  article  XIV  du  traite.  II  est  convenu  que  malgre  la  suppression  de  la  juridiction 
consulaire  suisse  au  Japon,  prevue  pour  I'epoque  ou  le  present  traite  d'amite,  d'etablissement 
et  de  commerce  entrera  pleinement  en  vigueur,  cette  juridiction  continuera  a  etre  exercee  par 
les  autorites  judidaires  suisses  pour  toutes  les  afl&ires  pendantes  lors  de  la  pleine  entree  en 
vigueur  dudit  traite  jusqu'a  leur  solution  definitive. 

Les  Plenipotentiaires  soussignes  ont  convenu  que  ce  protocole  sera  soumis  a  I'approba- 
tion  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  en  meme  temps  que  le  traite  d'amitie,  d'etablis- 
sement  et  de  commerce  signe  ce  jour,  et  que,  quand  ledit  traite  sera  ratifie,  les  stipulations  con- 
tenues  dans  ce  protocole  seront  egalement  considerees  comme  approuvees,  sans  qu'il  soit 
necessaire  d'une  ratification  fbrmelle  ulterieure.     {ZLJLas) 

II  est  egalement  convenu  que  ce  protocole  prendra  fin  en  meme  temps  que  ledit  traite 
cessera  d'etre  obligatoire. 

Fait  a  Berne,  en  double  expedition,  le  dix  novembre  mil  huit  cent  quatre-vingt-seize* 


Signe :        K.  TAKAHIRA. 
Signe :         DEUCHER. 
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DECLARATION 


COSCEBSfAST 


L'INTERPRETATION  DES  ARTICLES  n,  IH,  XI,  ET  XH  DU  TRAITE. 


Au  moment  de  proceder  a  la  signature  du  traite  d'amitie,  d'etablissement  et  de  com- 
merce conclu  entre  le  Japon  et  la  Suisse  en  date  de  ce  jour,  les  soussignes  declarent  qu'il  est 
bien  entendu  que  les  citoyens  suisses  au  Japon  et  les  sujets  japonais  en  Suisse  sont  places  sur 
le  pied  de  la  nation  la  plus  £ivorisee : 

1,  A  regard  de  Tacquisition  des  droits  d'emph3^eose,  de  superficie  et  des  autres  droits 
reels  sur  les  biens-fonds,  dans  les  buts  vises  par  les  articles  II  et  III  du  traite,  ainsi 
qu'a  regard  de  la  conversion  des  droits  personnels  du  bail  des  biens-fonds  en  droits 
reels  par  leur  enregistrement  dans  les  registres  destines  a  cet  effet 
A  regard  de  Tacquisition  et  de  la  possession  des  droits  d'hypotheque  sur  les 
proprietes  immobilieres. 

A  regard  du  maintien,  apres  Texpixalion  du  traite,  des  droits  legalement  acquis  avant 

sa  mise  en  vigueur  ou  pendant  sa  duree. 

II  est  en  outre  entendu  que  la  protection  de  la  propriete  industrielle,  visee  a  Tarticle  XI 

(brevets  d'invention,  dessins  et  modeles  industriels,  marques  de  fabrique  et  de  commerce, 

raisoas  sociales  et  noms  commerciaux)  entrera  en  vigueur  le  jourde  Techange  des  ratificatians 

du  present  traite.     (H^^t) 

Fait  a  Berne,  en  double  expedition,  le  dix  novembre  /rid  huit  cent  quatre-vingt-sdze* 


2. 


3. 


Signe :        K.  TARAHIRA. 
Signe :        DEUCHER. 


TREATY  OF  FRIENDSHIP  AND 
GENERAL  INTERCOURSE 

BETWXEN 

JAFAX  AND  SPAIN. 


Signed  ai  Madrid^  2nd  day  of  1st  months  SOth  year 
<^Meiji  (1897);  Batijied  17th  day  of  m  month, 
2Gth  year  ofMeiji  (1897)/  HatifieaiumB  exchanged 
at  TokiOf  9th  day  of  9th  month,  30th  year  rfMefji 
(1897)/  and  Pramvlgated  iQth  day  of  9ih  month, 
30th  year  of  Meiji  (1897). 


-5-..->$=C:$t*..^ 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and 
His  Majesty  the  King  of  Spain,  and  in  His 
Royal  Name  Her  Majesty  the  Queen  Regent 
of  the  Realm^  being  equally  desirous  of 
maintaining  the  relations  of  good  understand- 
ing which  happily  exist  between  them,  by  ex- 
tending and  increasing  the  intercourse  between 
their  respective  States,  and  being  convinced 
that  tills  object  cannot  be  better  accomplished 
than  by  revising  the  Treaty  of  Friendship, 
Commerce  and  Navigation  hitherto  existing 
between  the  two  countries,  have  resolved  to 
complete  such  a  revision  based  upon  principles 
of  equity  and  mutual  benefit,  and  for  that  pur- 
pose have  named  as  their  Plenipotentiaries, 
that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Shin- 
ichlro  Kurino,  Shoshii,  Second  Class  of  the 
Imperial  Order  of  the  Rising  Sun,  &c.,  &c..  His 
Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipo- 
tentiary at  the  Court  of  His  Majesty  the  King 
of  Italy,  and 

His  Majesty  the  King  of  Spain  and 
in  His  Royal  Name  Her  Majesty  the  Queen 
Regent  of  the  Realm,  Don  Carlos  O'Donell 
y  Abreu,  Duke  of  Tetuan,  Marquis  of 
Altamira,  Count  of  Lucena,  Grandee  of  Spain, 
Senator  of  the  Realm,  Brigadier-General,  His 


TRATADO  DE  AMISTAD  T 
RELACIONES  GENERALES 


ENTBB 


EL  JAFON  T  ESFANA. 


Firmado  en  Madrid,  el  ^  dia  del  ler.  mee  dd 
30**  ano  de  Meiji  (d  2  de  Enero  de  1897); 
BaHficado  el  IT"  dia  del  &*  mes  dd  30**  aSSo  de 
Meiji  (d  17  de  Junto  de  1897);  Batifieacianes  casn- 
Sieadas  en  Xckio  d  9^  dia  dd  9^  mea  dd  S(f  aflo 
de  Meiji  (d9de  SeUembre  de  1897);  y  PromtUgado 
d  !&"  diadd^mes  ddZ(f  aStode  M&ji  {d  16 
de  Setiembre  de  1897). 


Su  Majestad  el  Emperador  del  Japon,  y 
Su  Majestad  el  Rey  de  Espana,  y  en  Su  Real 
Nombre  Su  Majestad  la  Reina  R^ente  del 
Reino,  igualmente  animados  del  mismo  deseo 
de  mantener  la  buena  inteligencia  que  felizmente 
existe  entre  EUos,  extendiendo  y  aumentando" 
las  relaciones  entre  Sus  respectivos  Estados,  y 
persuadidos  de  que  el  mejor  medio  de  alcanzar 
este  fin  es  la  revision  del  Tratado'de  Amistad, 
Comercio  y  Navegacion  hasta  ahora  vigente 
entre  los  dos  paises,  han  acordado  proceder  a 
esta  revision  sobre  la  base  de  la  equidad  y  del 
interes  reciproco,  y  han  nombrado  a  este  efecto 
sus  Plenipotendarios^  a  saber : 


Su  Majestad  el  Emperador  del  Japdn  a 
Sinichiro  Kurino,  Shochii,  condecorado  con  la 
Segunda  Clase  de  la  Orden  del  Sol  Naciente 
&c.,  &c.,  Su  Enviado  Extraordinario  y  Mi- 
nistro  Plenipotenciario  cerca  de  Su  Majestad 
el  Rey  de  Italia,  y 

Su  Majestad  el  Rey  de  Espana,  y  en  Su 
Real  Nombre  Su  Majestad  la  Reina  Regente 
del  Reino  a  Don  Carlos  O'Donell  y  Abreu, 
Duque  de  Tetuan,  Marques  de  Altamira, 
Conde  de  Lucena,  Grande  de  Espana  de 
primera  dase,  Senador  del  Reino,  General  de 
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Most  Catholic  Majesty's  Chamberlain,  dec- 
orated with  the  Collar  of  the  Royal  and 
Distinguished  Order  of  Charles  III.,  Knight 
Grand  Cross  of  the  Military  Order  of  St. 
Hermenegild,  decorated  with  the  Collar  of  the 
Order  of  the  Tower  and  Sword  of  Portugal, 
Knight  Grand  Cross  of  the  Orders  of  St.  Ste- 
phen  of  Hungary,  of  S.  S.  Maurice  and 
Lazarus  of  Italy,  of  Leopold  of  Belgium,  of  the 
Osmanieh,  &c.,  &c.,  His  Minister  of  State  ; 

Who  having  communicated  to  each  other 
their  Full  Powers  found  to  be  in  good  and  due 
form,  have  agreed  upon  and  concluded  the 
following  Articles : — 

Article    I. 

The  subjects  of  each  of  the  two  High  Con- 
tracting Parties  shall  have  full  liberty  to  enter, 
travel  or  reside  in  any  part  of  the  territories 
of  the  other  Contracting  Party,  and  shall  enjoy 
full  and  perfect  protection  for  their  persons 
and  property. 

They  shall  have  free  and  easy  access  to 
the  Courts  of  Justice  in  pursuit  and  defence  of 
Iheir  rights ;  they  shall  be  at  liberty  equally 
with  native  subjects  to  choose  and  employ 
lawyers,  advocates  and  representatives  to  pur- 
sue and  defend  their  rights  before  such  Courts, 
and  in  all  other  matters  connected  with  the  ad- 
ministration of  justice  they  shall  enjoy  all  the 
rights  and  privileges  enjoyed  by  native  subjects. 

In  whatever  relates  to  rights  of  residence 
and  travel ;  to  the  possession  of  goods  and 
effects  of  any  kind ;  to  the  succession  to  per- 
sonal estate  bywiUor  otherwise,  and  the  dis- 
posal of  property  of  any  sort  in  manner  what- 
soever, which  they  may  lawfully  acquire,  the 
subjects  of  each  Contracting  Party  shall  enjoy 
in  the  territories  of  the  other  the  same  privi- 
leges, liberties  and  rights,  and  shall  be  subject 
to  no  higher  imposts  or  charges  in  this  respect 
than   the  subjects  or  citizens  of  the  most 


Brigada,  Gentilhombre  de  Camara  con  ejercicio 
y  servidumbre,  Caballero  del  Collar  de  la  Real 
y  distinguida  Orden  de  Carlos  III,  Gi:an  Cruz 

r 

de  la  Orden  Militar  de  San  Hermenegildo, 
Collar  de  la  Torre  y  la  Espada  de  Portugal, 
Gran  Cruz  de  San  Esteban  de  Hungria,  de 
San  Maurido  y  San  Lazaro  de  Italia,  Gran 
Cordon  de  Leopoldo  de  Belgica,  y  del 
Osmanie  de  Turquia,  Ministro  de  Estado, 
&c.,  &c.; 

Los  cuales,  despues  de  haberse  comuni- 
cado  sus  Plenos  Poderes,  haUados  en  buena  y 
debida  forma,  han  acordado  y  convenido  los 
Articulos  siguientes : 

ArtIculo    I. 

Los  subditos  de  cada  una  de  las  dos  Altas 
Partes  contratantes  tendran  completa  libertad 
para  penetrar,  viajar  6  residir  en  cualquier 
lugar  del  territorio  de  la  otra,  y  gozaran  de 
plena  y  completa  proteccion  en  sus  propie- 
dades  y  personas* 

Tendran  libre  y  facil  acceso  a  los  Tribuna- 
les  para  persecucion  y  defensa  de  sus  derechos 
y  disfrutaran  de  la  misma  manera  que  los  nacio- 
nales,  la  facultad  de  escoger  y  emplear  Pro- 
curadores,  Abogados  y  Mandatarios  al  objeto 
de  demandar  6  defender  sus  derechos  ante 
dichos  Tribunales;  y  en  todas  las  demas 
materias  relacionadas  con  la  Administradon 
de  Justida  gozaran  de  todos  los  derechos  y 
privilegios  concedidos  a  los  nadonales. 

En  cuanto  se  refiere  al  derecho  de  transitar 
y  residir ;  a  la  posesion  de  bienes  y  efectos  de 
cualquiera  clase ;  a  la  transmision  de  bienes 
muebles  por  sucesion  testamentaria  6  en  otra 
forma,  y  al  derecho  de  disponer  en  cualquier 
forma  que  sea  de  los  bienes  de  todas  clases  que 
puedan  adquirir  legalmente  los  subditos  de 
cada  una  de  las  dos  Altas  Partes  contratantes, 
gozaran  en  el  territorio  de  la  otra,  de  los 
mismos  privilegios,  libertades  y  derechos,  y  no 
estaran  sometidos  en  este  concepto  a  ninguna 
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favoured  nation.  The  subjects  of  each  of  the 
High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the 
territories  of  the  other  the  right  to  exercise 
their  worship,  subject  to  the  Laws,  Ordinances 
and  Regulations  of  the  respective  countries, 
and  also  the  right  of  burying  their  resjiective 
countrymen  under  the  same  condition  accord- 
ing to  their  religious  customs,  in  such  suitable 
and  convenient  places  as  may  be  established 
and  maintained  for  that  purpose. 


They  shall  not  be  compelled  under  any 
pretext  whatsoever  to  pay  any  charges  or  taxes 
other  or  higher  than  those  that  are,  or  may  be, 
paid  by  native  subjects,  or  subjects  and  citizens 
of  the  most  favoured  nation.     ( IL%)L  ) 

Article    II. 

The  subjects  of  either  of  the  Contracting 
Parties  residing  in  the  territories  of  the  other 
shall  be  exempted  from  all  compulsory  military 
service  whatsoever,  whether  in  the  army,  navy, 
national  guard  or  militia ;  from  all  contribu- 
tions imposed  in  lieu  of  personal  service ;  and 
from  all  forced  loans  or  military  exactions  or 
contributions.     (HO  O  ) 


Article    III. 

There  shall  be  reciprocal  freedom  of  com- 
merce and  navigation  between  the  territories 
of  the  two  High  Contracting  Parties. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Con- 
tracting Parties  may  trade  in  any  part  of  the 
territories  of  the  other  by  wholesale  or  retail  in 
all  kinds  of  produce,  manufactures  and  mer- 
chandize of  lawful  commerce,  either  in  person 
or  by  agents,  singly  or  in  partnership  with 
foreigners  or  native  subjects  ;  and  they  may 
there  own  or  hire  and  occupy  the  houses. 


carga  6  impuesto  mas  elvado  que  los  subditos 
6  ciudadanos  de  la  Nacion  mas  fevorecida. 
Los  subditos  de  cada  una  de  las  dos  Altas  Par- 
tes contratantes  gozaran  en  el  territorio  de  la 
otra  del  derecho  be  ejercer  su  culto,  conforme 
a  las  Leyes,  Ordenanzas  y  Reglamentos  del 
pais,  y  asi  mismo  del  derecho  de  inhumai*  a 
sus  respectivos  nadonales,  bajo  las  mismas 
condiciones  y  conformandose  a  sus  costumbres 
religiosas  en  los  lugares  convenientes  y  apro- 
4>iados  que  se  habiliten  y  conserven  a  este 
efecto. 

No  serin  obligados  bajo  pretexto  alguno, 
a  pagar  tasas  6  cargas  diferentes  6  mas  elevadas 
que  las  que  se  hallen  establecidas  6  se  esta- 
blezcan  para  los  nacionales,  6  para  los  subditos 
6  ciudadanos  de  la  Nacion  mas  favorecida. 

(HA  A) 

Articulo    II. 

I^s  subditos  6  ciudadanos  de  cada  una 
de  las  Altas  Partes  contratantes  que  residan  en 
el  territorio  de  la  otra,  no  serin  adscritos  a 
ningun  servicio  militar  obligatorio,  sea  en  el 
ejercito,  en  la  marina  6  en  la  guardia  nacional 
6  milicia ;  quedarin  exentos  de  todas  las  con- 
tribudones  impuestas  en  sustitucion  del  ser- 
vicio personal,  de  todos  los  emprestitos  for- 
zosos  y  de  todas  las  exacciones  6  contribu- 
ciones  militares.     (  H  O  O  ) 

Articulo    III. 

Habri  libertad  reciproca  de  comercio  y 
de  navegacion  entre  los  territorios  de  las  dos 
Altas  Partes  contratantes.  Los  subditos  de 
cada  una  de  las  Partes  contratantes  podrin 
ejercitar  en  cualquier  parte  del  territorio  de  la 
otra  el  comercio  al  por  mayor  6  menor  de 
toda  clase  de  productos,  objetos  fabricados  6 
mercancias  de  lidto  comerdo,  sea  personal- 
mente,  sea  por  medio  de  representantes,  y 
tanto  solos  como  en  sociedad  con  extranjeros  6 
con  subditos  del  pais ;  podrin  poseer,  alquilar 
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manufactories,  warehouses,  shops  and  premis- 
es, which  may  be  necessary  for  them,  and  lease 
land  for  residential  and  commercial  purposes, 
conforming  themselves  to  the  Laws,  Police 
and  Customs  Regulations  of  the  country  like 
native  subjects. 

They  shall  have  liberty  freely  to  come 
with  their  ships  and  cargoes  to  all  places, 
ports  and  rivers  in  the  territories  of  the  other, 
which  are,  or  may  be,  opened  to  foreign  com- 
merce, and  shall  enjoy,  respectively,  the  same 
treatment  in  matters  of  commerce  and  naviga- 
tion as  native  subjects,  or  subjects  or  citizens 
of  the  most  favoured  nation  without  having 
to  pay  taxes,  imposts  or  duties,  of  whatever 
nature  or  under  whatever  denomination,  levied 
in  the  name,  or  for  the  profit,  of  the  Govern- 
ment, public  functionaries,  private  individuals, 
coqxjrations  or  establishments  of  any  kind, 
other  or  greater  than  those  paid  by  native 
subjects,  or  subjects  or  citizens  of  the  most 
favoured  nation. 

It  is,  however,  understood  that  the  provi- 
sions of  the  present  and  the  two  preceding 
Articles  in  no  way  annul  the  Laws,  Ordinances 
and  special  Regulations  respecting  Commerce, 
Police  and  Public  Security  in  force  in  the 
respective  countries  applying  to  foreigners  in 
general     (HOO) 


Article    IV. 

The  dwellings,  manufactories,  warehous- 
es and  shops  of  the  subjects  of  each  of  the 
High  Contracting  Parties  in  the  territory  of 
the  other  and  all  premises  appertaining  there- 
to destined  for  purposes  of  residence  or  com- 
merce, shall  be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to 
make  a  search  of,  or  a  domiciliary  visit  to, 
such  dwellings  and  premises,  or  to  examine 
or  inspect  boo!<s,  papers  or  accounts,  except 


y  ocupar  en  el  las  casas,  fabricas,  almacenes, 
tiendas  y  locales  que  les  sean  necesarios,  y  al- 
quilar  tierras  para  sus  residencias  6  para  objetos 
comerciales,  todo  sujetandose  al  as  Leyes  y 
a  Jos  Reglamentos  de  Policia  y  de  Aduanas 
del  pais  como'  los  mismos  nacionales.  Ten- 
dran  plena  libertad  de  trasladarse  con  sus 
buques  y  cargamentos,  a  todos  los  puntos, 
puertos  y  rios  del  territorio  de  la  otra,  que  se 
hallen  abiertos  6  se  abran  al  cpmercio  ex- 
tranjero  y  gozaran  reciprocamente  en  materia 
de  comercio  y  de  navegacion  del  mismo  trato 
que  los  nacionales,  6  subditos  6  ciudadanos 
de  la  Nacion  mas  fevorecida,  sin  estar  sujetos 
a  pagar  ningun  impuesto,  tasa  6  derecho  de 
cualquier  naturaleza  6  denominadon  que  sea, 
ya  se  perciba  a  nombre  y  en  beneficio  del 
Gobierno,  de  los  funcionarios  piiblicos,  de 
los  particulares  y  de  cualquier  corporadon  6 
establecimiento  que  sea,  diferente  6  mas 
elevado  que  los  impuestos  a  los  nacionales,  6 
a  los  sabditos  6  dudadanos  de  la  Nacion 
mas  fevorecida. 

Queda,  sin  embargo,  entendido  que  las 
estipulaciones  contenidas  lo  mismo  en  este 
articulo  que  en  los  dos  anteriores,  no  derogan 
en  nada  las  Leyes,  Ordenanzas  y  Reglamentos 
especiales  en  materia  de  Comercio,  Policia  y 
de  Seguridad  piiblica  que  rijan  en  cada  uno 
de  los  dos  paises  y  sean  aplicables  a  los  ex* 
trangeros  en  general.     (HOO) 

ArtIculo    IV. 

Las  habitaciones,  fabricas,  almacenes  y 
tiendas  de  los  subditos  de  cada  una  de  la? 
Altas  Partes  contrantantes,  situados  en  el 
territorio  de  la  otra  y  los  locales  destinados  a 
viviendas  6  al  comercio,    seran  respetados. 

No  sera  permitido  proccder  a  pesquisas 
6  visitas  domiciliarias  en  las  habitaciones,  al* 
macenes  y  tiendas,  ni  cxaminar  6  inspeccionar 
los  libros,  papeles  6  cuei.tas,  salvo  en  las  coft- 
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under  the  conditions  and  with  the  forms  pre- 
scribed by  the  Laws,  Ordinances  and  Reg- 
ulations for  subjects  of  the  country.  (HO"^) 

Article    V. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Con- 
tracting Parties  shall  enjoy  in  the  territories 
of  the  other  exemption  from  all  transit  duties, 
and  a  perfect  equality  of  treatment  with  native 
subjects  in  all  that  relates  to  warehoirsing, 
bounties,  facilities  and  drawbacks. 

No  merchandize  of  the  territories  of 
either  of  the  Contracting  Parties  imported  into 
the  territory  of  the  other  shall  be  liable  to 
pay  higher  excise  or  octroi  dues,  whether 
national  or  local,  than  those  imposed  upon 
the  similar  merchandize  of  native  production. 

Import  duties  on  any  particular  goods  or 
merchandize  may  be  increased  in  either 
country  in  proportion  to  the  burden  imposed 
upon  the  siiptlar  goods  or  merchandize  by  the 
system  of  internal  duties.     (HO^) 


Article    VI. 

All  articles  which  are,  or  may  be,  legally 
imported  into  the  ports  of  the  territories  of 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese 
vessels  may  likewise  be  imported  into  those 
ports  in  Spanish  vessels,  without  being  liable 
to  any  other  or  higher  duties  or  charges  of 
whatever  denomination  tlian  if  such  articles 
were  imported  in  Japanese  vessels  ;  and,  recip- 
rocally, all  articles  which  are,  or  may  be,  legal- 
ly imported  into  the  ports  of  the  territories  of 
His  Majesty  the  King  of  Spain  in  Spanish 
vessels  may  likewise  be  imported  into  those 
ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable 
to  any  other  or  higher  duties  or  charges  of 
whatever  denomination  than  if  such  articles 


diciones  y  formas  prescritas  por  las  Leyes, 
Ordenanzas  y  Reglamentos  aplicables  a  los 
nacionales.     (HO--*) 

Articulo    V. 

Los  subditos  de  cada  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes,  gozaran  en  el  territorio 
de  la  otra  exencion  de  todo  derecho  de 
transito,  y  gozaran  perfccta  igualdad  de  trato 
con  los  nacionales  en  todo  lo  que  con- 
cierne  a  almacenajes,  primas,  facilidades  y 
"drawbacks" 

No  se  impondra  a  la  importacion  en  el 
territorio  de  una  de  las  Altas  Partes  contrat- 
antes de  una  mercancia  procedente  del 
territorio  de  la  otra  derecho  alguno  de  con- 
sumo,  general  6  local,  mas  elevado  que  el 
que  se  imponga  a  las  mercancias  similares  del 
pais  respectivo. 

Se  podran  aumentar  los  derechos  de 
importacion  sobre  cualquier  articulo  6  mer- 
cancia en  cada  uno  de  los  dos  paises  en 
proporcion  al  recargo  impuesto  a  los  articulos 
6  mercancias  similares  por  el  sistema  de  los 
derechos  interiores.     (HO—) 

Articllo    VI. 

Todos  los  articulos  que  son  6  puedcn  scr 
legalmente  importados  en  los  puertos  japone- 
ses  en  buques  japoneses,  podran  asi  mismo  ser 
importados  en  buques  espaiioles ;  en  cste  caso, 
tales  articulos  no  deberan  pagar  ningun 
derecho  6  carga  de  cualquier  denominacion 
que  sea  distinta  6  mayor  que  los  impuestos  a 
los  mismos  generos  importados  en  buques 
Japaneses.  Reciprocamente,  todos  los  arti- 
culos que  son  6  puedan  ser  legalmente  im- 
p>ortados  en  los  puertos  espafioles  por  buques 
espanoles,  podran  del  mismo  modo  ser  impor- 
tados en  dichos  puertos  por  buques  japoneses ; 
en  este  caso,  estos  articulos  no  tendran  que 
pagar  ningun  derecho  6  carga  difcrcnte  ni 
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were  imported  in  Spanish  vessels. 


In  the  same  manner,  there  shall  be  per- 
fect equality  of  treatment  in  regard  to  exporta- 
tion, so  that  the  same  export  duties  shall  be 
paid,  and  the  same  bounties  and  drawbacks 
allowed,  in  the  territories  of  cither  of  the 
High  Contracting  Parties  on  the  exportation 
of  any  article  which  is,  or  may  be,  legally  ex- 
ported therefrom,  whether  such  exportation 
shall  take  place  in  Japanese  or  in  Spanish  ves- 
sels, and  whatever  may  be  the  place  of  destina- 
tion, whether  a  port  of  either  of  the  Contract- 
ing Parties  or  of  any  third  Power,    (HOU) 

Article    VII. 

No  duties  of  tonnage,  harbour,  pilotage, 
lighthouse,  quarantine,  or  other  similar  or 
corresponding  duties  of  whatever  nature  or 
under  whatever  denomination,  levied  in  the 
name,  or  for  the  profit,  of  the  Government, 
public  functionaries,  private  individuals,  cor- 
porations or  establishments  of  any  kind,  shall 
be  imposed  in  the  ports  of  the  territories  of 
eitlier  country  upon  the  vessels  of  the  other 
country,  which  shall  not  equally  and  under 
the  same  conditions  be  imposed  in  the  like 
cases  on  nati^  n  I  vessels  in  general  or  vessels 
of  the  most  favoured  nation.  Such  equality 
of  treatment  shall  apply,  reciprocally,  to  the 
respective  vessels,  from  whatever  port  or  place 
they  may  airive,  and  whatever  may  be  their 
place  of  destination.     (  H  O  H  ) 

Article    VIII. 

In  all  that  regards  the  stationing,  loading 
and  unloading  of  vessels  in  the  ports,  basins, 
docks,  roadsteads,  harbours  or  rivers  of  the 
territories  of  the  two  countries,  no  privilege 
shall  be  granted  to  national  vessels,  which 
shall  not  be  equally  granted  to  vessels  of  the 


mas  elevado  que  los  impuestos  sobre  los 
mismos  articulos  importados  por  buqucs 
espafiolcs. 

De  la  misma  manera,  habra  perfecta 
igualdad  de  trato  respecto  a  la  exportacion  ; 
y  asi  se  pagai'an  los  mismos  dercchos  de  ex- 
portacion y  se  concederan  las  mismas  primas 
y  "drawbacks"  en  los  territorios  de  cada  una 
de  las  Altas  Partes  contratantes,  sobre  la  ex- 
portacion legal  de  cualquier  articulo,  ya  se 
verifique  por  buques  japoneses  6  por  buques 
espaiioles,  y  cualquiera  que  sea  el  punto  de 
destino,  lo  mismo  si  es  un  puerto  de  una  de 
las  Partes  contratantes  6  un  puerto  de  una 
tercera  Potencia.      (HOU) 

ArtIculo    VII. 

No  se  impondra  en  los  puertos  de  cada 
uno  de  los  dos  paises  a  los  buques  del  otro, 
ningfun  derecho  de  tonelaje,  puerto,  pilotage, 
faro,  cuarentena  li  otros  analogos  6  similares 
de  cualquiera  naturaleza  y  denominacion  que 
sean,  ya  se  perciban  a  nombre  y  provecho 
del  Gobiemo,  de  los  funcionarlos  publicos, 
particulares,  corporaciones  6  establecimientos 
de  cualquier  clase,  que  no  se  impongan 
igualmente  y  con  las  mismas  condiciones  y 
en  igual  caso  a  los  buques  nacionales  en 
general  6  a  los  buques  de  la  Nacion  mas 
favorecida.  Esta  igualdad  de  trato  se  aplicara 
reciprocamente  a  los  buques  respectivos 
cualquiera  que  sea  el  punto  de  procedencia  y 
el  destino  de  los  mismos.     (HOH) 


ArtIculo    VIIL 

En  todo  lo  concerniente  a  la  colocacion, 
carga  y  descarga  de  los  buques  en  los  puertos, 
darsenas,  docks,  bahias  6  rios  del  territorio  de 
los  dos  paises,  no  se  concedera  privilegio 
alguno  a  los  buques  nacionales  que  no  se 
otorguen  igualmente  a  los  buques  del  otro 
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other  country ;  the  intention  of  the  High 
Contracting  Parties  being  that  in  this  respect 
also  the  respective  vessels  shall  be  treated  on 
tlie  footing  of  i:)erfcct  equality.      (HOH) 

Articix     IX. 

The  coasting  trade  of  both  the  High 
Contracting  Parties  is  excepted  from  the  pro- 
visions of  the  present  Treaty,  and  shall  be 
regulated  according  to  the  Laws,  Ordinances 
and  Regulations  of  Japan  and  Spain,  respec- 
tively. 

It  is,  however,  understood  that  Japanese 
subjects  in  the  territories  of  His  Majesty  the 
King  of  Spain  and  Spanish  subjects  in  the 
territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of 
Japan,  shall  enjoy  in  this  respect  the  rights 
which  are,  or  may  be,  granted  under  such 
Laws,  Ordinances  and  Regulations  to  the 
subjects  or  citizens  of  any  other  country. 

A  Japanese  vessel  laden  in  a  foreign 
country  with  cargo  destined  for  two  or  more 
ports  in  the  territories  of  His  Majesty  the 
King  of  Spain,  and  a  :Spanish  vessel  laden  in 
a  foreign  country,  with  cargo  destined  for  two 
or  more  ports  in  the  territories  of  His  Majes- 
ty the  Emperor  of  Japan  may  discharge  a 
portion  of  her  cargo  at  one  port  and  continue 
her  voyage  to  the  other  port  or  ports  of  des- 
tination where  foreign  trade  is  permitted,  for 
the  purpose  of  landing  the  remainder  of  her 
original  cargo  there,  subject  always  to  the 
Laws  and  Custom-house  Regulations  of  the 
two  countries. 

The  Japanese  Government,  however, 
agrees  to  allow  Spanish  vessels,  for  the  period 
of  the  duration  of  the  present  Treaty,  to  carry 
cargo  between  the  existing  open  ports  of  the 
Empire,  excepting  to  or  from  the  ports  of 
Osaka,  Niigata  and  Ebisu-minato.    (HOH) 

Article    X.  | 


pais,  siendo  la  intencion  de  las  Altis  Partes 
contratantes  que  tambien  en  este  concepto 
scan  tratados  los  buques  respectivos  sobre  el 
pie  de  una  perfecta  igualdad.     (HOH) 

ARxicuLO    IX. 

Se  exceptua  de  las  disposiciones  del  pre- 
sente  Tratado  el  cabotage  en  los  territorios  de 
ambas  Altas  Partes  contratantes  que  se  regira 
respectivamente  per  las  Leyes,  Ordenanzas  y 
Reglamentos  del  Japon  y  de  Espana. 

Queda,  sin  embargo,  entendido  que  los 
japoneses  en  el  territorio  de  Su  Majestad  el 
Rey  de  Espana  y  los  espaiioles  en  el  Japon 
gozaran  en  este  punto  de  los  derechos  con- 
cedidos  6  que  puedan  concederse  por  estas 
Leyes,  Ordenanzas  y  Reglamentos  a  los  siib- 
ditos  a  ciudadanos  de  cualquier  otro  pais. 

Todo  buque  japones,  cargado  en  el  ex- 
tranjero  de  un  cargamento  destinado  a  dos  6 
mas  puertos  del  territorio  de  Su  Majestad  el 
Rey  de  Espana,  y  todo  buque  espafiol  cargado 
en  el  extranjero  de  mercancias  destinadas  a 
dos  6  varios  puertos  del  territorio  japones, 
podra  descargar  una  parte  de  su  cargamento 
en  un  puerto  y  continuar  su  viaje  para  el  otro 
6  los  otros  puertos  de  destino  donde  se  halle 
autorizado  el  comercio  extranjero,  con  el  fin 
de  descargar  el  resto  de  su  carga  dc  origen, 
conformandose  siempre  a  las  Leyes  y  Regla- 
mentos de  Aduanas  de  los  dos  paises. 

El  Gobierno  del  Japon,  sin  embargo, 
consiente  en  que  los  buques  espaiioles,  micn- 
tras  subsista  el  presente  Tratado,  puedan  con- 
ducir  carga  entre  los  existentes  puertos  abiertos 
del  Imperio  exceptuando  Osaka,  Niigata  y 
Ebisu-Minato.     (HOH) 

Articulo    X. 
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Any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties  which 
may  be  compelled  by  stress  of  weather  or  by 
reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter  in 
a  port  of  the  other,  shall  be  at  liberty  to  refit 
therein,  to  procure  all  necessary  supplies,  and 
to  put  to  sea  again,  without  paying  any  dues 
other  than  such  as  would  be  payable  by 
national  vessels.  In  case,  however,  the 
master  of  a  merchant-vessel  should  be  under 
the  necessity  of  disposing  of  a  part  of  his 
cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he  shall 
be  bound  to  conform  to  the  Regulations  and 
Tariffe  of  the  place  to  which  he  may  have 
come. 

If  any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of 
one  of  the  Contracting  Parties  should  run 
aground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of 
the  other,  the  local  authorities  shall  inform 
the  Consul-General,  Consul,  Vice-Consul  or 
Consular  Agent  of  the  district  of  the  occur- 
rence, or  if  there  be  no  such  Consular  officer 
they  shall  inform  the  Consular  officer  of  the 
nearest  district. 

All  proceedings  relative  to  the  salvage 
of  Japanese  vessels  wrecked  or  cast  on  shore 
in  the  territorial  waters  of  His  Majesty  the 
Kjng  of  Spain  shall  take  place  in  accordance 
with  the  Laws,  Ordinances  and  Regulations 
of  Spain ;  and,  reciprocally,  all  measures  of 
salvage  relative  to  Spanish  vessels  wrecked  or 
cast  on  shore  in  the  territorial  waters  of  His 
Majesty  the  Emperor  of  Japan  shall  take 
place  in  accordance  with  tlie  Laws,  Ordinanc- 
es and  Regulations  of  Japan. 

Such  stranded  or  shipwrecked  vessel, 
and  all  parts  thereof,  and  all  furnitures  and 
appurtenances  belonging  thereunto,  and  all 
goods  and  merchandize  saved  therefrom, 
including  those  which  may  have  been  cast 
into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold, 
as  well  as  all  papers  found  on  board  such 
stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be 
given  up  to  the  owners  or  their  agents  when 


Todo  buque  de  guerra  6  mercante  de 
una  de  las  dos  Altas  Partes  contratantes  que 
se  vea  fbrzado  por  mal  tiempo  6  a  causa  de 
cualquier  otro  peligro,  a  abrigarse  en  un 
puerto  de  la  otra,  tendra  libertad  de  hacer 
reparaciones  y  pertrecharse  de  las  necesarias 
provisiones  y  dehaccrse  a  la  mar  sin  pagar 
otras  cargas  que  las  que  paguen  los  buques 
nacionales.  Sin  embargo,  en  el  caso  en  que 
el  capitan  del  buque  mercante  se  viera  en  la 
necesided  de  vender  una  parte  de  su  carga- 
mento  para  pagar  los  gastos,  quedara  obligado 
a  conformarse  con  las  Leyes  y  Reglamentos 
del  lugar  donde  hubiera  arribado. 

Si  un  buque  dc  guerra  6  mercante  de 
una  de  las  Partes  contratantes,  encaUa  6  nau- 
fraga  en  las  costas  de  la  otra,  las  Autoridades 
locales  informaran  al  Consul  General,  Consul, 
Vice-Consul  6  Agente  consular  del  lugar 
del  accidente,  y  si  no  lo  hubiere,  informaran  a 
los  funcionarios  consulares  del  distrito  mas 
proximo. 

Todas  las  operaciones  relativas  al  salva- 
mento  de  los  buques  japoneses  naufragados'6 
encallados  en  las  aguas  territoriales  de  Su 
Majestad  el  Rey  de  Espaiia,  se  verificaran 
conforme  a  las  Leyes,  Ordenanzas  y  Regla- 
mentos espaiioles,  y  reciprocamente  todas  las 
medidas  de  salvamento  relativas  a  los  buques 
espanoles  naufragados  6  encallados  en  las 
aguas  territoriales  del  Japon  se  adoptaran  con» 
forme  a  las  Leyes,  Ordenanzas  y  Reglamentos 
japoneses. 

Los  buques  de  todas  clases  encallados  6 
naufragados,  todos  sus  restos  y  accesorios  y 
pertrechos  que  les  pertenezcan  y  todos  los 
efectos  y  mercancias  salvados  comprendiendo 
los  arrojados  al  mar,  6  los  productos  de 
dichos  objetos  si  se  vendiesen,  asi  como  los 

papeles  encontrados  a  bordo,  se  entregaran  a 
sus  propietarios  6  representantes,  cuando  los 

reclamen.     En  el  caso  de  que  estos  propie- 
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claimed  by  them.  If  such  owners  or  agents 
,are  not  on  the  spot,  the  same  shall  be  delivered 
to  the  respective  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consuls  or  Consular  Agents,  upon  being 
claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the 
laws  of  the  country,  and  such  Consular  officers, 
owners  or  agents  shall  pay  only  the  expenses 
incurred  in  the  preservation  of  the  property, 
together  with  the  salvage  or  other  expenses 
which  would  have  been  payable  in  the  case 
of  a  wreck  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandize  saved  from 
the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  Customs,  unless  cleared  for  consump- 
tion, in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary 
duties. 

When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the 
subjects  of  one  of  the  Contracting  Parties  is 
stranded  or  wrecked  in  the  territories  of  the 
other,  the  respective  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consub  and  Consular  Agents  shall  be 
authorized,  in  case  the  owner  or  master  or 
other  agent  of  the  owner,  is  not  present,  to 
lend  their  official  assistance  in  order  to  afford 
the  necessary  assistance  to  the  subjects  of  the 
respective  States.  The  same  rule  shall  apply 
in  case  the  owner,  master  or  other  agent  is 
present,  but  requires  such  assistance  to  be 
given.     (HOra) 

Article    XI. 

All  vessels  which,  according  to  Japanese 
law,  are  to  be  deemed  Japanese  vessels,  and 
all  vessels  which,  according  to  Spanish  law,  are 
to  be  deemed  Spanish  vessels,  shall  for  the 
purposes  of  this  Treaty  be  deemed  Japanese 
and  Spanish  vessels,  respectively.     (H03£) 


Article    XII. 

The  Consuls-General,    Consuls,    Vice- 
Consuls  and  Consular  Agents  of  each  of  the 


tarios  6  representantes  no  se  hallaran  en  el 
lugar,  los  objetos  6  su  predo  se  entregaran  a 
los  Consules  Generales,  Consules,  Vice- 
Consules  6  Agentes  consulares  respectivos,  a 
su  reclamacion,  en  el  plazo  establecido  por 
las  leyes  del  pais,  y  estos  funcionarios  con- 
sulares, propietarios  6  representantes,  solo 
pagaran  los  gastos  ocasionados,  para  la  con- 
servadon  de  dichos  objetos,  asi  como  los  de 
salvamento  li  otros  a  que  se  hallen  sometidos 
en  caso  de  naufragio,  los  buques  nacionales. 

Los  efectos  y  mercancias  salvados  del  nau- 
fragio, estaran  exentos  de  todo  derecho  de 
Aduana,  a  menos  que  no  se  despachen  para 
el  consume  interior,  en  cuyo  caso  abonaran 
los  derechos  ordinarios. 

En  d  caso  de  que  un  buque  pertene- 
ciente  a  subditos  de  una  de  las  Partes  contra- 
tantes,  naufragara  6  encallara  en  territorio  de 
la  otra,  los  Consules  Generales,  Consules, 
Vice-Consules  6  Agentes  consulares  respec- 
tivos estaran  autorizadcs  en  ausenda  del 
propietario,  capitan  u  otro  representante  del 
propietario,  a  prestar  su  auxilio  oficial  para 
procurar  la  asistencia  necesaria  a  los  subditos 
de  los  Estados  respectivos.  Ijo  mismo 
sucedera  en  el  caso  de  que,  hallandose  presente 
el  propietario,  capitan  u  otro  representante, 
reclamare  dicha  asistencia.     (  H  O  P9 ) 

ArtIculo    XL 

Todos  los  buques  que  conforme  a  las 
leyes  japonesas,  son  considcrados  como 
japoneses  y  todos  los  buques  considcrados 
espanoles  por  las  leyes  de  Espafia,  se  con 
sideraran  respectivamente  como  buques 
japoneses  y  esparioles  para  los  efectos  de  este 
Tratado.     (H055:) 

ArtIculo    XII. 

Las  Autoridades  locales  prestaran  todo 
el  auxilio  que  permita  la  ley  a  los  Consules 
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Contracting  Parties,  residing  in  the  territories 
of  the  other,  shall  receive  from  the  local  au- 
thorities such  assistance  as  can  by  law  be 
given  to  them  for  the  recovery  of  deserters 
from  tlie  vessels  of  their  respective  countries. 

It  is  understood  that  this  stipulation  shall 
not  apply  to  the  subjects  of  the  country  where 
the  desertion  takes  place.     (HO 7^) 

Articue    XIII. 

The  commercial  travellers  of  either  of 
the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in 
the  territories  of  the  other  the  same  rights 
and  privileges  in  respect  of  Patents  or  Permits 
as  are  granted,  or  may  hereafter  be  granted,  to 
commercial  travellers  of  the  most  favoured 
nation. 

If  such  commercial  travellers  shall  have 
paid  any  Customs  duties  or  deposited  money 
on  importation  of  sample  goods  into  either 
country,  they  shall  be  entitled,  at  the  time  of 
re-exportation  or  re-entry  into  warehouse,  to 
repayment  of  such  duties  paid  or  money 
deposited,  provided  the  necessary  formalities 
shall  have  been  complied  with  in  accordance 
with  the  Customs  Laws,  Ordinances  and 
Regulations     of    the    respective    countries. 

(HO;^) 

Article    XIV. 

The  High  Contracting  Parties'agree  that, 
in  all  that  concerns  commerce  and  navigation, 
any  privilege,  favour  or  immunity  which 
either  Contracting  Party  has  actually  granted, 
or  may  hereafter  grant,  to  the  Government, 
ships,  subjects  or  citizens  of  any  other  State, 
shall  be  extended  immediately  and  uncon- 
ditionally to  the  Government,  ships  or  sub- 
jects of  the  other  Contracting  Party ;  it  being 
their  intention,  that  the  trade  and  navigation 
of  each  country  shall  be  placed,  in  all  re- 
spects, by  the  other  on  the  footing  of  the  most 


Generales,  Consules,  Vice-Consules  y  Agen- 
tes  consulares  de  cada  una  de  las  Altas  Partes 
contratantes  que  residan  en  el  territorio  de  la 
otra  para  el  arresto  y  entrega  de  los  desertores 
de  los  buques  de  guerra  6  mercantes  de  sus 
respectivos  paises. 

Queda  entendido  que  esta  estipulacion 
no  se  aplicara  a  los  siibditos  del  pais  en  que 
tenga  lugar  la  desercion.     (HOa\) 

ArticuijO     XIII. 

Los  viajantes  de  comercio  de  cada  una 
de  las  Altas  Partes  contratantes  gozaran  en 
el  territorio  de  la  otra  de  los  mismos  derechos 
y  privilegios  en  materia  de  patentes  que  se 
hayan  concedido  6  se  concedieren  en  lo 
sucesivo  a  los  viajantes  de  comercio  de  la 

Nacion  mas  favorecida. 

Los  objetos  sometidos  a  un  derecho  de 
entrada  6  deposito  que  sirvan  de  muestra  y 
sean  importados  por  los  expresados  viajantes 
de  comercio,  gozaran  por  ambas  Partes  con- 
tratantes, al  tiempo  de  reexportacion  6  reinte- 
gro  en  deposito,  y  previas  las  formalidades  de 
Aduana  vigentes,  segun  las  Leyes,  Ordenan- 
zas  y  Reglamentos  de  los  paises  respectivos, 
de  una  restitucion  de  los  derechos  que  debe- 
ran    abonarse    6    depositarse   a  la  entrada. 

(HO/;) 

ArtIcuijo    XIV. 

Convienen  las  Altas  Partes  contratantes 
en  que,  en  todo  lo  concerniente  al  comercio 
y  a  la  navegacion,  todo  privilegio,  favor  6 
immunidad  que  cualquiera  de  las  Partes  con- 
tratantes haya  concedido  6  concediere  en  lo 
sucesivo  al  Gobierno,  buques  y  siibditos  de 
otras  Naciones,  se  extendera  immediatamente 
y  sin  condicion  al  Gobierno,  buques  y  siib- 
ditos de  la  otra  Parte  contratapte,  una  vez 
que  es  su  animo  que  el  comercio"  y  nave- 
gacion de  cada  Nacion  se  haga  con  respccto 
a  la  otra,  sobre  la  base  de  la  Nacion  mas 
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favoured  nation. 

It  is,  however,  understood  that  the  stipu- 
lation of  this  Article  shall  not  apply  to 
arrangements  regarding  Customs  Tariff,  that 
are,  or  may  hereafter  be,  made  respectively 
with  any  other  countries,  nor  to  the  special 
treatment  reserved  by  Spain  to  Portugal  or 
to  the  Spanish-American  Republics,  provided 
that  such  special  treatment  should  only  be 
extended  to  the  said  countries.     (HOa\) 

Article    XV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties 
may  appoint  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls  and  Consular  Agents  in  all  the  ports, 
cities  and  places  of  the  other,  except  in  those 
where  it  may  not  be  convenient  to  recognize 
such  officers. 

This  exception,  however,  shall  not  be 
made  in  regard  to  one  of  the  Contracting 
Parties  without  being  made  likewise  in  regard 
to  every  other  Power. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls  and  Consular  Agents  may  exercise 
all  functions,  and  shall  enjoy  all  privileges, 
exemptions  and  immunities  which  are,  or  may 
hereafter  be,  granted  to  Consular  officers  of 
the  most  favoured  nation.     (HO'li) 

Article    XVI. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Con- 
tracting Parties  shall  enjoy  in  the  territories 
of  the  other  the  same  protection  as  native 
subjects  in  regard  to  patents,  trade-marks  and 
designs,  upon  fulfilment  of  the  formalities 
prescribed  by  law.     (H04i) 

Article    XVII. 

The  *High  Contracting  Parties  agree  to 
the  following  arrangement : 

The  several  foreign  Settlements  in  Japan 


favorecida. 

Queda,  sin  embargo,  entendido  que  las 
estipulaciones  de  este  articulo  no  seran  apli- 
cables  al  regimen  arancelario  que  se  haya 
establecido  6  se  establezca  con  otro  pais  cual- 
quiera  ni  a  las  ventajas  especiales  que  Espaiia 
reserve  a  Portugal  6  a  las  Repiiblicas  hispano- 
americanas,  siempre  que  dichas  ventajas  espe- 
ciales solo  sean  extensivas  a  las  Naciones 
expresadas.     (HOTa) 

ArtIculo    XV. 

Las  dos  Altas  Partes  contratantes 
podran  nombrar  Consules  Generales,  Con- 
sules,  Vice-Consules  y  Agentes  consulares 
en  todos  los  puertos,  ciudades  y  lugares  de  la 
otra,  excepto  en  los  puntos  donde  pudieran 
existir  inconvenientes  para  la  admision  de  tales 
Agentes  consulares. 

Esta  excepcion  no  se  alegara,  sin  em- 
bargo, a  una  de  las  Partes  contratantes  sin 
hacerla  de  igual  modo  a  todas  las  demas 
Potencias. 

Los  Consules  Generales,  Consules,  Vice- 
Consules  y  Agentes  consulares  ejerceran 
todas  sus  funciones  y  gozaran  de  todos  los 
privilegios,  excepciones  e  immunidades  con- 
cedidas  6  que  en  lo  sucesivo  se  concedieren  a 
los  funcionarios  consulares  de  la  Nacion  mas 
favorecida.     (H04l) 

ARTicULO     XVI. 

Los  subditos  de  cada  una  de  las  Altas 
Partes  contratantes,  gozaran  en  el  territorio 
de  la  otra  de  la  misma  proteccion  que  los 
nacionales  en  cuanto  se  refiera  a  las  patentes, 
marcas  de  fabrica  y  dibujos  cumpliendo  las 
formalidades  legates.     (HO'b) 

Articulo    XVII. 

Las  Altas  Partes  contratantes,  convienen 
en  lo  siguiente : 

Los  diversos  barrios  extranjeros,  se  in- 
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shall  be  incorporated  with  the  respective 
Japanese  Communes,  and  shall  thenceforth 
form  part  of  the  general  municipal  system  of 
Japan. 

The  competent  Japanese  authorities  shall 
thereupon  assume  all  municipal  obligations 
and  duties  in  respect  thereof,  and  the  common 
funds  and  property,  if  any,  belonging  to  such 
Settlements,  shall  at  the  same  time  be  trans- 
ferred to  the  said  Japanese  authorities. 

When  such  incorporation  takes  places 
the  existing  leases  in  perpetuity  under  which 
property  is  now  held  in  the  said  Settlements 
shall  be  confirmed,  and  no  conditions  what- 
soever other  than  those  contained  in  such 
existing  leases  shall  be  imposed  in  respect  of 
such  property.  It  is,  however,  understood 
that  the  Consular  authorities  mentioned  in  the 
same  are  in  all  cases  to  be  replaced  by  the 
Japanese  authorities. 

All  lands  which  may  previously  have 
been  granted  by  the  Japanese  Government 
free  of  rent  for  the  public  purposes  of  the  said 
Settlements  shall,  subject  to  the  right  of 
eminent  domain,  be  permanently  reserved 
free  of  all  taxes  and  charges  for  the  public 
purposes  for  which  they  were  originally  set 
apart.     (HOA) 

Article    XVIII. 

The  stipulations  of  the  present  Treaty 
shall  be  applicable,  as  far  as  the  laws  permit, 
to  the  Spanish  Provinces  and  possessions 
beyond  the  seas.     (HOA) 

Articu:    XIX. 

The  present  Treaty  shall,  from  the  date 
it  comes  into  force,  be  substituted  in  place  of 
the  Treaty  of  Friendship,  Commerce  and 
Navigation  concluded  on  the  28th  day  of  the 
9th  month  of  the  1st  year  of  Meiji,  corres- 
ponding to  the  12th  of  November,  1868,  and 
the  additional  Article  of  the  same  date,  and 


corporaran  a  los  Municipios  japoneses  res- 
pectivos  y  desde  el  momento  de  su  incor- 
poracion,  formaran  parte  del  sistema  municipal 
del  Japon. 

Las  Autoridades  japoneses  competentes 
asumiran,  por  lo  tanto,  todas  las  obligaciones 
y  deberes  municipales  correspondientes  y  los 
fondos  y  bienes  municipales  pertenecientes  a 
dichos  barrios  se  transferiran  a  la  vez  a  dichas 
Autoridades  japonesas. 

Cuando  la  expresada  incorporacion  tenga 
lugar  se  confirmaran  todos  los  contratos  de 
arriendo  a  perpetuidad  que  existan  sobre  pro- 
piedades  situadas  en  los  referidos  barrios,  no 
pudiendo  imponerse  con  respecto  a  ellas  con- 
dicion  agluna  que  no  se  halle  estipulada  en 
dichos  contratos.  Queda,  sin  embargo,  en- 
tendido  que  las  Autoridades  cpnsulares  en  los 
mismos  mencionadas  *seran  sustituidas,  en 
todos  los  casos,  por  las  japonesas. 

Todas  las  tierras  que  el  Gobierno  japones 
haya  anteriormente  cedido  extentas  de  strriendo 
para  uso  publico  de  los  referidos  barrios  se 
mantendran  perpetuamente  libres  de  cualquier 
impuesto  6  carga  y  afectas  al  uso  publico  a 
que  hayan  sido  originalmente  destinadas  salvo 
el  derecho  de  soberania.     (HOA) 


Articulo    XVIII. 


Las  estipulaciones  del  presente  Tratado 
seran  aplicables  a  las  posesiones  ultramarinas 
de  Espafia  en  cuanto  lo  permitan  sus  ley 
especiales.     (HOA) 


es 


ArticuijO    XIX. 

El  presente  Tratado  sustituira  desde  el 
dia  que  empiece  a  regir  al  de  Amistad, 
Comercio  y  Navegacion  del  28**  dia  del  9®  mes 
del  1^,  ano  de  Meiji,  cuya  fecha  corresponde 
al  12  de  Noviembre  de  1868,  y  al  Articulo 
adicional  de  la  misma  fecha,  asi  como  a 
cuantos  Acuerdos   y  Convenios  siibsidiarios 
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all  Arrangements  and  Agreements  subsidiary 
thereto  concluded  or  existing  between  the 
High  Contracting  Parties ;  and  from  the 
same  date  such  Convention,  Treaty,  Arrange- 
ments and  Agreements  shall  cease  to  be 
binding,  and,  in  consequence  the  jurisdiction 
then  exercised  by  Spanish  Courts  in  Japan 
and  all  the  exceptional  privileges,  exemptions 
and  immunities  then  enjoyed  by  Spanish  sub- 
jects as  a  part  of  or  appurtenant  to  such 
jurisdiction,  shall  absolutely  and  without 
notice  cease  and  determine,  and  thereafter  all 
such  jurisdiction  shall  be  assumed  and  ex- 
ercised by  Japanese  Courts.     (HO A) 

Article    XX. 

The  present  Treaty  shall  not  take  effect 
until  the  17th  day  of  the  7th  month  of  the 
S2nd  year  of  Meiji,  correspondiug  to  the 
17th- day  of  July,  1899.  It  shall  come  into 
force  one  year  after  His  Imperial  Majesty's 
Government  shall  have  given  notice  to  His 
Most  Catholic  Majesty's  Government  of  its 
wish  to  have  the  same  brought  into  opera- 
tion. 

Such  notice  may  be  given  at  any  time 
after  the  16th  day  of  the  7th  month  of  the 
31st  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  16th 
day  of  July,  1898,  This  Treaty  shall  remain 
in  force  for  tlie  period  of  twelve  years  from 
the  date  it  goes  into  operation. 

Either  High  Contracting  Party  shall 
have  tlie  right,  at  any  time  after  eleven  years 
shall  have  elapsed  from  the  date  this  Treaty 
takes  effect,  to  give  notice  to  the  other  of  its 
intention  to  terminate  the  same,  and  at  the 
expiration  of  twelve  montlis  after  such  notice 
is  given  this  Treaty  shall  wholly  cease  and 
determine.     (HOA) 

Article    XXL 

The  present  Treaty  shall  be  ratified,  and 
the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at 


celebrados  6  existentes  entre  las  Altas  Partes 
contratantes,  y  desde  el  mismo  dia  dichos 
Tratados,  Convenios,  Arreglos  y  Acuerdos 
dejaran  de  ser  obligatorios,  y  en  su  con- 
secuencia  la  jurisdiccion  que  hasta  ahora  venia 
ejerciendose  por  los^  Tribunales  espanoles  en 
el  Japon  y  todos  los  privilegios,  excepciones  e 
immunidades  especiales  de  que  venian  go- 
zando  los  subditos  espanoles,  como  parte  de 
esta'  jurisdiccion,  6  como  de  ella  derivados, 
cesaran  y  terminaran  en  absoluto  y  sin  noti- 
ficacion,  correspondiendo  a  y  ejerciendose 
desde  este  momento  por  los  Tribunales  japo- 
neses.     (HOA) 

ArtIculo     XX, 

El  presente  Trado  no  entrara  en  vigor 
hasta  el  dia  17  del  7*^  mes  del  aiio  32^**.  de 
Meiji,  cuya  fecha  corresponde  al  dia  17  de 
Julio  de  1899.  Regira  un  aiio  despues  que 
el  Gobierno  de  Su  Majestad  el  Emperador 
del  Japon,  haya  notificado  al  Gobierno  de  Su 
Majestad  el  Rey  de  Espaiia  su  intencion  de 
ponerle  en  vigor. 

Esta  notificacion  podra  hacerse  en  cual- 
quier  tiempo  despues  del  dia  16  del  7^  mes 
del  alio  251°  de  Meiji,  cuya  fecha  corresponde 
al  dia  16  de  Julio  de  1898.  El  presente 
Tratado  regira  durante  doce  anos,  contados 
desde  el  dia  que  comience  a  regir. 

Cualquiera  de  las  dos  Altas  Partes  con- 
tratantes tendra  el  derecho,  pasados  once  afios 
desde  la  fecha  en  que  tenga  vigor  el  Tratado, 
de  notificar  en  cualquier  momento  a  la  otra, 
su  intencion  de  poner  fin  al  mismo  y  doce 
meses  despues  de  la  notificacion  cesara  y 
terminara  totalmente.     (HOA) 


ARTicuLO    XXI. 


El  presente  Tratado  sera  ratificado  y  las 
ratificaciones  cangeadas  en  Tokio  tan  pronto 
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Tokio  as  soon  as  possible.     (HO/l) 

In  witness  whereof,  the  respective  Pleni- 
potentiaries have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  at  Madrid,  in  duplicate,  this  second 
day  of  the  first  month  of  the  thirtieth  year  of 
Meiji,  corresponding  to  the  second  day  of 
January,  one  thousand  eight  hundred  and 
ninety-seven  year  of  the  Christian  era. 

(L.  S.)    S.  KURINO 

(L.  S.)    EL  DUQUE  DE  TETUAN. 


como  sea  posible-     (  H  O  /L  ) 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios 
rcspectivos,  han  firmado  el  presente  Tratado, 
sellandolo  con  el  sello  de  sus  armas. 

Hecho  por  duplicado,  en  Madrid,  el 
segundo  dia  del  primer  mes  del  30*  ano  del 
Meiji,  cuya  fecha  corresponde  al  dos  de  Enero 
de  mil  ochocientos  noventa  y  siete  de  la  Era 
Cristiana. 

(L.  S.)    S.  KURINO. 

(L,  S.)    EL  DUQUE  DE  TETUAN. 
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PROTOCOL. 


The  Government  of  His  Majesty  the 
Emperor  of  Japan  and  the  Government  of  His 
Most  Catholic  Majesty  the  King  of  Spain, 
deeming  it  advisable  in  the  interests  of  both 
countries  to  regulate  certain  s|>ecial  matters  of 
mutual  concern,  apart  from  the  Treaty  of 
Friendship  and  General  Intercourse  signed 
this  day,  have  through  their  respective  Pleni- 
potentiaries agreed  upon  the  following 
stipulations : 

1.  Tlie  High  Contracting  Parties 
agree  to  conclude  hereafter  a  special  Com- 
mercial Convention  based  upon  the  principle 
of  reciprocity  for  the  adjustment  of  the 
import  duties  to  be  levied  upon  the  goods 
and  mercliandize  of  either  of  the  two 
Contracting  Parties  upon  importation  into  the 
other.     (H— O) 

2.  It  is  screed  by  the  High  Contract- 
ing Parties  that  one  month  after  the  exchange 
of  the  ratifications  of  the  Treaty  signed  this 
day,  the  Import  Tariff  now  in  operation  in 
Japan  in  respect  of  goods  and  merchandize 
imported  into  Japan  by  tlie  subjects  of  His 
Most  Catholic  Majesty  the  King  of  Spain 
shall  cease  to  be  binding.  From  the  same 
date  the  General  Statutory  Tariff  of  Japan, 
for  the  time  being  in  force,  shall,  subject  to  the 
provisions  of  Article  XXIII.  of  the  Treaty  of 
November  I2th,  1 868,  at  present  subsisting 
between  the  Contracting  Parties,  as  long  as 
the  said  Treaty  remains  in  force,  be  applicable 
to  the  goods  and  merchandize  of  the 
territories  of  Soain  and  her  Provinces  and 
possessions  beyond  the  seas,  upon  importa- 
tion into  Japan. 

But  nothing  containd  in  this  Protocol 
shall  be  held  to  limit  or  quality  the  right  of 
the  Japanese  Government  to  restrict  or  to 


PROTOCOLO. 


El  Gobiemo  de  Su  Majestad  el  Em- 
perador  del  Japon  y  el  Gobierno  de  Su 
Majestad  el  Rey  de  Espafia,  considerando 
util  al  interes  de  los  dos  paises  arreglar  ciertas 
materias  especiales  que  les  conciernen  miitu- 
amente  aparte  del  Tratado  de  Amistad  y 
Relaciones  Generales  firmado  en  esta  fecha, 
han  convenido  por  medio  de  sus  respectivos 
Plenipotenciarios  las  estipulaciones  siguientcs : 

1.®  Las  Altas  Partes  contratantes  con- 
certaran  un  Convenio  esp)ecial  que  regule 
sobre  la  base  de  la  reciprocidad  los  derechos 
de  importacion  que  en  el  territorio  de  cada 
una  de  las  dos  Naciones  hayan  de  aplicarse  a 
los  productos   y  procedencias   de  la    otra. 

(H-O) 

2.®  Queda  convenido  por  las  Altas 
Partes  contratantes  que  un  mes  despues  de 
cangeadas  las  ratificaciones  del  Tratado 
finnado  en  esta  fecha,  dejara  de  obligar  la 
Tarifa  de  Imjxjrtacion  hoy  vigente  en  el 
Japon  respecto  a  los  articulos  y  mercancias 
importados  en  el  Japon  por  los  subditos  de 
Espana.  A  partir  del  mismo  momento  la 
Tarifa  General  establecida  por  la  ley  interior 
del  Japon  se  aplicara  a  los  articulos  6  mer- 
cancias producidos  6  manufacturados  en  d 
territorio  de  Esparia  y  sus  Provincias  y 
posesiones  de  Ultramar  a  su  importacion  en 
el  Japon  con  los  beneficios  concedidos  por  el 
articulo  23  del  Tratado  de  12  de  Noviembre 
de  1868  existente  entre  las  Altas  Partes  con- 
tratantes mientras  subsista  vigente  dicho 
Tratado. 

Pero  ninguna  disposicion  de  este  Proto- 
colo  tendra  el  efecto  de  linritar  el  derecho  del 
Gobiemo  japones  de  restringir  6  prohibir  la 
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prohibit  the  importation  of  adulterated  drugs, 
medicines,  food  or  beverages ;  indecent  or 
obscene  prints,  paintings,  books,  cards, 
lithographic  or  other  engravings,  or  any 
other  indecent  or  obscene  articles;  articles 
in  violation  of  patent,  trade-mark  or  copyright 
laws  of  Japan ;  or  any  other  article  which  for 
sanitary  reasons  or  in  view  of  public  security 
or  morals  might  offer  any  danger.    (H— O) 

3.  The  Japanese  Government,  pending 
the  opening  of  the  country  to  Spanish  sub- 
jects, agrees  to  extend  the  existing  passport 
system  in  such  a  manner  as  to  allow  Sf>anish 
subjects,  on  the  production  of  a  certificate 
from  the  Spanish  Representative  in  Tokio, 
or  from  any  of  His  Most  Catholic  Majesty's 
Consuls  at  the  open  ports  in  Japan,  to  obtain 
upon  application  £>assports  available  for  any 
part  of  the  country,  and  for  any  period  not 
exceeding  twelve  months,  from  the  Imperial 
Japanese  Foreign  Office  in  Tokio,  or  from 
the  Chief  Authorities  in  the  Prefecture  in 
which  an  open  port  is  situated;  it  being 
understood  that  the  existing  Rules  and 
Kcc5[ulations  governing  Spanish  subjects  who 
visit  the  interior  of  the  Empire  are  to  be 
maintained.     (  H  — '  O  ) 


4.  The  Japanese  Government  under- 
takes, before  the  cessation  of  Spanish 
Consular  jurisdiction  in  Japan,  to  join  the  In- 
ternational Conventions  for  the  Protection  of 
Industrial  Property  and  Copyright.  (H— -^) 

5.  It  is  understood  tliat  all  cases 
pending  in  tlie  Spanish  Consular  Courts  in 
Japan  at  the  time  of  the  cessation  of  the 
latter  shall  continue  to  be  subject  to  the 
same  until  finally  adjudicated.    (H— — ) 

6.  The  High  Contracting  Parties  agree 
to  conclude  a  special  Convention  for  the 
mutual  surrender  of  fugitive  ainiinals.     Until 


'  importacion  de  drogas,  medicinas,  alimentos 
6  bebidas  adulteradas,  de  las  estam|xis,  pin- 
turas,  libros,  tarjetas,  grabados  litograficos  li 
otros  y  fotografias  li  otros  articulos  indecentes 
li  obscenos ;  de  los  que  violen  las  leyes 
japonesas  sobre  patentes,  marcas  de  fabrica  6 
propiedad  literaria,  6  de  cualquier  otro  arti- 
culo  que  por  razones  sanitarias  6  de  seguridad 
6  moralidad  piiblica  puedan  ofrecer  algun 
peligro.     (H— O) 

3.®  Mientras  el  pais  no  se  halle  abierto 
al  libre  acceso  de  los  subditos  espaiioles,  el 
Gobierno  japones  se  obliga  a  dar  mas  amplia 
extension  a  las  actuales  disposiciones  sobre 
pasaportes  en  tal  forma  que  permita  a  los 
subditos  espaiioles  portadores  de  un  certi- 
ficado  de  recomendacion  del  Rcpresentantc  de 
Su  Majestad  Catoliga  en  Tol<io  6  de  cual- 
quiera  de  los  Consules  de  Espana  en  los 
puertos  abiertos  del  Japon,  obtener  pasaporte 
para  cualquier  parte  del  pais  y  por  un  periodo 
que  no  exceda  de  doce  meses  previa  solicitud 
al  ]\Iiuisterio  Imperial  de  Negocios  Ivx- 
trangeros  en  Tokio  6  de  las  Autoridades 
superiores  de  la  Prefectura  donde  un  puerto 
abierto  se  halle  situado  ;  en  la  inteligencia  de 
que  las  reclamaciones  y  prescripciones  vi- 
gentes  respecto  a  los  subditos  espanoles  que 
visitan  el  interior  del  Imperio  permaneceran 
en  vigor,     (H— O) 

4/  El  Gobierno  del  Japon  se  obliga 
antes  de  la  supresion  de  la  jurisdiccion  con- 
subr  espafiola  en  el  Japon,  a  adherirse  a  los 
Convenios  internacionales  para  la  proteccioa 
de  la  Propiedad  literaria  e  industrial.  (^— .— ) 

5.°  Queda  entendido  que  los  asuntos 
que  se  hallen  pendientas  ante  la  jurisdiccion 
consular  espanola  en  el  momento  de  la 
cesacion  de  la  misma,  continuaran  sujetos  a 
ella  hasta  su  final  resolucion.     (H—  —  ) 

6.**  Las  Altas  Partes  contratantes 
acuerJan  celebrar  un  Convenio  especial  para 
la  miitua  entre^a  de  los  criminales  fugitivos. 
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such  Convention  shall  have  been  concluded 
each  Contracting  Party  shall  extend  to  the 
other  the  same  right  and  privileges  in  the 
matter  as  well  as  in  the  execution  of  requisi- 
tions concerning  civil  and  criminal  cases,  as 
have  been  granted,  or  may  hereafter  be  grant- 
ed, to  the  most  favoured  nation.     (H^^*^) 

7.  The  High  Contracting  Parties 
agree  to  notify  to  each  other  all  cases  in 
which  either  shall  have  granted  its  nationality 
to  a  subject  of  the  other  in  accordance  with 
the  laws  of  the  country.  All  such  cases  of 
naturalization  shall  be  considered  null  and 
void  as  regards  the  country  to  which  such 
naturalized  subjects  originally  belonged, 
unless  tlie  above-mentioned  condition  of 
notification  shall  have  been  previously 
complied  with.  Should  such  naturalized 
subjects  go  back  to  the  country  of  origin 
without  intention  of  returning  to  tliat  of  natu- 
ralization, they  shall  ipso  facto  be  bound 
by  all  the  duties  and  obligations  incumbent 
upon  them  as  the  subjects  of  their  native 
country,  and  shall  be  held  to  have  tacitly 
renounced  the  acquired  nationality. 

A  residence  exceeding  one  year  shall 
be  held  as  prima  facie  evidence  of  such 
renunciation.     (H — — ) 

8.  The  undersigned  Plenipotentiaries 
ha\'e  agreed  that  this  Protocol  shall  be  submit- 
ted to  the  two  High  Contracting  Parties  at 
the  same  time  as  the  Treaty  of  Friendship 
and  General  Intercourse  signed  this  day,  and 
that  when  the  said  Treaty  is  ratified  the 
agreements  contained  in  the  Protocol  shall 
also  equally  be  considered  as  approved 
without  the  necessity  of  a  further  formal 
ratification. 

It  is  also  agreed  that  this  Protocol 
shall  terminate  at  the  same  time  the  said 
Treaty  ceases  to  be  binding. 

In  witness  whereof,  the  respective 
Plenipotentiaries  have  signed  the   same,  and 


I  lasta  la  entrada  en  vigor  del  referido 
Convenio  se  concederan  miituamente  en  esta 
materia  y  en  todo  lo  referente  a  extradiciones 
los  mismos  derechos  y  privilegios  que  hayan 
concedido    a    la    Nacion    mas     favorecida. 

(H ) 

7.®  Las  dos  Altas  Partes  contratantes 
convienen  en  notificarse  miituamente  las 
nacionalidades  que  cada  una  conceda  a  los 
subditos  de  la  otra,  de  conformidad  con  las 
leyes  del  pais.  Estas  naturalizaciones  se 
consideraran  como  nulas  y  sin  efecto  respecto 
del  pais  de  origen  de  los  naturalizados,  si  no 
se  hubiese  cumplido  previamente  con  el  re- 
quisito  de  la  notificacion.  En  el  caso  de  que 
el  subdito  naturalizado  regresase  al  pais  de  su 
origen  sin  intencion  de  volver  al  de  su  natura- 
lizacion,  se  liallara  por  este  solo  hecho  sujeto 
a  todos  los  deberes  y  obligaciones  que  le 
imponga  su  primitiva  nacionalidad  y  se  en- 
tendera  que  renuncia  implicitamente  a  la 
nacionalidad  adquirida. 


La  residencia  de  mas  de  un  aiio  se  con- 
siderara  '*  prima  facie  "  como  laprueba  de  tal 
renuncia.     ( H  — ' — ) 

8 .  ^  Los  Plenipotenciarios  que  suscriben, 
han  convenido  en  que  este  Protocolo  sera 
sometido  a  la  aprobacion  de  las  dos  Altas 
Partes  contratantes  al  mismo  tiempo  que  el 
Tratado  de  Amistad  y  Relaciones  Generales 
firmado  en  esta  fecha,  y  que  cuando  dicho 
Tratado  sea  ratificado,  las  estipulaciones  con- 
tenidas  en  este  Protocolo  se  consideraran 
aprobadas  igualmente  sin  que  sea  necesaria 
una  ulterior  y  formal  ratificacion. 

Queda  asimismo  entendido  que  los 
efectos  del  presente  Protocolo  caducaran  al 
propio  tiempo  que  los  del  antedicho  Tratado. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios 
respectivos  han  firmado  el  presente  Protocolo 
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have  affixed  thereto  their  seals.     (H— H) 

Done  at  Madrid,  in  duplicate,  this 
2nd  day  of  the  1st  month  of  the  30th 
year  of  Meiji,  corresponding  to  the  second 
day  of  January,  one  thousand  eight  hundred 
and  ninety-seven  of  the  Christian  era. 

(L.  S.)     S.  KURINO. 

(L.  S.)    EL  DUQUE  DE  TETUAN. 


sellandolo  con  el  sello  de  sus  armas.(^— H) 
Hecho  por  duplicado,  en  Madrid,  el 
segundo  dia  del  primer  mes  del  30**  ano  de 
Meiji,  cuya  fecha  corresponde  al  dos  de  Enero 
de  mil  ochocientos  noventa  y  siete  de  la  Era 
Cristiana* 

(L.  S.)    S-  KURINO. 

(L.  S.)    EL  DUQUE  DE  TETUAN. 
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Royal  Palace y  January  2^^  iSgj. 

Your  Excellency : 

I  have  the  honour  to  inform  Your  Excel- 
lency that  in  accordance  with  Article  II. 
of  the  Protocol  signed  this  day,  one  month 
after  the  exchange  of  the  ratifications  of  the 
Treaty  of  Friendship  and  General  Intercourse 
to  which  the  said  Protocol  is  attached,  and  as 
long  as  the  most  fiivourable  treatment  is 
granted  by  Japan  to  all  articles  or  mer- 
cliandize^  produced  or  manufactured  in  Spdn 
and  her  Provinces  and  possessions  beyond 
the  seas,  the  second  column  of  the  respective 
Import  Tariffs  of  the  Peninsula  and  the 
Islands  of  Cuba  and  Puerto  Rico  will  be 
applied  to  the  produce  and  manufactures  of 
Japan,  proceeding  directly  therefrom,  and  in 
the  Philippine  Islands  the  General  Tariff  in 
force  for  other  nations.     (H— H) 

I  avail  myself^  &c.,  &c. 


(Signed)    El  Duque  de  Tetuan. 

To  the  Japanese  Plenipotentiary  ad  hoc, 
&c.y  &c.^  &C. 


Paladoy  2  de  Enero  de  /Sp/. 

Ex™^  Senor: 

Tengo  la  honra  de  manifestar  a  V.  E. 
que  con  arreglo  al  Articulo  2®  del  Protocol© 
firmado  en  esta  fecha,  a  partir  de  un  mes  des- 
pues  del  cange  de  las  ratificaciones  del 
Tratado  de  Amistad  y  Relaciones  Generates 
al  que  el  mismo  es  anexo,  mientras  el  Japon 
conceda  a  los  articulos  6  mercancias  pro- 
ducidos  6  manufacturadas  en  Espafia  y  sus 
Provincias  y  posesiones  de  Ultramar  su  trato 
mas  favorable,  se  aplicaran  a  los  productos  y 
manu&cturas  del  Japon,  .  de  procedenda 
directa,  a  su  importacion  en  la  Peninsula  y 
las  Islas  de  Cuba  y  Puerto  Rico  las  segundas 
columnas  de  los  respectivos  Aranceles,  y 
en  el  Archipielago  Filipino,  la  Tarife  General 
que  rija  para  les  demas  Naciones,    (H— 'H) 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  re- 
iterar  a  V.  E.  las  seguridades  de  mi  mas  dis- 
tinguida  consideracion. 

(Firmado)  El  Duque  de  Tetuan. 

Seiior  Minbtro  Plenipotendario  ad  hoc  del 
Japon, 

&c.  &c.  &c 


TRAIT^  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION 

ENTBB 

LE  JAFON  ET  LE  PORTUGAL 


Sifff*^  d  LUhmne,  U  20*  jmiir  du  1^  moi»  de  laSO^  anrOe  de  Meiji  (1897);  raiifiS  le  22«  Jour 
du  6«  moia  de  la  80*  arniSe  de  Meiji  (1897);  nOificationa  iehangks  d,  Li^xmrny  le  30*  jovr  du 
8*  moie  de  la  30*  annSe  de  Msiji  (1897);  et  promulgiU    le    27*  jour    du    10*  moie  de  la  30* 

ann^  de  Meiji  (1897). 


Sa  Majeste  rEmpereur  du  Japon  et  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves, 
ammes  d*un  egal  desir  de  maintenir  les  bons  rapports  deja  heureusement  etabb's  entre  Eux,  en 
etendant  et  en  augmentant  les  relations  entre  leurs  Etats  respectifs,  et  persuades  que  ce  but 
ne  saurait  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision  des  traites  jusqu'ici  en  vigueur  entre  les  deux 
Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision  sur  les  bases  de  I'equite  et  de  Tinteret  mutuels, 
et  ont  nomme,  a  cet  effet,  pour  leurs  Plenipotentiaires,  savoir : 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  : 

M.  Sone  Arasuke,  Jushii,  3^*  classe  de  I'Ordre  Imperial  du  Tresor  Sacre,  Son  Envoye 
Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  pres  la  Cour  de  Sa.  Majeste  Tres-Fidele ; 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves  : 

Le  Conseiller  Luiz  Maria  Pinto  do  Soveral,  Ministre  et  Secretaire  d'Etat  des  Af&ires 
Etrangeres,  Grand  Cordon  de  TOrdre  du  Christ,  de  TOrdre  de  Saint  Michel  et  de  Saint 
Georges  d'Angleterre  et  de  TOrdre  de  Ernest  Pie  de  Saxe  Cobourg-Gotha,  etc. 

Lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due 
forme,  ont  arrete  et  conclu  les  articles  suivants : 

ARTICLE    L 

Les  sujets  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  auront  toute  liberte 
d'entrer,  de  voy^er  ou  de  resider  en  un  lieu  quelconque  du  territoire  de  Tautre,  et  y  jouiront 
d'une  pleine  et  entiere  protection  pour  leurs  personnes  et  leurs  proprietes. 

lis  auront  un  acces  libre  et  &cile  aux  tribunaux  pour  la  poursuite  ou  la  defense  de 
leurs  droits ;  ils  auront,  sur  le  meme  pied  que  les  sujets  du  Pays,  la  faculte  de  choisir  et 
d'employer  des  avoues,  des  avocats  et  des  mandataires,  afin  de  poursuivre  et  de  defendre 
leurs  droits  devant  ces  tribunaux,  et,  quant  aux  autres  matieres  qui  se  nipportent  a  Tadmini- 
stration  de  la  justice,  ils  jouiront  de  tous  les  droits  et  privileges   dont  jouissent  les   sujets  du 
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Pays. 

Pour  tout  ce  qui  concerne  le  droit  de  residence  et  de  voyage,  la  possession  des  biens 
et  eflfets  mobiliers,  de  quelque  espece  que  ce  soit,  la  transmission  des  biens  mobiliers  par 
succession  testamentaire  ou  autre  et  le  droit  de  disposer,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  des 
bieriS  de  toutes  sortes  qu'ik  peuvent  legalement  acquerir,  les  sujets  de  chacune  des  deux 
Parties  Contnictantes  jouiront,  dans  le  territoire  de  Tautre,  des  memes  privileges,  libertes  et 
droits,  et  ne  seront  soumis,  sous  ce  rapport,  a  aucuns  impots  ou  charges  plus  eleves  que  les 
sujets  du  Pays  ou  les  sujets  ou  citoyens  de  la  nation  la  plus  favonsee*  Les  sujets  de  chacune 
des  Parties  Contractantes  jouiront,  dans  le  territoire  de  Tautre,  d'une  liberte  entiere  de  con- 
science, et  pourront,  en  se  conformant  aux  Lois,  Ordonnances  et  Reglenoents,  se  Uvrer  a 
Texercice  prive  ou  public  de  leur  culte ;  ils  jouiront  aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux 
respectifs,  suivant  leurs  coutumes  religieuses,  dans  des  lieux  convenables  et  appropries  qui 
seront  etablis  et  entretenus  a  cet  effet 

Ils  ne  seront  contraints,  sous  aucun  pretexte,  a  payer  des  charges  ou  taxes  autres  ou 
plus  elevees  que  celles  qui  sont  ou  seront  imposees  aux  sujets  du  Pays  ou  aux  sujets  ou 
citoyens  de  la  nation  la  plus  &vorisee. 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  qui  resident  dans  le  territoire  de  Tautre^ 
ne  seront  astreints  a  aucun  service  militaire  [obUgatoire,  soit  dans  Tarmee  ou  la  marine,  soit 
dans  la  garde  nationale  ou  la  milice;  ils  seront  exempts  de  toutes  contributions  imposees  en 
lieu  et  place  du  service  personnel,  de  tous  emprunts  forces  et  de  toutes  exactions  ou  de  con- 
tributions militaires.     (H— 3Bl) 

ARTICLE    IL 

II  y  aura,  entre  les  territoires  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  liberte  reciproque 
de  commerce  et  de  navigation* 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  Contractantes  pourront  exercer,  en  quelque  lieu  que 
ce  soit  du  territoire  de  Tautre,  le  commerce  en  gros  ou  en  detail  de  tous  produits,  objets  &bri- 
ques  et  marchandises  de  commerce  lidte,  spit  en  personne,  soit  par  leurs  representants,  tant 
seuls  qu'en  sodete  avec  des  etrangers  ou  des  sujets  du  Pays ;  ils  pourront  y  posseder  ou 
louer,  meme  par  bail  emphyteotique,  et  occuper  des  maisons,  des  £ibriques,  des  magasins  et 
des  boutiques,  et  louer  des  terrains  et  les  prendre  a  bail  emphyteotique,  a  I'efiet  d'y  resider 
ou  d'y  exercer  leur  profession,  le  tout  en  se  conformant  aux  lois,  aux  reglements  de  police  et 
de  douane  du  pays,  comme  les  nationaux  eux-memes. 

Ils  auront  pleine  liberte  de  se  rendre  avec  leurs  navires  et  leurs  cargaisons  dans  tous  les 
lieux,  ports  et  rivieres  du  territoire  de  Tautre,  qui  sont  ou  pourront  etre  ouverts  au  commerce 
etranger,  et  ils  jouiront  respectivement,  en  matiere  de  commerce  et  de  navigation,  du  meme 
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traitement  que  les  sujets  ou  dtoyens  de  la  nation  la  plus  fevorisee,  sans  avoir  a  payer  aucuns 
impots,  taxes  ou  droits,  de  quelque  nature  ou  denomination  que  ce  soit,  per^us  au  nom  ou  au 
profit  du  Gouvernement,  des  fonctionnaires  publics,  des  particuliers,  des  coiporations  ou 
etablissements  quelconques,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  aux  sujets  ou  dtoyens  de 
la  nation  la  plus  favorisee. 

II  est  toutefois  entendu  que  les  stipulations  contenues  dans  cet  artide  ainsi  que  dans 
I'artide  precedent  ne  derogent  en  rien  aux  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  speciaux  en 
matiere  de  commerce,  d*agriculture,  de  mines,  de  peche,  de  police  et  de  securite  publique  en 
vigueur  dans  chacun  des  deux  Pays  et  applicables  a  tous  les  etrangers  en  general    (H— 'aJ) 

ARTICLE    IIL 

Les  habitations,  fiibriques,  magasins  et  boutiques  des  sujets  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  dans  le  territoire  de  Tautre,  ainsi  que  leurs  dependances  seronj  respectes. 

II  ne  sera  pas  permis  de  proceder  a  des  perquisitions  ou  visites  domiciliaires  dans  ces 
habitations,  fabriques,  magasins  et  boutiques,  ou  bien  d'examiner  ou  d'inspecter  les  livres, 
papiers  ou  comptes,  sauf  dans  les  conditions  et  formes  prescrites  par  les  Lois,  Ordonnances 
et  Reglements  applicables  aux  sujets  du  Pays.     (H'^'fc) 

ARTICLE    IV. 

II  ne  sera  impose  a  Timportation  directe  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Por- 
tugal, de  tous  articles  produits  ou  fabriques  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du 
Japon,  enumeres  a  la  table  A,  de  quelque  endroit  qu'ils  viennent,  et  a  I'importation  directe 
dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  de  tous  articles  produits  ou  fabriques 
dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal,  enumeres  a  la  table  B,  de  quelque 
ttidroit  qu*ils  viennent,  ancuns  droits  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  sur  les  arti- 
des  similaires  produits  ou  febriques  dans  tout  autre  pays  etranger. 

L'importation  directe  consiste  dans  Tembarquement  des  marchandises  dans  un  port  de 
I'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  dans  leur  debarquement,  durant  le  meme  voyage^ 
dans  un  port  de  Tautre  Partie  Contractante,  quelle  que  soit  la  nationalite  du  navire,  et  bien 
que  celui-d  aborde,  en  escale  ou  en  relache,  un  ou  plusieurs  ports  d'une  tierce  puissance. 
Elle  est  demontree  par  le  manifeste  et  les  connaissements.  Est  assimilee  a  Timportation 
directe  Timportation  sous  connaissement  direct  (through  bill  of  lading),  quand  bien  meme  les 
marchandises  specifiees  sur  ledit  connaissement  auraient  ete  transbordees  ou  deposees  dans 
les  entrepots  d'une  tierce  puissance.     Dans  ce  cas  il  sera  exige  le  certificat  d'origine. 

De  meme,  aucune  prohibition  ne  sera  maintenue  ou  imposee  sur  Timportation  dans  le 
territoire  de  Tune  des  Parties  Contractantes  d'un  article  quelconque  produit  ou  iabrique  dans  le 
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territoire  de  Tautre,  de  quelque  endroit  qu'il  vienne,  a  moins  que  cette  prohibition  ne  soit 
egalement  appliquee  a  rimportation  des  articles  similaires  produits  ou  fabriques  dans  tout 
autre  pays. 

Cette  derniere  disposition  n'est  pas  applicable  aux  prohibitions  d'articies  qui,  pour  des 
laisons  sanitaires  ou  en  vue  de  la  securite  ou  de  la  morale  publique,  pourront  offrir  quelque 
danger ;  elle  n'est  aussi  applicable  a  d'autres  prohibitions,  provenant  de  la  necesite  de  proteger 
les  droits  de  propriete  commerciale,  industrielle  ou  litteraire,  et  de  proteger  la  conservation 
du  betail  et  des  plantes  a  I'agriculture.     (H— 42) 

ARTICLE    V. 

II  ne  sera  impose  dans  le  territoire  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  a 
Texportation  d*un  article  quelconque  a  destination  du  territoire  de  Tautre,  aucuns  droits  ou 
charges  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou  seront  payables  a  I'exportation  des  articles 
similaires  a  destination  d'un  autre  pays  etranger  quel  qu'il  soit ;  de  meme,  aucune  prohibition 
ne  sera  imposee  a  Texportation  d'aucun  article  du  territoire  de  Tune  des  Parties  Contractantes 
a  destination  du  territoire  de  I'autre,  SeUis  que  cette  prohibition  soit  egalement  etendue  a  Tex^ 
portation  des  articles  similaires  a  destination  de  tout  autre  pays.     (H— A) 

ARTICLE    VL 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  seront  exempts,  dans  le  terri- 
toire de  Tautre,  de  tout  droit  de  transit,  et  jouiront  d'une  parfeite  egalite  de  traitement  avec 
les  sujets  du  Pays  relativement  a  tout  ce  qui  conceme  Temmagasinage,  les  primes,  les  facilites 
et  les  drawbacks.     (H~^A) 

ARTICLE    VII. 

Tous  les  articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes  dans  les  ports  du  terri- 
toire de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  sur  des  navires  japonais  pourront,  de  meme,  etre 
importes  dans  ces  ports  sur  des  navires  portugais ;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront  a  payer 
aucuns  droits  ou  charges,  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux 
imposes  sur  les  memes  articles  importes  par  des  navires  japonais.  Reciproquement,  tous  les 
articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes  dans  les  ports  du  territoire  de  Sa  Majeste 
le  Roi  de  Portugal  sur  des  navires  portugais  pourront,  de  meme,  etre  importes  dans  ces  ports 
sur  des  navires  japonais  ;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront  a  payer  aucuns  droits  ou  charges, 
de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  sur  les  memes 
articles  importes  par  des  navires  portugais. 

Cette  egalite  reciproque  de  traitement  sera  accordee  indistinctement,  soit  que  ces  articles 
viennent  directement  des  pays  d'origine,  soit  qu'ils  viennent  de  tout  autre  lieu. 
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De  la  meme  maniere,  il  y  aura  parfaite  egalite  de  traitement  rdativement  a  rexportation ; 
sinsi,  les  memes  droits  d*exportation  seront  payes,  et  les  memes  primes  et  drawbacks  seront 
accordes,  dans  les  territoires  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  sur  Texportation  de 
tout  article  qui  est  ou  pourra  etre  legalemcnt  exporte,  que  cette  exportation  ait  lieu  sur  des 
navires  japonais  ou  sur  des  navires  portugais  et  quel  que  soit  le  lieu  de  destination,  qu'il  soit  un 
des  ports  de  chacune  des  Parties  Contractantes  ou  un  des  ports  d'une  puissance  tierce.  (H-^^) 

ARTICLE     VIII. 

Aucun  droit  de  tonnage,  de  port,  de  pilotage,  de  phare,  de  quarantaine  ou  autres  droits 
similaires  ou  analogues,  de  quelque  nature  ou  sous  quelque  denomination  que  ce  soit,  leves  au 
nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  des  fbnctionnaires  publics,  des  particuliers,  des  corporations 
ou  des  etablissements  de  toutes  sortes,  qui  ne  seraient  egalement  et  sous  les  memes  conditions 
imposes,  en  pareil  cas,  sur  les  navires  de  la  nation-  la  plus  favorisee,  ne  seront  imposes  dans 
les  ports  des  territoires  de  chacun  des  deux  Pays,  sur  les  navires  de  Tautre. 

Toutefois  cette  disposition  ne  portera  pas  sur  les  Traites  que  le  Portugal  a  conclus  avec  la 
Republique  Sud-Africaine,  le  ii  decembre  1875,  et  TEtat  libre  d*Orange,  le  10  mars  1876, 
ni  sur  les  stipulations  intervenues  ou  qui  pourront  intervenir  entre  le  Portugal  et  le  BresiL 

ARTICLE    IX. 

En  tout  ce  qui  conceme  le  placement,  le  chargement  et  le  dechargement  des  navires 
dans  les  ports,  bassins,  docks,  rades,  havres  ou  rivieres  des  territoires  des  deux  Pays,  les  navires 
japonais  et  les  navires  portugsus  jouiront  reciproquement  au  Portugal  et  au  Japon  des  privileges 
accordes  aux  navires  de  la  nation  la  plus  fevorisee.     (H— O) 

ARTICLE    X. 

Le  cabotage  dans  les  territoires  de  Tune  et  de  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes 
sera  regi  par  les  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  du  Japon  et  du  Portugal  respectivement. 
II  est  toutefois  entendu  que  les  sujets  japonais  dans  le   territoire  de   Sa   Majeste   le   Roi   de 

Portugal  et  les  sujets  portugais  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  jouiront, 

« 

sous  ce  rapport,  des  droits  qui  sont  ou  pourront  etre  accordes  par  ces  Lois,  Ordonnances  et 
Reglements  aux  sujets  ou  citoyens  de  tout  autre  Pays. 

Tout  navire  japonais  charge  a  Tetranger  d'une  cargaison  destinee  a  deux  ou  plusieurs 
ports  du  territoire  du  Portugal,  et  tout  navire  portugais  charge  a  Tetranger  d'une  cargaison 
destinee  a  deux  ou  plusieurs  ports  du  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  pourra 
decharger  une  partie  de  sa  cargaison  dans  un  port,  et  continuer  son  voyage  pour  Tautre  ou  les 
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autres  ports  de  destination  ou  le  commerce  etranger  est  autorise,  dans  le  but  d*y  decharger  le 
reste  de  sa  cargaison  d'origine,  en  se  conformant  toujours  aux  Lois  et  aux  Reglements  de 
douane  des  deux  Pays.     (H^O) 

ARTICLE    XL 

Tout  vaisseau  de  guerre  ou  navlre  de  commerce  de  Tune  ou  de  Tautre  des  Hautes  Parties 
Contractantes  qui  serait  force,  par  un  mauvais  temps  ou  par  suite  de  tout  autre  danger,  de 
s'abriter  dans  un  port  de  Tautre,  aura  la  liberte  de  s'y  feire  reparer,  de  s*y  procurer  tbutes  les 
provisions  necessaires  et  de  reprendre  la  mer,  sans  payer  d'autres  charges  que  celles  qui 
seraient  payees  par  les  navires  nationaux.  Dans  le  cas,  cependant,  ou  le  capitaine  du  navire 
de  commerce  se  trouverait  dans  la  necessite  de  vendre  une  partie  de  sa  cargaison  pour  payer 
les  frais,  il  sera  oblige  de  se  conformer  aux  Reglements  et  Tarife  du  lieu  ou  il  aurait  relache. 

Si  un  vaisseau  de  guerre  ou  un  navire'  de  commerce  de  Tune  des  Parties  Contractantes 
a  echoue  ou  naufrage  sur  les  cotes  de  Tautre,  les  autorites  locales  en  informeront  le  Consul 

General,  le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  TAgent  consulaire  du  lieu  de  Taccident,  et,  s'il  n*y 

« 

exbte  pas  de  ces  officiers  consulaires,  elles  en  informeront  le  Consul  General,  le  Consul,  le 
Vice-Consul  ou  TAgent  consulaire  du  district  le  plus  voisin. 

Toutes  les  operations  relatives  au  sauvetage  des  navires  japonais  naufrages  ou  echoues 
dans  les  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal,  auront  lieu  conformement  aux 
Lois,  Ordonnances  et  Reglements  dii  Portugal  et,  redproquement,  toutes  les  mesures  de . 
sauvetage  relatives  aux  navires  portugais  naufrages  ou  echoues  dans  les  eaux  territoriales  de 
Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon,  auront  lieu  conformement  aux  Lois,  Ordonnances  et  Regle- 
ments du  Japon. 

Tous  navires  ou  vaisseaux  ainsi  echoues  ou  naufrages,  tous  debris  et  accessoires,  toutes 
fournitures  leur  appartenant,  et  tous  effets  et  marchandises  sauves  desdits  navires  ou  vaisseaux,  y 
compris  ceux  qui  auraient  ete  jetes  a  la  mer  ou  les  produits  desdits  objets,  s'ils  sont  vendus,  ainsi 
que  tous  papiers  trouves  a  bord  de  ces  navires  ou  vaisseaux  echoues  oil  naufrages,  seront  remis 
aux  proprietaires  ou  a  leurs  representants,  quand  ils  les  reclameront  Dans  le  cas  ou  ces  proprie- 
taires  ou  representants  ne  se  trouveraient  pas  sur  les  lieux,  lesdits  produits  ou  objets  seront  remis 
aux  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agents  consulaires  respectifs,  sur  leur  recla- 
mation, dans  le  delai  fixe  par  les  Lois  du  rays,  et  ces  officiers  consulaires,  proprietaires  ou 
representants  payeront  seulement  les  depenses  occasionnees  pour  la  conservation  desdits 
objets  ainsi  que  les  frais  de  sauvetage  ou  autres  depenses  auxquels  seraient  soumis,  en  cas  de 
naufrage,  les  navires  nationaux. 

Les  effets  et  marchandises  sauves  du  naufrage  seront  exempts  de  tous  droits  de  douane, 
a  moins   qu'ils    n'entrent  a  la   douane  pour  la  consommation  interieure,  auquel  cas  ib 
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payeront  les  droits  ordinaires. 

Dans  le  cas  ou  un  navire  appartenant  aux  sujets  de  Tune  des  Parties  Contractantes  ferait 
naufrage  ou  echouerait  sur  le  territoire  de  I'autre,  les  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice- 
Consuls  ou  Agents  consulaires  respectifs  seront  autorises^  en  I'absence  du  proprietaire, 
capitaine  ou  autre  representant  du  proprietaire,  a  preter  leur  appui  ofiiciel  pour  procurer  toute 
Tassistance  necessaire  aux  sujets  des  Etats  respectifs.  II  en  sera  de  meme  dans  le  cas  ou  le 
proprietaire,  capitaine  ou  autre  representant  serait  present,  et  demanderait  une  telle  assistance. 

ARTICLE     XII. 

Tous  les  navires  qui,  conformement  aux  Lois  japonaises,  sont  con^deres  comme  navires 
japonais;  et  tous  les  navires  qui,  conformement  aux  Lois  portugdses,  sont  consideres  comme 
navires  portugais,  seront  respectivement  consideres  comme  navires  japonais  et  portugais  pour 
le  but  de  ce  Traite.     (HZlIl) 

ARTICLE    XIII. 

Si  un  marin  deserte  d*un  vaisseau  de  guerre  ou  d'un  nawe  de  commerce  appartenant  a 
Tune  ou  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes  sur  le  territoire  de  Tautre,  les  Autorites 
locales  seront  tenues  de  preter  toute  Tassistance  en  leur  pouvoir  pour  I'arrestation  et  la  remise 
de  ce  deserteur,  sur  la  demande  qui  leur  sera  adressee  par  le  Consul  du  Pays  auquel  ap- 
partient  le  navire  ou  vaisseau  du  deserteur  ou  par  le  representant  dudit  Consul. 

II  est  entendu  que  cette  stipulation  ne  s'appliquera  pas  aux  sujets  du  Pays  ou  la  deser- 
tion a  eu  lieu.     (H— H)  • 

ARTICLE     XIV. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  convienncnt  qu'en  tout  ce  qui  conceme  Texerdce  du 
commerce,  la  navigation,  et  Tindustrie,  aucuns  privileges,  faveurs  ou  immunites  que  Tune  ou 
Tautre  des  Parties  Contractantes  a  deja  accordes  ou  accorderaitaravenir,  au  Gouvernement  ou 
aux  sujets  ou  citoyens  de  tout  autre  Etat,  seront  etendus  immediatement  et  sans  condition  au 
Gouvernement  ou  aux  sujets  de  I'autre  Partie  Contractante,  leur  intention  etant  que  I'exercice 
du  commerce,  la  navigation  et  I'industrie  de  chaque  Pays  soient  places,  a  tous  egards,  par 
Tautre,  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Les  prescriptions  de  cet  article  et  de  I'article  IV  ne  s'appliquent  pas  aux  faveurs  ayant  le 
caractcre  de  privileges  que  le  Portugal  a  accordees  ou  accordera  a  TEspagne  et  au  Bresil. 

ARTICLE    XV. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourta  joommer  les  Consuls  Generaux,  Consuls, 
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Vice-Consuls,  Pro-G>nsuk  et  Agents  consulaires  dans  tous  les  ports,  villes  et  places  dc 
Tautre,  sauf  dans  les  localites  ou  il  y  aurait  inconvenient  a  admettre  de  tels  officiers  con- 
sulaires. 

Cette  exception  ne  sera  cependant  pas  faite  a  I'egard  de  Tune  des  Parties  Contractantes, 
sans  Tetre  egalement  a  Tegard  de  toutes  les  autres  puissances. 

Les  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  et  Agents  consulaires 
exerceront  toutes  leurs  fonctions  et  jouiront  de  tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites 
qui  sont  ou  seront  accordes  a  Tavenir  aux  olBGciers  consulaires  de  la  nation  la  plus  fcivorisee. 

ARTICLE    XVI. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  sur  le  territoire  de 
I'autre,  de  la  meme  protection  que  les  sujets  du  Pays  relativement  aux  patentes,  marques  de 
fabrique  et  dessins,  en  remplissant  les  formalites  prescrites  par  la  loi.     (HUH) 

ARTICLE    XVIL 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  donne,  en  ce  qui  le  conceme,  son 
adhesion  a  TArrangement  suivant : 

Les  divers  quartiers  etrangers  qui  existent  au  Japon  seront  incorpores  aux  communes 
respectives  du  Japon  et  feront  des  lors  partie  du  systeme  municipal  du  Japon. 

Les  autorites  japonaises  competentes  assumeront  en  consequence  toutes  les  obb'gations 
et  tous  les  devoirs  municipaux  qui  resultent  de  ce  nouvel  etat  de  choses,  et  les  fonds  et  biens 
municipaux  qui  pourraient  appartenir  a  ces  quarbers  seront,  de  plein  droit,  transferes  aux- 
dites  Autorites  japonaises. 

Lorsque  les  changements  ci-dessus  indiques  auront  ete  effectues,  les  baux  a  perpetuite 
en  vertu  desquels  les  etrangers  possedent  actuellement  des  proprietes  dans  les  quartiers 
seront  confirmes,  et  les  proprietes  de  cette  nature  ne  donneront  lieu  a  aucuns  impots, 
taxes,  charges,  contributions  ou  conditions  quelconques  autres  que  ceux  expressement  stipules 
dans  les  baux  en  question.  II  est  toutefois  entendu  qu'aux  Autorites  consulaires  dont  il  y 
est  feit  mention  seront  substituees  les  Autorites  japonaises. 

Les  terrains  que  le  Gouvernement  japonais  aurait  concedes  exempts  de  rentes,  vu  Tusage 
public  auquel  ik  etaient  aflfectes,  resteront,  sous  la  reserve  des  droits  de  la  souverainete  terri- 
toriale,  afifranchis  d*une  maniere  permanente  de  tous  impots,  taxes  et  charges,  et  ils  ne  seront 
point  detoumes  de  1' usage  auquel  ils  etaient  primitivement  destines.     (H^S) 

ARTICLE    XVIII. 
Le  present  Traite  prendra,  du  jour  ou  il  entrera  en  vigueur,  lieu  et  place  des  stipulations 
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du  Traite  et  de  tous  les  arrangements  et  conventions  subsidiaires  existant  entre  les  Hautes 
Parties  Contractantes,  et  a  partir  du  meme  jour,  lesdits  stipulations,  arrangements  et  con- 
ventions cesseront  d'etre  obligatoires.     (HllP9) 

ARTICLE     XIX. 

Le  present  Traite  entrera  en  vigueur  le  17™*  jour  du  7™  mois  dela  32™*  annee  de  Meiji, 
correspondant  au  17  juillct  1899,  et  il  restera  valable  pendant  une  periode  de  douze  ans  apres 
le  jour  ou  il  entrera  en  vigueur.  II  sera  executoire,  pour  le  Portugal,  dans  la  metropole,  aux 
lies  adjacentes  (Madere,  Porto-Santo  et  Azores)  et  a  Macau. 

L'une  ou  Tautre  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quelcon- 
que  apres  que  onze  ans  se  seront  ecoules  depuis  Tentree  en  vigueur  de  ce  Traite,  de  notifier 
a  Tautre,  son  intention  de  mettre  fin  au  present  Traite,  et  a  Texpiration  de  douze  mois  apres 
cette  notification,  ce  Traite  cessera  et  finira  entierement.     (HUlH) 

ARTICLE    XX. 

Le  present  Traite  sera  ratifie  par  les  Hautes  Parties  Contractantes  et  les  ratifications  en 
seront  echangees  a  Lisbonne  au  plus  tot  possible,  n'excedant  pas  le  delai  de  six  mois  apres 
la  signature.     (Hll3£) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  des  deux  Pays  ont  signe  le  present  Traite,  fait 
en  double  exempkire  et  ecrit  en  langue  fran9aise,  et  y  ont  appose  leurs  sceaux. 

Fait  a  IJsbonne,  le  26°**  jour  du  i*'  mois  de  la  30™*  annee  de  Meiji,  correspondant  au 
26  Janvier  1897. 

[L.  S.]        SONfe  ARASUIOfe  [L  S.]        LUIZ  DO  SOVERAL. 
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TABLE    A. 


^^^^^^^^^^^fc^»^»^»^^ 


PRODUrrS  JAPONAIS  QUI  JOUIRONT  DU  TRAITEMENT  DE  LA  NATION 
LA  PLUS  FAVORISEE  A  LEUR  IMPORTATION  AU  PORTUGAL^ 
MAdIiRE,  PORTO-SANTO,  AZORES  ET  MACAU.    (HH;^) 


Acide  sulphurique. 

Allumettes. 

Antimoine. 

Bronze. 

Camphre :  crue  et  xafinee. 

Charbon. 

Cire  vegetale. 

Cuivre :  lingots  et  feuiUes. 

Essence  de  menthe  poivree, 

Eventaik. 

Feuilles  de  tabac. 

Fik  de  coton,  simples  et  tissus  de  coton. 

Graines  et  huiles  de  colza. 

Huile  de  camphre. 

Huiles  de  poisson. 

Manganese. 

Menthol  et  crystaux  de  menthol. 

Nates  ct  paillassons. 

Ouvrages  en  bambou,  cloisonne,  glace,  ivoire,  ecaille,  lacque,  bois,  porcelaine  et  terre. 

Guvrages  en  bronze. 

Ouvrages  en  cuivre. 

Ouvrages  en  papier. 

Papier  de  toute  espece. 

Flantes  marines. 

Paravents. 

Poissons  de  toute  sorte,  y  compris  coquillages :  frsus,  sales,  seches,  presses,  fumes  ou  en  saumure. 

Riz. 

Sole :  crue,  en  dechets,  bourre,  cocons,  fils  de  toute  sorte  et  tissus. 

Soufre. 

The. 

Tresses  et  bandes  tissees  de  paille. 
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TABLE    B. 

PRODUITS  PORTUGAIS  QUI  JOUIRONT  DU  TRAITEMENT 

DE  LA  NATION  LA  PLUS   FAVORISEE    A  LEUR 

IMPORTATION  AU  JAPON.    CH^A) 

Note — Cette  table  s'applique  non  seulement  aux  produits  de  la  metropole,  mais  egale- 
ment  aux  produits  des  colonies  respectives,  exportes  de  la  metropole  et  de  Macau. 

Cacao  en  i^ves  et  ecale  de  cacao  brut 

Ca&  brut  en  feves. 

Chandelles  et  bougies. 

ChapeauXy  y  compris  les  chapeaux  de  feutre. 

Cuirs  de  toute  sorte. 

Dentelles  de  toute  sorte,  en  Un  ou  coton. 

Fruits  et  baies :  frais,  sales,  seches  en  saumure,  sucres  ou  prepares  a  lliuile  ou  au  vin^gre, 

meme'en  recipients  de  verrc,  de  terre  cuite,  de  fer  blanc,  ou  autres  hermetiquement 

fermes. 
Huiles  vegetales  (huiles  d'olives,  d'arachides,  de  sesame,  de  coco  et  de  palme.) 
Huile^  minerales. 

Legumes  non  prepares  ou  en  conserve* 
Liege  ouvre. 

« 

GUvrages  en  metaux. 

Guvrages  en  tissu  de  coton,  de  laine  ou  de  lin» 

Guvrages  en  cuirs. 

Plomb  en  saumons,  lingots  et  plaques. 

Poissons  marines  a  Thuile,  en  recipients  hermetiquement  ferrnes. 

Savons. 

Sek  de  quinine. 

Sucre. 

Tlssus  de  laine,  de  lin  et  de  coton« 

Verres  a  vitres. 

Vins  de  toute  espece  en  futs,  barrils  ou  bouteilles,  quel  que  soit  leur  titrage  akoolique. 
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FBOTOCOLE. 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon  et  le  Gouvemement  de  Sa 

« 

Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  jugeant  utile,  dans  Tinteret  des  deux  Pays^ 
de  regler  certaines  matieres  speciales  qui  les  concernent  mutueUement,  separement  du  Trate 
de  Commerce  et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  sont  convenus,  par  leurs  Plenipotentiaires 
respectifs,  des  dispositions  suivantes : 

1**  II  est  convenu  par  les  Parties  Contractantes  qu'un  mois  apres  Techange  des  ratifica- 
tions du  Traite  de  Commerce  et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  le  Tarif  d'importation 
anjourd'hui  en  vigueur  a  I'egard  des  articles  et  marchandises  importes  au  Japon  par  les  sujets 
de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  cessera  d'etre  obligatoire.  A  partir  du  meme  moment,  le 
Tarif  general  etabli  par  la  Loi  interieure  du  Japon  sera  applicable  aux  articles  et  marchandises 
produits  ou  manufectures  du  Territoire  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  sur  leur  importation 
au  Japon,  sous  reserve  des  stipulations  de  Tarticle  XXIII  du  Trsdte  existant  entre  les  deux 
Parties  Contractantes,  ausd  longtemps  que  lesdites  stipulations  resteront  en  vigueur,  puis, 
subsequemment  de  Tartide  IV  du  Traite  signe  en  ce  jour.  Mais  aucune  dispostion  de  ce 
Protocole  n'aura  pour  efiet  de  limiter  le  droit  du  Gouvernement  japonais  de  restrdndre  ou  de 
prohiber  importation  des  drc^es,  medecines,  aliments  ou  boissons  alteres ;  des  gravures, 
peintures,  livres,  cartes,  gravures  lithographiees  ou  autres,  et  photographies  indecentes  ou 
obscenes,  ou  tous  autres  articles  indecents  ou  obscenes ;  articles  en  violation  des  Lois  japonaises 
sur  les  patentes,  les  marques  de  £ibrique  ou  la  propriete  litteraire ;  ou  tout  autre  article  qui, 
pour  des  raisons  sanitaires  ou  en  vue  de  la  securite  ou  de  morale  publique,  pourra  ofTrir 
quelque  danger. 

II  est  toutefois  entendu  que  dans  le  cas  ou  Tapplication  du  principe  de  la  nation  la 
plus  favorisee  en  matiere  des  droits  de  douane^  garanti  par  le  Traite  signe  en  ce  jour,  aussi 
bien  que  par  ce'  Protocole,  se  trouvera  non  satis&isante  dans  la  pratique,  les  deux 
gouvernements  s'accorderont  a  substituer  le  Tarif  conventionel  concemant  les  articles 
d'exportation  ayant  un  interet  special  pour  chacun  des  deux  Pays.     (HHO) 

2°  Le  Gouvernement  japonais  consent,  en  attendant  Touverture  complete  du  pays  aux 
sujets  portugais,  d'etendre  le  systeme  existant  des  passeports  de  faqon  a  permettre  aux 
portugais,  sur  la  production  d'un  certificat  favorable  emanant  de  la  Legation  du  Portugal  a  Tokio 
ou  de  Tun  qudconque  des  Consukts  du  Portugal  dans  les  ports  ouverts,  d'obtenir  sur  leur  de- 
mande  du  Miiustre  Imperial  des  Aflfaires  Etrangeres  ou  des  autorites  principales  de  la  Prefecture 
dans  laquelle  est  situe  un  port  ouvert,  des  passq)Ots  valables  pour  toute  Tetendue  du  pays 
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et  pour  toute  periode  n'excedant  pas  douze  mois. 

II  est  bien  entendu  que  sous  cette  reserve,  les  Lois  et  R^glements  existants  et  regissant 
les  sujets  portugais  qui  voyagent  dans  TEmpire  du  Japon  sont  maintenus.     (HH— ) 

3*  Le  Gouvernement  japonais  consent  que  Tarticle  XVI  du  Traite  signe  en  ce  jour 
pourra  etre  mis  en  vigueur  a  partir  du  jour  de   Techange  des  ratifications  dudit  Traite. 

4**  Les  Plenipotentiaires  soussignes  ont  convenu  que  ce  Protocole  sera  soumis  a  Tap- 
probation  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  en  meme  temps  que  le  Traite  de  Commerce 
et  de  Navigation  signe  en  ce  jour,  et  que,  quand  ledit  Traite  sera  ratifie,  les  stipulations 
contenues  dans  ce  Protocole  seront  egalement  considerees  comme  approuvees,  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'une  ratification  formelle  ulterieure, 

II  est  egalenment  convenu  que  ce  Protocole  prendra  fin  en  meme  temps  que  ledit 
Traite  cessera  d'etre  obligatoire.     (HH— ') 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  des  deux  Pays  ont  signe  le  present  Protocole  et  y 
ont  appose  leurs  sceaux. 

Fait  a  Lisbonne,  en  double  exemplaire,  le  26™  jour  du  i"  mois   de  la   30™*  Annee  dc 
Meiji,  correspondant  au  26  Janvier  1897. 

[L,  S.]        SONE  ARASUKE  [L  S.]        LUIZ  DO  SOVERAL. 


TRAITE  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION 


LE  JAFOK  ET  LA  FRANCE. 


Siffni  d  Btris,  U  Afijowr  da  8*  moU  (2e  2a  29«  amnie  de  Mdji  (1896)  ;  raUfii  U  !«  jour  da  2« 
moU  de  la  30«  aimk  ds  M^  (1897);  raUfieatUms  Schangies  d  Tokio,  le  IQ^jour  da  3«  nuns  de  la 
81*  annie  de  Jifeiji  (1898);  $t  prcmulgui  le  80«  Jour  da  3«  moU  de  la  31«  annSe  de  MByi(lS9B). 


SA  MAJESTfe  L'EMPEREUR  DU  JAPON  ET  LE  PRESIDENT  DE  LA 
RfePUBLIQUE  FRAN^AISE,  animes  d'lui  egal  desir  de  maintenir  les  bons  rapports 
dqa  heureusement  etablis  entre  Eux,  en  etendant  et  en  augmentant  les  relations  entre  leurs 
Etats  respectifs,  et  persuades  que  ce  but  ne  saurait  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision  des 
Tiaites  jusqu'id  en  vigueur  entre  les  deux  Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision  sur 
les  bases  de  Tequite  et  de  I'lnteret  mutuels,  et  ont  nomme  a  cet  effet  pour  Leurs  Plenipotenti- 
aires,  savoir  : 

SA  MAJESTE  L'EMPEREUR  DU  JAPON, 

M.  SoNE  Arasuke,  Son  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  pres  le 
Gouvernement  de  la  Republique  frangaise ; 

ET  LE  PRESIDENT  DE  LA  R^PUBUQUE  FRANgAISE, 
Son  Excellence  M.  Gabriel  Hanotaux,  Ministre  des  Afl&ires  Etnangeres, 
Lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrete  et  conclu  les  articles  suivants : 

ARTICLE    PREMIER. 

n  y  aura  reciproquement  pleine  et  entiere  Uberte  de  commerce  et  de  navigation  entre  les 
l^tats  et  possessions  des  deux  Hautes  Parties  G>ntractantes. 

Les  Japonais  en  France  et  les  Frangais  au  Japon  jouiront  de  la  plus  complete  et  con- 
stante  protection  pour  leurs  personnes  et  leurs  proprietes. 

Us  pourront  reciproquement,  dans  toute  Tetendue  des  Ktats  et  possessions  respectifs, 
voyager,  resider  et  se  livrer  a  Texercice  de  leurs  professions,  acquerir,  posseder  et  transmettre 
par  succession,  par  testament,  donation  ou,  de  toute  autre  maniere  que  ce  soit,  des  biens, 
valeurs  et  effets  mobiliers  de  toutes  sortes ;  ik  jouiront  a  cet  effet  des  memes  privileges, 
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libertes  et  droits  que  les  nationaux  ou  les  ressortisscints  de  la  nation  la  plus  iavorisee,  sans 
pouvoir  etre  tenus  a  acquitter  des  impots  ou  taxes  autres  ou  plus  eleves. 

lis  auront  un  libre  et  facile  acces  aupres  des  tribunaux  de  justice  tant  pour  reclamer  que 
pour  defendre  leurs  droits  en  toute  instance  et  a  tous  les  d^res  de  juridiction  etablis  par  les 
lois.  lis  seront  libres  de  choisir  et  d'employer  dans  toutes  les  circonstances  les  legistes, 
avoues^  avocats  et  agents  de  toute  classe  qu'ils  jugeraient  a  propos,  et  jouiront  sous  ce  rapport 
des  memes  droits  et  privileges  que  ceux  qui  sont  ou  seront  accordes  aux  nationaux.     (^^H) 

ARTICLE    n. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  dans  toute 
I'etendue  des  l&tats  et  possessions  de  Tautre  Fartie  Contractante,  d'une  entiere  liberte  de  con- 
science et  pourront,  en  se  conformant  aux  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  du  pays,  elever 
et  posseder  des  eglises,  se  livrer  a  I'exercice  prive  ou  public  de  leur  culte ;  ils  jouiront  aus^, 
sous  les  memes  conditions,  du  droit  d'etre  inhumes  suivant  leurs  coutumes  religieuses  dans 
des  cimetieres  convenablement  situes,  lesquels  seront  etablis  dans  le  cas  ou  il  n'en  existerait 
point  et  seront  soigneusement  entretenus.     (HHP9) 

ARTICLE    IIL 

Les  Japonais  en  France  et  les  Fran9ais  au  Japon  ne  seront  contraints,  sous  aucun  pre- 
texte,  a  subir  des  charges  ou  a  payer  des  taxes,  impots,  contributions  ou  patentes,  sous 
quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  qui  sont  ou  seront  per^us 
sur  les  nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

lis  ne  seront  astreints  a  aucun  service  obligatoire^  soit  dans  les  armees  de  terre  ou  de 
mer,  soit  dans  les  gardes  ou  milices  nationales.  lb  seront  exempts  de  toutes  contributions 
imposees  en  lieu  et  place  du  service  personnel,  de  tous  emprunts  forces  et  de  toute  autre  con- 
tribution extraordinaire,  de  quelque  nature  que  ce  soit.     (HHB9) 

ARTICLE    IV. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourront,  en  quelque 
lieu  que  ce  soit,  des  Etats  et  Possessions  de  Tautre  Partie,  exercer  toute  espece  d'industrie  ou 
de  metier,  faire  le  commerce  tant  en  gros  qu'en  detail  de  tous  produits,  objets  fabriques  ou 
manufactures,  de  tous  articles  de  commerce  licite,  soit  en  personne,  soit  par  leurs  agents, 
seuls  ou  en  entrant  en  societe  commerciale  avec  des  etrangers  ou  avec  des  nationaux ;  ils 
pourront  y  posseder,  louer,  meme  par  bail  emphyteotique,  et  occuper  les  maisons  et  bouti- 
ques qui  leur  seront  necessaires,  louer  des  terres,  les  prendre  a  bail  emphyteotique,  a  Teflet 
d'y  resider  et  d'y  exercer  leur  profession ;  le  tout  en  se  conformant,  comme  les  nationaux 
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«ux-memes  et  les  ressoxtissants  de  la  nation  la  plus  favorisee,  aux  Lois,  Ordonnances  et  Regie- 
ments  des  pays  respectiis. 

11  est  entendu  qu'en  tout  ce  qui  concerne  I'agrlculture  et  le  droit  de  propriete  sur  les 
biens  immobiliers,  les  Japonais  en  France  et  les  Frangais  au  Japon  jouiront  du  meme 
traitement  que  les  sujets  ou  dtoyens  de  la  nation  la  plus  fevorisee,     (HHH) 

ARTICLE    V. 

Les  Japonais  en  France  et  les  Frangais  an  Japon  auront  pleine  liberte  d*entrer  avec  leurs 
navires  et  leurs  cargaisons  dans  tous  les  ports,  mouillages  et  rivieres  de  leurs  territoires  res- 
pectifs  qui  sont  ou  pourront  etre  ouverts  au  commerce  exterieur  et  jouiront,  en  matiere  de 
•commerce  et  de  navigation,  du  meme  traitement  que  les  nationaux  et  ressordssants  de  la 
nation  la  plus  favorisee,  sans  avoir  a  payer  aucuns  impots,  taxes  ou  droits,  de  quelque  nature 
ou  de  quelqne  denomination  que  ce  soit,  pergus  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvemement,  de 
fonctionaires  publics,  de  particuliers,  de  corporations  ou  d'etablissements  quelconques,  autres  ou 
plus  eleves  que  ceux  imposes  aux  nationaux  ou  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee,  le 
tout  en  se  conformant  aux  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  des  pays  respectifs.     (HH3l) 

ARTICLE    VI. 

Les  habitations,  magasins  et  boutiques  des  sujets  ou  citoyens  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  ainsi  que  leurs  dependances,  seront  respectes. 

II  ne  sera  point  permis  d'y  proceder  a  des  perquisitions  ou  visites  domidliaires,  non  plus 
■que  d'examiner  ou  d'inspecter  les  livres,  papiers  ou  comptes,  sauf  dans  les  conditions  et  formes 
prescrites  par  les  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  applicables  aux  nationaux.     (HH3£) 

ARTICLE    VII. 

Les  droits  de  douane  pergus  a  Tentree  au  Japon  et  en  France  sur  les  produits  de  I'autre 
pays  ne  pourront  etre  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  aux  marchandises  similaires 
-orig^naires  du  pays  le  plus  lavorise  et  en  provenant  dans  les  memes  conditions. 

Les  droits  pergus  a  la  sortie  du  Japon  et  de  France  sur  les  produits  destines  a  Tautre 
pays  ne  pourront  egalement  etre  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  aux  memes  produits 
-destines  au  pays  le  plus  fevorise. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent,  en  outre,  a  n'etabUr  aucune  restriction  ou 
prohibition  d*importation  ou  d'exportation  qui  ne  soit,  en  meme  temps,  applicable  aux  autres 
Jiations.     (HHa£) 

ARTICLE    VIIL 
Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  dans  les  l&tats 
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et  Possessions  de  Tautre,  de  Texemption  de  tous  droits  de  transit  qudoonques  et  d'une  parfaite 
egalite  de  traitement  avec  les  nationaux  pour  tout  ce  qui  conceme  le  maga^nage,  les  primes^ 
les  faciiites  et  les  drawbacks. 

Les  marchandises  de  toute  nature  originaires  de  Tun  des  deux  Pays  et  importees  dans 
Tautre  ne  pourront  etre  assujetties  a  des  droits  d'accise,  d'octroi  ou  de  consommation  per^us 
pour  le  compte  de  TEtat  ou  des  communes,  superieurs  a  ceux  qui  grfevent  ou  greveraient  les 
marchandises  similaires  de  production  nationale.     (HHa?) 

ARTICLE    IX. 

Les  droits  de  douane  per^us  a  Tentree  ou  a  la  sortie  des  territoires  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  les  primes  et  les  drawbacks  seront  les  memes,  que  les  importa- 
tions ou  les  exportations  aient  lieu  par  les  navires  japonais  ou  fran^ais  ou  par  des  navires  de 
toute  autre  nationalite.     {^"^jfs) 

ARTICLE    X. 

Aucuns  droits  de  tonnage,  de  port,  de  pilotage,  de  phare,  de  quarantaine  ou  autres 
droits  similaires  ou  analogues,  de  quelque  nature  ou  sous  quelque  denomination  que  ce  soit, 
leves  au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  de  fonctionnaires  publics,  de  parttculiers,  de 
corporations  ou  d'etablissements  quelconques,  qui  ne  seraient  egalement  et  sous  les  memes 
conditions  imposes  en  pareil  cas  sur  les  navires  nationaux  en  general  ou  sur  les  navires  de  la 
nation  la  plus  favorisee,  ne  seront  imposes  dans  les  ports  des  Etats  et  Possessions  de  chacun  des 
deux  Pays  sur  les  navires  de  I'autre  Pays.  Cette  egalite  de  traitement  sera  appUquee  recipro- 
quement  aux  navires  respectifs,  de  quelque  endroit  qu'ils  arrivent  et  quel  que  soit  le  lieu 
de  destination.     (HHt^) 

ARTICLE    XI. 

En  ce  qui  conceme  le  placement  des  navires,  leur  chargement,  leur  dechargement  dans 
les  ports,  rades,  havres,  bassins,  docks  ou  rivieres  des  Etats  et  Possessions  des  deux  Pays,  il 
ne  sera  accorde  aux  navires  nationaux  aucun  privilege  ni  aucune  faveur  qui  ne  le  soit  egale- 
ment aux  navires  de  Tautre  Puissance,  la  volonte  des  Hautes  Parties  Contrantantes  etant  que, 
sous  ce  rapport  aussi,  les  batiments  japonais  et  frangais  sofent  respectivement  traites  sur  le 
pied  d'une  parfaite  egalite.     (HH'b) 

ARTICLE    XII. 

II  est  fait  exception  aux  dispositions  du  present  traite  pour  le  cabotage  dont  le  regime 
reste  soumis  aux  Lois,  Ordonnances  et  R^glements  du  Japon  et  de  la  France  respectivement 
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D  est  entendu  toutefois  que  les  Japonais  en  France  et  les  Fran^ais  au  Japon  jouiront,  pour 
tout  ce  qui  conceme  le  cabotage,  des  droits  et  privileges  qui  sont  ou  seront  accordes  par  ces 
memes  I-ois,  Ordonnances  et  Reglements  aux  ressortissants  de  tout  autre  pays. 

I 

Tout  navire  japonais  charge  au  Japon  ou  a  I'etranger  d'une  cargaison  destinee  en  tout 
ou  en  partie  a  deux  ou  plusieurs  ports  de  France  el  tout  navire  fran9ais  charge  en  France  ou 
a  Tetranger  d'une  cargaison  destinee  en  tout  ou  en  partie  a  deux  ou  plusieurs  ports  du  Japon 
pourra,  en  se  conformant  aux  Lois  et  aux  Reglements  de  douane  du  Pays,  dechager  une 
partie  de  sa  cargaison  dans  un  port,  et  continuer  son  voyage  pour  Tautre  ou  les  autres  ports 
de  destination,  dans  le  but  d'y  decharger  une  autre  partie  ou  le  reste  de  sa  cargaison  d'origine. 

Le  Gouvernment  Japonais  concede  en  outre  aux  navires  fiangais  le  droit  de  continuer, 
comme  par  le  passe,  et  pour  toute  la  duree  du  present  traite,  a  transporter  des  cargsusons 
entre  les  ports  ouverts  de  FEmpire,  a  I'exception  des  ports  d'Osaka,  de  Niigata  et  d'Ebisu- 
minato.     (HH-t) 

ARTICLE    XIII. 

Tout  naynxe  de  commerce  de  Tune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  qui  serait 
force,  par  le  mauvais  temps  ou  pour  toute  autre  raison,  de  se  refugier  dans  un  port  de  Tautre 
Partie  Contractante,  aura  la  liberte  de  s'y  faire  reparer,  de  sV  pourvoir  de  tous  les  approvi- 
sionnements  dont  il  aura  besoin  et  de  reprendre  la  mer,  sans  payer  d'autres  droits  que  ceux 
qui  seraient  acquittes  en  pareille  circonstance  par  les  batiments  nationaux.  Dans  le  cas  cepen- 
dant  ou  le  capitaine  d'un  navire  de  commerce  se  trouverait  dans  la  necessite  de  vendre  une 
partie  de  sa  cargaison  pour  payer  les  frais,  il  sera  oblige  de  se  conformer  aux  Reglements  et 
Tarifs  du  lieu  ou  il  aurait  relache. 

S'il  arrive  qu'un  navire  quelconque  de  Tune  des  Hautes  Parties  Contractantes  echoue 
ou  &sse  naufrage  sur  les  cotes  de  I'autre  Partie,  les  autorites  locales  en  informeront  sans 
retard  le  Consul  General,  le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  TAgent  consulaire  de  la  nationalite  du 
navire  le  plus  voisin,  lequel  sera  admis  a  intervenir  en  sa  qualite  pour  procurer  toute  I'assis- 
tance  necessaire. 

Toutes  les  operations  relatives  au  sauvetage  des  navires  japonais  naufrages  ou  echoues 
dans  les  eaux  territoriales  de  la  France  auront  lieu  conformement  aux  Lois,  Ordonnances  et 
Reglements  fran^ais,  et  redproquement,  toutes  les  mesures  de  sauvetage  relatives  aux  navires 
fran9ais  naufrages  ou  echoues  dans  les  eaux  territoriales  du  Japon  auront  lieu  conformement 
aux  Lois,  Ordonnances  et  Reglements  japonais. 

Tous  navires  ou  vaisseaux  ainsi  echoues  ou  naufrages,  tous  debris  et  accessoires,  toutes 
foumitures  leur  appartenant  et  tous  e(!ets  et  marchandises  sauves  desdits  navires  ou  vaisseaux, 
y  compns  ceux  qui  auraient  ete  jetes  a  la  mer,  ou  les  produits  desdits  objets,  s'ils  sont  vendus. 


262 

ainsi  que  tous  papiers  trouves  a  bord  de  ces  navires  ou  valsseaux  echoues  ou  naufrages  seront 
remis  aux  proprietaires  ou  a  leurs  representants.  Dans  le  cas  ou  ces  proprietaires  ou  repre- 
senfants  ne  se  trouveraient  pas  sur  les  lieux,  lesdits  produits  ou  objets  seront  remis  aux  Con- 
suls generaux,  Consuls,  Vice-Consuk  ou  Agents  consulaires  respectifs  et  ces  officiers  consu- 
laires,  proprietaires  ou  representants  payeront  seulement  les  depenses  occasionnees  pour  la 
conservation  desdits  objets  ainsi  que  les  ficus  de  sauvetage  ou  autres  depenses  auxqueb 
seraient  soumis,  en  cas  de  naufrage,  les  navires  nationaux. 

Les  effets  et  marchandises  sauves  du  naufrage  seront  exempts  de  tous  droits  de  douane, 
a  moins  qu'ils  n'entrent  dans  la  consommation  interieure.      (HH'll) 

ARTICLE    XIV. 

Les  navires  de  guerre  de  Tune  des  deux  Puissances  pourront  entrer,  sejoumer  et  se  radou- 
ber  dans  ceux  des  ports  de  I'autre  Puissance  dont  Tacces  est  permis  aux  navires  de  guerre  de 
la  nation  la  plus  favorisee ;  ils  y  seront  soumis  aux  memes  regies  et  y  jouiront  des  memes 
honneurs,  avantages,  privileges  et  exemptions  concedes  a  cette  derniere.    (HH^) 

ARTICLE     XV. 

Les  paquebots  charges  d'un  service  postal  et  appartenant  a  des  compagnies  subvention- 
nees  par  Tun  des  deux  Etats  Contractants  ne  pourront  etre,  dans  les  ports  de  Tautre  Etat,  de- 
toumes  de  leur  destination  ni  etre  sujets  a  saisie,  arret,  embargo  ou  arret  du  Prince.  (HH/l) 

ARTICLE     XVI. 

Tous  les  navires  qui,  conformement  aux  Lois  japonaises,  sont  consideres  comme  navires 
japonais  et  tous  les  navires  qui,  conformement  aux  Lois  fran^aises,  sont  consideres  comme 
navires  frangais,  seront  respectivement  consideres  comme  japonais  et  frangais  pour  Tapplication 
du  present  Traite.     (HH^) 

ARTICLE    XVIL 

Les  Consuls  generaux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  consulaires  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantps  residant  dans  les  Etats  et  Possessions  de  Tautre  Partie  recevront 
des  autorites  locales,  pour  la  recherche,  saisie  et  arrestation  des  deserteurs  des  navires  de  leur 
pays  respectif,  toute  aide  et  assistance  qui  pourront  leur  etre  donnees  conformement  aux  lois. 

II  est  entendu  que  cette  stipulation  ne  s'appliquera  pas  aux  ressortissants  du  Pays  ou  la 
desertion  aura  lieu.     (HHjfL) 

ARTICLE    XVIIL 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  dans  toutes  les  matieres  ralatives  au 
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commerce,  a  la  navigation  et  a  Texercice  de  Tindustrie,  tout  privilege,  feveur  ou  immunite  qud.- 
conque  que  Tune  d'elles  a  deja  accordes  ou  accorderait  a  Tavenir  au  Gouvernement  ou  aux 
ressortissants  de  tout  autre  pays,  seront  etendus  immediatement  et  sans  condition  au  Gouverne- 
ment et  aux  ressortissants  de  Tautre  Partie,  leur  intention  etant  que,  pour  ce  qui  conceme  le 
commerce,  la  navigation  et  I'industrie,  les  Japonais  en  France  et  les  Fnin9ais  au  Japon  jouissent, 
sous  tous  les  rapports,  du  traitement  de  la  nation  la  plus  fevorisee,     (HH^) 

ARTICLE    XIX. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pouna  nommer  des  Consuls  generaux.  Con- 
suls, "Vice-Consuls  et  Agents  consulaires  dans  tous  les  ports,  villes  et  places  de  I'autre  Partie. 
Ces  Agents  et  les  Consuls  suppleants,  Chanceliers  et  Secretaires  attaches  a  leur  poste  exerce- 
ront,  en  toute  liberte^  leurs  fonctions  et  attributions  et  jouiront,  a  charge  de  reciprodte,  de 
tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites,  ainsi  que  des  pouvoirs  qui  sont  ou  seront  accordes 
aux  officiers  consulaires  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

lis  n'entreront  en  fonctions  et  ne  jouiront  des  droits,  privileges  et  immunites  consulaires 
qu'apres  en  avoir  obtenu  Tautorisation  du  Gouvernement  territorial. 

En  ce  qui  conceme  le  lieu  de  leur  residence,  les  deux  Gouvemements  ne  s'opposeront 
respectivement  aucune  restriction  qui  ne  soit  commune  dans  leur  pays  a  toutes  les  nations. 

(Hiao) 

'    ARTICLE    XX. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  jouiront,  dans  les  Etats 
et  Possessions  de  Tautre  Partie,  de  la  meme  protection  que  les  nationaux  pour  tout  ce  qui 
conceme  les  brevets  d'invention,  les  marques  de  fabrique  ou  de  commerce,  ainsi  que  les  des- 
sins  ou  modeles  industriels  et  de  ^brique  de  toute  esp^ce,  en  remplissant  les  formalites  pres- 
crites  par  la  loi.     (HKO) 

ARTICLE    XXI. 

Le  Gouvernement  de  la  Republique  Fran9aise  donne,  en  ce  qui  le  conceme,  son  adhe- 
sion a  TArrangement  suivant : 

Les  divers  quartiers  etrangers  qui  existent  au  Japon  seront  incorpores  aux  communes 
respectives  du  Japon  et  feront  des  lors  partie  du  systeme  municipal  du  Japon. 

Les  Autorites  japonaises  competentes  assumeront  en  consequence  toutes  les  obUgations 
et  tous  les  devoirs  municipaux  qui  resultent  de  ce  nouvel  etat  de  choses  et  les  fonds  et  biens 
munidpaux  qui  pourraient  appartenir  a  ces  quartiers  seront,  de  pldn  droit,  transferes  auxdites 
Autorites  japonaises. 

Lorsque  les  changements  d-dessus  indiques  auront  6te  ef&ctues,  les  baux  a  perpetuite 
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en  vertn  desquels  les  etrangers  possedent  actuellement  des  proprietes  dans  les  quartiers  seront 
confirmes,  et  les  proprietes  de  cette  nature  ne  donneront  lieu  a  aucuns  impots,  taxes^  charges, 
contributions  ou  conditions  quelconques  autres  que  ceux  expressement  stipules  dans  les  baux 
en  question.  H  est  entendu  toutefois  qu'aux  Autorites  consulaires  dont  il  y  est  fait  mention 
seront  substituees  les  Autorites  japonaises. 

Les  terrains  que  le  Gouvernement  japonais  aurait  concedes  exempts  de  rentes,  vu  Tusage 
public  auquel  ils  etaient  afiectes,  resteront,  sous  la  reserve  des  droits  de  la  souverainete  territo- 
riale,  ailranchis  d'une  maniere  permanente  de  tous  impots,  taxes  et  charges ;  et  ils  ne  seront 
point  detournes  de  Tusage  auquel  ils  etaient  primitivement  destines.     (HB90) 

ARTICLE    XXIL 

Les  dispositions  du  present  traite  sont  applicables  a  TAlgerie.  II  est  entendu  qu'eUes 
deviendraient  en  outre  applicables  aux  colonies  fan9aises  pour  lesquelles  le  Gouvernement 
Frangais  en  reclamerait  le  benefice.  Le  Representant  de  la  Republique  Frangaise  a  Tokyo 
aumit  a  cet  effet  a  le  notifier  au  Gouvernement  Japonais  dans  un  delai  de  deux  ans,  a  dater 
du  jour  de  I'echange  des  ratifications  du  present  traite.     (HB9"— ) 

ARTICLE    XXIIL 

A  dater  de  la  mise  en  vigueur  du  present  traite,  seront  abroges  le  Traite  du  9  octobre 
1858,  la  Convention  du  25  juin  1866  et  en  general  tpus  les  arrangements  conclus  entre  les 
Hautes  Parties  Contractantes  existant  anterieurement  a  cette  date.  En  consequence,  la  juridic- 
tion  fran^aise  au  Japon  et  les  privileges,  exemptions  ou  immunites  dont  les  Fran^ais  jouissaient 
en  matiere  juridictionnelle  seront  supprimes  de  plein  droit  et  sans  qu'il  soit  besoin  de  notifica- 
tion, du  jour  de  la  mise  en  vigueur  du  present  traite ;  et  les  Fran9ais  seront  des  lors  soumis  a 
la  juridiction  des  tribunaux  japonais.     ( HES—  ) 

ARTICLE    XXIV. 

Le  present  Traite  ne  produira  ses  effets  que  trois  ans  au  moins  apres  la  signature.  H 
entrera  en  vigueur  une  annee  apres  que  le  Gouvernement  de  S.  M.  I'Empereur  du  Japon  aura 
notifie  au  Gouvernement  de  la  Republique  Fran^aise  son  intention  de  le  voir  mis  a  execution. 

Cette  notification  pourra  etre  faite  a  un  moment  quelconque  apres  Texpiration  des  deux 
annees  qui  suivront  la  date  de  sa  signature* 

Le  present  Traite  restera  obligatoire  pendant  une  periode  de  douze  ans,  a  partir  du  jour 
ou  il  aura  ete  mis  a  execution. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quelconque  apres 
que  onze  annees  se  seront  ecoulees  depuis  I'entree  en  vigueur  du  present  Traite,  de  notifier 
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a  I'autre  partie  son  intention  d'y  mettre  fin  et  a  Texpitation  du  douzi^me  mois  qui  suivxa  cette 
notification^  le  Traite  cessera  et  expirera  entierement.  • 

Toutefois  Particle  VII  du  Traite  pourra  etre  denonce  a  toute  epoque  par  le  Gouvemement 
Fran^ais  et,  dans  ce  cas,  cet  article  cessera  d'etre  en  vigueur  un  an  apres  sa  denondation. 

(Hran) 

ARTICLE    XXV. 

Le  present  Traite  sera  ratifie  et  les  ratifications  en  seront  echangees  a  Tokyo  aussitot  que 
feire  se  pourra.     (HHH) 

En  foi  de  quoi,  les  plenipotentiaires  des  deux  pays  ont  ^ne  le  present  Traite  et  y  ont 
appose  leurs  sceaux. 

Fait  a  Pans,  en  double  exemplaii'e,  le  4  aout  i896« 


(L.  S.)   SONfe  ARASUKfe. 
(L.  S.)        G.  HANOTAUX. 
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FBOTOCOLE. 


LE  GOUVERNEMENT  DE  S.  M.  L'EMPEREUR  DU  JAPON  ET  LE 
GOUVERNEMENT  DE  LA  R^PUBLIQUE  FRANgAISE,  estimant  qu'il  est  utile  aux 
interets  des  deux  pays  de  regler  certaines  questions  speciales  qui  les  interessent  mutuellement 
et  qui  ne  sont  pas  prevues  au  Traite  de  commerce  et  de  navigation  signe  cejourd'hui,  leurs 
Plenipotentiaires  respectifs  sont  convenus  des  stipulations  suivantes  : 

I. 

II  est  convenu  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  que,  six  mois  apres  Techange  des 
ratifications  du  Traite  de  commerce  et  de  navigation  signe  cejourd'hui,  le  tarif  d'importation 
d-annexe sera,  sous  reserve  des  stipulations  de  Tarticle  XIX  du  Traite  du  9  octobre  1858,  aussi 
longtemps  que  ledit  Traite  restera  en  vigueur,  puis  subsequemment  des  articles  VII  et  XVIII 
du  Traite  en  date  de  ce  jour,  applicable  aux  produits  du  sol,  dos  industries  ou  manufactures 
des  Etats  et  Possessions  de  la  Republique  Fran^aise  a  leur  importation  au  Japon.  Mais  rien 
de  ce  qui  est  contenu  dans  le  Traite,  dans  ce  Protocole  ou  dans  le  Tarif  annexe  ne  pourra 
etre  tenu  comme  limitant  ou  determinant  le  droit  du  Gouvernement  Japonais  et  du  Gou- 
vemement  Frangais  de  restreindre  ou  de  prohiber  Timportation  des  drogues,  medecines, 
aliments  ou  breuvages  feilsifies,  d'imprimes,  peintures,  livres,  cartes,  lithographies  ou  gravures 
indecentes  ou  obscenes,  ou  d'autres  objets  pouvant  ofBrir  quelque  danger  pour  la  securite  ou 
la  morale  publiques,  d'articles  febriques  en  violation  des  lois  qui,  au  Japon  et  en  France,  re- 
glementent  les  brevets  d'invention,  les  marques  de  febrique  ou  la  propriete  litteraire.  Ce 
droit  reciproque  s'etendra  egalement  aux  prohibitions  sanitaires  ou  autres  provenant  de  la 
necessite  de  proteger  la  sante  des  personnes,  ainsi  que  la  conservation  du  betail  et  des  plantes 
utiles  a  Tagriculture. 

Les  droits  ad  valorem  etablis  par  ledit  Tarif  seront,  autant  que  cela  sera  reconnu  pos- 
sible, convertis  en  droits  specifiques  par  une  Convention  supplementaire  qui  sera  conclue  entre 
les  deux  Gouvemements  dans  le  delai  de  six  mois  a  compter  de  la  ratification  du  Traite 
en  date  de  ce  jour.  Pour  revaluation  desdits  droits  specifiques,  il  est  convenu  qu'on 
prendra  pour  base  la  moyenne  des  prix  etablie  par  les  releves  des  Douanes  japonaises  des  six 
premiers  mois  de  Tannee  1894,  en  y  ajoutant  les  frais  d*assurance  et  de  transport  du  lieu 
d'achat,  de  production  ou  de  fabrication  jusqu'au  port  d'arrivee,  ainsi  que  les  frais  de  com- 
mission, s'il  en  existe.  Dans  le  cas  oil  la  convention  supplementaire  ne  serait  pas  entree  en 
vigueur  au  moment  ou  le  tarif  nouveau  commencerait  a  etre  applique,  ce  seront  les  droits 
ad  valorem  qui,  dans  Tintervalle,  seront  pergus.     Ces  droits  seront  calcules  ,sur  le  prix  reel 
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des  marchandises  au  lieu  d'achat,  de  production  ou  de  fabrication,  augmente  des  frais  de  transport 
et  d'assurance  dudit  lieu  jusqu'au  port  de  dechargement,  ainsi  que  des  frais  de  commission^ 
s'ilenexiste.  I 

Au  cas  ou  Tarticle  VII  du  Traite  cesserait  d'etre  en  vigueur  par  suite  de  la  denonpfation 
qui  en  serait  £ute  par  le  Gouvemement  Fran^ais,  le  tarif  d-annexe  ou  le  tarif  specifique  qui 

•       * 

luiisera  substitue  cessera  egaleihent  d'etre  applique. 

En  ce  qui  concerne  les  articles  non  enumeres  dans  ledit  Tarif,  le  Tarif  general  du  Japbif 
s'appliquera^  d^  qu'il  sera  en  vigueur,  sous  reserve  des  stipulations  de  Tardcle  XIX  du  Traite 
du  9  octobre  1858  ou  des  articles  Vllet  XVIII  du  Traite  conclu  cejourd'hui. 

A  dater  du  jour  ou  le  nouveau  Tarif  aura  son  eiiet,  le  Tarif  d'importation  actuellement 
en  vigueur  au  Jsqpon  cessera  d'etre  applique  en  ce  qui  concerne  les  objets  et  marchandises 
importes  au  Japon  par  des  dtoyens  frangais. 

En  ce  qui  concerne  toutes  les  autres  stipulations  des  Traites  et  Conventions  actuellement 
existants,  elles  seront  maintenues  sans  conditions  jusqu'a  I'epoque  ou  le  Traite  de  commerce 
et  de  nav^tion  en  date  de  ce  jour  sera  mis  en  vigueur.     (HR9H) 

n. 

Le  Gouvernement  Japonais  consent,  en  attendant  I'ouverture  complete  du  pays  aux 
dtoyens  fran^ais^  d'etendre  le  systeme  existant  des  passeports  de  fa^on  a  permettre  aux 
Fran9ais^  sur  la  production  d'un  certificat  favorable  emanant  de  la  Legation  de  France  a 
Tokyo  ou  de  Tun  quelconque  des  Consulats  de  France  dans  les  ports  ouverts,  d'obtenir  sur 
leur  demande,  du  Ministere  Im^rial  des  Af!aires  Etrangeres  a  Tokyo  ou  des  autorites  prin- 
dpales  de  la  Prefecture  dans  laquelle  est  situe  un  port  ouvert,  des  passeports  valables  pour 
toute  I'etendue  du  pays  et  pour  toute  periode  n'excedant  pas  douze  mois. 

II  est  bien  entendu  que^  sous  cette  reserve,  les  Lois  et  Reglements  existants  et  regissant 
les  dtoyens  fran^ais  qui  voyagent  dans  I'Empire  du  Japon  sont  maintenus.     (HP9B9) 

IIL 

Le  Gouvememet  Japonais  s'engage,  avant  la  cessation  de  la  juridiction  consulaire 
fi-angaisc  au  Japon,  a  adherer  aux  Conventions  internationales  conternant  la  protection  de  la 
propriete  industrielle  et  de  la  propriete  litteraire.     (HHS) 

IV. 

Les  Plenipotentiaires  soussignes  sont  convenus  que  Ic  present  Protocole  sera  soumis 
aux  deux  Hautes  Parties  Contractantes  en  meme  temps  que  le  Traite  de  commerce  et  de 
navigation  signe  en  ce  jour  et  que,  quand  ledit  Traite  sera  ratifie,  les  arrangements  contenus 
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dans  ce  Protocole  seront  egalement  consideres  comme  approuves  sans  qu'il  soit  necessairc 
d'une  ratification  fornielle  subsequente. 

II  est  convenu  que  ce  Protocole  prendra  fin  et  cessera  d'etre  obligatoire  en  mcme  temps 
que  le  Tndte  auquel  il  est  annexe.     (HP9X) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  des  deux  Pays  ont  signe  le  present  Frotocole  et  f 
ont  appose  leurs  sceaux. 

Fait  a  Paris,  en  double  exemplaire^  le  4  aout  1896. 

(L.  S.)        SONfe  ARASUK^ 
(L.  S.)        G.    HANOTADX. 


' 
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TAEIF.    (HHt^) 

DEOIT  P.  0/0 

Teinture  d'amline  ...  ...  ...  ...  ...  ...  lo^ 

Rouge  d'Andrinople  et  tisssus  de  coton  en  couleurs...  ...  ...  ...     lo 

Fer  en  barres  et  verge         ...  ...  ...  ...  ...  ...  7J 

Extrait  de  bois  de  campeche       ...  ...  ...  ...  ...  ...     10 

Satins  en  soie  et  satins  en  soie  et  coton  melanges  ...  ...  ...  10 

Acier  en  saumons,  lingots  ou  plaques        ...  ...  ...  ...  ...       5 

Mousselines  de  laine  ecrues  ou  blanc  d'impression  ...  ...  ...  Sh 

Mousselines  de  laine  teintes  ou  imprimees  ...  ...  ...  ...     10 

Autres  tissus  de  laine  pure  ou  melangee  ...  ...  ...  ...  10 

Draps  de  laine  pure  laine  ...  ...  ...  ...  ...  ...      10 

Fils  de  laine  a  tisser  ...  ...  ...  ...  ...  ...  8 

Savons  eommuns         ...  •••  ...  ...  ...  •••  ...      10 

Chandelles  et  bougies  ...  ...  ...  ...  ...  ...  10 

Vin,  y  compris  le  champagne     ...  ...  ...  ...  ...  ...     10 

Machines  a  imprimer  ...  ...  ...  ...  ...  ...  5 

Instruments  scientifiques  pour  le  dessin      ...  ...  ...  ...  ...      10 

Bijouterie  imitation  ...  ...  ...  ...  ...  ...  10 

J-^rgnettes  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...      10 

X  3rmiiic*ic  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  L\j 


TREATY  OF  FRIENDSHIP,  COMMERCE  AND  NAVIGATION 

BETWEEN 

JAPAN  AND  SIAU. 


I^gned  at  Banghoik,  25t&  day  of  2nd  manih,  Zlst  year  of  Me^i  (1898);  Baiified  30^  day  of  Atk 

nunth,  Zlst  year  of  Meiji  (1898)  /  Batifieationa  exchanged  ai  Banghok^  3l9t  day  of  bth  month,  31flf 

year  of  Meiji  (1898);  and  Promulgaled  24th  day  of  6th  months  Blst  year  of  Jlfe^'i  (1898). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His  Majesty  the  King  of  Siam,  being  equally 
ammated  by  a  desire  to  promote  the  relations  of  Friendship,  Commerce  and  Navigation  which 
happily  exist  between  Their  respective  States  and  subjects,  have  resolved  to  conclude  a  Treaty 
for  that  purpose,  and  have  named  as  Their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Inagaki  Manjiro,  Shogoi,  His  Majesty's  Minister 
Resident  at  the  Court  of  His  Majesty  the  King  of  Siam,  and  His  Majesty  the  King  of  Siam, 
His  Royal  Highness  Prince  Krom  Luang  Devawongse  Varoprakar,  Knight  of  the  Order 
of  Chakrakri,  First  Class  of  the  Order  of  Rising  Sun,  &c..  Minister  for  Foreign  Affairs  of  His 
Majesty  the  King  of  Siam ; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  Full  Powers  found  to 
be  in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles : — 

ARTICLE    I, 

There  shall  be  constant  peace  and  perpetual  friendship  between  Japan  and  Siam,  and  the 
subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and  possessions 
of  the  other  fall  and  entire  protection  for  their  persons  and  property  according  to  established 
laws  of  the  countiy.     (HES^ftj ) 

ARTICLE    11. 

It  shall  be  free  to  each  of  the  Contracting  Parties  to  appcnnt  Consuls-General,  Cx>nsuls, 
Vice-Consuls  and  Consular  Agents  to  reside  in  the  towns  and  ports  of  the  dominions  and 
possessions  of  the  other,  where  similar  officers  of  other  Powers  are  permitted  to  reside.  Such 
Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuk  and  Consular  Agents,  however,  shall  not  enter  upon 
their  functions  until  after  they  shall  have  been  approved  and  admitted  in  the  usual  form  by 
the  Government  to  which  they  are  sent.     They  shall  enjoy  all  the  honours,  privileges, 
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exemptions  and  immunities  of  every  kind,  which  are,  or  may  be,  granted  to  Consuls  of  the 
most  fevoured  nation«     (HW^) 

ARTICLE    IIL 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may  enter,  remain  and  reside  in 
any  part  of  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  where  the  subjects  and  citizens  of  the 
nation  most  favoured  in  those  respects,  are  permitted  to  enter,  remain  and  reside ;  they  may 
there  hire  and  occupy  houses,  manufactories,  shops  and  warehouses,  and  they  may  there 
engage  in  trade  by  wholesale  and  retail  in  all  kinds  of  produce,  manufactures  and  merchandise, 
paying  no  other  or  higher  taxes,  imposts,  charges  or  exactions  of  any  kind  than  are  now,  or 
may  hereafter  be,  paid  by  the  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation. 

In  all  that  relates  to  travel,  trade  and  residence ;  to  the  acquisition,  possession  and  dis- 
posal of  property  of  all  kinds;  and  to  the  right  to  engage  in  all  kinds  of  business,  occupation 
and  enterprise,  the  subjects  of  each  of  the  Contracting  Parties  in  the  dominions  and  posses- 
sions of  the  other  shall  at  all  times  enjoy  the  treatment  accorded  to  the  subjects  or  dtizens  of 
the  most  favoured  nation.     (HHjfl) 

ARTICLE    IV. 

There  shall  be  reciprocally  full  and  entire  freedom  of  commerce  and  navigation  between 
the  dominions  and  possessions  of  the  two  High  Contracting  Parties.  The  subjects  of  each  of 
the  Contracting  Parties  shall  have  liberty  freely  and  securely  to  come  and  go  with  their  ships 
and  cargoes  to  and  from  all  places,  ports  and  rivers  in  the  dominions  and  possessions  of  the 
other,  which  are  now,  or  may  hereafter  be,  opened  to  foreign  commerce  and  navigation. 

(HSO) 

ARTICLE    V. 

The  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  enjoy  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other  a  perfect  equality  of  treatment  with  the  subjects  or  citizens  of  the 
most  favoured  nation  in  all  that  relates  to  transit  duties,  warehousing,  bounties,  facilities,  the 
examination  and  appraisement  of  merchandise,  and  drawbacks.     (H3EO) 

ARTICLE    VL 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions  and  pos- 
sessions of  His  Majesty  the  King  of  Siam  of  any  article,  the  produce  or  manufiicture  of  the 
dominions  and  possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  from  whatever  place  arriving, 
and  no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the  dominions  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any  article,  the  produce  or  manufacture 
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of  the  domimons  and  possessions  of  His  Majesty  the  King  of  Siam,  from  whatever  place  arriv- 
ing, than  on  the  like  article  produced  or  manu&ctured  in  any  other  foreign  country ;  nor  shall 
any  prohibition  be  maintained  or  imposed  on  the  importation  of  any  article,  the  produce  or 
manuiacture  of  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties 
into  the  dominions  and  possessions  of  the  other  from  whatever  place  arriving,  which  shall  not 
equally  extend  to  the  .importation  of  the  like  article  being  the  produce  or  manufacture  of  any 
other  country.  This  last  provision  is  not  applicable  to  the  sanitary  and  other  prohibitions 
occasioned  by  the  necessity  of  protecting  the  safety  of  persons  or  of  cattle  or  of  plants  useful 

to  agriculture.     (  H£0  ) 

ARTICLE    VII. 

No  other  or  higher  duties,  taxes  or  charges  of  any  kind  shall  be  imposed  in  the  domin- 
ions and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  respect  of  any  article  ex- 
ported to  the  dominions  and  possessions  of  the  other,  than  such  as  are,  or  may  be,  payable  in 
respect  of  tha  like  article  exported  to  any  othar  foreign  country ;  nor  shall  any  prohibition  be 
imposed  on  the  exportation  of  any  article  from  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the 
two  Contracting  Parties  to  the  dominions  and  possessions  of  the  other^  which  shall  not  equally 
extend  to  the  exportation  of  the  like  article  to  any  other  country.     (H3£— ) 

ARTICLE    VIII. 

All  articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  domimons  and 
possessions  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels  or  vessels  of  the  most 
favoured  nation^  may  likewise  be  imported  into  those  ports  in  Siamese  vessels,  without  being 
liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles 
were  imported  in  Japanese  vessels  or  vessels  of  the  most  fevoured  nation  ;  and,  reciprocally,  all 
articles  which  are,  or  may  be,  legally  imported  into  the  ports  of  the  dominions  and  possessions  of 
His  Majesty  the  King  of  Siam  in  Siamese  vessels  or  vessels  of  the  most  favoured  nation,  may 
likewise  be  imported  into  those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or 
higher  duties  or  charges  of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in 
Siamese  vessels  or  vessles  of  the  most  favoured  nation.  Such  reciprocal  equality  of  treatment 
shall  take  effect  without  distinction,  whether  such  articles  come  directiy  from  the  place  of 
origin  or  from  any  other  place. 

In  the  same  manner  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment  in  regard  to  exporta- 
tion, so  that  the  same  internal  and  export  duties  shall  be  paid  and  the  same  bounties  and 
drawbacks  allowed  in  the  dominions  and  possessions  of  either  of  the  High  Contracting  Parties 
on  the  exportation  of  any  article  which  is,  or  may  be,  legally  exported  therefrom,  whether 
such  exportation  shall  take  place  in  Japanese  or  Siamese  vessels  or  in  vessels  of  a  third  Power, 
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and  whatever  may  be  the  place  of  destination,  whether  a  port  of  either  of  the  Contracting 
Parties  or  of  any  third  Power.     (HE—) 

ARTICLE     IX. 

No  other  or  higher  duties  or  charges  on  account  of  tonnage,  light  or  harbour  dues, 
pilotage,  quarantine,  salvage  in  case  of  damage  or  shipwreck,  or  any  other  local  charges  shall 
be  imposed  in  any  ports  of  Japan  on  Siamese  vessels  ;  nor  in  any  of  the  ports  of  Siam  on 
Japanese  vessels  than  are  now,  or  may  hereafter  be,  payable  in  like  cases  in  the  same  ports  on 
national  vessels  in  general  or  vessels  of  the  most  favoured  nation.  Such  equality  of  treatment 
shall  apply  reciprocally  to  the  respective  vessels  from  whatever  port  or  place  they  may  arrive 
and  whatever  may  be  their  place  of  destination.     (HjEH) 

ARTICLE     X. 

In  all  that  concerns  the  entering,  clearing,  stationing,  loading  and  unloading  of  vessels 
in  the  ports,  basins,  docks,  roadsteads,  harbours  or  rivers  of  the  dominions  and  possessions 
of  the  two  countries,  no  privilege  shall  be  granted  by  one  country  to  national  vessels  or 
vessels  of  any  third  Power,  which  shall  not  be  equally  granted  in  similar  cases  to  vessels  of 
the  other  country.     (HiH) 

ARTICLE    XL 

Any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  which 
may  be  compelled  by  stress  of  weather,  or  by  reason  of  any  other  distress,  to  take  shelter  in 
a  port  of  the  other,  shall  be  at  liberty  to  refit  therein,  to  procure  all  necessary  supplies  and  to 
put  to  sea  again,  without  paying  any  duties  other  than  such  as  would  be  payable  by  national 
vessels.  In  case,  however,  the  master  of  a  merchant-vessel  should  be  under  the  necessity  of 
disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  th5  expenses,  he  shall  be  bound  to  conform 
to  the  regulations  and  tarifils  of  the  place  to  which  he  may  have  come. 

If  any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of  one  of  the  Contracting  Parties  should  run 
aground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other,  such  ship  or  vessel,  and  all  parts  there- 
of, and  all  furnitures  and  appurtenances  belonging  thereunto,  and  all  goods  and  merchandise 
saved  therefrom,  including  those  which  may  have  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds 
thereof,  if  sold,  as  well  as  all  papers  found  on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel, 
shall  be  given  up  to  the  owners,  master  or  their  agents,  when  claimed  by  them.  If  such 
owners,  master  or  agents  are  not  on  the  spot,  the  same  shall  be  delivered  to  the  respective 
Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  or  Consular  Agents  upon  bdng  claimed  by  them 
within  the  period  fixed  by  the  laws  of  the  country,  and  such  Consular  Officers,  owners,  master 
or  agents  shall  pay  only  the  expenses  incurred  in  the  preservation  of  the  property,  together 
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with  the  salvage  or  other  expenses,  which  would  have  been  payable  in  the  case  of  a  wreck 
of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandise  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt  from  all  the  duties 
of  the  customs,  unless  cleared  for  consumption,  in  which  case  they  shall  pay  the  ordinary 
-duties. 

In  the  case  of  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  of  either  of  the  Contracting 
Parties  being  driven  in  by  stress  of  weather,  run  aground  or  wrecked  in  the  dominions  and 
possessions  of  the  other,  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular 
Agents  shall,  if  the  owner  or  master  or  other  agent  of  the  owner  is  not  present,  or  is  present 
but  requires  it,  be  authorized  to  interpose  in  order  to  afford  the  necessary  assistance  to  the 
subjects  of  the  respective  States.     (HSZl) 

ARTICLE     XII. 

The  vessels-of-war  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may  enter,  remain  and  make 
repairs  in  those  ports  and  places  of  the  other,  to  which  the  vessels-of-war  of  the  most 
favoured  nation  are  accorded  access ;  they  shall  there  submit  to  the  same  regulations  and 
enjoy  the  same  honours,  advantages,  privileges  and  exemptions  as  are  now,  or  may  hereafter 
be,  conceded  to  vessels-of-war  of  the  most  favoured  nation.     (H5EP9) 

ARTICLE     XIIL 

The  High  Contracting  Parlies  agree  that,  in  all  that  concerns  commerce,  industry  and 
navigation,  any  privilege,  favour  or  immunity,  which  either  Contracting  Party  has  actually 
granted,  or  may  hereafter  grant,  to  the  Government,  subjects,  citizens,  ships  or  merchandise 
of  any  other  State,  shall  be  extended  immediately  and  unconditionally  to  the  Government, 
subjects,  ships  or  merchandise  of  the  other  Contracting  Party  ;  it  being  their  intention  that 
the  trade,  industry  and  navigation  .of  each  country  shall  be  placed,  in  all  respects,  by  the 
other  on  the  footing  of  the  most  favoured  nation.     (H3lP9) 

ARTICLE     XIV. 

The  present  Treaty  shall  come  into  force  immediately  after  the  exchange  of  ratifications, 
-and  shall  remain  in  force  for  ten  years,  and  thereafter  until  the  expiration  of  a  year  from 
the  day  on  which  one   or  the  other  of  the  Contracting   Parties  shall    have  repudiated  it. 

ARTICLE    XV. 
The  present  Treaty  is  signed,  in  duplicate,  in  the  Japanese,  Siamese  and  English  languages, 


276 

and  in  case  there  should  be  found  any  discrepancy  between  the  Japanese  and  Siamese  texts; 
such  discrepancy  sliall  be  decided  in  conformity  with  the  English  text     (HSB9) 

ARTICLE     XVI. 

The  present  Treaty  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at 
Bangkok  as  soon  as  possible.     (H5H) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  at  Bangkok,  in  sextuplicate,  this  twenty-fifth  day  of  the  second  month  of  the- 
thirty-first  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  twenty-fifth  day  of  February  of  the  one  hundred 
and  sixteanth  year -of  Ratanakosindr  Sok  and  the  eighteen  hundred  and  ninety-eighth  year  of 
the  Christian  era. 

(L.  S.)     INAGAKI  MANJIRO. 

(L.  S.)    DEVAWONGSE  VAROPRAKAR. 
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PROTOCOL. 


At  the  moment  of  proceeding  this  day  to  the  signature  of  the  Treaty  of  Friendship, 
Commerce  and  Navigation  between  Japan  and  Siam,  the  Plenipotentiaries  of  the  two  High 
Contracting  Parties  have  declared  as  follows : 

1.  The  Siamese  Government  consent  that  Japanese  Consular  officers  shall  exercise 
jurisdiction  over  Japanese  subjects  in  Siam  until  the  judicial  reforms  of  Siam  shall  have  been 
completed ;  that  is,  until  a  Criminal  Code,  a  Code  of  Criminal  Procedure,  a  Civil  Code  (with 
exception  of  Law  of  Marriage  and  Succession),  a  Code  of  Civil  Procedure  and  a  Law  of 
Constitution  of  the  Couits  of  Justice  will  come  into  force.     (H3EaC) 

2.  The  Japanese  Government  accept  as  binding  upon  Japanese  subjects  and  vessels 
resorting  to  Siam  the  Trade  Regulations  and  Customs  Tariffs  now  in  force  in  Siam  in  respect 
of  the  subjects,  citizens  and  vessels  of  the  other  Powers  having  Treaties  with  Siam. 

Such  Regulations  and  Tarifils  shall  be  subject  to  revision  at  any  time  upon  twelve  months* 
previous  notice,  on  demand  of  either  Japan  or  Siam. 

All  fines  and  penalties  imposed  for  infractions  of  the  said  Regulations  or  of  the  Treaty 
signed  this  day  shall  be  paid  to  the  Siamese  Government.     (  HE/^  ) 

8.  Any  controversies  which  may  arise  respecting  the  interpretation  or  the  execution 
of  the  Treaty  signed  this  day  or  the  consequences  of  any  violation  thereof  shall  be  submitted, 
when  the  means  of  settling  them  directly  by  amicable  agreement  are  exhausted,  to  the  decision 
of  Commissions  of  Arbitration,  and  that  the  result  of  such  arbitration  shall  be  binding  upon 
both  Governments. 

The  members  of  such  Commissions  shall  be  selected  by  the  two  Governments  by 
common  consent,  failing  which  each  of  the  Parties  shall  nominate  an  Arbitrator  or  an  equal 
number  of  Arbitrators,  and  the  Arbitrators  thus  appointed  shall  select  an  Umpire. 

The  procedure  of  the  Arbitration  shall  in  each  case  be  determined  by  the  Contracting 
Parties,  failing  which  the  Commission  of  Arbitration  shall  be  itself  entitled  to  determine 
it  beforehand. 

The  undersigned  Plenipotentiaries  have  agreed  that  this  Protocol  shall  be  submitted  to 
the  High  Contracting  Parties  at  the  same  time  as  the  Treaty,  and  that  when  the  Treaty  is  rati- 
fied, the  agreements  contained  in  tliis  Protocol  shall  also  equally  be  considered  as  approved^ 
without  the  necessity  of  a  further  formal  ratification.     (HjEaC) 
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In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  present  Protocol,  and 
liave  affixed  thereto  their  seals. 

Done  at  Bankok,  in  sextuplicate,  tliis  twenty-fifth  day  of  the  second  month  of  the 
thirty-first  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  twenty-fifth  day  of  February  of  the  one  hundred 
and  sixteenth  year  of  Ratanakosindr  Sok  and  the  eighteen  hundred  and  ninety-eighth  year 
of  the  Christian  era. 

(L.  S.)        INAGAKI  MANJIRO 

(L.  S.)        DEVAWONGSE  VAROPRAKAR- 
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JAPANESE  LEGATION, 

Bangkok^  February  2$,  lSp8. 

Monsieur  le  Ministre, 

I  have  the  honour  to  communicate  to  Your  Royal  Highness  the  following  proposals, 
which  the  Imperial  Government  hope  will  be  accepted  by  the  Royal  Government;  that  as 
the  Japanese  Government  are  ready  to  give  their  adhesion  to  the  Arrangements  concluded  by 
Siam  with  the  several  Treaty  Powers  in  1883,  1884  and  ^885  for  the  regulation  of  the 
traffic  in  spirituous  liquors,  and  also  to  agree  to  the  Law  of  1887,  designed  to  cany  those 
Arrangements  into  full  effect,  the  Siamese  Government  on  their  part  will  engage  that  the 
Japanese  subjects  shall  at  aU  times  enjoy  the  same  rights  and  privileges  in  r^ard  to  the  im- 
portation and  sale  of  spirits,  beer,  wines  and  spirituous  liquors  in  Siam  as  the  subjects  or 
citizens  of  the  most  favoured  nation ;  that  spirits,  beer,  wines  and  spirituous  liquors  imported 
into  Siam  from  Japan  shall  enjoy  the  same  privileges  in  all  respects  as  similar  articles  im- 
ported from  the  most  favoured  nation  ;  and  that  the  exception  contained  in  Section  4  of  s«ud 
Law  in  favour  of  wine  and  beer  made  in  Europe  and  in  the  United  States  of  America  shall 
equally  apply  to  wine  and  beer  made  in  Japan. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Royal  Highness  the  assurances  of 
my  highest  consideration.     (H5ElA) 

(Signed)        INAGAKI  MANJIRO. 

To  His  Royal  Highness, 

KROM  LUANG  DEVAWONGSE  VAROPRAKAR, 
H.  R.  S.  M.'s  Minister  for  Foreign  Affairs. 
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FOREIGN  OFFICE, 

Bangkok,  February  25/*,  18 g8. 

Monsieur  le  Ministre, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  this  day's  date  relating  to 
the  traffic  of  spirituous  liquors  in  Siam,  and  I  am  happy  to  state  that  His  Majesty's 
Government  accept  the  proposals  of  the  Imperial  Government  of  Japan  as  contained  in  your 
note  under  reply. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  express  to  you,  Monsieur  le  Minbtre,  the  assurance  of 
my  high  consideration*     (H5BlA) 

(Signed)        DEVAWONGSE  VAROPRAKAR, 

Minister  for  Foreign  Affairs^ 

MANJIRO  INAGAKI,  Esq., 

Minister  Resident  for  Japan. 


TRAITE  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION 

SSTBE 

LE  JAFOX  ET  L'AXTTBICHE-HONOBIE. 


&gni  d  Yiennt,  U  5*  jour  du  12«  moia  de  la  30«  annSe  dt  Meiji  (1897)  ;  raiifiS  le  22«  jour  du 
3^  mow  de  la  81*  annSe  de  Meiji  (1898)  /  et  promulgtU  le  9«  Jovw  du  9«  moia  de  la  31*  ann/Se  de 

Meiji  (1898). 


Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  et  Sa  Majeste  TEmpereur  d' Autriche,  Roi  de  Bolieme, 
etc  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie,  animes  d'un  egal  desir  de  maintenir  les  bons  rapports 
deja  heureusetnent  etablis  entre  Eux,  en  etendant  et  ea  augmentant  les  relations  entre  leurs 
Etats  respectifs,  et  persuades  que  ce  but  ne  saurait  etre  mieux  atteint  que  par  la  revision  du 
Tr^te  jusqu'ici  en  vigueur  entre  leurs  Pays,  ont  resolu  de  proceder  a  cette  revision  sur  les 
bases  de  Tequite  et  de  Tinteret  mutuels  et  ont  nomme  a  cet  effet,  pour  leurs  Plenipotentiaires, 
savoir  : 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon : 

Le  Sieur  Takahira  Kogoro,  Shoshii,  2*°^  classe  de  TOrdre  Imperial  du  Soleil  Levant, 
Son  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  a  Vienne, 

et 

Sa  Majeste  TEmpereur  d' Autriche,  Roi  de  Boheme,  etc  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie : 

Le  Sieur  Agenor  Goluchovvski  de  Goluchowo,  Son  Conseiller  intime  actuel,  Chambel- 
lan,  Ministre  de  la  Maison  Imperiale  et  Royale  et  des  Affaires  Etrangeres,  Chevalier  de  TOrdre 
de  la  Toison  d*Or  et  Chevalier  de  1^  classe  de  I'Grdre  Imperial  de  la  Couronne  de  fer, 

lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme, 
ont  condu  le  present  Traite  de  commerce  et  de  navigation. 

ARTICLE    L 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  auront  toute  liberte  d'entrer,  de 
voyager  ou  de  resider  en  un  lieu  quelconque  des  territoires  de  I'autre,  et  y  jouiront  d'une 
pleine  et  entiere  protection  pour  leurs  personnes  et  leurs  proprietes. 

lis  auront  un  libre  et  facile  acc^s  aupros  des  tribunaux  de  justice  tant  pour  reclamer  que 
pour  defendre  leurs  droits ;  ils  seront,  sur  le  meme  pied  que  les  nationaux,  libres  de  choisir 
et  d'employer  des  avoues,  avocats  et  mandataires  afin  de  poursuivre  et  de  defendre  leurs 
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droits  devant  ces  tribunaux.  Quant  aux  autres  malieres  qui  se  rapporteiit  a  radministration 
de  la  justice,  ils  jouiront  de  tous  les  droits  et  privileges  dont  jouissent  les  nationaux. 

Pour  tout  ce  qui  concerne  le  droit  de  resider  et  de  voyager,  de  posseder  des  bieiis  et 
effets  mobiliers  quelconques,  de  disposer,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  des  biens  de  toutes 
sortes  qu'ils  peuvent  legalement  acquerir,  et  transmettre  par  succession,  par  testament  ou 
autre  maniere,  les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  jouiront,  dans  les  terri- 
toires  de  Tautre,  des  memes  privileges,  libertes  et  droits  que  les  nationaux  ou  les  sujets  de  la 
nation  la  plus  fevorisee,  sans  pouvoir  etre  tenus  a  acquitter  des  impots  ou  taxes  autres  ou  plus 
eleves.  Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  jouiront,  dans  les  territoires 
de  I'autre,  d'une  entiere  liberte  de  conscience  et  pourront,  en  se  conformant  aux  lois,  ordon- 
nances  et  reglements  du  pays,  Se  livrer  a  l*exercice  prive  ou  public  de  leur  culte ;  ik  jouiront 
aussi  du  droit  d'inhumer  leurs  nationaux  respectifs,  suivant  leurs  coutumes  religieuses,  dans 
des  lieux  convenables  et  appropries  qui  seront  etablis  et  entretenus  a  cet  effet. 

lis  ne  seront  contraints,  sous  aucun  pretexte,  a  subir  des  charges  ou  a  payer  des  taxes^ 
autres  ou  plus  elevees  que  celles  qui  sont  ou  seront  pergues  sur  les  nationaux  ou  les  sujets  de 
la  nation  la  plus  favorisee.     (Ha?"^) 

ARTICLE     IL 

Les  sujets  de  chacune  des  Parties  contractantes  qui  resident  dans  les  territoires  de  I'autre, 
ne  seront  astreints  a  aucun  service  milltaire  obligatoire,  soit  dans  l!armee  ou  la  marine,  soit 
dans  la  garde  nationale  ou  la  milice  ;  ils  seront  exempts  de  toutes  contributions  imposees  en 
lieu  et  place  du  service  personnel  et  de  tous  emprunts  forces,  de  toutes  exactions  ou  de 
contributions  militaires. 

Sont  toutefois  exceptees  les  charges  qui  sont  attachees  a  la  possession  d'un  bien-fonds, 
ainsi  que  les  prestations  et'  requisitions  militaires  auxquelles  tous  les  nationaux  peuvent  etre 
appeles  a  se  soumettre  comme  proprietaires,  fermiers  ou  locataires  d'immeubles  en  tant  que 
la  possession  d'un  bien-fbnds  ou  d'immeubles  sera  permise.     (H/aH) 

ARTICLE     IIL 

II  y  aura  redproquement  pleine  et  entiere  liberte  de  commerce  et  de  navigation  entre 
les  territoires  des  Hautes  Parties  contractantes. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  pourront,  en  quelque  lieu  que  ce 
soit  des  territoires  de  Tautre,  faire  le  commerce  tant  en  gros  qu'en  detail  de  tous  produits, 
objets  febriques,  tous  articles  de  commerce  licite,  soit  en  personne,  soit  par  leurs  agents,  seuls 
ou  en  entrant  en  societe  avec  des  etrangers  ou  avec  des  nationaux ;  ils  pourront  y  posseder, 
louer  et  occuper  des  maisons  et  boutiques,  dss  fabriques,  des  magasins,  louer  des  terres  a 
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I'effet  dy  resider  ou  d*y  exercer  une  Industrie  ou  faire  le  commerce,  le  tout  en  se  conformant 
comme  les  nationaux  eux-memes  aux  lois,  aux  reglements  de  police  et  de  douane  du  pays. 

lis  auront  pleine  liberte  d'entrer  avec  leurs  navires  et  leurs  cargaisons  dans  tous  les 
ports  et  rivieres  de  leurs  territoires  respectifs,  qui  sont  ou  pourront  etre  ouverts  au  commerce 
exterieur,  et  jouiront,  en  matiere  de  commerce,  d'industrie  et  de  navigation,  du  meme  traite- 
ment  que  les  nationaux  ou  les  sujets  de  la  nation  la  plus  favorisee,  sans  avoir  a  payer  aucuns 
impots,  taxes  ou  droits,  de  quelque  nature  ou  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  per^us  au 
nom  ou  au  profit  du  Gouvemement,  de  fbnctionnaires  publics,  de  particuliers,  de  corpora- 
tions ou  d*  etablissements  quelconqucs,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  aux  nationaux 
ou  aux  sujets  de  la  nation  la  plus  favorisee ;  le  tout  en  se  conformant  aux  lois,  ordonnances 
et  reglements  des  pays  respectife.     (Ht^H) 

ARTICLE    IV. 

Les  habitations,  fabriques,  magasins  et  boutiques  des  sujets  de  chacune  des  Hautes  Par- 
ties  contractantes  dans  les  territoires  de  Tautre,  ainsi  que  leurs  dependances,  servant  soit  a  la 
demeure,  soit  a  Tindustrie  ou  au  commerce,  seront  respectes. 

II  ne  sera  point  permis  d*y  proceder  a  des  perquisitions  ou  visites  domiciliaires  non  plus 
que  d'examiner  ou  d'inspecter  les  livres,  papiers  ou  comptes,  sauf  dans  les  conditions  et 
formes  prescrites  par  les  lois,  ordonnances  et  reglements  applicables  aux  nationaux  ou  aux 
sujets  de  la  nation  la  plus  favorisee.     (H/^H) 

ARTICLE    V. 

II  ne  sera  impose  a  I'importation  dans  la  Monarchie  austro-hongroise  de  tous  articles 
produits  ou  fabriques  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  de  quelque 
endroit  qu'ils  viennent,  et  a  I'importation  dans  le  territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du 
Japon,  de  tous  articles  produits  ou  fabriques  dans  la  Monarchie  austro-hongroise,  de  quelque 
endroit  qu'ils  viennent,  aucun  droit  autre  ou  plus  eleve  que  celui  impose  aux  articles  similaires 
produits  ou  fabriques  dans  tout  autre  pays  etranger. 

De  meme,  aucune  prohibition  d'importation  ne  sera  etablie  dans  les  territoires  de  Tune 
des  Hautes  Parties  contractantes  sur  un  article  quelconque  produit  ou  fabrique  dans  les 
territoires  de  Tautre,  de  quelque  endroit  qu'il  vienne,  a  moins  que  cette  prohibition  ne  soit 
appliquee  en  meme  temps  a  I'importation  des  articles  similaires  produits  ou  &briques  dans 
tout  autre  pays.  Cette  derniere  disposition  n'est  pas  applicable  aux  prohibitions  sanitaires  ou 
autres  provenant  de  la  necessite  de  protcger  la  securite  des  personnes,  ainsi  que  la  conserva- 
tion du  betail  et  des  plantes  utiles  a  Tagriculture.     (HTaH) 

ARTICLE    VI. 
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II  ne  sera  impose  dans  les  territoires  cle  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes,  a  Tex- 
portation  d'un  article  quelconque  a  destination  des  territoires  de  Tautre,  aucun  droit  ou  charge 
autre  ou  plus  eleve  que  ceux  qui  sont  ou  seront  payables  a  I'exportation  des  articles  similaires 
a  destination  d*un  autre  pays  etranger  quel  qu'il  soit;  de  meme,  aucune  prohibition  ne  sera 
imposee  a  I'exportation  d'aucun  article  des  territoires  de  I'une  des  Parties  contractantes  a  des- 
tination des  territoires  de  I'autre,  sans  que  cette  prohibition  soit  egalement  etendue  a  Texporta- 
tion  des  articles  simikires  a  destination  de  tout  autre  pays.     (  H/aI3) 

ARTICLE    VII. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  jouiront  dans  les  territoires  de 
Vautre,  de  Pexemption  de  tous  droits  de  transit,  et  d'une  parfaite  egalite  de  traitement  avec 
les  nationaux  pour  tout  ce  qui  concerne  le  magasinage,  les  primes,  les  facilites  et  les  draw- 
backs.    (Ha^H) 

ARTICLE    VIIL 

Les  objets  passibles  d'un  droit  d'entree  qui  sont  importes  comme  echantiUons  par  des 
marchands,  des  industriels  ou  des  commis-voyageurs  seront,  de  part  et  d'autre,  admis  en 
franchise  de  droits  d  entree  et  de  sortie  a  la  condition  que  ces  objets  soient  reexportes,  sans 
avoir  ete  vendus,  dans  le  delai  fixe  par  les  lois  du  pays  respectif  et  sous  reserve  de  I'accom- 
plissement  des  formalites  de  douane  pour  en  assurer  la  reexportation  ou  la  reintegration  en 
entrepot.  I^  reexportation  des  echantiUons  devra  etre  garantie  dans  les  territoires  ^  des 
Hautes  Parties  contractantes  immediatement  au  premier  lieu  d'entree,  soit  par  depot  du 
montant  des  droits  de  douane  respectifs,  soit  par  cautionnement. 

Seront  de  meme  exempts  de  part  et  d'autre  des  droits  d'entree,  les  cartes  d' echantiUons, 
les  echantiUons  en  morceaux  coupes  de  la  piece  ou  les  echantiUons  representant  les  marchan- 
dises,  en  tant  qu'ils  ne  peuvent  servir  a  aucun  autre  usage,  meme  lorsqu'ils  seront  importes 
d'unc  maniere  autre  que  celle  prevue  dans  Talinea  precedent.     (HTaH) 

ARTICLE    IX. 

S'U  est  preleve  dans  les  territoires  de  I'une  des  Hautes  Parties  contractantes  dans  le 
pays  entier  ou  dans  une  circonscription  restreinte  un  droit  interne,  soit  pour  le  compte  de 
I'Etat,  soit  pour  celui  d'une  commune  ou  d'une  corporation,  de  la  production,  dela  fabrication 
ou  de  la  consommation  d*un  article,  I'article  similaire  qui  ser^ut  importe  des  territoires  de 
I'autre  Partie  contractante  ne  pourra,  dans  ce  pays  ou  dans  cette  circonscription,  etre  greve 
que  du  droit  egal  et  non  d'un  droit  plus  eleve,  ni  plus  onereux. 

II  ne  pourra  etre  preleve  des  droits  internes  quelconques  dans  le  cas  ou  les  articles  de 
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meme  nature  ne  seraient  pas  produits  ou  febriques  ou  ne  seraint  pas  (rappes  des  memes  droits 
dans  ce  pays  ou  dans  cette  circonscription.     (HtajBl) 

ARTICLE    X. 

Tous  les  articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes  dans  les  ports  du  terri- 
toire  de  Sa  Majeste  FEmpereur  du  Japon  sur  des  navires  japonais  pourront,  de  meme,  etre 
importes  dans  ces  ports  sur  des  navires  autrichiens  ou  hongrois  ;  dans  ce  cas,  ces  articles 
n'auront  a  payer  aucuns  droits  ou  charges,  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus 
eleves  que  ceux  imposes  sur  les  memes  articles  importes  par  des  navires  japonais.  Recipro- 
quement,  tous  les  articles  qui  sont  ou  pourront  etre  legalement  importes  dans  les  ports  autri- 
chiens ou  hongrois  sur  des  navires  autrichiens  ou  hongrois  pourront,  de  meme,  etre  importes 
dans  ces  ports  sur  des  navires  japonais ;  dans  ce  cas,  ces  articles  n'auront  a  payer  aucuns  droits 
ou  chai'ges,  de  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  eleves  que  ceux  imposes  sur 
les  memes  articles  importes  par  des  navires  autrichiens  ou  hongrois.  Cette  cgalite  recipro- 
que  de  traitement  sera  accordee  indistinctement,  soit  que  ces  articles  viennent  directement 
des  pays  d'origine,  soit  quails  viennent  de  tout  autre  lieu. 

De  meme,  il  y  aura  parfaite  egalite  de  traitement  relativement  a  Texportation ;  ainsi,  les 
memes  droits  d'exportation  seront  payes,  et  les  memes  primes  et  drawbacks  seront  accordes, 
dans  les  territoires  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes,  sur  ^exportation  de  tout 
article  qui  est  ou  pourra  etre  legalement  exporte,  que  cette  exportation  ait  lieu  sur  des 
navires  japonais  ou  sur  des  navires  autrichiens  ou  hongrois  et  quel  que  soit  le  lieu  de  desti- 
nation, qu'il  soit  un  des  ports  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  ou  un  des  ports 
d^une  Puissance  tierce.     (HaC3£) 

ARTICLE    XL 

•  Aucun  droit  de  tonnage,  de  port,  de  pilotage,  de  phare,  de  quarantaine  ou  autres  droits 
similaires  ou  analogues,  de  quelque  nature  ou  sous  quelque  denomination  que  ce  soit,  leves 
au  nom  ou  au  profit  du  Gouvernement,  de  fonctionnaires  publics,  de  particuliers,  de  corpora- 
tions ou  d'etablissements  quelconques  qui  ne  seraient  egalement  et  sous  les  memes  conditions, 
en  pareil  cas,  sur  les  navires  nationaux  ou  sur  les  navires  de  la  nation  la  plus  &vorisce,  ne 
seront  imposes  dans  les  ports  des  territoires  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes,  sur 
les  navires  de  Tautre.  Cette  egalite  de  traitement  sera  appliquee  reciproquement  aux  navires 
respectifs  de  quelque  endroit  qu'ils  arrivent  et  quel  que  soit  le  lieu  de  destination.    (Ha\a\) 

ARTICLE    XII. 
En  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires,  leur  chargement,  leur  dechargement  dans 
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les  ports,  bassins,  docks,  rades,  liavres  ou  rivieres  des  territoires  des  Hautes  Parties  contrac- 
tantes,  il  ne  sera  accorde  aux  navires  nationaux  aucun  privilege  ni  aucune  faveur  qui  ne  le 
soit  egalement  aux  navires  de  Tautre  Partie,  la  volonte  des  Hautes  Parties  contractantes  etant 
que,  sous  ce  rapport  aussi,  les  navires  respectifs  soient  traites  sur  le  pied  d'une  parfaite 
egalite.     (HaCaC) 

ARTICLE    XIIL 

II  est  fait  exception  aux  dispositions  du  present  Traite  pour  le  cabotage  dans  les  terri- 
toires de  I'une  ou  de  I'autre  des  Hautes  Parties  contractantes,  dont  le  regime  reste  soumis  aux 
lois,  ordonnances  et  reglements  des  pays  respectifs.  II  est  entendu  toutefois  que  les  sujets 
japonais  dans  la  Monarchie  austro-hongroise,  et  les  sujets  autrichiens  ou  hongrois  dans  le 
territoire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  jouiront,  pour  tout  ce  qui  concerne  le  cabotage, 
d^s  droits  et  privileges  qui  sont  ou  seront  accordes  par  ces  mcmes  lois,  ordonnances  et  regie- 
meats  aux  sujets  de  tout  autre  pays. 

Tout  navire  japonais  charge  a  I'etranger  d'une  cargaison  destinee  en  tout  ou  en  partie  a 
deux  ou  plusieurs  ports  de  TAutriche  ou  de  la  Hongrie  et  tout  navire  autrlchien  ou  hongrois 
charge  a  I'etranger  d*une  cargaison  destinee  en  tout  ou  en  partie  a  deux  ou  plusieurs  ports  du 
terrtoire  de  Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon  pourra,  en  se  conformant  aux  lois  et  aux  regle- 
ments de  douane  du  pays,  decharger  une  partie  de  sa  cargaison  dans  un  port,  et  continuer 
son  voyage  pour  Tautre  ou  les  autres  ports  de  destination  ou  le  commerce  etranger  est  admis, 
dans  le  but  d'y  decharger  une  autre  partie  ou  le  reste  de  sa  cargaison  d'origine. 

Le  Gouvernement  japonais  concede  en  outre  aux  navires  autrichiens  et  hongrois  de  con- 
tinuer, comme  par  le  passe,  et  pour  toute  la  duree  du  present  Traite,  a  transporter  des  cargai- 
sons  entre  les  ports  ouverts  de  rEmpire,a  Texception  des  ports  d'Osaka,  de  Niigata  et 
d'Ebisu-Minato.     (  HA  a\  ) 

ARTICLE     XIV. 

Tout  vaisseau  de  guerre  ou  navire  de  commerce  de  I'une  on  de  I'autre  des  Hautes 
Parties  contractantes  qui  serait  force,  par  le  mauvais  temps  ou  pour  toute  autre  raison,  de  se 
refugier  dans  un  port  de  I'autre,  aura  la  liberte  de  s'y  faire  reparer,  de  s'y  pourvoir  de  tous 
les  approvisionnements  dont  il  aura  besoin  et  de  reprendre  la  mer,  sans  payer  d'autres  taxes  que 
celles  qui  seraient  acquittees  en  pareille  circonstance  par  les  navires  nationaux.  Dans  le  cas 
cependant  ou  le  capitaine  d'un  navire  de  commerce  se  trouvcrait  dans  la  necessite  de  vendre 
une  partie  de  sa  cargaison  pour  payer  les  frais,  il  sera  oblige  de  se  conformer  aux  reglements 
et  tarifs  du  lieu  ou  il  aurait  relache. 

S'il  arrive  qu*un  vaisseau  de  guerre  ou  un  navire  de  commerce  de  Tune  des  Hautes 
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Parties  contiactantes  echoue  ou  fasse  naiifrage  sur  les  cotes  de  Tautre,  les  autorites  locales  en 
informeront  sans  retard  le  Consul  General,  le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  TAgent  consulaire  le 
plus  voisin. 

Toutes  les  operations  relatives  au  sauvetage  des  navires  japonais  naufrages  ou  echoues. 
dans  les  eaux  territoriales  de  TAutriche  ou  de  la  Hongrie  auront  lieu  confomiement  aux  lois, 
ordonnaces  et  reglements  de  TAutriche  et  de  la  Hongrie,  et,  reciproquement,  toutes  les 
mesurcs  de  sauvetage  relatives  aux  navires  autrichiens  ou  hongrois  naufrages  on  echoues  dans 
les  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  auront  lieu  confomiement  aux  loLs, 
ordonnances  et  reglements  du  Japon. 

Tous  navires  ou  vaisseaux  ainsi  echoues  ou  naufrages,  tous  debris  et  accessoires,  toutes 
fournitures  leur  appartenant,  et  tous  effets  et  marchandises  sauves  desdits  navires  ou 
vaisseaux,  y  compris  ceux  qui  auraient  ete  jetes  a  la  mer  ou  les  produits  desdits  objets,  s'ils 
sont  vendqs,  ainsi  que  tous  papiers  trouves  a  bord  de  ces  navires  ou  vaisseaux  echoues  ou 
naufrages,  seront  remis  aux  proprietaires  ou  a  leurs  representants,  quand  ik  les  reclameront. 
Dans  le  cas  ou  ces  proprietaires  ou  representants  ne  se  trouveraient  pas  sur  les  lieux,  lesdits 
produits  ou  objets  seront  remis  aux  Consuls  Generaux,  Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agents 
consukires  respectife,  sur  leur  reclamation,  dans  le  delai  fixe  par  les  lois  du  pays,  et  ces 
officiers  consulaires,  proprietaires  ou  representants  payeront  seulement  les  depenses 
occasionnees  pour  la  conservation  desdits  objets  ainsi  que  les  frais  de  sauvetage  ou 
autres  depenses  auxquels  seraient  soumis,  en  cas  de  naufrage,  les  navires  nationaux. 

Les  effets  et  marchandises  sauves  du  naufrage  seront  exempts  de  tous  droits  de  douane^ 
a  moins  qu'ils  n'entrent  dans  la  consommation  interieure,  auquel  cas  ils  payeront  les  droits 
ordinaires. 

Dans  le  cas  ou  un  navire  appartenant  aux  sujets  de  V  une  des  Hautes  Parties  contiactantes 
ferait  naufrage  ou  echouerait  sur  les  territoires  de  I'autre,  les  Consuls  Generaux,  Consuls, 
Vice-Consuls  ou  Agents  consulaires  respectifs  seront  autorises,  en  Tabsence  du  prcprietaire, 
capitaine  ou  autre  representant  du  proprietaire,  a  preter  leur  appui  officiel  pour  procurer  toute 
Tassistance  necessaire  aux  sujets  des  Etats  respectifs.  II  en  sera  de  meme  dans  le  cas  ou  le 
proprietaire,  capitaine  ou  autre  representant  serait  present,  et  demanderait  une  telle  assistance. 

ARTICLE    XV. 

Tous  les  navires  qui,  conformement  aux  lois  japonaises,  sont  consideres  comme  navires 
japonais  et  tous  les  navires  qui,  conformement  aux  lois  autrichiennes  ou  hongroises  sont 
consideres  comme  navires  autrichiens  ou  hongrois  seront,  respectivement,  consideres  comme 
navires  japonais  et  autrichiens  ou  hongrois  pour  Tapplication  du  present  Traite.     (Ha\A) 

ARTICLE    XVL 
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Si  un  marin  deserte  d'un  vaisseau  de  guerre  ou  d'un  navire  de  commerce  appartenant 
a  Tune  ou  a  I'autre  des  Hautes  Parties  contractantes  sur  les  territoires  de  Tautre,  les  autorites 
locales  seront  tenues  de  preter  toute  assistance  en  leur  pouvoir  pour  Tarrestation  et  la  remise 
de  ce  deserteur,  sur  la  demande  qui  leur  sera  adressee  par  le  Consul  du  pays  auquel 
appartient  le  navire  ou  vaisseau  du  deserteur  ou  par  le  repesentant  dudit  Consul. 

II  est  entendu  que  cette  stipulation  ne  s'appliquera  pas  aux  sujets  du  pays  ou  la  desertion 
aeulieu.     {HaC^) 

ARTICLE     XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  que,  dans  toutes  les  matieres  relatives  au 
commerce  et  a  la  navigation,  tout  privilege,  faveur  ou  immunite  quelconque  que  Tune  d'Elles 
a  deja  accordes  ou  accorderait  a  I'avenir  au  Gouvernement,  aux  navires  ou  aux  sujets  de  tout 
autre  Etat,  seront  etendus  immediatement  et  sans  condition  a  Tautre  Partie  contractante, 
leur  intention  etant  que,  pour  ce  qui  concerne  le  cammerce  et  la  navigation,  les  Hautes  Parties 
contractantes  jouissent,  sous  tous  les  rapports,  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisce. 

(HA;fL) 

ARTICLE    XVIII. 

Les  sujets  de  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  jouiront,  sur  les  territoires  de 
I'autre,  de  la  meme  protection  que  les  nationaux  relativementaux  patentes,  aux  dessins  et 
modeles,  aux  marques  de  £ibrique  ou  de  commerce,  aux  raisons  sodales  et  aux  noms,  en 
remplissant  les  formalites  prescrites  par  la  loi.     (Ht^^) 

ARTICLE     XIX. 

Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  pourra  nommer  des  Consuls  Generaux,  Con- 
suls, Vice-Consuls,  Pro-Consuk  et  Agents  consulaires  dans  tous  les  ports,  villes  et  places  de 
Tautre  Partie,  sauf  dans  les  localites  ou  il  y  aurait  inconvenient  a  admettre  de  tels  officiers 
consulaires. 

Cette  exception  ne  sera  cq)endant  pas  faite  a  I'egard  de  Tune  des  Parties  contractantes, 
sans  I'etre  egalement  a  Tegard  de  toutes  les  autres  Puissances. 

Les  Consuls  Generaux,  Co  isuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuk  et  Agents  consulaires  exer- 
ceront  toutes  leurs  fonctions  et  jouiront  de  tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites  qui 
sont  ou  seront  accordes  aux  officiers  consulaires  de  la  nation  la  plus  favorisee.     (HaC/l) 

ARTICLE     XX. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  sont  convenues  de  ce  qui  suit : 

Les  divers  quartiers  etrangers  qui  existent  au  Japon  seront  incorix)res  aux  communes 
respectives  japonaises  et  feront  des  lors  partie  du  systeme  municipal  du  Japon. 


283 

Les  autorites  japonaises  competentes  assumeront  en  consequence  toutes  les  obligations 
municipales  qui  resultent  de  ce  nouvel  etat  de  choses  et  les  fouds  et  biens  municipaux  qui 
pourmient  appartenir  a  ces  quartiers  seront,  de  plein  droit,  transferes  auxdites  autorites 
japonaises. 

Lorsque  les  changements  ci-dessus  indiques  auront  ete  effectues^  les  baux  a  perpetuite^ 
en  vertu  desquels  les  etrangers  possedent  actuellement  des  proprietes  dans  lesdits  quartiers 
seront  confirmes  et  les  proprietes  de  cette  nature  ne  donneront  lieu  a  aucuns  impots,  taxes, 
charges,  contributions  ou  conditions  quelconques  autres  que  ceux  expressement  stipules 
dans  les  baux  en  question.  II  est  entendu  toutefois  qu'aux  autorites  consulaires  dont  il  y  est 
fait  mention  seront  substitutes  les  autorites  japonaises. 

Les  droits  de  possession  sur  lesdits  biens  fonciers  pourront  etre  librement  alienes  a 
Tavenir  par  leurs  possesseurs  a  des  indigenes  ou  etrangers,  sans  qu'ils  soient  tenus  de  demander, 
comme  a  present,  pour  certains  cas,  Tapprobation  des^autorites  consulaires  ou  japonaises. 

Les  terrains  que  le  gouvernement  japonais  aurait  concedes  exempts  de  rentes  vu  Tusage 
public  auquel  iis  etaient  aflectes,  resteront  sous  la  reserve  des  droits  de  la  souverainete 
tenitoriale,  aflfranchis  d'une  maniere  permanente  de  tous  in^ts,  taxes  et  charges  et  ils  ne 
seront  point  detournes  de  Tusage  auquel  ils  etaient  primitivement  destines.      (H-tiO) 

ARTICLE    XXI. 

Les  dispositions  du  present  Traite  sont  applicales  aux  pays  qui  appartiennent  a  present 
ou  appartiendront  a  I'avenir  au  territoire  douanier  de  I'une  des  Hautes  Parties  contractantes. 

ARTICLE    XXII. 

A  dater  de  la  mise  en  vigueur  du  present  Traite  dans  toutes  ses  parties,  seront  ^roges  le 
Traite  du  quatorzi^e  jour  du  neuvi^e  mois  de  la  deuxieme  annee  de  Mdji,  correspondant  au 
1 8  octobre  1869  et  tous  les  Arrangements  et  Conventions  conclus  entre  les  Hautes  Parties  con- 
tractantes existant  anterieurement  a  cette  date.  En  consequence,  la  juridiction  exercee  par  les 
tribunaux  consulaires  austro-hongrois  au  Japon  et  les  privileges,  exemptions  et  immunites 
exceptionnels  dont  les  sujets  autrichiens  ou  hongrois  jouissaient  en  matiere  juridictionnelle 
seront  supprimes  de  plein  droit  et  sans  qu'il  soit  besoin  de  notification,  du  jour  du  la  mise  en 
vigueur  du  present  Traite ;  et  les  Autrichiens  et  les  Hongrois  seront  d^s  lors  soumis  a  la 
iuridiction  des  tribunaux  japonais.     (  H^i—  ) 

ARTICLE    XXIIL 

Le  present  Traite,  a  Texception  de  Tarticle  XVIII,  n'entrera  en  vigueur  qu'une  annee 
apKs  que  le  Gouveniement  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  aura  notifie  a  la  Monarchic 
austro-hongroise  son  intention  de  le  voir  mis  a  execution,  mais  en  aucun  cas  avant  le  17 
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juillet  1899.     Le  p'esent  Tiaite  restera  obligatoire  pendant  une  periode  de  douze  ans  a  partir 
du  jour  ou  il  aura  ete  mis  a  execution. 

Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  aura  le  droit,  a  un  moment  quelconque  apres 
que  onze  annees  se  seront  ecoulees  depuis  I'entree  en  vigueur  du  present  Traite,  de  notifier  a 
I'autre  Partie,  son  intention  d'y  mettre  fin,  et  a  Texpiration  du  douzieme  mois  qui  suivera 
cette  notification,  le  Traite  cessera  et  expirera  entierement. 

L'article  XVIII  du  present  Trsute  sera  mis  en  vigueur  au  moment  de  Techange  des 
ratifications  dudit  Traite  et  restera  valable — ^a  moins  que  les  HautesParties  contractuntes  ne  con- 
viennent  pas  d'une  disposition  contraire — ^jusqu'a  ce  que  les  autres  articles  du  Traite  cesseront 
d'etre  obligatoires. 

Toutefois  Talinea  I  de  Tarticle  V  du  Traite  pourra  etre  denonce  a  toute  epoque  par 
rAutriche-Hongrie  et  dans  ce  cas  ladite  disposition  de  cet  article  cessera  d'etre  en  vigueur 
douze  mois  apres  sa  denonciation.     (H-t — ) 

ARTICLE     XXIV. 

Le  present  Traite  sera  ratifie  par  les  Hautes  Parties  contractantes  et  les  ratifications 
en  seront  echangees  a  Vienne  ou  a  Tokio,  aussitot  que  faire  se  pourra.     (H-fc^) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  Font  signe  et  Tout  revetu  de  leurs  cachets  respectifs. 

Fait  en  double  expedition  a  Vienne,  le  cinquieme  jour  du  douzieme  mois  de  la  trentieme 
annee  de  Meiji,  correspondant  au  cinq  decembre  mil  huit  cent  quatre-vingt-dix-sept. 

(L-  S.)        K.  TAKAHIRA  m.  p. 
(L.  S.)        GOLUCHOWSKI  m.  p. 
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FROTaCOLE    FINAL. 


Au  moment  de  proceder  a  la  signature  du  Traite  de  commerce  et  de  navigation  condu 
en  date  de  ce  jour,  les  Plenipotentiaires  soussignes  sont  convenus  des  dispositions  suivantes : 

1.    AD  ARTICLE  I  DU  TRAITE. 

Le  Gouvernement  japonais  consent,  en  attendant  I'ouverture  complete  du  pays  aux 
sujets  autrichiens  et  hongrois,  d*etendre  le  systeme  existant  des  passeports  de  fagon  a  permettre 
auxdits  sujets,  sur  la  production  d*un  certifkat  favorable  emonant  de  la  Legation  anstro-hon- 
groise  a  Tokio  ou  de  Tun  quelconque  des  Consulats  austro-hongrois  dans  les  ports  japonais 
ouverts,  d'obtenir  sur  leur  demande,  du  Departement  Imperial  des  aflaires  etrangeres  a  Tokio 
ou  des  autorites  principales  de  la  Prefecture  dans  laquelle  est  situe  un  port  ouvert,  des 
passeports  valables  pour  toute  periode  n'excedant  pas  douze  mois.  II  est  bien  entendu  que, 
sous  cette  reserve,  les  lois  et  reglements  existants  et  applicables  aux  sujets  autrichiens  ou 
hongrois  qui  voj^agent  dans  I'Empire  du  Japon  sont  maintenus.     (H'bH) 

2.    AD  ARTICLE  I  ET  III. 

II  est  convenu  que  les  sujets  des  Hautes  Parties  contractantes  seront  admis  dans 
les  territoires  de  lautre,  de  la  meme  maniere  que  les  nationaux,  a  Tacquisition  et  a  la  possession 
dliypotheques  sur  des  immeubles.     (H-fcH) 

3.    AD  ARTICLE  I  ET  XIX. 

En  ce  qui  conceme  la  competence  des  fonctionnaires  consulaires  ainsi  que  I'assistance 
judiciaire  en  matiere  civile  et  penale  et  Textradition  des  criminels,  les  Hautes  Partes  contrac- 
tantes s'accorderont,   sous  reserve  de  pleine  redprocite,   le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisee,  aussi  longtemps  qu'elles  n'auront  pas  regie  cette  matiere  par  un  arrangement 
special.    (H^iH) 

4.    AD  ARTICLE  V. 

Un  mois  apr^  T^change  des  ratifications  du  Traite  de  commerce  et  de  navigation 
signe  ce  jour,  le  tarif  d*importaition  actuellement  applique  aux  articles  importes  de  la  Monar- 
chic austro-hongroise  au  Japon  cessera  d'etre  en  vigueur.  A  partir  du  meme  moment,  le 
nouveau  tarif  de  douane  japonais  ainsi  que  les  droits  de  faveur  stipules  dans  les  autres  Traites 
conclus  entre  le  Js^n  et  les  Etats  etrangers  seront  applicables  aux  articles  produits  oa 
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fabriques  en  Autriche-Hongrie  a  leur  importation  au  Japon,  tout  en  maintenant  le  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisee  garanti  par  les  stipulations  de  I'artide  XX  du  Traite  existant 
cntrc  les  Hautes  Parties  contractantes  aussi  longtemps  que  lesdites  stipulations  resteront  en 
vijTiieur,  puis  subsequemment  des  articles  V  et  XVII  du  Traite  signe  cejourd*hui. 

« 

Toutefois,  il  est  entendu  que  les  modifications  qui  seraient  apportees  ultereiurement  au 
tarif  douanier  japonais  devront  etre  publiees  six  mois  avant  leur  application  aux  articles 
produits  ou  fabriques  dans  la  Monarchie  austro-hongroise. 

Rien  de  ce  qui  est  contenu  dans  le  Traite,  dans  ce  Protocole  ou  dans  la  Convention 
additionnelle  signee  cejourd'hui  ne  pourra  etre  tenu  comme  limitant  ou  determinant  le  droit  de 
I'Autriche-Hongrie  et  du  Japon,  de  restreindre  ou  de  prohiber  Timportation  des  drogues,  mede- 
cincs  alitnents  ou  breuvages  falsifies,  d'imprimes,  peintures,  livres,  cartes,  lithogaphies,  gravures 
jndecentes  ou  obscenes,  ou  d'autres  objets  pouvant  offrir  quelque  danger  pour  la  securite  ou 
la  morale  publique,  d'articles  fabriques  en  violation  des  loLs  qui,  en  Autriche,  en  Hongrie  et 
au  Japon,  reglementent  les  brevets  d'invention,  les  marques  de  fabrique  ou  la  propriete 
littcraire.  Ce  droit  reciproque  s'etendra  egalement  aux  prohibitions  sanitaires  ou  autres 
provenant  de  la  necessite  de  proteger  la  sante  des  personnes;  ainsi  que  la  conservation  du 
bctail  et  des  plantes  utiles  a  Tagriculture, 

II  est  convenu  que,  dans  le  cas  ou  Tapplication  du  principe  de  la  nation  la  plus  favorisee 
en  matiere  des  droits  de  douane  garanti  par  le  Traite  sig^e  cejourd'hui  et  par  le  present  Pro- 
tocole serait  reconnue  non  satisfaisante  dans  la  pratique,  les  Hautes  Parties  contractantes 
s'entendront  sur  des  droits  de  faveur  applicables  aux  articles  ayant  un  interet  special  pour 
chacune  d'ElIes. 

Tout  en  se  reservant  Texecution  ulterieure  de  cette  clause,  les  Hautes  Partise  contractantes 
sont  convenues  deja  actuellement  d'une  Convention  additionnelle  signee  cejourd'hui  qui  deter- 
mine jusqu'au  31  decembre  1903  le  regime  d'importation  applicable  a  certains  articles  d'un 
pareii  interet. 

Sous  tout  autre  rapport^  les  dispositions  du  Traite  actuel  sdnsi  que  des  Arrangements  et 
Conventions  subsidiairement  conclus  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  resteront  obliga- 
toires  jusqu'a  la  mise  en  vigueur  du  Traite  de  commerce  et  de  navigation  signe  cejourd'hui* 

5.    AD  ARTICLE  XVIIL 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  reservent  de  r^Ier  par  une  Convention  spedale  la 
protection  des  patentes,  dessins  et  modeles  et  entameront  en  son  temps  les  n^ociations  neces- 
sHires. 

Le  Gouvernement  japonais  s'engage  a  adherer,  avant  la  cessation  de  la  juridiction  con- 
sulaire  austro-hongroise  au  Jsqpon,  a  TUnion  Internationale  de  Paris  concemant  la  protection 
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de  la  propriete  industrielle.     (r^'llE) 


6.    AD  ARTICLE  XXIL 

II  est  convenu  que^  malgre  la  cessation  de  la  juridiction  consulaire  austro-hongroise  au 
Japon,  amenee  ipso  facto  par  rentree  en  vigueur  entiere  du  Traite  de  commerce  et  de  naviga- 
tion signe  cejourd'hui,  cette  juridiction  sera  maintenue  par  rapport  a  toutes  les  afiaires  deja 
pendantes  au  moment  de  la  mise  en  vigueur  complete  du  Traite  et  restera  obligatoire  jusqu'a 
leur  decision  definitive. 

Le  present  protocole  sera  considere  comme  approuve  et  sanctionne  par  les  Hautes  Par- 
ties contractantes  sans  autre  ratification  speciale  par  le  seul  fait  de  Techange  des  ratifications 
du  Traite  auquel  il  se  n^porte. 

Ce  protocole  prendra  fin  en  meme  temps  que  ledit  Traite  cessera  d'etre  obligatoire. 

(=4:5) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  des  Hautes  Parties  contractantes  ont  signe  le  present  Pro- 
tocole et  Tont  revetu  du  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  expedition  a  Vienne,  le  dnquieme  jour  du  douzieme  mois  de  la  trentieme 
annee  de  Meiji,  correspondant  au  cinq  decembre  1897. 

(L.  S.)    K.  TAKAHIRA  m.  p.  (L,  S.)    GOLUCHOWSKI  m.  p. 
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CONVENnON    ADDinONNELLE. 


io7. 

ad 
valorem. 


Les  Soussignes,  E^voye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  du  Japon  a  Vienne,  et  Ministre  des  aflaires  etrangeres  de  Sa  Majeste  TEmpereur 
d'Autriche,  Roi  de  Boheme,  etc.  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie,  en  vertu  de  la  disposition 
du  Protocole  final  annexe  au  Traite  de  commerce  et  de  navigation  conclu  cejourd'hui,  sont 
cx>nvenus  de  ce  qui  suit : 

ARTICLE    I. 

En  meme  temps  que  le  nouveau  tarif  de  douane  japonais  (allnea  i  de  la  section  4  du 
Protocole  final  ad  article  V  du  Traite  de  commerce  et  de   navigation  ci-dessus  mentionne) 
entrera  en  vigueur,  les  articles  ci-apres  mentionnes,  produits  ou  iabriques  dans  la  Monarchie 
austro-hongroise  seront  soumis  a  leur  importation  au  Japon  aux  droits  suivants : 
Les  ustensiles  de  cuisine  ou  vaisselles,  ainsi  que  les  autres  ouvrages  en  tole  de^ 

fer  ou  d'acier,  emailles,  decores  ou  non ; 
Les  lampes,  parties  et  accessoires  de  lampes  en  metal  ou  en  verre ; 
Les  meubles  de  toute  sorte  en  bois  courbe ; 
La  bijouterie  fausse ; 
Les  boutons  de  toute  sorte ; 
Les  objets  en  verre,  les  cristaux  et  la  vitrification,  excepte  le  verre  a  vitres ;     ) 

La  poudre  insecticide...         ...         ...         ...         ..,         ...   ^^1^  ad  valorem. 

x^es  cnevaux  .••  ...  ...  ..«  •«•         «■•         •••         •••         ...  exempts. 

Les  droits  ad  valorem  seront  calcules  sur  le  prix  reel  des  marchandises  au  lieu  d*acliat, 
de  production  ou  de  fabrication,  augmente  des  frais  de  transport  et  d'assurance  dudit  lieu 
jusqu'au  port  de  dechargement,  ainsi  que  des  frais  de  commission,  s'il  en  existe.     (H4iAC) 

ARTICLE     11. 

A  partir  du  jour  011  les  articles  de  TAutriche-Hongrie  seront  traites  au  Japon  de  la 
maniere  stipulee  ci-dessus,  les  articles  produits  ou  &briques  dans  I'Empire  du  Japon,  jouiront 
a  leur  importation  dans  le  territoire  douanier  austro-hongrois,  du  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisee. 

Les  articles  produits  on  fabriqucs  au  Japon  ci-dessous  mentionnes  seront  soumis  a  leur 

importation  dans  le  t  jrritoire  douanier  austro-hongrois  aux  droits  d'entree  suivants  : — 

florins  en  or 
les  100  Kg. 
Soie  en  cocons,  dechets  de  sole,   non  files     ...  ...  ...         ...         ...  ...exempts 
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Sole  devidee  ou  filee,  ecrue    ...         ...  ...  ...  ...  ...  exempte 

Bourre  de  soie  (dechets  de  soie  files),  ecrue               ...  ...  ...  ...  ...  exempte 

Tissus  de  soie  pure^  unis       ...         ...         ...         ...  ...  ...  ...  ...    2CX)  — 

Tresses  de  paille  (en  forme  de  rubans  de  toute  sorte),  non  combinees  avec  d'autres 

maLieres      ...          ...          ...          ...          ...          ...  ...  ...  •••  •••       ^^  "^ 

Papier  de  tenture         ...         ...         ...         ...         ...  ...  ...  ...  ...     i8  — 

Porcelaine 

Diaxiciie     .*•          •••          ...          •••          ..•          •••  ...  ...  ...  ...        J  "^"^ 

de  couleur,  liseree,  peinte,  imprimee,  doree,  argentee  ...  ...  ...  ...     lO  — 

Cuivre  brut,  meme  vieux  en  morceaux,  et  debris      ...  •••  ...  ...  ...  exempt 

ARTICLE    III. 

Dans  le  cas  ou,  pendant  la  duree  de  la  presente  Convention,  il  serait  accorde  par  le  Japon 
a  un  tiers  Etat  pour  les  marchandises  denommees  dans  Tarticle  I  de  la  presente  Convention 
un  traitement  plus  favorable,  ce  traitement  profitera  egalement,  en  vertu  des  dispositions  con- 
tenues  dans  la  section  4  ad  article  V  du  protocole  final  annexe  au  Traite  de  commerce  et  de 
navigation  signe  cejourd'hui,  aux  marchandises  similaires  produites  ou  feibriquees  dans  la 
Monarchie  austro-hongroise. 

De  meme  il  est  entendu  que,  dans  le  cas  ou  TAutriche-Hongrie  accorderak  pendant  la 
duree  de  la  presente  Convention  a  un  tiers  Etat  pour  les  marchandises  denommees  dans 
Tarticle  II  de  la  presente  Convention  des  droits  d'entree  plus  reduits,  ces  droits  seront  appli- 
ques  egalement  aux  marchandises  similaires  produites  ou  fabriquees  au  Japon.     (H-i;4i) 

ARTICLE    IV. 

La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  le  jour  ou  le  nouveau  tarif  de  douane 
japonais  sera  applique  et  restera  executoire  jusqu'au  31  decembre  1903. 

Dans  le  cas  ou  TAutriche-Hongrie  aurait  notifie  en  vertu  de  la  disposition  contenue  dans 
^article  XXIII  du  Traite  de  commerce  et  de  navigation  signe  cejourd'hui  son  intention  de 
faire  cesser  les  effets  de  Talinea  1  de  Tarticle  V  dudit  Traite,  la  presente  Convention  sera 
mise  hors  de  vjgueur  douze  mois  apres  cette  notification. 

Elle  sera  consideree  comme  approuvee  et  sanctionnee  par  les  Hautes  Parties  contractantes 
sans  autre  ratification  speciale  par  le  seul  fait  de  Techange  des  ratifications  du  Traite  signe  ce- 
jourdTiui.     (H42A) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  des  Hautes  Parties  contractantes  ont  signe  la  pre- 
sente Convention  et  Tont  revetue  du  cachet  de  leurs  armes. 
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Fait  a  Vieiinc,  en  double  expedition,  le  dnquieme  jour  du  douzieme  mois  de  la  trentieme 
annee  de  Meiji,  correspondant  au  cinq  decembre  1897. 


(L.  S.)    K.  TAKAHIRA  m.  p. 


(L.  S.)      GOLUCHOWSKI  m.  p. 


^m^^mmmm^^^^mr^ 
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Au  moment  de  proceder  a  la  signature  du  Traite  de  commerce  et  de  navigation  conclu, 
en  date  de  ce  jour,  entre  rAutriche-Hor^rie  et  le  Japon,  le  soussigne  Ministre  Imperial  et 
Royal  des  afiaires  etrangeres  de  T Autriche-Hongrie,  desirant  mettre  hors  de  doute  plusieurs 
questions  traitees  dans  le  courant  des  negociations,  declare  qu*il  a  signe  ledit  Traite  dans  les 
suppositions  suivantes ;  savoir  que : 

1)  bien  que  la  legislation  japonaise  actuellement  en  viguenr  n'admette  pas  encore  les 
sujets  etrangers  a  Tacquisition  de  la  propriete  d'un  immeuble  au  Japon,  cette  disposition  ne 
deroge  pas  a  la  £iculte  des  sujets  autrichiens  ou  hongrois  d'acquerir,  dans  les  huts  vises 
par  les  articles  I  et  III  du  Traite,  aux  memes  conditions  que  les  nationaux  et  en  conformite 
des  lois  regissant  cette  matiere,  le  droit  d'emphyteose,  de  superfkie  et  tout  autre  droit 
reel  sur  des  immeubles  et  d'assurer  aux  droits  personnels  resultant  des  contrats  de  bail  et  de 
fermage,  le  caractere  d'un  droit  reel  par  Tinscrtiption  dans  les  registres  y  afifectes ; 

2)  que  le  Gouvernement  Imperial  du  Japon  prendra  en  consideration  de  faire  con- 
struire  selon  I'exigence  du  commerce,  des  magasins  et  des  entrepots  reels  dans  toutes  les 
places  du  pays  qui  ont  une  importance  speciale  pour  le  commerce ; 

3)  que,  I'Etat  japonais  restant  proprietaire  des  terrains  concedes  pour  Tusage  des  quar- 
tiers  etrangers  vises  dans  Tarticle  XX  du  Traite,  leurs  possesseurs  ou  leurs  ayants-cause 
n'auront  a  payer  pour  ces  immeubles,  a  I'exception  de  la  rente  qu'ils  ont  a  verser  en  vertu 
du  contrat,  aucune  taxe  ou  imposition ; 

4)  que  les  droits  legalement  acquis  avant  la  mise  en  vigueur  ou  pendant  la  duree  du 
Traite  par  les  sujets  de  Tune  des  Hautes  Parties  contractantes  dans  les  territoires  de  Tautre 
resteront  valables  sans  qu'une  modification  y  puisse  ctre  apportee  apres  Texpiration  du  Traite. 

Le  Soussigne,  en  priant  M.  TEnvoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  de  Sa 
Majeste  TEmpereur  du  Japon,  M.  Takahira,  de  vouloir  bien  prendre  acte  de  ce  qui  precede, 
a  rhonneur  d'ajouter  qu'il  attacherait  du  prix  a  etre  informe  sur  I'epoque  que  choisira  le 
Gouvernement  Imperial  japonais  pour  la  notification  prevue  dans  I'alinea  I  de  Tarticle  XXIII 
du  Traite. 

Le  Soussigne  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  a  M.  Takahira  Tassurance  de  sa 
haute  consideration.     (  H'b^  ) 

Vienne,  le  cinq  decembre  1897. 

(L.  S.)        GOLUCHOWSKI    m.  p. 
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Le  Soussigne^  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  TEm- 
pereur  du  Japon,  a  I'honneur  d'informer  Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Goluchowski, 
Ministre  Imperial  et  Royal  des  aflaires  etrangeres  de  TAutriche-Hongrie,  en  reponse  a  Sa 
Note  en  date  d*aujourd'hui,  que  les  suppositions  y  enoncees  sous  les  Nos.  1-  4  et  qui  ont 
pour  objet  Tacquisition  des  droits  reels  sur  les  biens-fonds,  Tetablissement  de  magasins  et 
d'entrepots  reels,  Texemption  des  terrains  dans  les  concessions  etrangeres  et  la  conservation 
des  droits  acquis  a  Texpiration  du  Traite,  sont  exactes  en  tous  les  points. 

I  Pour  ce  qui  conceme  la  demande  de  Son  Excellence  Monsieur  le  Comte  Gioluchowski, 
enoncee  i  la  fin  de  ladite  Note,  le  Soussigne  a  Thonneur  de  faire  la  communication  suivante : 

Le  Gouvernement  Imperial  japonais,  jugeant  desirable  que  les  codes  de  TEmpire  du 
Japon  soient  effectivement  en  vigueur  au  moment  ou  le  Traite  existant  entre  le  Japon  et 
TAutriche-Hongrie  cessera  d'etre  obligatoire,  s'engage  a  ne  pas  faire  la  notification  prevue 
dans  le  premier  alinea  de  Tarticle  XXIII  du  Traite  signe  cejourd'hui  avant  .que  les  parties 
desdits  codes  qui  sont  soumises  a  un  nouvel  examen  ne  soient  entierement  mises  en  vigueur. 

Le  Soussigne  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  a  Son  Excellence  Monsieur  le  Comte 
Goluchowski  les  assurances  de  ses  sentiments  de  la  plus  haute  consideration.     (HAO) 

Vienne,  le  cinq  decembre  1897. 

(L.  S.)        K.  TAKAHIRA    m.  p. 


CONVENTION 

DU 

M  £  T  S  £• 

Signee  a  Paris,  le  20  Mai  1875- 

VadhXncn  puhUSt  le  16«  jour  du  4»  moU  de  la  19^  camU  de  Meiji  (1886). 


Sa  Majeste  rEmpereur  d'Allemagne,  Sa  Majeste  TEmpereur  d'Autriche-Hongrie,  Sa 
Majeste  le  Roi  des  Beiges,  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Bresil,  Son  Excellence  le  President  de 
la  &>nfederation  Argentine,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark,  Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne, 
Son  Excellence  le  President  des  Etas-Unis  d'Amerique,  Son  Excellence  le  President  de  la 
Republique  Fran9aise,  Sa  Majeste  le  Roi  d'ltalie.  Son  Excellence  leTresident  de  la  Republi- 
que  du  Perou,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  Sa  Majeste  I'Empereur  de 
toutes  les  Russies,  Sa*  Majeste  le  Roide  Suede  et  de  Norvege,  Son  Excellence  le  President 
de  la  Confederation  Suisse,  Sa  Majeste  TEmpereur  des  Ottomans  et  Son  Excellence  le  Pre- 
sident de  la  Republique  de  Venezuela, 

Desirant  assurer  I'unifkation  Internationale  et  le  perfectionnement  du  systeme  metrique, 
ont  resolu  de  conclure  une  Convention  a  cet  eflfet  et  ont  nomme  pour  leurs  Plenipotentiaires, 
savoir : 

Sa  Majeste  TEmpereur  d'AUemagne,  M.  le  Prince  de  Hohenlohe-Schilii^sfurst,  Grand- 
Croix  de  rOrdre  de  TAigle-Rouge  de  Prusse  et  de  I'Ordre  de  Saint-Hubert  de  Baviere,  etc. 
etc.,  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plenipctentiaire  a  Paris ; 

Sa  Majeste  I'Empereur  d'Autriche-Hongrie,  M.  le  Comte  Apponyi,  son  Chambellan 
actuel  et  Conseiller  intime,  Chevalier  de  la  Toison-d'Or,  Grand-Croix  de  I'Ordre  Royal  de 
Sainte-Etienne  de  Hongrie  et  de  I'Ordre  Imperial  de  Leopold,  etc.  etc.  etc.,  son  Anibassadeur 
extraordinaire  et  plenipotentiaire  a  Paris ; 

Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  M.  le  Baron  Beyens,  Grand  Officier  de  son  Ordre  de 
Leopold,  Grand  Officier  de  la  Legion  d'honneur,  etc.  etc.  etc.,  son  Envoye  extraordinaire  et 
Ministre  plenipotentiaire  a  Paris ; 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Bresil,  M.  Marcos  Antonio  d'Araujo,  Vicomte  dltajuba, 
Grand  de  I'Empire,  Membre  du  Conseil  de  Sa  Majeste,  Commandeur  de  Son  Ordre  du 
Ciirist,  Grand  Officier  de  la  Legion  d'honneur,  etc.  etc.  etc.,  son  Envoye  extraordinaire  et 
Ministre  plenipotentiaire  a  Paris  ; 


soo 

Son  Excellence  le  President  de  la  Confederation  Argentine,  M.  Balcarce,  Envoye  ex- 
traordinaire et  Mimstre  plenipotentiaire  de  la  Confederation  Argentine  a  Paris  ; 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark,  M.  le  Comte  de  Moltke-Hvitfeldt,  Grand-GrcMX  de 
rOrdre  du  Danebrog  et  decore  de  la  Croix  d'honneur  dn  meme  Ordre,  Grand  Officier  de  la 
Legion  d'honneur,  etc.  etc.  etc.,  son  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  a 
Paris; 

Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne,  Don  Mariano  Roca  de  Togores,  Marquis  de  Molins, 
Vicomte  de  Rocamora,  Grand  d'Espagne  de  premiere  classe.  Chevalier  de  I'Ordre  insigne  de 
la  Toison-d'Or,  Grand-Croix  de  la  Legion  d'honneur,  etc.  etc.  etc.,  son  Envoye  extraor- 
dinaire et  Ministre  plenipotentiaire  a  Paris, 

et  M.  le  General  Ibanez,  Grand-Croix  de  TOrdre  dTsabelle  la  Catholique,  etc.  etc.  etc, 
Directeur  general  de  Tlnstitut  geogr^hique  et  statistique  d'Espagne,  Membre  de  TAcadeinie 
des  sciences ; 

Son  Excellence  le  President  des  Etats-Unis  d' Amerique,  M.  EUhu-Benjamin  Wasliburne, 
Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  des  Etats-Unis  a  Paris ; 

Son  Excellence  le  President  de  la  Republique  Frangaise,  M.  le  Due  Decazes,  Depute  a 
TAssemblee  nationale,  Commandeur  de  TOrdre  de  la  Legion  d'honneur,  etc.  etc.  etc.,  Minis- 
tre des  affaires  etrangeres, 

M.  le  Vicomte  de  Meaux^  Depute  a  TAssemblee  nationale,  Ministre  de  I'Agriculture  et 
du  Commerce, 

et  M.  Dumas,  ancien  Ministre,  Secretaire  perpetuel  de  TAcademie  des  sciences,  Grand- 
Croix  de  rOrdre  de  la  Legion  d'honneur,  etc.  etc. ; 

Sa  Majeste  le  Roi  d'ltalie,  M.  le  Chevalier  Constantin  Nigra,  Chevalier  Grand-Croix  de 
ses  Ordres  des  Saints  Maurice  et  Lazare  et  de  la  Couronne  d'ltalie,  Grand  Oflicier  de  la 
Legion  d'honneur,  etc.  etc.  etc.,  son  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  a  Paris ; 

Son  Excellence  le  President  de  la  Republique  du  Perou,  M.  Pedro  Galvez,  Envoye  ex- 
traordinaire et  Ministre  plenipotentiaire  du  Perou  a  Paris, 

et  M.  Francisco  de  Rivero,  ancien  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  du 
Perou ; 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  M.  Jose  da  Silva  Mendes  Leal,  Pair  du 
Royaume,  Grand-Croix  de  TOrdre  de  Saint-Jacques,  Chevalier  de  TOrdre  de  la  Tour-et- 
TEpee  de  Portugal,  etc.  etc.  etc.,  son  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  a 
Paris; 

Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies.  M.  Gregoire  OkounefT,  Chevalier  des 
Ordres  de  Russie  de  Sainte-Anne  de  premiere  classe,  de  Saint-Stanislas  de  premiere  classe, 
de  Saint- Wladimir  de  troisieme  classe  ;   Commandeur  de  la  Legion  d'honneur,  etc.  etc.  etc., 
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Q)nseiller  d'Etat  actuel,  Conseiller  d'ambassade  de  Russie  a  Paris ; 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege,  M,  le  Baron  Adelsward,  Grand-Croix  des 
Qrdres  de  TEtoile-PoIaire  de  Suede  et  de  Saint-Olaf  de  Norvege,  Grand  Officier  de  la  Legion 
d'honneur,  etc.  etc,  etc.,  son  Envoye  extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  a  Paris  ; 

Son  Excellence  le  President  de  la  Confederation  Suisse,  M.  Jean-Conrad  Kern,  Envoye 
extraordinaire  et  Ministre  plenipotentiaire  de  la  Confederations  Suisse  a  Paris , 

Sa  Majeste  TEmpereur  des  Ottomans,  Husny  Bey,  Lieutenant-Colonel  d'Etat-major, 
decore  de  TOidre  Imperial  de  TOsmanie  de  la  quatrieme  classe^  de  I'Ordre  du  Medjidie  de  la 
dnquieme  clas.se,  Officier  de  TOrdre  de  la  Legion  d*honneur,  etc.  etc.  etc.; 

Et  Son  Excellence  le  President  de  la  Republique  de  Venezuela,  M.  le  Docteur  Eliseo 
Acosta; 

Lesquels,  apres  s'etre  communique  leurs  plains  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrete  les  dispositions  suivantes  : 

ARTICLE    PREMIER. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'ei^^agent  a  fonder  et  entretenir^  a  frais  communs,  un 
Bureau  international  des  poids  et  mesures^  scientifique  et  permanent,  dont  le  siege  est  a 
Paris.     (HAH) 

ARTICLE    11. 

Le  Gouvemement  fran^ais  prendra  les  dispositions  necessaires  pour  faciiiter  I'acquisi- 
lion  ou,  s'il  y  a  lieu,  la  construction  d'un  batiment  specialement  af&cte  a  cette  destination, 
dans  les  conditions  determinees  par  le  Reglement  annexe  a  la  presente  Convention.  (HAH) 

ARTICLE     IIL 

Le  Bureau  international  ibnctionnera  sous  la  direction  et  la  surveillance  exclusives  d'un 

Condte  international  des  poids  et  ntestires,  place  lui-meme  sous  Tautorite  d'une  Conferetue 

generale  des  poids  et  mesures^  formee  de  delegues  de  tous  les  Gouvemements  contractants. 

(HAH) 

ARTICLE    IV. 

La  presidence  de  la  Conference  generate  des  poids  et  mesures  est  attribute  au  president 
en  exerdce  de  TAcademie  des  sciences  de  Paris.     (HAH) 

ARTICLE    V. 

L'organisation  du  Bureau  ainsi  que  la  composition  et  les  attributions  du  Comite  interna- 
tional et  de  la  Conference  generale  des  poids  et  mesures  sont  determinees  par  le  Reglement 
annexe  a  la  presente  Convention.     (HAH) 
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ARTICLE    VI. 


Le  Bureau  international  des  poids  et  mesures  est  charge  : 

1*  De  toutes  les  comparaisoas  et  verificatioas  des  nouveaux  prototypes  d«i  metre  et  du 
kilogramme ; 

2*  De  la  conservation  des  prototypes  internationaux ; 

3**  Des  comparaisons  periodiques  des  etalons  nationaux  avec  les  prototypes  internatio- 
naux et  avec  leurs  temoins,  ainsi  que  de  celJes  des  thermometres  etalons  ; 

4°  De  la  comparaison  des  nouveaux  prototypes  avec  les  etalons  fondamentaux  des 
poids  et  mesures  non  metriques  employes  dans  les  differents  pays  et  dans  les  sciences ; 

5*  De  Tetalonnage  et  de  la  comparaison  des  regies  geodesiques ; 

6**  De  la  comparaison  des  etalons  et  echelles  de  precision  dont  la  verification  serait  de- 
mandee,  soit  par  les  Gouvernements,  soit  par  des  societfe  savantes,  soit  meme  par  des  artistes 
et  des  savants.     (  H  AE9  ) 

ARTICLE    VII. 

Le  personnel  du  Bureau  se  composera  d'un  directeur,  de  deux  adjoints  et  du  nombre 
d'employes  necessaire.' 

A  partir  de  Tepoque  ou  les  comparaisons  des  nouveaux  prototypes  auront  ete  effectuees 
et  ou  ces  prototypes  auront  ete  repartis  entre  les  divers  Etats,  le  personnel  du  Bureau  sera 
reduit  dans  la  proportion  jugee  convenable. 

Les  nominations  du  personnel  du  Bureau  seront  notifiees  par  le  Comite  international 
aux  Gouvernements  des  Hautes  Parties  contractantes.     (HAH) 

ARTICLE    VIIL 

Les  prototypes  internationaux  du  metre  et  du  kilogramme,  ainsi  que  leurs  temoins,  de- 
meureront  deposes  dans  le  Bureau  ;  Tacces  du  depot  sera  uniquement  reserve  au  Comite  in- 
ternational.    (HAH) 

ARTICLE    IX. 

Tous  les  frais  d'etablissement  et  d'installation  du  Bureau  international  des  poids  et 
mesures,  ainsi  que  les  depenses  annuelles  d'entretien  et  celles  du  Comite,  seront  couverts  par 
des  contributions  des  Etats  contractants,  etabUes  d'apres  une  echelle  basee  sur  leur  popula- 
tion acti!elle.     (HAS) 

ARTICLE    X. 

Les  sommes  representant  la  part  contributive  de  chacun  des  Etats  contractants  seront 
versees,  au  commencement  de  chaque  annee,  par  Tintermediaire  du  Ministere  des  Afiaires 
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Etrangeres  de  France,  a  la  Caisse  dcs  depots  et  consig^nations  a  Paris,  d'ou  elles  scront  reti- 
rees, au  fur  et  a  mesure  des  besoins,  sur  mandats  du  Directeur  du  Bureau.     (HA3Bl) 

ARTICLE     XI. 

Les  Gouvernements  qui  useraient  de  la  &culte,  reservee  a  tout  Etat,  d'acceder  a  la  pre- 
sente  Convention,  seront  tenus  d'acquitter  une  contribution  dont  le  montant  sera  determine 
par  le  Comite  sur  Ics  bases  etablies  a  Tarticle  IX  et  qui  sera  affectee  a  ramelioration  du  mate- 
riel scientifique  du  Bureau.     (HAS) 

ARTICLE     XII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  reservent  la  faculte  d'apporter  d'un  commun  accord 
a  la  presente  Convention  toutes  les  modifications  dont  Texperience  demontrerait  Tutilite. 

(HAS) 

ARTICLE    XIII. 

A  Texpiration  d'un  terme  de  douze  annees,  la  presente  Convention  pourra  etre  denon- 
cee  par  Tune  ou  I'autre  des  Hautes  Parties  contractantes. 

Le  Gouvernement  qui  userait  de  la  faculte  d'en  faire  cesser  les  effets,  en  ce  qui  le  con- 
cerne,  sera  tenu  de  notifier  son  intention  une  annee  d'avance  et  renoncera,  par  ce  fait,  a  tous 
droits  de  copropriete  sur  les  prototypes  internationaux  et  sur  le  Bureau.     (HAS) 

ARTICLE    XIV. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee  suivant  les  lois  constitutionnelles  particulieres  a 
chaque  Etat ;  les  ratifications  en  seront  echangees  a  Paris  dans  le  delai  de  six  mois,  ou  plus 
tot  si  feire  se  peut.     EUe  sera  mise  a  execution  a  partir  du  i^^  Janvier  187 (J.     (HAy^) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  respectifs  Tont  signee  et  y  ont  appose  le  cachet  de 
leurs  armes. 


Fait  a  Paris,  le  20  mai  1875. 

(L.  S.)        Signe 
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ANNEXE 

A 
LA  CONVENTION  DU  M^TRE 

IT    1. 

RfeGLEMENT 
Signe  a  Paris*  le  20  Mai  1875. 


VadhUion  pMiie  le  16«  jour  du  4«  mois  de  la  19^  cmfiSe  de  Mmji  (1886). 


ARTICLE    PREMIER. 

Le  Bureau  international  dcs  poids  et  mesures  sera  etabli  dans  un  badment  special  presen- 
tant  toiites  les  garanties  necessaires  de  tranqnillite  et  de  stabilite. 

II  comprendra,  outre  le  local  approprie  au  depot  des  prototypes,  des  salles  pour 
rinstallation  des  comparateurs  et  des  balances,  un  laboratoire,  une  bibliotheque,  une  salle 
d'archives,  des  cabinets  de  travail  pour  les  fonctionnaires  et  des  logements  pour  le  personnel 
de  garde  et  de  service.     (  HA  A) 

ARTICLE    II. 

Le  Comite  international  est  charge  de  Tacquisition  et  de  Tappropriation  de  ce  batiment, 
ainsi  que  de  TinstaUation  des  services  auxquels  il  est  destine. 

Dans  le  cas  ou  le  Comite  ne  trouverait  pas  a  acquerir  un  batiment  convenable,  il  en  sera 
construit  un  sous  sa  direction  et  sur  ses  plans.     (HAA) 

ARTICLE     III. 

I^  Gouvernement  frangais  prendra,  sur  la  demande  du  Comite  international,  les  disposi* 
tions  necessaires  pour  faire  reconnaitre  le  Bureau  comme  etablissement  d'utilite  publique. 

(HAA) 

ARTICLE    IV. 

Le  Comite  international  fera  executer  les  instruments  necessaires,  tels  que  comparateurs 
pour  les  ctalons  a  traits  et  a  bouts,  appareils  pour  les  determinations  des  dilatations  absolues, 
balances  pour  les  pesees  dans  Fair  et  dans  le  vide,  comparateurs  pour  les  r^les  geodesiques, 
etc.     (HAA) 

ARTICLE    V. 
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Les  frais  d'acquisition  ou  de  construitioii  du  batiment  et  les  depenses  d'installation  et 
d*achat  des  instruments  et  appareils  ne  pourront  depasser  ensemble  la  somme  de  400,000 
francs.     (HAA) 

ARTICLE    VI. 

Le  budget  des  depenses  annudles  est  evalue  ainsi  qu*il  suit :     (HAA) 

A. — Pour  la  premiere  periode  de  la  confection  et  de  la  comparaison  des  nouveaux  pro- 

totypes  : 

a)  Traitement  du  directeur                  ...             •••  •••             •••             ...     15,000 

Traitement  de  deux  adjoints,  a  6,000  francs  •••             •••             •••              12,000 

Traitement  de  quatre  aides,  a  3,000  francs    ...  •••             ...             ...     12,000 

Appointements  d'  un  mecanicien-concierge  ...             •  •  •             ...                3 ,000 

Gages  de  deux  gar^ons  de  bureau,  a  1,500  francs        •••  •••             ...       3,000 

Total  des  traitements          ...             ...  ...             ...             ...             4S,ooo 

6)  Indemnites  pour  les  savants  et  les  artistes  qui,  sur  la  ,demande  du  Gxnite, 
seraient  charges  de  travaux  speciaux.  Entretien  du  batiment,  achat  et 
separation  d'appareils,  chauf&ge,  eclairage,  frais  de  bureau  ...  ...     24,000 

c)  Indemnite  pour  le  secretaire  du  Comite  international  des  poids  et  mesures  6,000 

X  oral  ...  ••*  ...  ...  ...  ...  ...      /3  fOOO 

Le  budget  annuel  du  Bureau  pourra  etre  modifie,  suivant  les  besoins,  par  le  Comite  inter- 
national, sur  la  proposition  du  Directeur,  mais  sans  pouvoir  depasser  la  somme  de   100,000 
francs. 

Toute  modification  que  le  Comite  croirait  devoir  apporter,  dans  ces  limites,  au  budget 
annuel  fixe  par  le  present  Reglement,  sera  portee  a  la  connaissance  des  Gouvemements  con- 
tractants. 

Le  Comite  pourra  autoriser  le  Directeur,  sur  sa  demande,  a  operer  des  virements  d'un 
chapitre  a  I'autre  du  budget  qui  lui  est  alloue. 

B. — Pour  la  periode  posterieure  a  la  distribution  des  prototypes : 

a)  Traitement  du  directeur...  ...  ...  ...  .,,  ...     15,000 

Traitement  d'un  adjoint         .*.  ...  ...  ...  ...  6,000 

Appointements  d'un  mecanicien-concierge    ...  ...  ...  ...       3,000 

Gages  d'un  gargon  de  bureau  ...  ...  ...  ...  1,500 

25,500 

d)  Depenses  du  Bureau       ...  ...  ...  ...  ...  ,,.     18,500 

c)  Indemnite  pour  le  secretaire  du  Comite  international  ...  ...  6,000 

xOlHl  ...  ...  ...  *..  ...  ...  ..a  5^1^^^ 


' 
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ARTICLE    VIL 


La  Q)nference  generale  mentionnee  a  Tarticle  III  de  la  Convention  se  reunira  a  Paris, 
sur  la  convocation  du  Comite  international,  au  moins  une  fois  tous  les  six  ans. 

Elle  a  pour  mission  de  discuter  et  de  provoquer  les  mesures  nccessaires  pour  la  propaga- 
tion et  le  perfectionnement  du  systeme  metrique,  ainsi  que  de  sanctionner  les  nouvelles 
determinations  meteorologiques  fondamentales  qui  auraient  ete  faites  daas  I'intervalle  de  ses 
reunions.  EUe.regoit  le  rapport  du  Comite  international  sur  les  travaux  accomplis,  et  procede, 
au  scrutin  secret,  au  renouvellement  par  moitie  du  Comite  international. 

Les  votes,  au  sein  de  la  Conference  generate,  ont  lieu  par  Etats ;  chaque  Etat  a  droit  a 
une  voix. 

Les  membres  du  Comite  international  siegent  de  droit  dans  les  reunions  de  la  Con< 
ference;  ils  peuvent  etre  en  meme  temps  delegues  de  leurs  Gouvernements.     (H^O) 

ARTICLE    VIII. 

Le  Comite  international  mentionne  a  Tarticle  III  de  la  Convention  sera  compose  de 
quatorze  membres,  appartenant  tous  a  des  Etats  differents. 

II  sera  forme,  pour  la  premiere  fois,  des  douze  membres  de  Tancien  Comite  permanent 
de  la  Commission  Internationale  de  1872  et  des  deux  del^^es  qui,  lors  de  la  nomination  de 
ce  Comite  permanent,  avaient  obtenu  le  plus  grand  nombre  de  suffrages  apres  les  membres 
elus. 

Lors  du  renouvellement,  par  moitie,  du  Comite  international,  les  membres  sortants  seront 
d'abord  ceux  qui,  en  cas  de  vacance,  auront  ete  elus  provisoirement  dans  Tintervalle  entre 
deux  sessions  de  la  conference ;  les  autres  seront  designes  par  le  sort. 

Les  membres  sortants  seront  reeligibles.     (Hjfti"— ') 

ARTICLE    IX. 

Le  Comite  international  dirige  les  travaux  concernant  la  verification  des  nouveaux  pro- 
totypes, et  en  general  tous  les  travaux  meteorologiques  que  les  Hautes  Parties  contractantes 
decideront  de  faire  executer  en  commun. 

II  est  charge,  en  outre,  de  surveiller  la  conservation  des  prototypes  internationaux. 

ARTICLE    X. 

Le  Comite  international  se  constitue  en  choisissant  lui-meme  au  scrutin  secret,  son 
president  et  son  secretaire,  Ces  nonunations  seront  notifiees  aux  Gouvernements  des  Hautes 
Parties  contractantes. 
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Le  president  et  le  secretaire  du  Coimte  et  le  directeur  du  Bureau  doivent  appartenir  a 
des  pays  differents. 

Une  fois  consdtue,  le  Comite  ne  peut  proceder  a  de  nouvelles  elections  ou  nomlnadon* 
que  trois  mois  apr^  que  tous  les  membres  en  auront  ete  avertis  par  le  bureau  du  Comite. 

(HA-) 

ARTICLE    XI. 

Jusqu'  a  Tepoque  ou  les  nouveaux  prototypes  seront  termines  et  distribucs,  le  Gmiite  se 
reunira  au  moins  une  fois  par  an ;  apres  cette  epoque,  ses  reunions  seront  au  moins  biannuel- 
les.     (HA—) 

ARTICLE     XII. 

Les  votes  du  Comite  ont  lieu  a  la  majorite  des  voix ;  en  cas  de  partage,  la  voix  du 
president  est  preponderante.  Les  decisions  ne  sont  valables  que  si  le  nombre  des  membres 
presents  egale  au  moins  la  moitie  plus  un  des  membres  qui  composent  le  Comite. 

Sous  reserve  de  cette  condition,  les  membres  absents  ont  le  droit  de  del%uer  leurs  votes 
aux  membres  presents,  qui  devront  justifier  de  cette  deI^[ation.  II  en  est  de  meme  pour  les 
nominations  au  scrutin  secret.     (H/L— ) 

ARTICLE    XIII. 

Dans  rintervalle  d'une  session  a  Tautre^  le  Comite  a  le  droit  de  deliberer  par  comes- 
pondance. 

Dans  ce  cas,  pour  que  la  decision  soit  valable,  il  £iut  que  tous  les  membres  du  Comite 
aient  ete  appeles  a  emettre  leur  avis.   *  (HjfL^) 

ARTICLE    XIV. 

Le  Comite  international  des  poids  et  mesures  remplit  provisoirement  les  vacances  qui 
pourraient  se  produire  dans  son  sein  ;  ces  elections  se  font  par  correq>ondance,  chacun  des 
membres  etant  appele  a  y  prendre  part.     (H/L— ) 

ARTICLE    XV. 

Le  Comite  international  elaborera  un  reglement  detaillepour  Torganisation  et  les  travaux 
du  Bureau,  et  il  fixera  les  taxes  a  payer  pour  les  travaux  extraordinaires  prevus  a  I'article  VI 
de  la  Convention. 

Ces  taxes  seront  aflectees  au  perfectionnement  du  materiel  sdentifique  du  Bureau.(HAZl) 

ARTICLE     XVI. 
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Toutes  les  communications  du  Comit^  international  avec  les  Gouvernements  des  Hautes 
Parties  contractantes  auront  lieu  par  I'intermediaire  de  leurs  representants  dtplomatiques  a 
Paris. 

Pour  toutes  les  af&ires  dont  la  solution  appartiendra  a  une  administration  fran9aise,  le 
Comite  aura  recours  au  Ministere  des  Af&ires  l&trangeres  de  France.     (H^H) 

ARTICLE    XVII. 

Le  Directeur  du  Bureau  ainsi  que  les  adjoints  sont  nommes  au  scrutin  secret  par  le 
Comite  international. 

Les  employes  sont  nommes  par  le  Directeur. 

Le  Directeur  a  voix  deliberative  au  sein  du  Comite.     (H^ft^H) 

ARTICLE    XVIII. 

Le  Directeur  du  Bureau  n'aura  acces  au  Geu  de  depot  des  prototypes  internationaux  du 
metre  et  du  kilogramme  qu'en  vertu  d'une  resolution  du  Comite  et  en  presence  de  deux  de 
ses  membres. 

Le  lieu  de  depot  des  prototypes  ne  pourra  s'ouvrir  qu'au  moyen  de  trois  clefs,  dont  une 
sera  en  la  possession  du  Directeur  des  Archives  de  France,  la  seconde  dans  celle  du  President 
du  Comite,  et  la  troisieme  dans  celle  du  Directeur  du  Bureau. 

Ijes  etalons  de  la  categoric  des  protot3rpes  internationaux  servlront  seuls  aux  travaux 
ordinaires  de  comparaisons  du  Bureau.     (HjftiH) 

ARTICLE    XIX. 

Le  Directeur  du  Bureau  adressesa,  chaque  annee,  au  Comite :  i**  un  rapport  financier  sur 
les  comptes  de  Texercice  precedent,  dont  il  lui  sera,  apres  verification,  donne  decharge ;  2** 
un  rapport  sur  Tetat  du  materiel ;  3®  un  rapport  general  sur  les  travaux  accomplis  dans  le 
cours  de  I'annee  ecoulee. 

Le  Comite  international  adressera,  de  son  c6te,  a  tous  Gouvernements  des  Hautes  Parties 
contractantes,  un  rapport  annuel  sur  Tehsemble  de  ses  operations  scientifiques,  techniques  et 
administratives  et  de  celles  du  Bureau. 

Le  Preadent  du  Comite  rendra  compte  a  la  Conference  generate  des  travaux  accomplis 
depuis  Tepoque  de  sa  derniere  session. 

Les  rapports  et  publications  du  Comite  et  du  Bureau  seront  rediges  en  langue  fran9aise. 
lis  seront  imprimes  et  communiques  aux  Gouvernements  des  Hautes  Parties  contractantes. 

(H/LE) 

ARTICLE    XX. 
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L'echelle  dcs  contributions  dorit  il  est  question  a  I'article  IX  de  la  Convention  sera 
etablie  ainsi  qu'il  suit  : 

Le  chiffre  de  la  population,  exprinie  en  millions,  sera  multiplie  par  le  coefficient  3  pour 
les  Etats  dans  lesquels  le  Systeme  metrique  est  obligatoire ; 

par  le  coefficient  2  pour  ceux  dans  lesquels  il  n'est  que  facuitatif ; 

par  le  coefficient  i  pour  les  autres  Etats. 

La  somme  des  produits  ainsi  obtenus  fournira  le  nombre  d'unites  par  lequel  la  depense 
totale  devra  etre  divisee.     Le  quotient  dorinera  le  montant  del*  unite  de  depense.    (HAW) 

ARTICI-E    XXL 

Les  frais  de  confection  des  prototypes  internationaux  ainsi  que  des  etalons  et  temoins 
destines  a  les  accompagner  seront  supportes  par  les  Hautes  Parties  contractantes,  d*apres 
Techelle  etablie  a  Tarticle  precedent. 

Les  frais  de  comparaison  et  de  verification  des  etalons  demandes  par  des  Etats  qui  ne 
participeraient  pas  a  la  pr^sente  Convention  seront  regies  par  le  Comite,  conformement  aux 
taxes  fixees  en  vertu  de  Tarticle  XV  du  Reglement     (H^ES) 

ARTICLE     XXII. 

Le  present  Reglement  aura  meme  force  et  vakur  que  la  Convention  a  laquelle  il  est 
annexe.     (HAW) 
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ANNEXE 

« 

A 
LA  CONVENTION  DU  MJIlTRE 

N"*    2. 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES, 

Sign^  i^  Paris,  le  20   Mai   1875.    • 


I/adhidon  pMiSe  le  16e  jour  da  4«  moU  de  la  19»  annSe  de  Meiji  (1886). 


ARTICLE    PREMIER. 

Tous  les  Etats  qui  etaient  rq)resentes  a  la  Commission  Internationale  du  Metre  reunie 
a  Paris  en  1872,  qu'ils  soient  ou  non  parties  contractantes  a  la  presente  Convention,  recevront 
les  protot3^pes  qu'ils  auront  commandes,  et  qui  leur  seront  livres  dans  toutes  les  conditions 
de  garantie  determinees  par  ladite  commission  internationale.     (H^'tl) 

ARTICLE     II. 

La  premiere  reunion  de  la  Conference  generate  des  poids  et  mesures  mentionnee  a 
Tarticle  III  de  la  Convention  aura,  notamment  pour  objet  de  sanctionner  ces  nouveaux 
prototypes  et  de  les  repartir  entre  les  Etats  qui  en  auront  fait  la  demande. 

En  consequence,  les  delegues  de  tous  les  Gouvernements  qui  etaient  representes  a  la 
Commission  internationale  de  1872,  ainsi  que  les  membres  de  la  section  frangsuse,  feront  de 
droit  partie  de  cette  premiere  reunion  pour  concourir  a  la  sanction  des  prototypes.  (H;fL4l) 

ARTICLE     IIL 

Le  Comite  international  mentionne  a  Tarticle  III  de  la  Convention,  et  compose  comme  il 
est  dit  a  Tarticle  VIII  du  Reglement,  est  charge  de  recevoir  et  de  comparer  entre  eux  les 
nouveaux  prototypes,  d'apres  les  decisions  scientifiques  de  la  Commission  Internationale  de 
1872  et  de  son  Comite  permanent,  sous  reserve  des  modifications  que  Texperience  pourrait 
suggerer  dans  Tavenir.     (H^4i) 

ARTICLE    IV. 
La  section  fran^aise  de  la  Commission  Internationale  de  1872  reste  chargee  des  travaux 
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qui  lui  ont  ete  confies  pour  la  construction  des  nouveaux  prototypes,  avec  le  concours  du 
Comite  international.     (H^L-ii) 

ARTICLE    V. 

Les  frais  de  fabrication  des  etalons  metriques  construits  par  la  section  fran^aise  seront 
renibourses  par  les  Gouvemdtnents  interesses,  d'apres  le  prix  de  revient  par  unite  qui  sera 
determine  par  ladite  section.     (H/L'fc) 

ARTICLE    VI. 

Le  Comite  international  est  autorise  a  se  constituer  immediatement  et  a  fiure  toutes  les 
etudes  preparatoires  necessaires  pour  la  mise  a  execution  de  la  Convention,  sans  engager 
aucune  depense  avant  Techange  des  ratifications  de  ladite  Convention.     (H^A) 
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Paris,  le9  Octobre  1885 


Monsieur  le  President, 


C'est  avec  line  satisfaction  particuliere  que  je  me  trouve  charge  par  nion  Gouvernement 
de  vous  informer  officiellement  que  le  Japon  adhere  a  la  Convention  du  Metre. 

Par  consequent,  Monsieur  le  President,  je  viens  vous  demander  de  vouloir  bien  inscrire 
le  Japon  parmt  les  Etats  cosignataires. 

J'ai  ordre  de  feire  le  versement  necessaire. 

J'attends  votre  reponse,  Monsieur  le  President,  pour  eflectuer  ce  versement. 

Veuillez  ag^eer,  Monsieur  le  President,  Tassurance  de  ma  plus  haute  consideratin. 

(HOO) 

(Signe) :  HACHISUKA. 


Monsieur  le  General  Ibaiiez, 

President  du  Comiti  International  des  Poids  et  Mesures. 
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Comite  International  des  Poids  et  Mesures. 

Madrid  et  Neuchatel,  le  12  Octobre  1885. 
Monsieur  le  Marquis, 

Nous  avons  I'honneur  d  accuser  reception  de  la  depeche  du  9  Octobre,  par  laquelle 
Votre  Excellence,  conformement  aux  ordres  du  Gouvernement  Imperial,  a  bien  voulu  nous 
informer  officiellement  de  Taccession  du  Japon  a  la  Convention  du  metre  et  nous  faire  savoir 
qu*elle  a  ete  chargee  d'effectuer  le  versement  de  la  contribution  d'entree  prevue  par  Tarticle 
XI  de  la  Convention  et  calculee  pour  le  Japon  a  23,61 1  francs. 

Nous  sommes  heureux  de  pouvo.r  inscrire  parmi  les  Etats  signataires  de  la  Convention 
du  Metre  TErapire  du  Japon,  qui  se  procure  ainsi  les  bases  d'un  systeme  rationnei  et 
perfectionne  de  poids  et  mesures,  d'accord  avec  la  grande  majorite  des  nations  civilisees. 
Nous  nous  empressons  de  porter  cette  importante  nouvdle  a  la  connaissance  des  Etats  co- 
signataires. 

Ayant  deja  eu  I'honneur  de  faire  pai'venir  au  Gouvernement  Imperial  la  collection  de 
toutes  les  publications  du  Comite  et  du  Bureau  international  des  poids  et  mesures  qui  ont 
paru  jusqu'a  ce  jour,  nous  ne  manqueroas  pas  d'envoyer  desormais  regulierement  a  votre 
Legation  toutes  les  communications  et  publications  que  le  Comite  a  le  devoir  d'adresser  aux 
Hauts  Gouvernements  contractants. 

Kn  nous  mettant  du  reste  a  la  disposition  de  Votre  Excellence  pour  toute  information 
qu'elle  voudra  nous  demander,  nous  vous  prions,  Moasieur  le  Ministre,  d'agreer  Tassurance 
de  notre  plus  haute  consideration.     (  P9  O  O  ) 

Le  Ptesidcnt: 
(Signe) :  G^  IBANEZ. 

Le  Secretaire : 
(Signe) :  Dr.  AD.  HIRSCH. 

A  Son  Excellence 

Monsier-le  Marquis  HACHISUKA, 

Ministre  dii  Japon  a  Paris, 
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PART   n. 


COMSOLUt  GONYEHTIOHS. 


KONSULARVERTRAG 

ZWiaCHEN 

JAPAN  UND  DEM  DEUTSCHEN  BEICH. 


UnUrteieknd  in  Berlin  am  4.    Tag  dea  4.   MonaU  des  29.   Jahrei  de%  Meidji  (1896)  ;  ralificUi 

am  2H.     Tag  des  8.    Monats   desaelben    Jahres ;    ausgeUmscht  in  Berlin  am  18.     Tag   dei  11. 

Mnnatu (le89elben  Johns;  veroffentUeht  am  19.    Tag   des  11.   Mcnats  desselben  Jakres. 


Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Japan  und  seine  Majestat  der  Deutsche  Kaiser,  Konig 
von  Preussen,  im  Namen  des  Deutschen  Reichs,  von  dem  giddien  Wunsche  geleitet,  iiber 
die  wechselseitige  Zulassung  von  Konsularbeamten  und  uber  die  Befugnisse,  Vorrechte  und 
Befreiw^en,  welche  diese  Beamten  in  Japan  und  DeutscUand  bei  Ausubung  ihner  Anitsver- 
richtungen  geniessen  soUen,  genauere  Bestimmungen  zu  treflfen,  haben  beschlossen,  einen 
Konsularvertrag  abzuscMiessen,  und  haben  zu  diesem  Zweck  zu  ihren  Bevollmachtigten 
ernannty  namlich  : 

Seine  Majestat  der  Kaiser  von  Japan : 

AUerhochstihren  auss^ordentlichen  Gesandten  und  bevollmacht^en  Minister 
bei  Seiner  Majestat  dem  Deutschen  Kaiser,  Konig  von  Preussen, 
Herrn  Vicomte  Siuzo  Aoki, 
und 
Seine  Majestat  der  Deutsche  Kaiser,  Konig  von  Preussen : 

AUerhochstihren  Staatsminister,  Staatssekretar  des  Auswartigen  Amtes, 
Herrn  Adolf  Freiherrn  Marschall  von  Bieberstdn, 
welche  nach  gegensdtiger  Mittheilung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  die  nachstehenden  Artikel  vereinbart  und  fesfgestellt  haben : 

ARTIKEL     I. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  kann  Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und 
Konsularagenten  in  alien  Hafen,  Stadten  und  Platzen  des  anderen  Theils  bestellen,  mit  Aus- 
nahme  derjenigen  Orte,  wo  es  nicht  angemessen  erscheinen  sollte,  solche  Beamte  anzuerken- 
nen.  Dieser  Vorbehalt  soil  jedoch  auf  keinen  der  vertragschliessenden  Theile  angewendet 
werden,  ohne  jeder  anderen  Macht  gegeniiber  eben£dls  Anwendung  zu  finden. 

Die  beiderseitigen  Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln'  und  Konsularagenten,  inglei- 
chen  die  Konsulatskanzler,  Sekretar,  Bureaubeaniten  und  Attaches  sollen  in  beiden  Landem 
alle  Vorrechte,  Immunitaten  und  Privilegien  geniessen,  welche  den  Beamten  desselben  Ranges 
cJer  nieistbegunstigten  Nation  bewilligt  sind  oder  in  Zukunft  bewilligt  werden.     {BOS) 
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ARTIKEL    II. 


Die  Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsularagenten  soUen  nach  Vorleg^ung 
ihrer  mit  Beobachtung^  der  in  ihren  beziiglichen  Landern  bestehenden  Formlichkeiten  aus- 
gefertigten  Bestallung  gegensdtig  zugelassen  und  anerkannt  werden.  Das  erforderliche  Exe- 
quatur soil  ihnen  kostenfrei  ertheilt  werden,  und  alsdann  soUen  sie  die  g^nenseitig  zugesicher- 
ten  Rechte,  Vorrechte  und  Immunitaten  geniessen. 

Bei  Vorlegung  der  Bestallui^  soil  gleichzeitig  eine  Mittheilung  uber  den  dem  Kon- 
sularbeamten  zugewiesenen  Amtsbezirk  gemacht  werden ;  etwaige  spatere  Veranderungen 
des  Amtsbezirks  sollen  gleichfalls  mitgetheilt  werden. 

Die  das  Exequatur  ertfadlende  Regierung  soil  zur  Zurucknahme  desselben  befugt  sda 
unter  Darl^^m^  der  Grunde,  aus  denen  sie  fur  angemessen  erachtet  hat,  so  zu  handein* 

(HO/;) 

ARTIKEL    III. 

Konsularbeamte,  wdche  Angehorige  desjenigen  vertragschliessenden  Theiles  sind,  der 
sie  ernannt  hat,  sollen  frei  von  Verhaftung  oder  Gefiuigenhaltung  in  biirgerlichen  Rechtsstrei* 
tigkeiten  und  von  Untersuchungshaft  in  Stra&achen  sein,  ausgenommen  in  Fallen  strafbarer 
Handlungen,  welche  nach  der  Landesgesetzgebung  als  Verbrechen  angesehen  werden.  Sie 
sollen  ferner  befreit  von  Militareinquartierung  und  Kontributionen  sein,  und  vorausgesetzt, 
dass  sie  nicht  Handel^  Industrie  oder  ein  anderes  Gewerbe,  beziehungsweise  eine  ausseramt- 
liche  Erwerbsthadgkeit  betrdben,  sollen  sie  auch  von  personlichen  oder  Luxusabgaben  und 
von  alien  Leistungen  und  Beitragen  befreit  sein^  welche  einen  direkten  oder  personlichen 
Karakter  haben.  Diese  Befreiung  soil  sich  dagegen  nicht  auf  Zolle^  Verbrauchssteuem, 
ortliche  Verzehrungsabgaben  oder  auf  Auflagen  hinsichtlich  Grunddgenthums  erstrecken, 
das  sie  etwa  in  dem  Lande  ihres  Amtssitzes  erwerben  oder  besitzen. 

Konsularbeamte,  welche  kaufmannische  Geschafte  betreiben,  sollen  sich  nicht  auf  ihre 
Konsularvorrechte  berufen  diir&n,  um  sich  kaultnannischen  Verbindlichkeiten  zu  entziehen. 

Im  Falle  der  Verhaftung  eines  Konsuls  oder  Konsularbeamten  soil  die  Gesandtschaft 
seines  Landes  hiervon  sofbrt  durch  die  Regierung  desjenigen  Landes,  in  welchetn  die  Verhat- 
tung  stattgefunden  hat,  in  Kenntniss  gesetzt  werden.     (ESO;^) 

ARTIKEL    IV. 

Die  Generalkonsuln,  Konsuln  und  ihre  Kanzler  oder  Sekrctare  sowie  die  Vizekonsuln 
und  Konsularagenten  sind  verbunden^  vor  Gericht  Zeugniss  abzulegen,  wenn  die  Landes- 
gerichte  solches  fur  erforderlich  halten.  Doch  soil  die  Gerichtsbehorde  in  diesem  Falle  sie 
mittelst  amtlichen  Schrdbens  ersuchen,  vor  ihr  zu  erscheinen. 

Fur  den  Fall  der  Behinderung  der  gedachten  Beamten  durch  Diens^eschafle  oder 
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Krankheit  soil,  jedoch  nur  in  burgerlichen  Rechtsstreitigkeiten,  die  Gerichtsbehorde  sich  in 
ihre  Wohnung  begeben,  um  sie  miindlich  zu  vernehmen,  oder  unter  Beobachtung  der  einem 
jeden  der  beiden  Lander  eigenthumlichen  Formlichkeiten  ihr  schrifUiches  2^ugniss  verlangen. 
Die  gedachten  Beamten  haben  dem  Verlangen  der  Behorde  in  der  ihnen  bezeichneten  Frist 
zu  entsptechen  und  derselben  ihre  Aussage  sdirifdich^  mit  ihrer  Unterschrift  und  ihrem  amt- 
licfaen  Si^el  versehen^  zuzustellen.     (Q O a\ ) 

ARTIKEL    V. 

Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsularagenten  konnen  liber  dem  ausseren 
Eingange  ihrer  Amtsraume  oder  ihrer  Wohnungen  das  Wappen  ihrer  Nation  mit  einer  ihr 
Amt  bezeichnenden  Inschrift  anbringen. 

Sie  diirfen  auch  die  Flagge  ihres  Landes  iiber  dem  Hause  aufziehen^  in  dem  sich  das 
Konsularamt  befindet  De^leichen  konnen  sie  ihre  Flagge  auf  jedem  Fahrzeuge  aufziehen, 
dessen  sie  sich  im  Hafen  in  dienstlichen  Angelegenheiten  bedienen.     (H04i) 

ARTIKEL    VL 

Die  Konsulararchieve  sollen  jederzeit  unverletzlich  sein,  und  unter  keinem  Vorwande 
soil  es  den  landesbchorden  eriaubt  sein,  die  Papiere,  welche  zu  diesen  Archieven  gehoren, 
zu  durchsuchen  oder  mit  Beschlag  zu  belegen. 

Betretbt  ein  Konsularbeamter  nebenbei  Geschafte,  so  soUen  die  auf  das  Konsulat  be- 
zuglichen  Papierc  unter  besonderem  Verschlusse,  gesondert  von  den  Privatpapieren,  aufbe- 
wahrt  werden. 

Die  Amtsraume  und  Wohnungen  der  Konsularbeamten,  welche  Angehorige  des  Landes 
sind,  das  sie  emannt  hat,  und  nicht  Handel^  Industrie  oder  dne  sonstige  gewerbliche  Thatig- 
kdt  nebenbei  betreiben,  soUen  jederzeit  unverletzlich  sein. 

Die  Landesbehorden  sollen,  soweit  es  sich  nicht  um  Verfblgung  von  Verbrechen  handelt^ 
unter  keinem  Vorwande  dort  eindringen.  In  keinem  Falle  diirfen  sie  die  daselbst  niederge- 
legten  Papiere  durchsuchen  oder  in  Beschlag  nehmen.  Unter  keinen  Umstanden  jedoch 
durfen  die  Amtsraume  oder  Wohnungen  der  Konsularbeamten  als  Asyl  benutzt  werden. 

(rao-b) 

ARTIKEL    VII. 

Im  Falle  des  Todes,  der  Verhinderung  oder  Abwesenheit  der  GeneraUconsuln,  Konsuln, 
Vizekonsuln  und  Konsularagenten  durfen  deren  Kanzler  oder  Sekretare,  weim  ihr  amtlicher 
Karakter  zuvor  zur  Kenntniss  der  betreffenden  Behorden  in  Deutschland  oder  in  Japan 
gebracht  wordeii  fet,  zeitweilig  die  Konsulargeschafte  wahrnehmen,  und  sie  sollen  wahrend 
solcher  Amtsfiihrung  die  gldchen  Rechte,  Vorrechte  und  Immunitaten  wie  die  von  ihnen  ver- 
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tretenen  Beamten  geniesseii,  unter  den  fiir  letztere  geltenden  Bedhigungcu  und  Vorbelialteii. 

(HO  A) 

ARTIKEL    VIII. 

Die  Generalkonsuln  und  Konsuln  sollen  niit  Genehmigung  ihrer  Regierung  und  vor- 
behaltlich  der  Zustimmung  der  Landesregierung  Konsulatsverweser  als  ihre  Stellvertreter  im 
Behinderungsfalle  oder  wahrend  zeitweLser  Abwesenheit,  sowie  Konsularagenten  in  den 
Stadten,  Hafen  und  Platzen  innerhalb  ihres  Konsularbezirks  bestellen  diirfen. 

Solche  Konsulatsverweser  oder  Konsularagenten  sollen  von  dem  Konsul^  der  sie  bestellt, 
oder  von  dessen  Regierung  mit  einer  Bestallung  ausgestattet  werden.  Sie  sollen  die  fur  die 
Konsularbeamten  in  diesem  Vertrage  vorgesehenen  konsularischen  Vorrechte  geniessen,  unter 
den  fiir  solche  geltenden  Ausnahmen  und  Vorbehalten,     (HO A) 

ARTIKEL     IX. 

Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsularagenten  sollen  das  Recht  liaben, 
wegen  Abhiilfe  irgend  einer  Verletzung  der  zwischen  beiden  Landern  bestehenden  Vertrage 
und  Ubereinkiinfte  oder  des  Volkerrechts  sich  an  die  in  ihrem  Anitsbezirk  fungirenden 
Gerichts-  oder  Verwaltungsbehorden  des  bezuglichen  Landes  zu  wenden,  Auskunft  von 
denselben  zu  verlangen  und  an  dieselben  Antrage  zum  Schutz  der  Rechte  und  Interessen 
ihrer  Landsleute  zu  richten.  Falls  ein  solches  Ansuchen  die  gebiihrende  Beachtung  nicht 
findet,  sollen  die  vorgedachten  Konsularbeamten  bei  etwaiger  Abwesenheit  eines  diploniati- 
schen  Vertreters  ihres  Landes  sich  unmittelbar  an  die  B^ierung  des  Landes,  wo  sie  ihren  Sitz 
haben,  wenden  diirfen.     (HO A) 

ARTIKEL    X. 

Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsularagenten  der  beiden  Lander  oder 
deren  Kanzler  sollen,  soweit  sie  nach  den  Gesetzen  und  Verordnungen  ihres  Landes  dazu 
befugt  sind,  folgende  Rechte  haben  : 

1.  In  ihren  Amtsraumen  oder  an  ihrem  Amtssitze,  an  dem  Wohnorte  der  Betheiligten 
oder  an  Bord  der  Nationalschifle  die  Erklarungen  der  Schiffsflihrer,  der  Schifls- 
mannschaften,  der  Schiffspassagiere,  von  Kaufleuten  oder  sonstigen  Angehorigen 
ihres  Landes  entgegenzunehmen. 

2.  Einseitige  Rechtsgeschafte  und  letztwillige  Verfugungen  ihrer  Landsleute  sowie 
Vertrage,  die  zwischen  Angehorigen  ihres  eigenen  Landes  beziehungsweise  zwischen 
diesen  und  Angehorigen  oder  anderen  Einwohnern  des  I^andes  ihres  Amtssitzes 
geschlossen  werden,  aufzunehmen  und  zu  beglaubigen ;  desgleichen  solche  Vertrage 
zwischen  Personen  der  letzteren  Kategorie,  die  sich  auf  ein  im  Gebiete  der  Nation,  von 
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welcher  die  gedachten  Konsularbeamten  bestellt  sind,  belegenes  Grundeigenthiim 
Oder  auf  ein  daselbst  abzuschliessendes  Geschaft  beziehen. 
3.     Alle  Schriftstiicke,  die  von  Behorden  oder  Beamten  ihres  Landes  ausgegangen  sind , 

zii  iibersetzen  und  zu  beglaubigen. 
Alle  solche  Urkunden,  sowie  Abschriften,  Ausziige  und  Uebersetzungen  davon  soUen^ 
wenn  sie  von  den  gedachten  Konsularbeamten  gehorig  beglaubigt  und  mit  dem  Amtssiegel  des 
Konsulats  versehen  sind,  in  jedem  der  beiden  Lander  dieselbe  Ejraft  und  Geltung  haben,  als 
wenn  sie  vor  einem  ofientlichen  Notar  oder  vor  einem  anderen  oflentlichen  oder  gerichtlichen, 
in  dem  einen  oder  dem  anderen  der  beiden  Lander  zustandigen  Beamten  aufgenommen  oder 
b^Iaubtgt  waren,  mit  der  Massgabe,  dass  sie  dem  Stempel  und  anderen  in  dem  Lande^  in 
wekhem  sie  zur  Ausfiihrung  gelangen  sollen,  gesetzlich  bestehenden  Gebiihren  und  Auflagen 
unterworfen  sind.     {V^Ojh) 

ARTIKEL     XI. 

Diplomatische  Vertreter,  Generalkonsuln,  Konsuln  und  Vizekonsuln  haben,  s^weit  sie 
nach  den  Gesetzen  des  vertragschliessenden  Theiles,  welcher  sie  ernannt  hat,  dazu  befugt  sind, 
das  Recht,  Eheschliessungen  von  Angehorigen  dieses  Theiles  nach  Massgabe  der  Gesetze 
desselben  vorzunehmen. 

Diese  Bestimmung  findet  nicht  auf  solche  Eheschliessungen  Anwendung,  bei  welchen 
einer  der  Verlobten  Angehoriger  desjenigen  vertragschliessenden  Theiles  ist,  in  dessen  Gebiet 
der  betreflende  Beamte  seinen  Sitz  hat. 

Von  alien  nach  Mas^abe  der  vorstehenden  Bestimmungen  vorgenommenen  Eheschlie- 
ssungen  soil  der  betreflende  Beamte  den  Landesbehorden  abbald  Anzeige  erstatten.  (HO A) 

ARTIKEL    XII. 

Diplomatische  Vertreter,  Generalkonsuln,  Konsuln  und  Vizekonsuln  sollen  das  Recht 
haben,  in  Gemassheit  der  Gesetze  und  Verordnungen  des  vertragschliessenden  Theils,  welcher 
sie  ernannt  liat,  Geburten  und  Todesfille  von  Angehorigen  dieses  Theiles  zu  beurkunden. 

Die  nach  den  I-andesgesetzen  besteliende  Verpflichtung  des  Betheiligten,  von  Geburten 
und  Todesfallen  den  Landesbehorden  Anzeige  zu  machen,  wird  hierdurch  nicht  beriihrt. 

(pg-o) 

ARTIKEL    XIII. 

Die  Generalkonsuln,  Konsuln  oder  Vizekonsuln  sollen  Vormiinder  und  Pfleger  fiir  ihre 
Landesangehorigen  bestellcn  konnen,  auch  befugt  sein,  nach  Massgabe  der  Gesetze  ihres 
eigenen  Landes  die  Fuhrung  der  Vormundschaft  oder  Pflegschaft  zu  beaufsichtigen.  (H— O) 
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ARTIKEL    XIV. 


Stirbt  ein  Angehoriger  eines  der  vertragschliessenden  Theile  in  dem  Gebiete  des  anderen 
Theils,  so  soUen  nachstehende  Vorsdiriften  beobachtet  werden : 

a.  Im  Falle,  dass  ein  Japaner  in  Deutschland  oder  ein  Deutscher  in  Japan  in  oder  in 
der  Nahe  eines  Ortes  verstirbt,  an  welchem  ein  Generalkonsul,  Konsul,  Vizekonsul,  oder 
Konsularagent  der  Nation  des  Verstorbenen  seinen  Amtssitz  hat,  so  soUen  die  Lokalbehorden 
hiervon  dem  Konsularbeamten  unverzuglich  Nachricht  geben. 

Erhalt  der  Konsularbeamte  zuerst  von  dem  Todes&U  Kenntniss,  so  soil  er  in  gleicher 
Weise  die  Lokalbehorden  mit  Nachricht  versehen. 

Die  Konsularbeamten  sollen  das  Recht  haben,  von  Amtswegen  oder  auf  Antrag  der  be- 
theiligten  Parteien  alle  Eflfekten,  Mobilien  und  Papiere  des  Verstorbenen  unter  Si^el  zu  legen, 
nachdem  sie  zuvor  die  zustandigen  Lokalbehorden  davon  gebiihrend  unterrichtet  haben^  denen 
das  Recht  zusteht^  bei  dem  Vorgange  zugegen  zu  sein  und  ihre  Siegel  gleichfalls  anzulegen. 

Die  bdderseits  angelegten  Siegel  diir&n  ohne  Mitwirkung  der  Lokalbehorden  nicht 
abgenommen  werden.  SoUte  jedoch  die  Lokalbehorde  auf  eine  von  don  Konsularbeamten  an 
ae  ergangene  Einladung,  der  Abnahme  der  beiderseits  angelegten  Si^el  betzuvvohnen,  in- 
nerhalb  acht  und  viertig  Stunden — ^vom  Empfange  der  Einladung  an  gerechnet — sich  nicht 
dngefunden  haben,  so  konnen  die  Konsularbeamten  allein  zu  der  gedachten  Amtshandlung 
schrdten.  Nach  Abnahme  der  Siegel  sollen  die  gedachten  Beamten  ein  Verzeichniss  aller 
Habe^und  Effekten  des  Verstorbenen  aufhehmen  und  zwar  in  Gegenwart  der  Lokalbehorde^ 
wenn  diese  in  Folge  der  vorerwahnten  Einladung  anwesend  ist.  Die  Lokalbehorden  sollen 
die  in  ihrer  Gegenwart  aufgenommenen  ProtokoUe  mitzeichnen,  sie  sind  aber  nicht  befugt, 
fur  ihre  amtliche  Mitwirkung  bei  dieser  Amtshandlung  Gebiihren  irgend  weicher  Ait  zu  bean- 
spruchen. 

b.  Die  zustandigen  Lokalbehorden  sollen  die  in  dem  Lande  gebraucJilichen  oder 
durch  die  Gesetze  desselben  vorgeschriebenen  Bekanntmachungen  beziiglich  der  Eroffnung 
des  Nachlasses  und  des  Aufrufs  der  Erben  oder  Glaubiger  erlassen  und  diese  Bekanntma- 
chungen den  Konsularbeamten  mittheilen,  ohne  dadurch  dem  Rechte  der  letzteren  auf  Erlass 
gleicliartiger  Bekanntmachungen  Abbruch  zu  thun. 

c*  Die  Konsularbeamten  konnen  veranlassen,  dass  diejenigen  beweglichen  Gegen* 
stande,  deren  Aufbewahrung  in  naturlichem  Zustande  mit  erheblichen  Kosten  fiir  die  Nach- 
lassmasse  verbunden  ware,  oflentlich  in  der  durch  Gesetz  und  Gebrauch  des  Landes  vorge- 
schriebenen Weise  versteigert  werden. 

d>  Die  Konsularbeamten  sollen  die  inventarisirten  Efllekten  und  Werthgegenstande, 
den  Betrag  der  eingegangenen  Forderungen  und  Einkiinfte,  sowie  den  Erlos  aus  dem  etwaigen 
Verkauf  der  Mobilien  als  ein  den  Landesgesetzen  unterworfenes  Depositum  verwahren  bis  zum 


321 

Ablaufeiner  Frist  von  zehn  Monaten,  von  dem  Tage  der  letzten  Bekanntmachung  an 
gerechnet,  welche  Lokalbehorden  hinsichtlich  der  Eroffnung  des  Nachlasses  erlassen  haben, 
oder  in  Ermangelung  einer  solchen  Bekaniitmachung,  bis  zum  Ablauf  einer  Frist  von  zwolf 
Monaten  seit  dem  Todestage. 

Die  Kousularbeamten  soUen  jedoch  die  Refugniss  haben,  die  Kosten  der  arztlichen 
Behandlung  und  der  Beerdigung  des  Verstorbenen,  den  Lohn  seiner  Dienstboten,  Miethszins, 
Gerichtskosten,  Konsulatsgebiihren  und  Kosten  ahnlicher  Art,  sowie  etwaige  Ausgaben  fiir 
den  Unterhalt  der  Familie  des  Verstorbenen  aus  der  Nachlassmasse  sofort  vorweg  zu  entneh- 
men. 

e,  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  des  vorhergehenden  Absatzes  soUen  die  Konsular- 
beamten  das  Recht  haben,  alle  Massnahmen  zu  treflen,  die  sie  zur  Erhaltung  des  beweglichen 
und  unbewe^lichen  Nachlasses  des  Verstorbenen  ak  im  Interesse  der  Erben  liegend  erachten. 
Sie  konnen  den  Nachlass  entweder  personlich  oder  durch  einen  von  ihnen  erwahlten  und  in 
ihrem  Namen  handelnden  Vertreter  verwalten,  und  sie  sollen  das  Recht  haben,  die 
Auslieferung  aller  dem  Verstorbenen  zugehorigen  Werthgegenstande  zu  verlangen,  die  sich 
in  ofCitlichen  Kassen  oder  in  den  Handen  von  Privatpersonen  befinden. 

/".  Wenn  wahrend  der  in  Absatz  d  erwahnten  Frist  iiber  etwa^e  Anspriiche  von 
Landesangehorigen  oder  Angehorigen  einer  dritten  Macht  gegen  den  Nachlass  Streit  ent- 
stehen  soUte,  so  haben  die  Landesgerichte  ausschliesslich  die  Entscheidung  iiber  solche 
Anspriiche,  soweit  solche  nicht  auf  einem  Erbanspruch  oder  Vermachtniss  beruhen. 

Falls  der  Bestand  der  Hinterlassenschaft  des  Verstorbenen  zur  unverkiirzten  Bezahlung 
sdner  Schulden  nicht  ausreichen  soUte,  sollen  die  Glaubiger,  sofern  die  Gesetze  des  Landes  es 
gestatten,  bei  den  zustandigen  Lokalbehorden  die  Eroffnung  des  Konkurses*  beantragen 
konnen.  Nach  erfolgter  Konkurseroffnung  sollen  alle  Schriftstiicke,  Effekten  oder  Werthe 
der  Nachlassmasse  den  zustandigen  LokalbehSrden  oder  den  Verwaltern  der  Konkursmasse 
iiberliefert  werden,  wobei  es  die  Aufgabs  der  Konsularbeamten  bleibt,  die  Interessen  ihrer 
Landesangehorigen  wahrzunehmen. 

g.  Wenn  mit  Ablauf  der  in  Absatz  d  erwahnten  Frist  keine  Forderung  gegen  den 
Nachlass  vorliegt,  so  sollen  die  Konsularbeamten,  nachdem  alle  dem  Nachlasse  zur  Last  fal- 
lenden  Kosten  und  Rechnungen  nach  den  im  Lande  geltenden  Tarifen  bezahlt  und  berichtigt 
sind,  endgiiltig  Besitz  von  dem  Nachlasse  ergreifen,  ihn  liquidiren  und  den  gesetzlichen  Erben 
uberweisen,  ohne  dass  sie  anderweit  als  ihrer  eigenen  Regierung  Rechnung  abzulegen  haben. 

A.  In  alien  Fragen,  welche  iiber  die  Eroffnung,  Vervvaltung  und  Liquidation  der 
Hinterlassenschaft  von  AngehSrigen  eines  der  bsiden  Lander  in  dem  anderen  entstehen, 
sollen  die  betreSenden  Gsneralkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsularagenten  von 
Rechtswegen  zur  Vertretung  der  Erben  befugt  sein  und  sind  amtlich  als  deren  Bavollmachtigte 
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anzuerkennen,   ohne   dass   sie   verpflichtet   waren,    ihren   Auftrag  durch   eine   besondere 
Vollmacht  nachzuweisen. 

Die  Konsularbeamten  konnen  daher  entweder  in  Person  oder  durch  einen  landesgesetz- 
lich  dazu  befugten  Vertreter  vor  der  zustandigen  Landesbehorde  auftreten  und  in  alien  den 
Nachlass  betreffenden  Angelegenheiten  die  Interessen  der  Erben  wahrnehmen,  auch  sich  auf 
die  gegen  diese  erhobenen  Anspriiche  einlassen. 

Sie  sind  jedoch  verpflichtet,  etwa  vorhandene  TestamentsvoUstrecker  oder  die  gegen- 
wartigen  bezichungsweise  durch  BevoUmachtigte  vertretenen  Erben  von  jedem  Anspruch  in 

9 

Kenntniss  zu  setzen,  der  etwa  bei  ihnen  gegen  die  Nachlassmasse  erhoben  wird,  daniit  die 
Vollstrecker  oder  Erben  ihre  Einreden  gegen  solche  Anspriiche  geltend  machen  konnen. 

Es  ist  indessen  selbstverstandlich,  dass  die  Gsneralkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und 
Konsularagenten,  da  sie  als  BevoUmachtigte  ihrer  Landesangehorigen  betrachtet  werden, 
personlich  wegen  einer  den  Nachlass  betreffenden  Angelegenheit  gerichtlich  nicht  in  Anspruch 
genommen  werden  konnen. 

u  Das  Erbrecht  sowie  die  Theilunsr  des  Nachlasses  des  Verstorbenen  richten  sich  nach 
den  Gesetzen  seines  Landes. 

Alle  Anspriichs  wejen  des  Erbrechts  und  der  Nachlasstheilung  sollen  durch  die 
Gerichtshofe  oder  zustandigen  Behorden  dieses  Landes  und  in  Gemassheit  der  Gasetze  des 
letzteren  entschieden  werden. 

k.  Wenn  ein  Deutscher  in  Japan  oder  ein  Japaner  in  Deutschland  an  einem  Orte 
verstirbt,  an  welchem  oder  in  desseri  Nahe  kein  Konsularbeamter  seines  Landes  vorhanden 
ist,    so    haben    die  zustandigen   Lokalbeh5rden    nach    Massgabe  der    Landesgesetze   ein 

Verzeichniss'der  Hinterlassenschaft  des  Verstorbenen  aufzunehmen  und  ihre  Siegel  anzul^en. 
Beglaubigte  Abschriften  der  betreffenden  Urkunden  sind  nebst  der  Todesurkunde  und  alien 
die  Nationalitat  des  Verstorbenen  darthuenden  Schriftstiicken  binnen  kiirzester  Frist  den 
dem  Nachlassorte  nachsten  Konsulorbeamten  zu  iibersenden. 

Die  zustandigen  Lokalbehorden  sollen  hinsichtlich  des  Nachlasses  des  Verstorbenen 
alle  durch  die  Landesgesetze  vorgeschriebenen  Massnahmen  treffen,  und  der  Nachlass  soil 
sobald  als  thunlich  nach  Ablauf  der  in  Absatz  d  bestimmten  Frist  dem  vorgedachten  Konsular- 
beamten oder  dessen  Bevollmachtigten  iibermittelt  werden. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  von  dem  Augenblicke  an,  wo  ein  zustandiger  Kon- 
sularbeamter oder  dessen  Vertreter  an  dem  Nachlassorte  erscheint,  die  Lokalbehorden,  welche 
etwa  inzwischen  eingeschritten  sind,  sich  nach  den  vorstehenden  Bestimmungen  dieses  Artikels 
zu  richten  haben. 

/.  Die  Bestimmungen  des  gegenwartigen  Vertrages  sollen  in  gleicher  Weise  auf  die 
Hinterlassenschaft  von  Angehorigen  eines  der  beiden  Lander  Anwendung  iinden^  die,ausser- 
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halb  des  Gebietes  des  anderen  Landes   verstorben,   dort    bewegliches  oder  uiibewegliches 
Eigenthum  etwa  hinterlassen  haben, 

m.  Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsularagenten  jedes  Landes  sind 
ausschliesslich  beauftragt  mit  der  Inventarisirung  und  den  anderen  zur  Erhaltung  und  Liquidi- 
rung  erforderlichen  Amtshandlungen  bei  Nachlassen  von  Seeleuten,  Passagieren  und  sonstigen 
Reisenden  ihrer  Nation,  welche  in  dem  anderen  Lande,  sei  es  am  Lande,  sei  es  an  Bord  eines 
Schifies,  gestorben  sind,     (  H— O  ) 

ARTIKEL    XV. 

Die  Generalkonsuln,  Konsuin,  Vizekensuln  und  Konsularagenten  konnen  sich  in  Person 
an  Bord  der  zum  freien  Verkehr  zugelassenen  Schiffe  ihrer  Nationalitat  begeben  oder  einen 
Bevollmachtigten  an  Bord  senden,  um  die  Offiziere  und  Mannschaften  zu  vernehmen,  die 
Schiflfepapiere  zu  priifen,  die  Erklarungen  iiber  ihre  Reise,  ihren  Bestimmungsort  uud  die 
Zwischenfalle  wahrend  der  Reise  entgegenzunehmen,  Ladungsverzeichnisse  (Manifeste)  auf- 
zunehmen,  den  Eingang  und  die  Abfertigung  ihrer  Schiffe  zu  fordern,  endich  mit  den  gedachten 
Offizieren  und  Mannschaften  vor  den  Gerichts-  und  Verwaltungsbehorden  des  Landes  zu 
erscheinen,  um  ihnen  als  Dolmetscher  oder  Agenten  zu  dienen. 

Die  offentlichen  Beamten  des  Landes  diirfen  in  den  Hafen,  wo  ein  Generalkonsul,  Kon- 
sul,  Vizekonsul  oder  Konsularagent  eines  der  beiden  vertragschliessenden  Theile  seinen 
Amtssitz  hat,  an  Bord  von  Handelsschiffen  Untersuchungshandlungen,  Verhaftungen,  Be- 
schlagnahmen,  Durchsuchungen,  Vernehmungen  oder  Zwangsakte  jeder  Art,  abgesehen  von 
den  gewohnlichen  zollamtlichen  und  gesundheitspolizeilichen  Besichtigungen,  nicht  vomeh- 
men,  ohne  zuvor  dem  gedachten  Konsularbeamten  Nachricht  gegeben  zu  haben,  damit 
derselbe  der  betreflenden  Amtshandlung  beiwohnen  kann.  Ebenso  miissen  die  Konsular- 
beamten behufs  ihrer  Anwesenheit  rechtzeitig  benachrichtigt  werden,  wenn  die  .Offziere  oder 
zur  Schiffsmannscliaft  gehorige  Personen  vor  den  Gerichten  oder  Behorden  des  Ortes  Aussagen 
oder  Erklarungen  abzugeben  haben.  Die  beziigliche  Mittheilung  soil  die  fiir  das  Verfahren 
bestimmte  Stunde  enthalten.  Beim  Nichterscheinen  der  gedachten  Beamten  oder  ihrer 
Vertreter  kann  in  ihrer  Abwesenheit  in  der  Sache  vorgegangen  werden.     (H— H) 

ARTIKEL    XVI. 

Den  Generalkonsuln,  Konsuin,  Vizekonsuln  oder  Konsularagenten  steht  ausschliesslich 
die  Aufrechterhaltung  der  inneren  Ordnung  an  Bord  der  Handelsschiffe  ihres  Landes  zu ;  sie 
haben  daher  allein  Streitigkeiten  zwischen  dem  Schiffsfiihrer,  den  Schiffsoffizieren  und  Matro- 
sen  zu  schlichten,  insbesondere  solche,  welche  sich  auf  die  Heuer  und  die  Erfiillung  gegen- 
seitiger  Verpflichtungen  beziehen.     Weder  ein  Gerichtshof  noch  eine  andere  Behorde  soil 
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unter  irgend  einem  Vorvvande  sich  in  solche  Streitigkeiten  mischen  diirfen,  ausser  in  Fallen, 
wenn  die  an  Bord  vorfallenden  Streitigkeiten  der  Art  sind,  dass  dadurch  die  Ruhe  und  offentli- 
che  Ordnung  im  Hafen  oder  am  Lande  gestort  wird,  oder  wenn  andere  Personen  als  die  Offi- 
ziere  und  Mannschaften  des  Schifles  an  der  Unordnung  oder  Streitigkeit  betheiligt  sind. 

Die  Landesbehorden  soUen  indessen,  sofern  es  sich  nicht  um  Angehorige  ihres  Landes 
handelt,  verpflichtet  sein,  den  Konsularbeamten  wirksame  Hiilfe  zu  leisten,  wenn  diese  darum 
nachsuchen,  um  eine  Person  der  Schififebesatzung  ausfindig  zu  machen,  zu  verhaften  und  in 
Haft  zu  behalten,  deren  Festhaltung  jene  fur  erforderlich  erachten.  Solche  Personen  sollen 
auf  eine  schriftliche,  an  die  Landesbehorden  gerichtete  und  von  einem  beglaubigten  Auszuge 
aus  dem  Schifisregister  oder  Musterrolle  begleitete  Auffbrderung  der  Konsularbeamten  ver- 
haftet  und  wahrend  des  Aufenthaltes  des  Schiffes  im  Hafen  zur  Verfugung  der  Konsularbeamten 
gehalten  werden.  Ihre  Freilassung  soil  nur  auf  Grund  eines  schriftlichen  Ansuchens  der 
gedachten  Beamten  erfolgen. 

Die  Kosten  der  Verhaftung  und  der  Festhaltung  dieser  Personen  sollen  von  den  Kon- 
sularbeamten getragen  werden.     (  C9  —  5  ) 

ARTIKEL    XVIL 

Die  Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  oder  Konsularagenten  konnen  die  Ofiiziere, 
Matrosen  und  alle  anderen  zur  Mannschaft  der  Kriegs-  oder  Handelsschiffe  ihrer  Nationalitat 
gehorigen  Personen,  welche  der  Desertion  von  den  gedachten  Schiffen  schuldig  oder  ange- 
klagt  sind,  festnehmen  lassen,  um  dieselben  an  Bord  oder  in  ihre  Heimath  zu  senden. 

Zu  diesem  Zweck  sollen  die  Konsularbeamten  sich  an  eine  der  zustandigen  Behorden 
des  Landes,  in  dem  sie  ihren  Amtssitz  haben,  wenden  und  an  dieselbe  beziiglich  der  Deser- 
teure  ein  Ersuchungsschreiben  richten,  begleitet  von  einem  amtlichen  Auszuge  aus  dem 
Schifisregister  und  der  Musterrolle  oder  von  anderen  amtlichen  Urkunden,  aus  denen  her- 
vorgeht,  dasis  die  Leute,  deren  Auslieferung  sie  verlangen,  zu  der  gedachten  Schiffsmann- 
schaft  gehoren,  Auf  ein  dergestalt  begriindetes  Ersuchen,  und  ohne  dass  es  einer  Beeidigung 
von  Seiten  der  Konsuln  bedarf,  sollen  die  Deserteur  ausgeliefert  werden — vorausgesetzt,  dass 
dieselben  weder  zur  Zeit  ihrer  Einschiffung,  noch  zur  Zeit  ihrer  Ankunft  im  Hafen  Angeho- 
rige des  I^andcs  sind,  wo  das  Auslieferungverlangen  gestellt  wird. 

Ferner  soil  jeder  Beistand  und  jede  erforderliche  Hiilfe  ihnen  bei  der  Ermittelung  und 
Festhaltung  der  Deserteure  gewahrt  werden,  welche  in  die  Gefangnisse  des  Landes  gebracht 
und  dort  auf  Ersuchen  und  auf  Kosten  des  Konsularbeamten  solange  festgehalten  werden 
sollen,  bis  dieser  eine  Gelegenheit  zu  ihrer  Fortsendung  gefunden  haben  wird. 

Wenn  jedoch  eine  solche  Gelegenheit  innerhalb  eines  Zeitraumes  von  sechs  Monaten, 
vom  Tage  der  Gefangennahme  an  gerechnet,  sich  nicht  ftndet,  so  sind  die  Deserteure  freizu- 
lassen  und  aus  dem  namlichen  Grunde  nicht  wieder  festzunehmen. 
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Sollten  die  Deserteure  ein  Verbrechen  cxler  Vcrgehen  in  deni  Lande,  in  dem  sie  aufge- 
funden  werden,  begangen  haben,  so  soUen  sie  nicht  eher  zur  Verfiigung  der  Konsularbeam- 
ten  gestellt  werden,  bis  das  fur  den  Fall  ziistandige  Landesgericht  die  Entscheidung  gefallt 
hat  und  diese  vollstreckt  worden  ist      (H— /<) 

ARTIKEL    XVIII. 

Falls  nicht  Verabredungen  zwischen  Rhedcrn,  Befrachtern  und  Versicherern  entge- 
genstehen,  werden  alle  wahrend  der  Fahrt  der  Schiffe  beider  Lander  erlittenen  Havereien,  sei 
es,  dass  Schiffe  den  Hafen  freiwillig  oder  als  Nothhafen  anlaufen,  von  den  Generalkonsuin, 
Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsularagenten  festgesctzt. 

Hat  indessen  der  gedachte  Konsularbeamte  ein  Interesse  an  dem  Falle,  oder  ist  er 
Agent  fur  das  Schiff  oder  die  Ladung,  ist  ein  Landesangehoriger  oder  ein  Angehoriger  einer 
dritten  Macht  bei  der  Sache  betheiligt  und  es  lasst  sich  eine  giitliche  Einigung  der  Parteien 
nicht  erzielen,  so  sollen  die  Landesbehorden  entscheiden.     (P9— 4i) 

ARTIKEL    XIX. 

Der  gegenwartige  Vertrag  soil  in  Kraft  treten,  sobald  der  zwischen  den  vertragschliessen- 
den  Thdlen  vereinbarte  Handels-  und  SchifiTahrtsvertrag  voin  heutigen  Tage  in  alien  seinen 
Theilen  Wirksamkeit  erlangt.    Er  soil  von  seinem  Inkrafttreten  ab  1 2  Jahre  in  Geltung  bleiben. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Theile  soil  das  Recht  haben  zu  irgend  einer  Zeit,  nach- 
dem  1 1  Jahre  vom  Tage  des  Inkrafttretens  des  Vertrages  verflossen  sind,  dem  anderen  seine 
Absicht,  diesen  Vertrag  auflioren  zu  lassen,  anzukiindigen,  und  mit  Ablauf  von  12  Monaten 
nach  erfolgter  Kiindigung  soil  der  Vertrag  ganzlich  auflioren  und  endigen.     (B9  — 'fc) 

ARTIKEL    XX. 

Der  gegenwartige  Vertrag  soil  ratifiziit,  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen  gleich- 
zeitig  mit  jenen  des  zwischen  den  vertragschliessenden  Theilen  vereinbarten  Handels-  und 
Schifffahrtsvertrages  vom  heutigen  Tage  in  Berlin  ausgetauscht  werden.     (E9-^-t) 

Zu  Urkund  dessen  liaben  die  beiderseitigen  Bevollmachtigten  diesen  Vertrag  unter- 
zeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

So  geschehen  zu  Berlin  in  doppelter  Ausfertigung  am  4.  April  189^. 


[L.  S.]    VICOMTE  AOKI. 

[L.  S.]     FREIHERR  VON  MARSCHALL. 
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PROTOKOLL. 


Die  unterzeichneten  BevoUmachtigten  haben  gleichzeitig  mit  dem  Konsularvertrag  vom 
heutigen  Tage  noch  folgende  Bestimmungen  vereinbart  : 

1.  Sollten  am  Tage  des  Inkrafttretens  des  Konsularvertrages  vom  heutigen  Tage  in  den 
Gebieten  des  einen  vertragschliessenden  Theiles  Personen  vorhanden  sein,  welche,  ohne  -im 
Besitz  irgend  einer  Staatsangehorigkeit  sich  zu  befinden,  als  Schutzgenossen  des  anderen  ver- 
tragschliessenden  Theiles  anerkannt  sind,  so  soUen  die  durch  den  Konsularvertrag  den 
beiderseitigen  Konsularbeamten  mit  Beziehung  aiif  ihre  Landesangehorigen  eingeraumten 
Befugnisse'sich  audi  auf  die  vorerwahnten  Schutzgenossen  fiir  die  Dauer  ihrer  Lebenszeit 
erstrecken.  Ein  Verzeichniss  soldier  Personen  werden  sich  die  beiderseitigen  Regierungen 
mittheilen.     (H— ^) 

2.  Ueber  die  gegenseitige  Auslieferung  der  Verbrecher  und  Erledigung  von  Requisi- 
tionen  in  Strafsachen  wird  zwischen  den  vertraofschliessenden  Theilen  eine  besondere  Ver- 
einbarung  getroffen  werden.  Bis  zum  Inkrafttreten  dieser  Vereinbarung  sollen  dem 
Deutschen  Reich  in  Japan  dieselben  Rechte  und  Begiinstigungen,  welche  seitens  Japans 
einem  anderen  Lande  in  diesen  Beziehungen  eingeraumt  sind  odcr  in  Zukunft  eingeraumt 
werden,  insoweit  zustehen,  als  seitens  des  Deutschen  Reichs  bei  Stellung  des  Antrages  fiir 
gleichartige  Falie  die  Gegenseitigkeit  an  Japan  zugesichert  wird.     (pg— ^) 

Die  unterzeichneten  BevoUmachtigten  sind  iibereingekommen,  dass  dieses  ProtokoU  den 
beiden  vertragschliessenden  Theilen  zugleich  mit  dem  heute  unterzeichneten  Konsularvertrag 
vorgelegt  werden  soil,  und  dass,  wenn  der  genannte  Vcrtrag  ratifizirt  wird,  die  in  dem  Proto- 
koU enthaltenen  Vereinbanmgen  in  gleicher  Weise  als  genehmigt  angesehen  werden  soUen, 
ohne  dass  es  einer  weiteren  formlichen  Ratifikation  bedarf. 

Auch  wird  vereinbart,  dass  die  Bestimmungen  dieses  ProtokoUs  zu  gleicher  Zeit  mit 
dem  Aufhoren  der  Wirksamkeit  des  genannten  Vertrages  ausser  Kraft  treten.    (H  — jft) 

Zu  UrkunJ  dessen  haben  die  beiderseitigen  BevoUmachtigten  dasselbe  unterzeichnet 
und  ihre  Siegel  beigedriickt. 

So  geschehen  zu  Berlin  in  doppelter  Ausfertigung  am  4.  April  1896. 

[L.  S.]     VICOMTE  AOKI. 

[L.  S.]     FREIHERR  VON  MARSCHALL. 


CONSULAR  CONVENTION 


BETWEEN 


JAPAN  AND  BELGIUM. 


Signed  at  Brusself,  22nd  day  of  12tk  month j  29th 
year  of  Meiji  (I89;>);  Eaiifed  16M  d<iy  of  4eA 
month,  30M  year  of  Mtiji  (1897);  Ratifications 
exchanged  at  Rj'usitelsy  16th  day  of  7th  month,  SOth 
year  of  Meiji  (1897);  and  Promulgated  24M  of 
1th  month,  SOth  year  of  Meiji  (1897). 


-J- 


-i- 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and 
His  Majesty  the  King  of  the  Belgians,  being 
mutually  desirous  of  defining  to  the  fullest  ex- 
tent and  clearness  the  reciprocal  rights,  privi- 
leges and  immunities  of  the  respective  Con- 
sular officers,  as  well  as  their  functions  and 
the  obligations  to  which  they  are  subjected 
in  both  countries,  have  resolved  to  conclude 
a  Consular  Convention  and  have  named  as 
Their  Plenipotentiaries  that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan, 

Viscount  Aoki  Siuzo,  Junii,  Grand 
Cordon  of  the  Imperial  Order  of  the  Rising 
Sun,  His  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  His  Majesty  the  King  of 
the  Belgians ; 

And  His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
gians, 

Mr.  Paul  de  Favereau,  Knight  of  the 
Order  of  Leopold,  etc.,  Member  of  the  House 
of  Representatives,  His  Minister  for  Foreign 
Affairs ; 

Who,  after  having  communicated  to 
each  other  their  respective  Full  Powers  found 
to  be  in  good  and  due  form,  have  agreed 
upon  the  following  Articles  :— 

Article    I. 
Each  of  the  High  Contracting  Parties 


CONVENTION  CONSULAIRE 


ENTBE 


L£  JAFON  ET  LA  BELOIQUE. 


Sigtiie  d  Bruxellea,  le  22«  jour,  du  12®  moin  de 
la  29e  anniede  3f«yi' (1896);  ratifiee  fe  16e  jour 
du  4«  mois  de  la  SO^  ann^  de  Meiji  {IS97)  ; 
ratifications  ichangies  d  Bruxelles,  le  16»  jour  du 
7e  inois  de  la  30«  annfe  de  Meiji  (1897) ;  et 
P'otnulguie  le  24®  jour  du  7«  mois  de  la  SC^  arm^ 

de  Meiji  (1897).. 

Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  et  Sa 
Majeste  le  Roi  des  Beiges,  egalement  animes 
du  desir  de  determiner,  avec  toute  Textension 
et  la  clarte  possibles,  les  droits,  privileges  et 
immunites  reciproques  des  agents  consulaires 
respectife,  ainsi  que  leurs  fonctions  et  les  ob- 
ligations auxquelles  iLs  seront  soumis  dans  les 
deux  pays,  ont  resolu  de  conclure  une  Con- 
vention consulaire  et  ont  nomme  pour  leurs 
Plenipotentiaires,  savoir  ; 

Sa  Majeste  I'Empereur  du  Japon, 

M.  le  Vicomte  Aoki  Siuzo,  Junii,  Grand- 
Cordon  de  rOrdre  Imperial  du  Soleil  Levant, 
Son  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Ple- 
nipotentiaire  pres  Sa  Majeste  le  Roi  des 
Beiges ; 

Et  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges, 

M.  Paul  de  Favereau,  Chevalier  de 
rOrdre  de  Leopold  etc.,  Membre  de  la  Cham- 
bre  des  Representants,  Son  Ministre  des 
Affaires  Etrangeres, 

Lesquels,  ayant  echai^e  leurs  pleins  pou- 
voirs  respectifs,  trouves  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  articles  suivants : 


Article    I. 


Chacune  des  Hautes  Parties  contractantes 
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agrees  to  receive  from  the  other  Consuls- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular 
Agents  in  all  its  ports,  cities  and  places,  except 
in  the  localities  where  it  may  not  be  con- 
venient to  recognize  such  officers. 

This  reservation,  however,  shall  not 
apply  to  one  of  the  High  Contracting  Parties 
without  also  applying  to  every  other  Power. 

(ran-) 

Article    IL 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice- 
Consuls  and  Consular  Agents  of  each  of  the 
two  High  Contracting  Parties  shall  enjoy, 
reciprocally,  in  the  State  of  the  other,  all  the 
privileges,  exemptions  and  immunities  that 
are  enjoyed  by  officers  of  the  same  rank  and 
quality  of  the  most  favoured  nation.  The 
said  officers,  before  being  admitted  to  the 
exercise  of  their  functions  and  to  the  enjoy- 
ment of  the  immunities  thereto  pertaining, 
shall  present  their  Commisions  in  the  forms 
established  by  laws  in  their  respective  coun- 
tries. The  territorial  Government  of  each  of 
the  two  High  Contracting  Parties  shall  issue 
to  them,  free  of  charge,  the  exequatur  neces- 
sary for  the  exercise  of  their  functions,  and, 
on  the  exhibition  of  this  instrument,  they  shall 
enjoy  the  rights,  prerogatives  and  immunities 
granted  by  the  present  Convention. 

The  Government  issuing  the  exequatur 
shall  have  the  right  to  withdraw  the  same  on 
explaining  the  reasons  for  which  it  has 
deemed  expedient  to  do  so.     (HH — ) 

Article    III. 

Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls 
and  Consular  Agents,  subjects  of  the  State  by 
which  they  have  been  appointed,  shall  be 
exempt  from  preliminary  arrest,  except  in  the 
case  of  offences  which  the  local  legislation 
qualifies  as  crimes  and  punishes  as  such  ;  they 
shall  be  exempt  from  military  billetings,  from 


consent  a  admettre  des  consuls  generaux, 
consuls,  vice-consuls  et  agents  consulaires  de 
Tautre  dans  tous  les  ports,  villes  et  places, 
excepte  dans  les  localites  ou  il  y  aurait  in- 
convenient a  admettre  de  tels  agents. 

Cette  reserve,  toutefois,  ne  sera  pas  appli- 
quee  a  I'une  des  Hautes  Parties  contractantes 
sans  Tetre  egalement  a  toute  autre  Puissance. 

Article    IL 

Les  consuls  generaux,  consuls,  vice- 
consuls  et  agents  consulaires  de  chacune  des 
deux  Hautes  Parties  contractantes  jouiront 
reciproquement  dans  les  Etats  de  Tautre,  de 
tous  les  privileges,  exemptions  et  immunites 
dont  jouissent  les  agents  du  meme  rang  et  de 
la  meme  qualite  de  la  nation  la  plus  favorisee. 
Lesdits  agents,  avant  d'etre  admis  a  Texercice 
de  leurs  fonctions  et  de  jouir  des  immunites 
qui  y  sont  attachees,  devront  produireune 
commission  dans  la  forme,  etablie  par  des  lois 
de  leurs  pays  respectifs.  Le  Gouvemement 
territorial  de  chacune  des  deux  Hautes  Parties 
contractantes  leur  delivrera,  sans  aucun  frais, 
I'exequatur  necessaire  a  I'exercice  de  leurs 
fonctions,  et,  sur  Texhibition  de  cette  piece, 
ils  jouiront' des  droits,  prerogatives  et  immuni- 
tes accordes  par  la  presente  Convention. 

Le  Gouvemement  donnant  I'exequatur 
aura  le  droit  de  le  reprendre,  en  expliquant 
les  raisons  pour  lesquelles  il  iuge  a  propos 
d  'agir  ainsi.     (  H  n  —  ) 


Article    III. 

Les  consuls  generaux,  consuls,  vice- 
consuls  et  agents  consulaires,  sujets  de  TEtat 
qui  les  a  nommes,  ne  pourront  etre  arretes 
preventivement  que  dans  le  cas  de  crime, 
qualifie  et  puni  comme  tel  par  la  legislation 
locale;  ils  seront  exempts  du  logement 
militaire,  de  tout  service  tant  dans  Tarmee 
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all  service  in  the  regular  army  or  navy,  in  the 
national  or  civic  guard,  or  in  the  militia ;  they 
shall  likewise  be  exempt  from  all  direct  taxes, 
state,  provincial  or  municipal,  imposed  upon 
persons  in  the  nature  of  capitation  tax,  unless 
such  taxes  become  due  on  account  of  the 
possession  of  real  estate,  or  for  interest  on 
capital  invested  in  the  country  where  the  said 
officers  exercise  their  functions.  This  exemp- 
tion shall  not,  however,  apply  to  Consuls- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls  or  Consular 
Agents  engaged  in  any  profession,  industry 
or  commerce  ;  but  said  officers  shall  in  such 
case  be  subject  to  the  payment  of  the  same 
taxes  that  would  be  paid  by  any  other  for- 
eigner under  the  like  circumstances. 

(ra-n) 

Article    IV. 

When  a  Court  of  Justice  of  one  of  the 
two  countries  shall  desire  to  receive  the 
judicial  declaration  or  deposition  of  a  Consul- 
General,  Consul,  Vice-Consul  or  Consular 
Agent,  who  is  a  subject  of  the  State  which 
appointed  him  and  who  is  engaged  in  no 
commercial  business,  it  shall  request  him  in 
writing  to  appear  before  it ;  and  in  case  of 
his  inability  to  do  so,  but  in  civil  suits  only, 
it  shall  request  him  to  give  his  testimony  in 
writing,  or  shall  visit  his  residence  or  office 
to  obtain  it  orally. 

It  shall  be  the  duty  of  such  officer  to 
comply  with  this  request  with  as  little  delay 
as  possible.     (H HH ) 

Article    V. 

Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls 
and  Consular  Agents  may  place  over  the  outer 
door  of  their  offices  a  shield  with  arms  of 
their  nation  and  with  this  inscription :  Con- 
sulate-General, or  Consulate,  or  Vice-Con- 
sulate or  Consular  Agency  of  Japan  or  of  I 


reguliere  de  terre  ou  de  mer,  que  dans  la 
garde  nationale  ou  civique  ou  milice ;  ils  seront 
de  meme  exempts  de  toutes  les  contributions 
directes  au  profit  de  I'Etat,  des  provinces  ^u 
des  communes,  etdont  la  perception  se  fiiit 
sur  des  listes  nominatives,  a  moins  qu*elles  ne 
soient  imposees  a  raison  de  la  possession  de 
biens  immeubles  ou  sur  les  interets  d'un  caoital 
employe  dans  TEtat  ou  lesdits  agents  exer- 
cent  leurs  fonctions.  Cette  exemption  ne 
pourra  cependant  pas  s'appliquer  aux  consuls 
generaux,  consuls,  vice-consuls  ou  agents 
consulaires  qui  exerceraient  une  profession, 
une  Industrie  ou  un  commerce  quelconque, 
lesdits  agents  devant,  en  ce  cas,  etre  soumis 
au  payement  des  taxes  dues  par  tout  autre 
etranger  dans  les  memes  conditions. 

Article    IV. 

Quand  la  justice  de  Tun  des  deux  pays 
aura  quelque  declaration  juridique  ou  deposi- 
tion a  recevoir  d'un  consul  general,  d*un 
consul,  d'un  vice-consul  ou  d'un  agent 
consulaire,  sujet  de  I'Etat  qui  Ta  nomme  et 
n'exergant  aucun  commerce,  elle  Tinvitera  par 
ecrit  a  se  presenter  devant  elle  et,  en  cas 
d*empechement,  mais  seulement  dans  des 
proces  civils,  elle  devra  lui  demander  son 
temoignage  par  ecrit,  ou  se  transporter  a  sa 
demeure  ou  chancellerie  pour  Tobtenir  de  vive 
voix. 

Ledit  agent  devra  satisfaire  a  cette  de- 
mande    dans    le    plus    bref   delai    possible. 

Article    V. 

Les  consuls  generaux,  consuls,  vice-con- 
suls et  agents  consulaires  pourront  placer  au- 
dessus  de  la  porte  exterieure  de  leurs  chancel- 
leries un  ecusson  aux  armes  de  leur  nation, 
avec  une  inscription  portant  ces  mots :  Con- 
sulat    General,    Consulat,  Vice-Consulat  ou 


333 


Belgium. 

They  may  also  raise  the  flag  of  their  coun- 
try on  their  offices,  except  in  the  capital  of  the 
country  when  there  is  a  Legation  there.  They 
may  in  like  manner  raise  the  flag  of  their 
country  over  the  boat  employed  by  them  in 
the  port  for  the  exercise  of  their  functions. 

(rann) 

Article    VI. 

The  offices  of  the  Consular  officers  who 
are  subjects  of  the  country  by  which  they  have 
been  appointed  and  who  moreover  are  not 
engaged  in  commercial  or  industrial  business 
or  in  any  other  branch  of  trade,  shall  at  all 
times  be  inviolable.  The  local  authorities, 
except  in  the  case  of  criminal  proceedings, 
shall  not,  under  any  pretext,  invade  them.  In 
no  case  shall  they  examine  or  seize  the  papers 
therein  deposited.  In  no  case  shall  the  Con- 
sular offices  be  used  as  places  of  asylum. 
When  a  Consular  officer  is  engaged  in  other 
business,  the  papers  relating  to  the  Consulate 
shall  be  kept  separate  and  the  said  papers 
shall  be  at  all  times  inviolable.     (  pg  HH  ) 


Article    VII. 

In  the  event  of  death,  incapacity  or  absence 
of  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and 
Consular  Agents,  their  Chancellors  or  Secre- 
taries, whose  official  character  will  have  pre- 
viously been  made  known  to  the  Minister  for 
Foreign  Affairs  in  Japan  or  to  the  Minister 
for  Foreign  Affairs  in  Belgium,  shall  be  entitled 
to  take  charge  ad  interim  of  the  business 
of  the  respective  Consulates,  and  while  thus 
acting  they  shall  enjoy  all  the  rights,  preroga- 
tives and  immunities  granted  to  the  incum- 
bents.    (HUH) 

Article    VIII 


Agence  consulaire  du  Japon  ou  de  Belgique* 
lis  pourrontaussiy  arborerle  drapeau  de 
leur  nation,  excepte  dans  la  capitale  du  pays, 
s*il  s'y  trouve  une  legation.  Ik  pourroht  de 
meme  arborer  le  pavilion  national  sur  le  bateau 
qu'ils  monteront  dans  le  port  pour  Texercice 
de  leurs  fonctions.     (  H — II ) 

Article    VI. 

.  Les  chancelleries  des  agents  du  service 
consulaire  qui  sont  des  sujets  du  pays  qui  les 
a  nommes  et  qui  ne  font  en  outre  ni  le  com- 
merce, ni  r Industrie  ou  une  autre  branche  de 
metier,  seront  en  tout  temps  inviolables.  Les 
autorites  locales,  a  moins  qu*il  ne  s'agisse 
d'une  poursuite  de  crimes,  ne  pourront  les 
envahir  sous  aucun  pretexte.  Elles  ne  pour- 
ront, dans  aucun  cas,  visiter  ni  saisir  les  pa- 
piers  qui  y  seront  enfemies.  Les  chancelleries 
consulaires  ne  sauraient,  dans  aucun  cas,  servir 
de  lieux  d'asile,  et  si  un  agent  du  service  con- 
sulaire est  engage  dans  d'autres  affaires,  les 
papiers  se  rapportant  au  Consulat  seront  tenus 
separement  et  ces  papiers  seront,  en  tout 
temps,  inviolables.     (HZlH) 

Article    VII. 

En  cas  de  deces,  d'empechement  ou  d'ab- 
sence  des  consuls  generaux,  consuls,  vice- 
consuls  et  agents  consulaires,  leurs  chanceliers 
ou  secretaires,  apres  que  leur  caractere  officiel 
aura  ete  notifie  au  Ministere  des  Affaires 
Etrangeres  au  Japon  ou  au  Ministere  des  Af- 
faires Etrangeres  en  Belgique,  seront  de  plein 
droit  admis  a  gerer,  par  interim,  les  affaires 
des  postes  respectifs;  ils  jouiront,  pendant 
toute  la  duree  de  cette  gestion  temporaire,  de 
tous  les  droits,  prerogatives  et  immunites 
accordes  aux  titulaires.     (  H  H H  ) 

Article    VIII. 
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Consub-General  and  Consuls  may,  so  far 
as  the  laws  of  their  country  allow,  with  the 
approbation  of  their  respective  Governments, 
appoint  Vice-Consuls.and  Consular  Agents  in 
the  cities,  ports  and  places  within  their  Con- 
sular district.  These  Agents  may  be  selected 
irom  amongst  the  subjects  of  Japan  or  of 
Belgium  or  those  of  other  countries.  They 
shall  be  furnished  with  a  regular  Commission 
and  shall  enjoy  the  privileges  stipulated  for 
Consular  officers  in  this  Convention,  subject  to 
the  exceptions  and  reservations  specified  for 
the  said  officers.     (  H  Zl  H  ) 


Article    IX. 

Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls 
and  Consular  Agents  shall  have  the  right  to 
addi'ess  the  Administrative  and  Judicial 
authorities,  whether  of  the  State,  Province  or 
Commune,  throughout  the  whole  extent  of 
their  Consular  district,  in  order  to  complain  of 
any  infraction  of  the  Treaties  and  Conventions 
existing  between  Japan  and  Belgium,  and  for 
the  purpose  of  protecting  the  rights  and  in- 
terests of  their  countrymen. 

If  the  complaint  should  not  be  satisfacto- 
rily redressed,  the  Consular  officers  aforesaid, 
in  the  absence  of  a  diplomatic  agent  of  their 
country,  may  apply  directly  to  the  Government 
of  the  country  where  they  exercise  their  func- 
tions,   dgnpg) 

Article    X. 

Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls 
and  Consular  Agents  of  each  of  the  two  High 
Contracting  Parties  may  take,  at  their  offices, 
at  their  private  residence,  at  the  residence  of 
the  parties,  or  on  board  ships,  the  depositions 
of  the  captains  and  crews  of  vessels  of  their 
own  country,  of  passengers  on  board  of  them 
and   of  any   other  subject  of  their  nation. 


I-,es  consuls  generaux  et  consuls  pourront, 
pour  autant  que  les  lois  de  leur  pays  le  leur 
permettent,  nommer,  avec  Tapprobation  de 
leurs  Gouvernements  respectife,  des  vice-con- 
suls et  agents  consulaires  dans  les  villes,  ports 
et  places  compris  dans  leur  arrondissement. 
Ces  agents  pourront  etre  choisis  indistincte- 
ment  parmi  les  Japonais,  les  Beiges,  les  sujets 
ou  les  citoyens  d'autres  pays.  lis  seront 
munis  d*une  commission  reguliere  et  jouiront 
des  privileges  stipules  dans  cette  Convention  en 
faveur  des  agents  du  service  consulaire,  en  se 
soumettant  aux  exceptions  et  reserves  prescri- 
tes  pour  lesdits  agents.     (HUH) 

Article    IX. 

I^es  consuls  generaux,  consuls,  vice- 
consuls  et  agents  consulaires  auront  le  droit  de 
s'adresser  aux  autorites  administratives  ou 
judiciaires,  soit  de  I'Etat,  de  la  province  ou 
de  la  commune  des  pays  respectife  dans  toute 
I'etendue  de  leur  arrondissement  consulaire, 
pour  rcclamer  contre  toute  infraction  aux 
traites  ou  conventions  existant  entre  le  Japon 
et  la  Belgique,  et  pour  proteger  les  droits  et 
les  interets  de  leurs  nationaux. 

S'il  n'etait  pas  fait  droit  a  leur  reclama- 
tion, lesdits  agents,  en  I'absence  d*un  agent 
diplomatique  de  leur  pays,  pourront  recourir 
directement  au  Gouvemement  du  pays  dans 
lequel  ils  exercent  leurs  fonctions.  (HUpg) 


Article    X. 

I-es  consuls  generaux,  consuls,  vice-con- 
suls et  agents  consulaires  de  chacune  des  deux 
Hautes  Parties  contractantes  auront  le  droit 
de  recevoir,  dans  leurs  cliancelleries,  dans  leur 
demeure  privee,  dans  celle  des  parties  ou  a 
bord  des  batiments,  les  declarations  des  capi- 
taines  et  equipages  des  navires  de  leur  pays, 
des  passagers  qui  se  trouvent  a  bord  et  de 
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They  may  also  draw  up  at  their  offices, 
conformably  to  the  laws  and  regulations  of 
their  country,  the  certificates  of  birth,  acknowl- 
edgments of  illegitimate  children,  certificates 
of  marriaqre  and  of  death,  concerninsj  tlie 
subjects  of  their  nation,  but  they  shall  at  once 
notify  the  registration  thereof  to  the  authori- 
ties of  the  country.  They  may  draw  up  in  the 
like  manner  all  contracts  between  the  subjects 
of  their  country  and  the  subjects  or  other  in- 
habitants of  the  country  where  they  reside,  and 
even  all  contracts  between  the  latter,  provided 
they  relate  to  property  situated,  or  to  business 
to  be  transacted,  in  the  territory  of  the  na- 
tion to  which  the  said  Consular  officer  may 
belong. 

Such  papers  and  official  documents  of 
every  kind,  whether  in  the  original,  in  copies 
or  in  translation,  duly  authenticated  and  le- 
galized by  the  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consuls  and  Consular  Agents,  and  sealed 
with  their  official  seal,  shall  be  received  as 
legal  documents  in  Courts  of  Justice  through- 
out Japan  and  Belgium.     (  HUH ) 


Article     XL 

The  respective  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consuls  and  Consular  Agents  shall  have 
exclusive  charge  of  the  internal  order  of  the 
merchant-vessels  of  their  nation  and  shall 
alone  take  cognizance  of  all  differences  which 
may  arise,  either  at  sea  or  in  port,  between 
the  captains,  officers  and  crews,  for  whatever 
cause  it  may  be,  particularly  in  reference  to 
the  adjustment  of  wages  and  the  execution  of 
contracts.  The  local  authorities  shall  not 
interfere  except  when  the  disorder  that  has 
arisen  is  of  such  a  nature  as  to  disturb 
tranquillity  and  public  order  on  shore,  or  in 
the  port,  or  when  a  person  of  the  country  or 


tout  autre  sujet  de  leur  pays.  Lesdits  agents 
auront,  en  outre,  le  droit  de  dresser,  conforme- 
ment  aux  lois  et  reglements  de  leur  pays, 
dans  leurs  cliancelleries  ou  bureaux,  les 
actes  de  naissance,  de  reconnaissance  d'enfant 
naturel,  de  manage  et  de  deces  concernant 
les  sujets  de  leur  pays,  mais  ils  devront  im- 
mediatement  informer  de  ces  actes  les  autori- 
tes  du  pays.  lis  auront  le  droit  de  dresser, 
de  la  meme  maniere,  tous  actes  conventionnels 
passes  entre  des  sujets  de  leur  pays  et  des 
sujets  ou  autres  habitants  du  pays  ou  ils  resi- 
dent et  meme  tous  actes  de  ces  derniers, 
pourvu  que  ces  actes  aient  rapport  a  des  biens 
situes  ou  a  des  affaires  a  ti"aiter  sur  le  territoire 
de  la  nation  a  laquelle  appartiendra  le  Consul 
ou  I'agent  devant  lequel  iLs  seront  passes. 

Les  expeditions,  copies  ou  traductions 
des  actes  dresses  et  des  declarations  revues  en 
vertu  des  dispositions  du  present  article  feront 
foi  en  justice  comme  le  feraient  les  originaux 
eux-memes  dans  les  tribunaux  du  Japon  et  de 
Belgique,  pourvu  qu'elles  soient  dument  cer- 
tifiees  par  les  consuls  generaux,  consuls,  vice- 
consuls  ou  agents  consulaires,  munies  de  leur 
cachet  officiel  et  revetues  des  legalisations 
necessaires.     (0  Zl  B9  ) 

Article    XI. 

Les  consuls  generaux,  consuls,  vice- 
consuls  et  agents  consulaires  respectifs  seront 
exclusivement  charges  du  maintien  de  Tordre 
interieur  a  bord  des  navires  de  commerce  de 
leur  nation,  et  connaitront  seuls  de  tous  dif- 
ferends  qui  se  seront  eleves  en  mer  ou  s'ele- 
veront  dans  les  ports  entre  les  capitaines,  les 
officiers  et  les  hommes  de  I'equipage,  a  quel- 
que  titi-e  que  ce  soit,  particulierement  pour 
le  reglement  des  salaires  et  Texecution  des 
engagements  reciproquement  consentis.  Les 
autorites  locales  ne  pourront  intervenir  que 
lorsque  les  desordres  survenus  seraient  de 
nature  a  troubler  la  tranquillite  et  I'ordre 
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not  belonging  to  the  crew  shall  be  concemed 
therein. 

In  all  other  cases,  except  when  their 
countrymen  are  concerned,  the  aforesaid 
authorities  shall  confine  themselves  to  lending 
aid  to  the  Consular  officers,  if  they  are  request- 
ed by  them  to  do  so,  in  causing  to  be  arrest- 
ed and  kept  in  prison  at  their  disposal,  while 
the  ship  remains  in  port,  any  person  whose 
name  is  inscribed  on  the  crew-list,  whenever 
the  said  officers  shall  think  proper. 

It  is  agreed,  however,  that  this  stipula- 
tion applies  to  cases  only  where  such  arrest 
and  detention  shall  be  deemed  necessary  by 
tlie  local  authorities. 

The  expenses  of  such  arrest  and  deten- 
tion  shall  be  borne  by  the  Consular  officers. 

(rans) 

Article    XII. 

Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls 
and  Consular  Agents  of  each  of  the  High 
Contacting  Parties  shall  receive  from  the  local 
authorities  of  the  country  where  they  reside, 
all  assistance  that  can  be  granted  to  them  by 
the  law  for  the  arrest  of  deserters  of  the  shios 
belonging  to  their  respective  countries,  ex- 
cept when  the  deserter  is  a  subject  of  the 
country  where  the  desertion  took  place.  To 
this  end  they  shall  address  the  competent 
local  authorities  of  the  respective  countries  in 
writing,  and  shall  make  them  a  written  request 
for  the  deserters,  supporting  it  by  the  exhibi- 
tion of  the  register  of  the  vessel  and  list  of  the 
crew,  or  by  other  official  documents,  to  show 
that  the  persons  claimed  belong  to  the  sdd 
ship's  company. 

Upon  such  request  alone  thus  supported, 
the  delivery  to  them  of  the  deserters  cannot 
be  refused,  unless  it  should  be  duly  proved 
that  they  were  subjects  of  the  country  where 
their  extradition  is  demanded  at  the  time  of 


public  a  terre  ou  dans  le  port,  ou  quand  une 
personne  du  pays  ou  ne  faisant  pas  partie  de 
I'equipage  s'y  trouvera  melee. 

Dans  tous  les  autres  cas,  excepte  s'il 
s'agit  de  leurs  nationaux,  les  autorites  preci- 
tees  se  borneront  a  pretcr  tout  appui  aux 
agents  du  service  consulaire,  si  elles  en  sont 
requises  par  eux,  pour  faire  arreter  et  detenir 
en  prison  a  leur  disposition  pendant  que  le 
vaisseau  reste  au  port,  tout  individu  inscrit  sur 
le  role  de  I'equipage  chaque  fois  que  lesdits 
agents  le  jugeront  convenable.  - 

Cependant  il  est  entendu  que  cette  sti- 
pulation ne  s'appliquera  qu'aux  cas  ou  une 
telle  arrestation  et  detention  soit  jugee  neces- 
saire  par  les  autorites  locales. 

I^s  depenses  d'une  telle  arrestation  et 
detention  doivent  etre  payees  par  les  agents 
du  service  consulaire.     (HUE) 

Articue     XII. 

Les  consuls  generaux,  consuls,  vice- 
consuls  et  agents  consulaires  de  chacune  des 
Hautes  Parties  contractantes  recevront  des 
autorites  locales  du  pays  ou  ik  resident,  toute 
I'assistance  qui  peut  leur  etre  donnee  en 
vertu  de  la  loi  pour  Tarrestation  des  deserteurs 
des  navires  de  leur  pays  respectif^  excepte 
quand  le  deserteur  est  un  sujet  du  pays  ou  la 
desertion  a  eu  lieu.  A  cet  effet,  ils  s'adres- 
seront  par  ecrit  aux  autorites  locales  competen- 
tes  des  pays  respectifs  et  leur  feront,  par 
ecrit,  la  demande  de  ces  deserteurs,  en  justi- 
fiant,  par  I'exhibition  des  registres  du  bati- 
ment  ou  du  role  d'equipage  ou  par  d'autres 
documents  officiels,  que  les  hommes  qu'ils 
reclament  faisaient  partie  dudit  equipage. 

Sur  cette  seule  demande  ainsi  justifiee,  la 
remise  des  deserteurs  ne  pourra  leur  etre 
refusee,  a  moins  qu*il  ne  soit  dument  prouve 
qu'ils  etaient  sujets  du  pays  ou  Textradition 
est  reclamee  au  moment  de  leur  inscription 
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their  being  inscribed  on  the  crew-list  or  of 
their  arrival  in  port.  The  deserters  so  arrest- 
ed shall  be  detained  and  kept  in  the  prisons 
of  the  country,  at  the  request  and  expense  of 
the  Consular  officers,  until  there  may  be  an 
opportunity  for  sending  them  away.  If, 
however,  such  an  opportunity  should  not 
present  itself  within  the  space  of  three  months, 
counting  from  the  day  of  the  arrest,  the 
deserters  shall  be  set  at  liberty,  nor  shall  they 
be  again  arrested  for  the  same  cause.(pgmL) 
If  the  deserter  had  committed  any  mis- 
denieanor,  and  the  Court  having  the  right  to 
take  cognizance  of  the  offence  shall  claim  and 
exercise  it,  the  delivery  of  the  deserter  shall 
be  deferred  until  the  decision  of  the  Court 
has  been  pronounced  and  executed.  (01121) 

Article    XIII. 

In  the  absence  of  an  agreement  to  the 
contrary  between  the  owners,  freighters  and 
insurers,  all  damages  suffered  at  sea  by  the 
vessels  of  the  two  countries,  whether  they 
enter  port  voluntarily,  or  are  forced  by  stress 
of  weather,  shall  be  settled  by  the  Consuls- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls  and  Consular 
Agents  of  the  respective  countries. 

If,  however,  the  Consular  officer  has  any 
interest  in  the  ship  or  its  cargo,  or  if  he  is  an 
agent  thereof,  and  if  any  inhabitant  of  the 
country,  or  subject  or  citizen  of  a  third  Power, 
shall  be  interested  in  the  matter,  and  the 
parties  cannot  agree,  the  competent  local 
authorities  shall  decide.     (  P9  H/a  ) 


Article    XIV. 

In  case  of  the  death  of  any  subject  of 
Japan  in  Belgium  or  of  a  subject  of  Belgium 
in  Japan,  the  competent  local  authorities  shall 
give  immediate  information  of  the  event  to 
the  nearest  Consul-General,  Consul,  Vice-Con- 


sur  le  role  ou  de  leur  arrivee  au  port.  Les 
deserteurs  ainsi  arretes  doivent  etre  detenus 
et  gardes  dans  les  prisons  du  pays,  a  la  re- 
quisition et  aux  frais  des  consuls,  jusqu'a  ce 
que  ces  agents  aient  trouve  une  occasion  de 
les  iaire  partir.  Si  pourtant  cette  occasion  ne 
se  presentait  pas  dans  un  delai  de  trois  mois  a 
partir  du  jour  de  Tarrestation,  les  deserteurs 
seraient  mis  en  liberte  et  ne  pourraient  plus 
etre  arretes  pour  la  meme  cause. 

Si  le  deserteur  avait  commis  quelque 
delit,  son  extradition  serait  differee  jusqu'  a 
ce  que  le  tribunal  qui  a  droit  d'en  connaitre, 
ait  rendu  son  jugement  et  que  celui-ci  ait  eu 
son  effet.     (|Z9ll£) 


Article    XIII. 

A  moins  de  stipulations  contraires  entre 
les  armateurs,  chargeurs  et  assureurs,  toutes 
avaries  essuyees  a  la  mer  par  les  navires  des 
deux  pays,  soitqu*ilsabordentvolontairement 
au  port,  soit  qu'ils  se  trouvent  en  relache 
fbrcee,  seront  reglees  par  les  consuls  generaux, 
consuls,  vice-consuls  ou  agents  consulaires  des 
pays  respectife. 

Si  cependant  Tagent  consulaire  a  quelque 
interet  dans  le  navire  ou  la  cargaison,  ou  s*il 
en  est  agent  et  si  des  habitants  du  pays  ou 
des  sujets  ou  citoyens  d'une  tierce  nation  se 
trouvaient  interesses  dans  lesdites  avaries  et 
que  les  parties  ne  pussent  s'entendre  a  Tamia- 
ble,  le  recours  a  Tautorite  locale  competente 
serait  de  droit     ( Jig  H/^  ) 

Article    XIV. 

En  cas  de  deces  d'un  Japonais  en  Belgique 
ou  d'un  Beige  au  Japon,  les  autorites  locales 
competentes  doivent  immediatement  en  donner 
avis  an  consul  general,  consul,  vice-consul  ou 
agent  consulaire  le  plus  rapproche  de  la  nation 
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sul  or  Consular  Agent  of  the  nation  to  which 
the  deceased  belongs  ;  the  said  Consular 
officers,  on  their  part,  shall  give  the  same 
information  to  the  local  authorities  when  they 
shall  be  informed  first  of  the  event. 

The  competent  local  authority  shall  com- 
plete the  aforesaid  information  by  forwarding 
a  copy  in  due  form  and  free  of  charge  of  the 
certificate  of  death. 

In  case  of  the  incapacity  or  absence  of 
the  heirs  or  in  case  of  absence  of  testament- 
ary executors,  Consular  officers  shall  have  the 
right  jointly  with  the  competent  local  authori- 
ties, to  execute  all  deeds  necessary  for  the 
preservation  and  administration  of  the  succes- 
sion, particularly  to  affix  and  to  remove  the 
seals,  to  make  up  the  inventory,  to  administer 
and  wind  up  the  succession,  in  one  word,  to 
take  all  necessary  measures  to  safeguard  the 
interests  of  the  heirs,  except  in  case  disputes 
should  arise,  which  should  be  decided  by  the 
competent  Courts  of  the  country  where  the 
succession  is  open.     {VSUrs) 


Article    XV. 

The  present  Convention  shall  enter  into 
force  on  the  same  date  as  the  Treaty  of  Com- 
merce and  Navigation  concluded  the  22nd  day 
of  June,  1896,  between  the  two  High  Con- 
tracting Parties. 

It  shall  continue  in  force  for  the  space 
of  twelve  years  computed  from  the  day  of  its 
being  put  into  execution. 

In  case  neither  of  the  High  Contracting 
Parties  give  notice  twelve  months  before  the 
expiration  of  the  said  period,  of  its  intention 
to  determine  the  efiects  of  this  Convention, 
the  same  shall  remain  in  force  until  the  ex- 
piration of  a  year  counting  from  the  day  on 
which  one  of  the  High  Contracting  Parties 
shall  have  denounced  it.     (HH-li) 


a  laquelle  le  defunt  appartient ;  ceux-ci,  de 
leur  cote,  devront  donner  le  meme  avis  aux 
autorites  locales  lorsqu'ils  en  seront  informes 
les  premiers. 

L'autorite  locale  competente  completera 
ledit  avis  par  la  remise  d'une  expedition  en 
due  forme  et  sans  frais,  de  Facte  de  deces. 

En  cas  d'incapacite  ou  d'absence  des 
heritiers  ou  d'absence  des  executeurs  testamen- 
taires,  les  agents  du  service  consulaire,  con- 
curremcnt  avec  Tautorite  locale  comp>etente 
auront  le  droit,  conformement  aux  lois  de 
leurs  pays  respectifs,  de  faire  tous  actes  neces- 
saires  a  la  conservation  et  a  Tadministration 
de  la  succession,  notamment  d'apposer  et  de 
lever  les  scelles,  de  former  I'inventaire,  d'ad- 
ministrer  et  de  liquider  la  succession,  en  un 
mot  de  prendre  toutes  les  mesures  necessaires 
a  la  sauvegarde  des  interets  des  heritiers,  sauf 
le  cas  ou  naitraient  des  contestations,  lesquel- 
les  devraient  etre  decidees  par  les  tribunaux 
competents  du  pays  ou  la  succession  est 
ouverte.     (KHy^) 

Article    XV. 

I^a  presente  Convention  entrera  en 
vigueur  en  meme  temps  que  le  traite  de  com- 
merce et  de  navigation  conclu  le  22  Juin  1896 
entre  les  deux  Hautes  Parties  contractantes. 
Elle  restera  en  vigueur  pendant  une  periode 
de  12  ans  a  partir  de  sa  mise  a  execution, 
Dans  le  cas  ou  aucune  des  deux  Hautes  Parties 
contractantes  n  aurait  notifie  douze  mois  avant 

la  fin  de  ladite  periode,  son  intention  d  en  faire 
cesser  les  effets,  la  Convention  demeurera 
obligatoire  jusqu*  a  I'expiration  d'une  annee 
a  partir  du  jour  ou  Tune  ou  Tautre  des 
Hautes  Parties  contractantes  Taura  denoncee, 

(ran-t:) 
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Article    XVI. 

The  present  Convention  shall  be  ratified, 
and  the  ratifications  thereof  exchanged  at 
Brussels  as  soon  as  possible  and  not  later 
than  six  months  after  its  signature,  (pgn*!;;) 

In  faith  whereof,  the  Plenipotentiaries 
have  hereunto  set  their  hands  and  seals, 

Done  at  Brussels,  in  duplicate,  the  22nd 
December,  1896. 

(L.  S.)         Viscount  AOKI. 

(L.  S.)         Paul  de   FAVEREAU. 


Article    XVI. 

La  presente  Convention  sera  ratifiee  et 
les  ratifications  en  seront  echangees  a  Bruxel- 
les  aussitot  que  possible  et  pas  plus  de  six 
mois  apres  sa  signature.     (P9I14;) 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  Tont 
signee  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 

Fait  a  Bruxelles,  en  double  original,  le 
22  decembre  1896. 

(L.  S.)         Vicomte   AOKI. 

(L.  S.)         Paul  de   FAVEREAU. 


PART  in. 


AGREEMENTS 


BELATINQ    TO 


FOREIGN  SETTLEIEMTS  IN  GOREi 


AGREEMENT 

RESPECTING  THE  GENERAL  FOREIGN  SETTLEMENT  AT  CHEMULPO. 


Signed  at  Seoul,  7ih  day  of  Uth  month,   l7th  year  of  Meiji  (18841 


I. 

The  situation  and  Kmits  of  the  General  Foreign  Settlement  at  Chemulpo,  with  the  posi- 
tion of  the  streets  and  roads  and  the  boundaries  of  the  lots,  are  shown  in  the  annexed  plan,  on 
which  the  General  Foreign  Settlement  is  coloured  red. 

The  Corean  Government  will  take  steps  to  caase  all  Corean  houses  now  standing  within 
these  limits  to  be  removed  within  two  months  from  the  date  of  this  Agreement,  and  will 
prevent  others  from  being  erected  within  the  said  limits.     (P9H/l) 

II. 

The  Settlement  consists  of  four  classes  of  lots  : — 

a) — ^Those  lots  situated  on  the  south  side  of  the  Chinese  Settlement,  to  be  prepared  and 
filled  in  by  the  Corean  Government,  All  buildings  erected  on  these  lots  must  be  solidly 
constructed  of  brick,  stone  or  iron,  with  tiled  or  iron  roofs.  No  wooden  buildings  or  thatched 
houses  wiU  be  allowed  on  these  lots. 

6) — These  lots  are  the  lots  north  of  the  Chinese  Settlement,  All  buildings  erected 
thereon  must  be  tiled  and  the  walls  constructed  of  brick,  stone  or  thick  plaster. 

c) — Lots  east  of  the  Japanese  Settlement 

d)—Or  hill  lots. 
6),  c)  and  d)  lots  must  be  prepared  by  the  purchaser  at  his  own  expense.     (KH^) 

III. 

The  sea-wall  and  jetty  shall  be  constructed  and  kept  in  repair,  and  the  streets  and  roads 
of  the  Settlement  laid  out  and  graded  at  the  expense  of  the  Corean  Government. 

The  Corean  Government  will  also  mark  out  the  boundaries  of  the  lots  by  erecting  stones 
or  otherwise,  before  they  are  put  up  for  sale.     ( OHO  ) 

IV. 
The  roads  and  drains  shall  be  kept  in  repair  and  the  streets  lighted  and  cleaned,  a  police 
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force  provided  and  other  Municipal  expenditure  met  by  the  Municipal  Council  from  their 
own  funds.  If  these  prove  insufficient,  the  Municipal  Council  may  impose  an  additional  assess- 
ment on  all  lots  and  houses  in  the  Foreign  Settlement  in  proportion  to  their  value. 

(KKQ) 

V. 

All  sales  of  land  within  the  Foreign  Settlement  shall  be  made  at  the  instance  of  the 
competent  Authorities,  who  will  give  not  less  than  one  week's  public  notice  of  such  sales. 

The  upset  price  of  dj  lots  will  be  ninety-six  dollars  per  one  hundred  square  metres  ;  of 
b)  and  c)  lots,  six  dollars  per  one  hundred  square  metres,  and  of  d)  lots,  three  dollars  per  one 
hundred  square  metres.  The  yearly  rental  of  d)  lots  will  be  twenty  dollars  per  one  hundred 
square  metres ;  of  b)  and  c)  lots,  sbc  dollars  and  of  d)  lots,  two  dollars  per  one  hundred 
square  metres,  of  which  rental  thirty  cents  per  hundred  square  metres  will  be  retained  by 
the  Corean  Authorities,  and  the  remainder  together  with  any  balance  left  from  the  proceeds 
of  land  sales  shiill  belong  to  the  Municipal  Fund. 

None  but  subjects  or  citizens  of  Treaty  Powers  whose  Authorities  have  signified  their 
acceptance  of  this  Agreement,  shall  be  allowed  to  purchase  or  hold  land  in  the  Foreign  Set- 
tlement, or  be  granted  Title  Deeds  within  the  said  limits. 

The  Corean  Government  may,  however,  hold  in  their  own  name  lots  for  the  erection  of 
Corean  public  offices  or  for  the  official  residences  of  Corean  functionaries.  These  lots  shall 
be  subject  to  Municipal  Regulations  in  the  same  manner  as  others,  and  shall  contribute  to  the 
Municipal  expenditure  in  the  same  proportion  as  other  lots  of  their  class. 

Title  Deeds  will  be  issued  and  registered  by  the  Corean  Government  and  transmitted  to 
the  purchasers  through  their  Authorities,  and  duplicates  will  be  kept  by  the  Corean  Authorities. 

Transfers  must  be  executed  before  the  Authorities  of  the  transferer  and  produced  by 
the  transferee  to  his  Authorities,  who  will  inform  the  Corean  Authorities  of  the  transaction. 

All  purchasers  and  transferers  shall  sign  the  declaration  appended  to  the  Title  Deed 
hereto  annexed.     (  H  H — ) 

VI. 

The  Municipal  Council  shall  consist  of  a  Corean  Local  Official  of  suitable  rank,  the 
Consuls  of  the  Treaty  Powers,  whose  subjects  or  citizens  hold  land  on  the  Settlement  and 
three  registered  land-holders  who  shall  be  elected  by  the  other  registered  land-holders,  in 
such  manner  as  the  Foreign  Authorities  aforesaid  may  hereafter  determine. 

The  Municipal  Council  shall  have  power  to  regulate  their  own  proceedings  and  the 
duties  of  their  officers  and  servants,  and  shall  have  power  to  make  by-laws  for  the  following 
purposes : — 

Regulations  of  public  houses  ;  issuing  of  public-house  licenses,  and  imposing  and  collect- 


339 

ing  fees  for  the  same. 

Suppression  of  gambling  houses,  opium  houses  and  houses  of  ill-fame. 

Regulation  of  traffic. 

Regulating  and  licensing  boats,  horses  and  vehicles  plying  for  hire  within  tlie  Foreign 
Settlement. 

Prevention  of  nuisances,  the  erection  of  unsafe  or  inflammable  buildings  and  the  follow- 
ing of  offensive  trades,  or  those  injurious  to  the  public  health  within  the  Foreign  Settlement. 

Preventing  obstruction  to  the  public  thoroughferes* 

Preserving  public  health  and  decency. 

Any  by-law  made  by  the  Municipal  Council  may  state  a  maximum  penalty  not  to  exceed 
twenty-five  dollars  for  the  breach  thereof.  All  such  penalties  shall  be  enforced  by  the 
Authorities  of  the  offender  and  all  fines  shall  be  paid  over  to  the  Municipal  Fund.  (HIQll) 

VII. 

Lots  outside  of  those  described  as  a)  lots  on  the  general  plan  of  the  Settlement,  and 
which  are  now  covered  by  water  at  high  tide,  as  well  as  those  which  may  be  formed  by  the 
grading  of  Station  Island,  shall  be  known  as  water-lots.  The  upset  price  of  these  lots  shall 
be  the  same  as  c)  lots.  Such  lots  shall  be  filled  and  graded  at  the  expense  of  the  purchasers 
and  according  to  a  plan  which  may  be  hereafter  agreed  upon.     (ISQQ) 

VIII. 

Title  Deeds  shall  be  granted  to  purchasers  of  lots  in  the  form  annexed  to  this  Agreement. 

IX. 

This  Agreement  may  be  revised  and  amended  by  the  Corean  Authorities  and  the  com- 
petent Foreign  Authorities  by  common  consent  and  in  such  manner  as  experience  shall  prove 
to  be  necessary.     (  p!j  ISQ  ) 
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FOBM  OF  TITLE  DEED. 


In  consideration  of  the  sum  of. dollars,  the  receipt  of  which  is  hereby  acknowledged, 

the  undersigned  acting  on  behalf  of  the  Corean  Government,  hereby  grants  in  perpetuity  to 

,  his  heirs  and  assigns,  the  lot  of  land  situated and  described  in  the  official 

plan  of  tlie  Foreign  Settlement,  as  Lot  No and   containing square  metres,. 

on  the  following  conditions  : — 

• 

FIRSTLY. 

That  the  said ,  his  heirs  or  assigns  shall  pay  in  advance  on  the day  of 

in  each  year  to  the  Corean   Local  Authorities  at  Chemulpo,   the  sum  of 

dollars  as  rent     (HlSi) 

SECONDLY. 

That  the  said ,  his  heirs  or  assigns  shall  pay  to  the  Chemulpo  Municipal  Council,. 

such  further  sum  as  it  may  be  found  necessary  to  collect  as  a  tax  for  Municipal  purposes. 

THIRDLY. 

That  every  transfer  of  the  said  lot  shall  be  made  to  no  other  person  than  a  subject  or 
citizen  of  a  Treaty  Power,  and  shall  be  executed  before  the  competent  Authorities  of  the 
transferer  and  produced  by  the  transferee  to  his  competent  Authorities.     (E9E93£) 

FOURTHLY. 

That  within  the  space  of  eighteen  months,  the  said erects  buildings  on  this  lot 

or  makes  improvements thereon  to  the  value  of  not  less  than dollars,  (for 

a)  lots  one  thousand  dollars,  6)  lots  five  hundred  dollars,  c)  lots  two  hundred  and  fifty  dollars) ; 
and  that  all  buildings  erected  on  this  lot  shall  conform  to  the  description  given  in  Section  11^ 
of  this  Agreement  for  the  General  Foreign  Settlement  at  Chemulpo.     (B9IZ92) 

FIFTHLY. 

In  case  the  holder  of  this  Title  Deed  absents  himself  from  Corea  without  making 
provision  for  the  fulfilment  of  its  conditions,  the  Corean  Authorities  may  re-enter  into 
possession  of  this  lot  at  any  time  after  the  rent,  tax  or  assessment  due  thereon  shall  have 
remained  unpaid  for  more  than  one  year. 
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In  such'  cases  the  Coreaii  Government  will  advertise  and  sell  the  property  by  public 
auction,  and  after  reimbursing  themselves  and  the  Municipal  Council  for  arrears  of  rent, 
taxes  and  costs  of  such  sale,  shall  pay  the  balance  over  to  the  Authorities  of  the  Country  to 
which  the  defeiulter  belongs.     (  HPSy^) 

SIXTHLY. 

(This  clause  to  be  inserted  in  the  case  of  frontage  or  water-lots  only).  The  Corean 
Government  reserve  to  themselves  the  right  of  filling  in  the  ground  in  front  of  this  lot  for 
the  purpose  of  extending  the  Foreign  Settlement. 

Done  in  duplicate,  one  copy  being  given  to  the  purchaser  and  the  other  being  retained 
by  the  Corean  Local  Authorities,  this day  of (11907^) 


In  consideration  of  the  grant  of  the  above  piece  of  ground,  I,  the  said ,  hereby 

agree  to  fulfil  the  conditions  attached  to  this  Title  Deed,  and  I  further  acknowledge  myself 
bound  to  observe  the  Municipal  Regulations  of  the  General  Foreign  Settlement  of  Chemulpo, 
under  a  penalty  not  to  exceed  twenty-five  dollars  for  every  breach  thereof. 

(Signature  of  purchaser) 


I, ,  the  transferee  of  the  said  lot  of  ground,  hereby  agree  to  fulfil  the  conditions  of  this 

Title  Deed,  and  I  further  acknowledge  myself  bound  to  observe  the  Municipal  Regulations  of 
the  General  Foreign  Settlement  of  Chemulpo,  under  a  penalty  not  to  exceed  twenty-five  dollars 
for  every  breach  thereof. 

(Signature  of  transferee) 


Done  at this day  of 

(Signed)  KIM  HOING  CHIP, 

President  of  tlie  Foreign  Office. 

(Signed)  L.  H.  FOOTE, 

U.  S.  Minister. 

(Signed)  H.  S.  PARKES,  II.  B.  AVs  Minister. 

(Signed)  YUAN  SIE  KWAI, 

H.  L  C.  M's  Special  Commissioner. 

(Signed)  SINICHIRO  TAKESOYE, 

H.  L  /.  M:s  Minister. 
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BEGULATIOirS  FOB  THE  F0BEI6N  SETTLEMENTS 

AT 

CHINNAMFO  AND  MOEFO. 


Signed    at  Seoul ^  16<A  day  of  10<A  vnonlh,  SOtk  year  of  Me\ji  (1897)/  and   Promulgated  I5th 

ddy  of  l\ih  numth,  SOth  year  of  Meiji  (1897). 


SETTLEMENT  LIMITS. 

I.  The  situation,  limits  and  measurements  of  the  ground  marked  off  for  the  Foreign 

r^Vi  1  n  rm  m  nn 

Settlement  at      ^  . — —  are  shown  in  the  annexed  plan. 

The  boundary  line  on  land  is  marked  by  boundary  stones  on  which  the  characters 

.^flTf?,L      f— ttf^— ^  Foreign  Settlements  have  been  cut,  and  of  which  one  is  placed  at 
*fll»ttHWf      V    Mokpo  ^  )      ^  ^ 

high-water  mark  at  either  end  and  others  at  the  points  between  where  the  line  makes  an  angle. 

SEA-WALL  AND  JETTY. 
A  sea-wall  and  jetty  will,  when  and  where  the  requirements  of  the  port  call  for  them, 
be  constructed  by,  and  maintained  in  repair  at  the  expense  of,  the  Corean  Government.  Such 
sea-wall  and  jetty  and  portion  of  unenclosed  ground  attached  to  the  latter  for  landing  and 
working  cargo  on,  shall  be  under  the  control  of  the  Corean  Government  for  Customs 
purposes  only,  and  be  free  from  taxation  of  any  kind,  but  shall  be  lighted  and  policed  by  the 
Municipal  Council.     (  P9  HjfL  ) 

CLASSIFICATION  OF  LOTS. 

II.  The  Settlement  consists  of  three  classes  of  lots,  namely  : — 

A.  Village,  rice-field  or  low-l3nng  lots  not  requiring  further  filling  in  to  raise  them 

above  high-water  mark. 

B.  Hill  lots. 

C.  Foreshore  lots  requiring  further  filling  in.     (E93£0) 

BOUNDARIES  AND  SIZES  OF  LOTS. 

III.  The  Corean  Government  will,  in  conjunction  with  the  Municipal  Council,  lay  down 
the  boundary  line  between  the  A  and  B  Lots,  and  mark  out  the  boundaries  of  the  lots  by 
erecting  stones  or  otherwise,  and  will  also  re-measure  the  area  of  the  lots  before  they  are 
disposed  of  to  intending  purchasers. 

The  maximum  and  minimum  size  of  lots  shall  be  as  follows : — 


>f  >» 


»> 
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A  and  C  lots  not  more  than  i,ooo  square  metres. 

Not  less  than  500 

B  Lots  not  more  than  5,000       „ 

Not  less  than  1,000       „  „     (E9£0) 

ORIGINAL  SALE  OF  LOTS. 

IV.  Except  as  hereinafter  provided,  lots  in  the  Foreign  Settlement  shall  be  disposed  of 
at  public  auction  to  the  highest  hidder.  Such  auction  shall  be  conducted  and  held  by  an  official 
authorized  thereto  by  the  Corean  Government.  Such  official  (hereinafter  called  the  "Corean 
Official*')  shall  after  the  receipt  of  an  application  from  an  intending  purchaser,  give  at  least 
thirty  days'  notice  of  the  sale  in  writing  to  the  Foreign  Representatives,  local  Consuls  and 
the  Municipal  Council,  as  well  as  by  a  notice  posted  in  some  public  and  conspicuous  place 
within  the  Settlement. 

PAYMENT  OF  PURCHASE  MONEY. 

Immediately  after  the  auction  of  a  lot,  the  purcliaser  shall  pay  to  the  Corean  Official, 
who  held  the  auction,  one-fifth  of  the  selling  price  as  earnest  money.  Within  ten  days  there- 
after the  balance  of  the  purchase  money  shall  be  paid  to  the  said  Official,  who  shall  there- 
upon, free  of  charge,  cause  to  be  executed  and  delivered,  on  behalf  of  the  Corean  Govern- 
ment, a  title-deed  in  triplicate  for  the  lot  sold  in  the  form  hereto  annexed. 

If  such  balance  be  not  paid  to  the  said  Official  within  ten  days  from  the  date  of  sale, 
the  earnest  money  shall  be  forfeited  to  the  Corean  Government  and  the  sale  shall  be  null 
and  void.     (KS— ) 

UPSET  PRICE  AND  DIVISION  OF  PURCHASE  MONEY. 

V.  The  upset  price  of  A  lots  shall  be  six  silver  dollars  per  100  square  metres,  of  B  lots 
three  silver  dollars  per  100  square  metres,  and  of  C  lots  five  silver  dollars  per  100  square 
metres.  The  Municipal  Council  shall  have  the  power  to  decide,  at  the  first  annual  meeting, 
what  silver  coin  shall  be  taken  as  the  standard  for  the  current  year. 

The  whole  of  the  upset  price  shall  belong  to  the  Corean  Government  which  shall  defray 
the  cost  of  the  auction,  and  the  balance  of  the  sum  realised  by  the  sale  shall  be  held  to  the 
credit  of  the  Municipal  Council  to  which,  when  formed,  it  shall  be  at  once  paid  over.(pg3£Zl) 

RATES  OF  RENT. 

VI.  A  rental  at  the  rate  of  six  dollars  per  loo  square  metres  per  annum  on  A  and  C 
lots,  and  of  two  dollars  per  100  square  metres  per  annum  on  B  lots,  shall  be  paid  bj'  the  lot- 
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holders  to  the  Municipal  Council,  who,  for  the  purpose  of  collecting  and  receiving  such  rents, 
are  empowered  to  act  as  the  Agents  of  the  Corean  Government,  and  whose  receipt  for  any 
rent  shall  be  valid  acquittance. 

Rent  shall  be  payable  from  the  date  of  sale,*  and  the  first  payment  pro  rata  for  the 
remainder  of  the  year  shall  be  made  before  the  delivery  of  the  title-deeds,  and  all  subsequent 
payments  shall  be  made  on  or  before  the  tenth  day  of  January  in  each  year,  in  advance  for  such 
year.     (|Zg5l£ll) 

REMEDIES  FOR  RECOVERY  OF  RENT. 

VIL  Until  the  rent  due  on  any  lot  for  any  year  shall  have  been  paid,  the  lot-holder 
concerned  shall  not  be  entitled  to  vote  at  any  election  for  Municipal  Councillor  held  in  that 
year,  or  to  be  a  candidate  for  the  office  of  Municipal  Councillor,  or  to  exercise  any  of  the 
other  rights  conferred  upon  him  by  these  Regulations. 

If  the  rent,  as  aforesaid,  is  not  paid  before  the  1st  day  of  Februaiy  in  any  year,  interest 
at  the  rate  of  twelve  per  cent,  per  annum  will  be  levied  as  from  the  1st  January  preceding. 
If  the  rent  and  interest  are  not  both  paid  by  the  following  31st  day  of  December,  the 
Municipal  Council  is  hereby  empowered  to,  and  shall,  bring  suit  against  the  defaulter  before 
his  competent  authorities,  and  in  default  of  payment  within  the  time  prescribed  by  the  Court, 
the  Municipal  Council  shall  move  the  said  competent  authorities  to  declare  the  land  forfeit, 
and  when  judgment  to  that  effect  has  been  pronounced  the  Corean  Official  shall  within  two 
months  from  the  date  of  such  judgment,  by  giving  thirty  days'  notice  in  the  manner  detailed 
in  Art.  IV.  of  these  Regulations,  dispose  of  the  same  by  public  auction.  After  deducting 
the  amount  of  rent  and  interest  due  to  date,  the  costs  of  the  auction,  and  all  fines  or  other 
sums  owing  from  the  late  lot-holder  to  the  Municipal  Council,  the  Corean  Official  shall  hand 
over  the  balance,  if  any,  to  the  said  late  lot-holder  or  to  those  legally  authorized  to  receive 
the  same  on  his  behalf  or  on  behalf  of  his  estate.     (  P93EH) 

DIVISION  OF  RENT. 

VIII.  The  Municipal  Council  shall,  within  one  week  after  the  receipt  of  the  rent  due  on  any 
lot  or  lots,  pay  over  to  the  Corean  Authority  appointed  to  receive  the  same  a  sum  equivalent 
to  thirty  dollar  cents  per  loo  square  metres  of  the  area  rented,  the  remainder  of  the  rent  to 
be  retained  by  the  Council  and  to  form  part  of  the  Municipal  fund.  In  the  case  of  overdue 
rent  the  proportional  share  of  the  interest  recovered  shall  be  paid  over  to  the  Corean  Authority 
at  the  same  time  with  the  Government  rent.  (IZ93EB9)     • 

REMOVAL  OF  COREAN  HOUSES. 

IX.  The  Gjrean  Government  shall  permit  no  more   Corean  houses  to  be  erected 
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within  the  limits  of  the  Foreign  Settlement  or  Corean  interments  to  take  place  therein. 
Within  one  month  after  the  sale  of  any  lot,  or  after  notice  given  by  the  Municipal 
Council  of  its  intention  to  construct  any  road,  the  Corean  Government  shall  cause  all  Corean 
hoases  and  graves  to  be  removed  from  such  lot  or  such  line  of  road.  But  all  Corean  huts 
and  graves  shall  be  removed  from  inside  the  limits  of  the  Foreign  Settlement  within  two 
years  from  the  date  of  these  Regulations. 

TREES. 

From  and  after  the  date  of  these  Regulations  no  trees  shall  be  felled  on  any  unsold  lot 
or  line  of  road  without  the  consent  of  the  Municipal  Council.     (|?93£3£) 

GOVERNMENT  LOTS. 

X.  The  Corean  Government  may  reserve  ground  within  the  Settlement  limits  on 
which  to  erect  Customs  Offices  and  go-downs,  and  residences  for  foreigners  employed  in  the 
Custom  House ;  but  such  ground  shall  be  subject  to  the  same  obligations,  as  regards 
payment  of  rent,  taxes  and  the  like,  as  other  ground  of  the  same  class. 

Subject  to  these  Regulations  Corean  Government  Steamship  Companies  may  acquire 
and  hold  lots  within  the  Settlement  limits  on  which  to  erect  offices  and  go-downs. 

The  Government  of  any  Treaty  Power  may  acquire  a  suitable  lot  or  lots  for  a  Consulate 
on  paying  the  upset  price  only ;  but  such  lot  or  lots  shall  be  subject  to  the  same  obligations 
as  r^ards  payment  of  rent,  taxes,  and  the  like,  as  are  other  lots  of  the  same  class.  (IS3££) 

WHO  MAY  BE  LOT-HOLDERS. 

XI.  None  but  the  Governments,  subjects  or  citizens  of  the  States  whose  Represen- 
tatives have  signified  their  acceptance  of  these  Regulations,  shall  be  allowed  to  purchase  or 
hold  land  in  the  Foreign  Settlement  or  be  granted  title-deeds  for  lots  within  the  said  limits. 

(035:/;) 

TITLE-DEEDS,— HOW  ISSUED. 

XII.  Title-deeds  in  form  as  hereinafter  set  out  shall  be  issued  in  triplicate  by  the 
Corean  Official  acting  on  behalf  of  the  Corean  Government,  and  the  purchaser  shall  sign  on 
the  said  triplicate  title-deed,  tiie  "Declaration''  hereinafter  mentioned.  One  of  the  triplicate 
deeds  shall  be  retained  by  the  Corean  Government,  another  shall  be  delivered  to  the  purcliaser 
through  his  Consular  authority,  and  the  third  shall  be  archived  and  registered  in  the  office 
of  the  Municipal  Council. 

SALE  OF  LOTS  BY  PURCHASERS. 
If  a  lot-holder  desires  to  sell  or  transfer  his  lot,  he  shall  surrender  the  old  title-deed  to 
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the  Corean  OfiScial  to  be  cancelled,  whereupon  a  new  title-deed  in  the  prescribed  form  and 
in  triplicate  shall  be  executed  and  issued,  and  the  buyer  or  transferee  shall  sign  and  accept  the 
new  title-deed  on  the  same  conditions  that  applied  to  the  original  deed ;  but  no  new  title- 
deeds  shall  be  issued  for  any  lot  or  part  of  a  lot  for  which  rent  is  at  the  time  due.  The  new 
title-deeds  in  triplicate  shall  be  distributed  zmd  archived  as  in  the  case  of  the  original  deeds. 
A  fee  of  $5  for   the   new   deeds   shall  be   paid   by  the   transferee  to  the  Corean  Official. 


DIVISION  OF  LOTS. 

Any  lot-holder  desiring  to  divide  his  lot  into  two  or  more  parts  for  purposes  of  sale  or 
otherwise  shall  be  at  liberty  to  do  so,  and  on  surrendering  his  title-deed  for  the  whole  lot 
shall  receive  in  exchange  new  and  separate  title-deeds  for  each  subdivision  as  desired  ;  pro- 
vided always  that  no  subdivided  part  shall  be  less  in  area  than  the  minimum  laid  down  in 
Article  III.  above ;  except  that  a  lot-holder  may  sell  to  an  adjacent  lot-holder  a  portion  of 
his  lot  however  small,  with  the  understanding  that  if  the  part  retained  by  him  is  less  than  500 
square  metres  he  will  not  be  entitled  to  vote  for  a  member  of  the  Municipal  Council  and 
provided  also  that  all  title-deeds  for  subdivided  lots  shall  be  executed  and  delivered,  signed 
and  accepted  subject  to  the  same  conditions  that  apply  to  the  title-deeds  for  whole  and  original 
lots.  A  fee  of  $5  shall  be  paid  to  the  Corean  Official  for  each  new  title-deed  in  triplicate 
issued  for  parts  of  lots. 

All  the  parts  of  a  subdivided  lot  shall  retain  the  number  of  the  original  lot  as  plotted  on 
the  official  plan,  but  the  {jarts  sliall  be  distinguished  by  letters  ;  thus,  the  parts  of  Lot  X  shall 
be  numbered  X%  X^,  X*',  &c. 

The  holder  of  a  title-deed  for  a  subdivided  part  of  a  lot  shall  be  registered  as  a  Lot- 
holder,  and  shall  have  and  enjoy  the  same  rights  and  privileges  as  the  registered  holder  of 
any  undivided  lot.     (|Z9Sa\) 

COMPULSORY  IMPROVEMENTS. 

XIII.  Within  the  space  of  two  years  from  the  date  of  the  title-deeds  of  any  whole  or 
subdivided  lot,  the  purcliaser  must  have  erected  buildings  or  made  other  improvements  on  the 
said  lot  to  the  value  of  not  less  than  $250,  and  all  buildings  so  erected  must  be  covered  with 
tiled,  iron,  felt  or  other  non-inflammable  roofs.  No  thatched,  wooden  or  otherwise  inflam- 
mable roofs  will  be  permitted. 

In  case  no  building  shall  have  been  erected  or  improvement  made  within  the  term 
specified  and  of  the  value  stipulated  above  the  Municipal  Council  may  proceed  against  the 
defeulter  as  provided  in  Article  VII. 
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Provided  always  that  lots  reserved  by  the  Corean  Government  or  acquired  by  the 
Government  of  any  Treaty  Power  sliall  not  be  subject  to  the  present  stipulation.     {VS^jl) 

MUNICIPAL  COUNCIL,— HOW  COMPOSED. 

XIV.  The  Municipal  Council  shall  consist : — 

(1)  Of  the  Kamni  or  a  Corean  local  official  of  suitable  rank. 
'    (2)  Of  the  local  Consuls. 

(3)  Of  not  more  than  three  members  elected  by  the  registei'ed  lot-holders. 

No  two  cf  the  elective  members  shall  be  of  the  same  nationality.  Only  registered  lot- 
holders  shall  be  eligible  for  election,  but  no  lot-holder  whose  rents,  rates  and  taxes  are  not 
fully  paid  can  be  put  in  nomination.  The  election  shall  be  held  in  the  month  of  December 
in  each  year  according  to  rules  to  be  agreed  upon  by  the  Foreign  Representatives.  Each 
lot-holder,  whatever  may  be  the  number  of  lots  held  by  him,  shall  have  one  vote  only. 
Proxy  voting  shall  not  be  allowed,  and  where  a  lot  is  held  in  the  name  of  a  Government, 
corporation  or  firm,  the  authorized  representative  of  such  Government,  corporation  or 
firm  shall  for  all  purposes  of  this  Article  be  considered  as  the  registered  holder  of  the  said  lot. 

(ra;^o) 

MUNICIPAL  COUNCIL,  A  CORPORATION. 

XV.  The  Municipal  Council  composed  as  provided  in  Article  XIV.  above  is  hereby 
constituted  and  declared  to  be  a  Corporation  with  power  to  use  a  common  seal  and  to 
contract  and  to  sue  and  be  sued  under  its  corporate  name  of  the  "  Municipal  Council  of  the 
Foreign  Settlement  of  ■  ,,  ,  „  and  all  suits  and  proceedings  against  it  shall  be 
commenced  and  prosecuted  in  a  Court  composed  of  the  Corean  Minister  for  Foreign  Affairs 
and  the  Foreign  Representatives  in  Seoul,  and  the  decision  of  a  majority  of  the  said  Court 
on  a  matter  submitted  to  them  shall  be  final. 

The  said  Court  shall  have  power  to  issue  all  writs  and  processes  which  may  be  necessary 
in  the  premises  and  to  appoint  officers  to  carry  out  and  execute  the  same,  and  the  property 
and  funds  of  the  Council  shall  be  subject  to  any  judgment  that  may  be  rendered  by  the  said 
Court.     (IZg/;— ) 

MUNICIPAL  COUNCIL,— POWERS  AND  DUTIES  OF. 

XVI.  The  Municipal  Council  shall  have  power: — 

1.  To  choose  its  own  officers  and  to  regulate  its  own  proceedings. 

2.  To  select  and  appoint  its  own  employees  and  servants,  and  to  regulate  their  duties 
and  to  dismiss  them. 

3.  To  make  roads,  and  to  construct  such  draias,  bridges,  embankments  and  other 
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public  works,  within  the  limits  ot  the  Settlement,  as  shall  not  be  specially  exempted,  and  to 
keep  the  same  in  repair,  provided  always  that  the  cost  of  erecting  retaining  walls  shall  be 
borne  by  the  lot-holder  concerned,  where  the  established  grade  of  any  road  shall  be  altered  by 
the  Council  at  the  request  of  the  lot-holder. 

4.  In  conjunction  with  the  Corean  Official,  and  after  two  months'  notice  publicly  given 
to  change  the  course,  or  to  add  to,  or  diminish,  the  number,  width  or  grade  of  any  of  the 
roads  in  the  Settlement  whether  marked,  or  not  marked,  on  the  official  plan  referred  to  in 
Article  I.;  provided  that  no  road  shall  be  less  than  eight  metres  in  breadth,  and  that  any  lot- 
holder  affected  shall  have  the  right  within  the  said  period  ot  two  months  to  appeal  to  the 
Court  as  constituted  in  Article  XV. 

5.  To  appoint  and  maintain  an  efficient  Police  force. 

6.  To  arrest  and  detain  all  persons  acting  in  a  disorderly  manner  within  the  Settlement 
limits,  and  to  take  steps  for  their  punishment  by  their  own  authorities. 

7.  To  adopt  measures  for  the  proper  lighting  and  cleaning  of  all  thoroughferes  and  the 
prevention  of  obstructions  therein. 

8.  To  provide  for  public  wells  and  water  works. 

9.  To  make  regulations  for,  and  where  necessary,  to  issue  licenses,  with  or  witliout 
fees,  to  houses  of  entertainment  of  whatever  description  within  the  Settlement,  and  to  all 
owners  of  wheeled  vehicles  plying  for  hire,  as  well  as  to  peddlers  or  chairbearers  carrying  on 
their  trade  within  the  Settlement  or  resorting  regularly  thereto. 

10.  To  take  measures  for  the  preservation  of  public  health  and  decency,  to  suppress 
gambling  houses,  and  houses  of  ill-fame,  and  to  prevent  and  abate  all  nuisances,  including 
such  as  may  arise  from  the  pursuit  of  offensive  trades,  within  the  Settlement  limits  and  shall 
in  no  case  permit  the  establishment  of  opium  dens. 

11.  To  prevent  the  erection  or  occupation  of  unsafe,  inflammable  or  unliealthy  build- 
ings, and  to  provide  and  maintain  a  fire  department. 

12.  To  erect  and  keep  in  repair  such  Municipal  buildings  as  may  be  found  necessary. 

13.  In  caserof  need,  to  borrow  money  on  the  credit  of  the  Foreign  Settlement  with  the 
consent  of  the  Foreign  Representatives,  in  consultation  with  the  Corean  Minister  of  Foreign 
Afl&irs. 

14.  To  call  special  meetings  on  fourteen  days'  notice  of  the  registered  lot-holders  for 
the  transaction  of  special  business  specified  on  the  notice  of  call. 

15.  To  act  as  the  Agent  of  the  Corean  Government  in  collecting  the  Settlement  rents 
and  to  give  valid  receipts  for  the  same. 

The  Municipal  Council  may  adopt  general  rules  and  by-laws  for  enforcing  and  carrying 
out  the  powers  herein  granted  to  it  and  may  fix  penalties  not  exceeding  twenty-five  dollars 


350 

for  every  breach  thereof.  All  such  penalties  shall  be  enforced  by  the  authorities  of  the 
ofifenders,  Coreans  or  foreigners,  and  shall  be  paid  over  to  the  Municipal  fund. 

The  cost  of  all  work  done  and  expenditure  incurred  by  the  Municipal  Council  shall 
be  met  and  paid  out  of  the  Municipal  funds.  If  such  funds  prove  insufficient  the  Municipal 
Council  may  impose  and  collect  from  time  to  time  a  tax  on  all  lots  and  houses  in  the  Foreign 
Settlement  in  proportion  to  their  then  assessed  value,  provided  that  not  more  than  one  tax 
shall  be  assessed  in  each  calendar  year.     ( H/^— ) 

TITLE-DEED,— FORM  OF. 

XVIL  The  form  of  title-deed  and  the  "Declaration"  attached  thereto  shall  be  as 
follows : — 

TITLE-DEED. 

In  consideration  of  the  sum  of  dollars  silver,  the  receipt  of  which  is  hereby  ac- 
knowledged, the  undersigned,  acting  on  behalf  of  the  Corean  Government,  hereby  grants  in 

perpetuity  to ,  his  heirs  and  assigns,  the  lot  of  land  in  the  Foreign  Settlement  at 

■ '      , — ^  and  described  in  the  official  plan  of  the  said  Settlement  as  No of  the 

class,  and  containing square  metres,  on  the  following  conditions, 

that  is  to  say : — 

Firstly.  That  the  said ,  his  heirs  and  assigns  shall  on  or  before  the  tenth 

day  of  January  in  each  year  pay,  as  rent  in  advance  for  the  year  commenced,  the  sum  of 

.' dollars  silver  to  the  Municipal  Council  as  the  Agent  authorised  by  the 

Corean  Government  to  collect  the  same. 

Secondly.  That  the  said ,  his  heirs  and  assigns,  shall  pay  to  the  Municipal 

Council  of  the  Foreign  Settlement  at  ^""^'"PQ  g^^j^  further  sums  as  it  may  be  found  neces- 
sary to  collect  as  a  tax  for  Municipal  purposes. 

Thirdly.  That  no  transfer  of  the  said  lot  shall  be  made  to  any  person  other  than  a 
subject,  citizen  or  protege  of  a  State  whose  Representative  has  signified  his  acceptance  of  the 
Regulations  respecting  the  Foreign  Settlement  at  '  ^J^T"^^. 

Fourthly.  That  the  said ,  his  heirs  and  assigns  shall,  within  two  years 

from  the  date  of  the  title-deed  of  this  lot,  have  erected  buildings  or  made  improvements  on 
the  said  lot  to  the  value  of  not  less  than  $250  silver,  and  in  default  thereof  shall  be  liable  to 
surrender  the  said  lot  to  the  Corean  Government  in  accordance  with  the  provisions  made  in 
Articles  VII.  and  XIII.  of  the  above-named  Settlement  Regulations. 

Fifthly.  That  in  case  the  rent  stipulated  for  above  remains  unpaid  after  the  last  day  of 
the  year  for  which  it  is  due  as  provided  above,  then  the  Corean  Government  may  re-enter 
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into  possession  of  the  said  lot  in  accordance  with  the  provisions  made  for  this  purpose  in 
Article  VII  of  the  above-named  Settlement  Regulations. 

Done  in  triplicate  at  — . .  .  ,  one  copy  being  retained  by  the  Corean  Local  Official 
granting  the  deed,  one  copy  being  given  to  the  purchaser,  and  the  third  copy  being  archived 

and  registered  in  the  office  of  the  Municipal  Council,  this day  of  , 

(Seal  and  signature  of  the  Corean  Official.) 

DECLARATION  OF  GRANTEE  OR  TRANSFEREE, 

In  consideration  of  the  grant  of  the  above-mentioned  piece  of  ground,  I,  the  said 

,  hereby  agree  to  fulfil  all  the  conditions  attached  to  this  title-deed,  and  I  further  ac- 
knowledge myself  bound  to  observe  the  Municipal   Rules  and  Regulations  of  the  Foreign 

Settlement  at     ^"^"^P^  now  or  hereafter  made,  under  the  penalties  prescribed  in  such  Rules 
or  Regulations, 

Done  this day  of 

(Signature  of  Grantee  or  Transferee) 

Before  me 

(Signature  of  Consul  of  Grantee's  or  Transferee's  nationality)  (|Z97^3£) 

• 

AMENDMENTS  OF  REGULATIONS. 

XVIII.  These  Regulations  may  be  revised  or  amended  by  the  Corean  Authorities  and 
the  competent  Foreign  Authorities  by  common  consent,  and  in  such  manner  as  experience 
shall  prove  to  be  necessary.     (H/^  A) 

Signed  this  sixteenth  day  of  October,  1897,  (1st  year  of  Kwang-Mu),  at  the  Foreign 
Office  at  Seoul. 

(Signed)  MIN  CHONG-MUK, 

Minister  of  Foreign  Afi&irs. 
(Signed)  M,  KATO, 

H.  I.  J.  M\s  Minister  Resident. 
(Signed)  HORACE  N.  ALLEN, 

Minister  Resident  and  Consul- 
General  of  the  United  States 
of  America  to  Corea. 
(Signed)  A.  DE  SPEYER, 

Charge  d* Affaires  de  Russie  en 
Coree. 
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(Signed)  V.  COLLIN  de  PLANCY, 

Charge  d'Aflfaires  de  France  en 
Coree. 

(Signed)  J.  N.  JORDAN, 

H.  B.  M.'s  Consul  General  for  Corea, 
in  charge  of  Chinese  interests. 

(Signed)  F.  KRIEN, 

Kaiserlich  Deutschen  Konsul. 
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PART    lY. 


STIPDIATIORS 


RELATING    TO     * 


THEATT  LIMITS  IN  GOREA. 


STIPULATIONS    FOR  THE  TREATY   LIMITS 

mr 

COBEA. 


J^gned     at    Kan  Jio,  2!kh  day  of  Ith  months    16/A    year  of  Meiji  (1883)/   22nd  day    of   6th 
numthf   492nd    ywir  nince  the  foundation  of  Corea ;  and  Promulgated  Srd  day  of  lOih  month  of 

the  mme  year. 


Art  I. — In  accordance  with  the  first  clause  of  the  Supplementary  Treaty  concluded  by 
the  Conunissioners  of  Japan  and  Corea,  on  the  31st  of  August  in  the  15th  year  of  Meiji 
(1882),  corresponding  with  the  17th  day  of  July  in  the  year  of  Midzunoye  Uma(Corean 
calendar),  the  High  Commissioners  appointed  by  the  Governments  of  the  two  Countries  have 
negotiated  and  concluded  an  Arrangement  whereby  the  Treaty  limits  of  the  three  ports  in 
Corea,  namely,   Jinsen,  Genzan  and  Fusan  have  been  extended  as  follows : —     (5E03£) 

Art.  II. — At  Jinsen  (In-chong),  to  Anzan  (Ansan),  Shiko  (Seafag),  and  Kwasen  (Fuk- 
chong)  on  the  east ;  Yosen  (Yag-chong)  and  Kinpo  (Kinbo)  on  the  north-east ;  and  Kokwato 
(Kagfato)  on  the  north. 

At    Genzan  (Wonsan),  to  Basoku-rei   (Mashiku-niyok)  in  the  district  of  Yokugenfu 

< 

(Yokoubu)  on  the  west ;  Koryochiin  (Koyog-chiwon)  in  the  district  of  Anpenfu  (Anbenbu) 
on  the  south  ;  and  Gyokachoku  (Ohkachik)  in  the  district  of  Bunsen-gun  (Munchongen)  on 
the  north. 

At  Fuzan  (Pusan),  to  Kicho  (Kichanp)  on  the  east ;  Kinkai  (Kinhai)  on  the  west ;  Meiko 
(Megho)  on  the  south ;  and  Ryozan  (Niyagsan)  on  the  north. 

Along  the  boundaries  of  each  of  the  above-mentioned  places,  posts  shall  be  erected  in  the 
presence  of  officials  of  the  two  countries,  in  order  that  the  landmarks  of  the  Treaty  limits  may 
be  clearly  indicated.     (3£03Bl) 

Art.  III. — ^The  further  extention  of  Treaty  limits  to  be  made  in  the  17th  year  of  Meiji, 
Japanese  calendar,  (1884),  corresponding  with  Corean  calendar  of  the  year  of  Kinoye  Saru, 
will  be  determined  after  due  negotiation  between  Commissioners  appointed  by  the  two  Countries 
for  the  purpose ;  and  the  decisions  arrived  at  will  be  considered  as  an  arrangement  supple- 
mentary to  the  present  Agreement.     (SO/a) 

Art.  IV. — ^Japanese  subjects  are  entitled  to  shoot  anywhere  within  the  above-defined 
Treaty  limits,  but  they  must  abstain  from  shooting  in  the  neighbourhood  of  dwelling  houses, 
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or  where  shooting  is  prohibited  by  the  Corean  Cjovemment.     (£07a) 

Art.  V. — In  case  Japanese  subjects  should  commit  any  acts  of  violence  within  the 
Treaty  limits  or  proceed  beyond  such  limits,  the  local  authorities  may  apprehend  such 
offenders,  and  either  convey  them  to  the  Japanese  Consulate  or  detain  them  and  report  the 
matter  to  the  Consul  who  will  take  charge  of  the  case.  Whilst  in  confinement  or  under 
conveyance,  such  persons  shall  not  be  subjected  to  ill-treatment ;  and  the  period  of  detention 
must  not  exceed  the  time  necessary  for  communication  with  the  Consulate.      (3EOaC) 

Art.  VI. — In  case  Corean  subjects  should  commit  acts  of  violence  against  Japanese 
subjects  travelling  within  the  Treaty  limits,  the  local  authorities  shall  immediately  adopt 
measures  for  the  protection  of  those  assailed,  and  punish  the  assailants  with  the  utmost  rigor 
of  the  law.     (SO-fc) 

Art.  VII. — In  case  Japanese  subjects  while  travelling  within  the  Treaty  limits  shaU  be 
belated,  or  by  reason  of  sickness  or  by  other  circumstances  become  unable  to  proceed 
further,  the  inhabitants  along  the  roads  shall  provide  for  them,  according  to  their  requests 
either  the  means  of  conveyance  or  lodging,  etc.;  and  comprehensively  speaking,  all  hospitality 
possible  shall  be  shown  by  them  to  the  travellers.  However,  the  expenses  thus  incurred  for 
the  conveyance,  lodging  and  other  items  shall  be  fully  paid  by  the  travellers.     (jEO-fc) 

Art.  Vin. — The  Corean  Grovernment  will  give  notification  by  specially  posting  the  4th 
Article  and  those  following  it,  at  different  public  places  in  the  towns  and  vill^es  and  on  the 
road  sides,  within  the  Treaty  limits,  so  that  the  people  may  be  strict  in  the  observance  of 
these  Treaty  Stipulations.     (3£0'fc) 

In  witness  whereof,  the  Commissioners  of  the  two  Countries  have  hereunto  signed  their 
names,  and  affixed  their  seals. 

Done  at  Seoul,  Corea,  this  25th  day,  7th  month,  16th  year  of  Meiji,  corresponding  by 
the  Corean  calender  to  the  22nd  day,  6th  month,  492nd  year  since  the  foundation  of  Corea. 

(Signed)         Takezoye  Sinichiro, 

Japanese  Commissioner^ 
{Minister  Resident). 
(Signed)         Min  Yog  Mog, 

Corean  Commissioner^ 

[Minister  for  Foreign  Affairs). 


PART    Y. 


AGREEMENTS 


RELATING    TO 


SHIPWRECK   EXPENSES. 
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AOSEEMENT 

RELATIVE  TO 

.THE  EXPENSES  INCURRED  FOR   SHIPWRECKED  SUBJECTS. 


StipukUiomt  exchanged  cU  Tokioj  ^th  day  of  12th  monihf  11th  ifear  of  Meiji  (1S7S);  a»d  Promulgated 

26<A  day  of  3rd  mouthy  12th  i/ear  of  Meiji  (1879). 


-OO  C=S5^00-C:» 


All  expenses  incurred  by  the  Jai^anese  Government  for  the  rescue,  clothing,  main- 
tenance and  travelling  of  shipwrecked  British  subjects, — ^for  the  recovery  of  the  bodies 
of  the  drowned,  for  the  medical  treatment  of  the  sick  and  the  injured, — and  for  burial  of  the 
dead,  shall  be  repaid  to  the  Japanese  Government  by  the  Government  of  Her  Britannic 
Majesty,  and  a  similar  course  of  procedure  to  the  above  shall  be  observed  by  the  Japanese 
Government  in  the  case  of  assistance  being  given  by  the  Government  of  Her  Britannic  Majesty 
to  shipwrecked  Japanese  subjects. 

But  neither  the  Government  of  Her  Britannic  Majesty  nor  the  Japanese  Government 
shall  be  responsible  for  the  repayment  of  the  expenses  incurred  in  the  recovery  or  preserva- 
tion of  a  wrecked  vessel  or  the  property  on  board.  All  such  expenses  shall  be  a  charge 
upon  the  property  saved  and  shall  be  paid  by  the  parties  interested  therein,  upon  receiving 
delivery  of  the  same. 

No  charge  shall  be  made  by  the  Government  of  Her  Britannic  Majesty  nor  by  the 
Japanese  Government,  for  the  expenses  of  the  Government  officers,  police  or  local  func- 
tionaries who  shall  proceed  to  the  wreck, — for  the  :travelling  expenses  of  officers  escorting 
the  shipwrecked  men, — nor  for  the  expenses  of  official  correspondence.  Such  expenses 
shall  be  borne  by  the  Government  of  the  country  to  which  such  officers,  police  and  local 
functionaries  belong.     ( 3£ll5E ) 

Yedo,  December  4,  1878. 
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AOBEEMENT 


BETWEEH 

THE  EMPIRE  OF  JAPAN  AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA. 


Concluded  and  signed  at  Tt^io,  17  th  day  of  6th  monthy  ISth  year  of  Meiji  (1880);  Ratified  dth  day 
of  6(7t  monthy  ISth  year  of  Meiji  (1880);  BatifuxUiona  exchanged  at  Washingtonj  16th  day  of  6th 
numthy  liih  year  of  Meiji  (1881V  and  PramtUgaied  2Sth  day  of  9th  monthy  14th  year  of  Meiji  (1881). 


The  Empire  of  Japan  and  the  United  States  of  America  being  desirous  of  concluding  an 
Agreement  providing  for  the  reimbursement  of  certain  specified  expenses  which  may  be 
incurred  ;by  either  Country  in  consequence  of  the  shipwreck  on  its  coasts  of  the  vessels  of  the 
other,  have  resolved  to  conclude  a  special  Convention  for  this  purpose,  and  have  named 
as  their  Plenipotentiaries  : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Inouye  Kaoru,  Shoshii,  Minister  for  Foreign  Affairs 
and  decorated  with  the  First  Class  of  the  Order  of  the  Rising  Sun;  the  President  of  the  United 
States  'of  America,  John  A.  Bingham,  their  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary to  His  Imperial  Majesty,  who,  after  reciprocal  communication  of  their  Full  Powers 
found  in  good  and  due  form,  have  agreed  as  follows : — 

All  expenses  incurred  by  the  Government  of  the  United  States  for  the  rescue,  clotliing, 
maintenance  and  travelling  of  needy  shipwrecked  Japanese  subjects,  for  the  recovery  of  the 
bodies  of  the  drowned,  for  the  medical  treatment  of  the  sick  and  injured,  unable  to  pay  for 
such  treatment  and  for  the  burial  of  the  dead,  shall  be  repaid  to  the  Government  of  the 
United  States  by  that  of  Japan. 

And  a  similar  course  of  procedure  to  the  above  shall  be  observed  by  the  Government 
of  the  United  States  in  the  case  of  assistance  being  given  by  that  of  Japan  to  shipwrecked 
citizens  of  the  United  States. 

But  neither  the  Government  of  Japan  nor  that  of  the  United  States  shall  be  responsible 
for  the  repayment  of  the  expenses  incurred  in  the  recovery  or  preservation  of  a  wrecked 
vessel  or  the  property  on  board.  All  such  expenses  shall  be  a  charge  upon  the  property 
saved  and  shall  be  repaid  by  the  parties  interested  therein,  upon  receiving  delivery  of  the 
same. 

No  charge  shall  be  made  by  the  Government  of  Japan  nor  by  that  of  the   United  States 
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for  the  expenses  of  the  Government  oflficers,  police  or  local  functionaries  who  shall  proceed 
to  tlie  wreck,  for  the  travelling  expenses  of  officers  escorting  the  shipwrecked  men  nor  for 
the  expenses  of  official  correspondence.  Such  expenses  shall  be  borne  by  the  Government  of 
the  Country,  to  which  such  officers,  police  and  local  functionaries  belong. 

This  Convention  shall  be  ratified  by  the  respective  Government  in  due  form  of  law,  and 
the  ratifications  shall  be  exchanged  at  Washington  as  soon  as  may  be.  It  shall  take  efiect  in 
the  respective  Countries  thirty  days  after  the  exchange  of  said  ratifications. 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  hereunto  affixed  their  signatures 
and  seals.     (  3£ll4;  ) 

Done,  in  dupulicate,  in  the  English  and  Japanese  languages  at  the  City  of  Tokio, 
Japan^  this  17th  day  of  the  5th  month  of  the  13th  year,  Meiji,  (17th  day  of  May  in  the  year 
1880). 

[L.  S.]   JOHN  A.  BINGHAM. 
[L.  S.]    INOUYE  KAORU. 


PART    VI. 


EXTRADITIOH  TREATY. 


TREATY  OF  EXTRADITION 

BETWEEN 

JAPAN  AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMEBICA. 


Signed  erf  Toib'o,  29th  day  of  4ih  mmthy  I9th  year  of  Meiji  (1886)  /  Baiified  2bth  day  of  9ih  monih, 

19th  ymr  of  Meiji  (1886)  ;   notifications  exchanged  at  Tokio,   27th  day  of  9th  month,    19th  year  of 

Meiji  (1886)  ;  and  Promvlgated  27th  day  of  9th  month,  19th  yeca-  (f  Meiji  (1886). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  President  of  the  United  States  of  America, 
having  judged  it  expedient,  with  a  view  to  the  better  administration  of  justice,  and  to  the 
prevention  of  crime  within  the  two  countries  and  their  jurisdictions,  that  persons  charged  with 
or  convicted  of  the  crimes  or  offences  hereinafter  named,  and  being  fugitives  from  justice, 
should,  under  certain  circumstances,  be  reciprocally  delivered  up,  they  have  named  as  their 
Plenipotentiaries  to  conclude  a  Treaty  for  this  purpose,  that  is  to  say  : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Count  Inouye  Kaoru,  Jusammi,  His  Imperial 
Majesty's  Minister  of  State  for  Foreign  Affairs,  First  Class  of  the  Order  of  the  Rising  Sun, 
&c,  &c.,  &c.,  and  the  President  of  the  United  States  of  America,  Richard  B.  Hubbard,  their 
Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  near  His  Imperial  Majesty  the  Emperor  of 
Japan,  who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  Full  Powers  found  in 
good«and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles : — 

ARTICLE    I. 

The  High  Contracting  Parties  engage  to  deliver  up  to  each  other,  under  the  circum- 
stances and  conditions  stated  in  the  present  Treaty,  all  persons,  who  being  accused  or  con- 
victed of  one  of  the  crimes  or  offences  named  below  in  Article  IL,  and  committed  within  the 
jurisdiction  of  the  one  Party,  shall  be  found  within  the  jurisdiction  of  the  other  Party. 

(3iH2L) 

ARTICLE    11. 

1. — Murder,  assault  with  intent  to  commit  murder,  and  manslaughter. 

2. — Counterfeiting  or  altering  money,  or  uttering  or  bringing  into  circulation  counterfeit 
or  altered  money,  counterfeiting  certificates  or  coupons  of  public  indebtedness,  bank  notes,  or 
other  instruments  of  public  credit  of  either  of  the  Parties,  and  the  utterance  or  circulation  of 
the  same. 

3. — Forgery  or  altering  and  uttering  what  is  forged  or  altered. 
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4. — Embezzlement  or  criminal  malversation  of  the  public  funds,  committed  within  the 
jurisdiction  of  either  Party,  by  public  officers  or  depositaries,  and  embezzlement  by  any  person 
hired,  salaried  or  employed,  to  the  detriment  of  the  employer  or  principal. 

5. — Larceny,  of  the  value  of  fifty  dollars  and  upwards,  and  robbery. 

6. — Burglary,  defined  to  be  the  breaking  and  entering  by  night-time  into  the  house  of 
another  person  with  the  intent  to  commit  a  felony  therein ;  and  the  act  of  breaking  and 
entering  the  house  of  another,  whether  in  the  day  or  night  time,  with  the  intent  to  commit  a 
felony  therein. 

7. — The  act  of  entering,  or  of  breaking  and  entering,  the  offices  of  the  Grovernment 
and  public  authorities,  or  the  offices  of  banks,  banking  houses,  savings-banks,  trust  com- 
panies, insurance  or  other  companies  with  the  intent  to  commit  a  felony  therein. 

8. — Perjury,  or  the  subornation  of  perjury. 

9. — Rape. 

10. — ^Arson. 

11. — ^Piracy  by  the  law  of  nations. 

12. — Murder,  assai^lt  with  intent  to  kill,  and  manslaughter,  committed  on  the  high  seas] 
on  board  a  ship  bearing  the  flag  of  the  demanding  country. 

13. — Malicious  destruction  of,  or  attempt  to  destroy,  railways,  trams,  vessels,  bridges, 
dwellings,  public  edifices  or  other  buildings,  when  the  act  endangers  human  life. 

14. — Fraud  by  a  banker,  or  a  trustee,  or  by  an  officer  or  a  director  of  a  bank  or  trust 
company,  made  criminal  by  any  law  for  the  time  being  in  force.     (5H35l) 

ARTICLE    III. 

If  the  person  demanded  be  held  for  trial  in  the  country  on  which  the  demand  is  made, 
it  shall  be  optional  with  the  latter  to  grant  extradition  or  to  proceed  with  the  trial,  provided 
that  unless  the  trial  shall  be  for  the  crime  for  which  the  fugitive  is  claimed,  the  delay  shall 
not  prevent  ultimate  extradition.     (3£HaC) 

ARTICLE    IV.     "^ 

If  it  be  made  to  appear  that  extradition  is  sought  with  a  view  to  try  or  punish  the  person 
demanded  for  an  offence  of  a  political  character,  surrender  shall  not  take  place ;  nor  shall  any 
person  surrendered  be  tried  or  punished  for  any  political  offence  committed  previously  to  his 
extradition.     (3£HaC) 

ARTICLE    V. 
The  requisition  for  extradition  shall  be  made  through  the  diplomatic  agents  of  the  jCon- 
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tractii^  Parties,  or,  in  the  event  of  the  absence  of  these  from  the  country  or  its  seat  of  govern- 
ment, by  superior  Consular  officers. 

If  the  person  whose  extradition  is  requested  shall  have  been  convicted  of  a  crime,  a  copy 
of  the  sentence  of  the  Court  in  which  he  was  convicted,  authenticated  under  its  seal,  and  an 
attestation  of  the  official  character  of  the  judge  by  the  proper  executive  authority,  and  of  the 
latter  by  the  Minister  or  Consul  of  Japan  or  of  the  United  States,  as  the  case  may  be,  shall 
accompany  the  requisition.  When  the  fugitive  is  merely  charged  with  crime,  a  duly  authen- 
ticated copy  of  the  warrant  of  arrest  in  the  country  making  the  demand  and  of  the  deposi- 
tions on  which  such  warrant  may  have  been  issued,  must  accompany  the  requisition. 

The  fugitive  shall  be  surrendered  only  on  such  evidence  of  criminality  as  according  to 
the  laws  of  the  place  where  the  fugitive  or  person  so  charged  shall  be  found,  would  justify 
his  apprehension  and  commitment  for  trial  if  the  crime  had  been  there  committed.  (3£H4i) 

ARTICLE     VI. 

On  being  informed  by  telegraph,  through  the  diplomatic  channel,  that  a  warrant  has 
been  issued  by  competent  authority  for  the  arrest  of  a  fugitive  criminal  charged  with  any  of 
the  crimes  enumerated  in  Article  II.  of  this  Treaty,  and,  on  being  assured  from  the  same 
source  that  a  request  for  the  surrender  of  such  criminal  is  about  to  be  made  in  accordance 
with  the  provision  of  this  Treaty,  each  Government  will  endeavor  to  procure  the  provisional 
arrest  of  such  criminal,  and  keep  him  in  safe  custody  for  a  reasonable  time,  not  exceeding 
two  months,  to  await  the  production  of  the  documents  upon  which  the  claim  for  extradition  is 
founded.     (SH-ll) 

ARTICLE     VII. 

Neither  of  the  Contracting  Parties  shall  be  bound  to  deliver  up  its  own  subjects  or  citizens 
under  the  stipulations  of  this  Convention,  but  they  shall  have  the  power  to  deliver  them  up, 
if,  in  their  discretion,  it  be  deemed  proper  to  do  so.     (SH4i) 

ARTICLE    VIII. 

The  expenses  of  the  arrest,  detention,  examination  and  transportation  of  the  accused 
shall  be  paid  by  the  Government  which  has  requested  the  extradition.     (3lHA) 

ARTICLE     IX. 

The  present  Treaty  shall  come  into  force  sixty  days  after  the  exchange  of  the  ratifica* 
tions  thereof.  It  may  be  terminated  by  either  of  them,  but  shall  remain  in  force  for  six 
months  after  notice  has  been  given  of  its  termination. 
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The  Treaty  shall  be  rarified,  and  the  ratifications  shall  be  exchanged  at  Washington  as 
soon  as  possible.     (3lHA) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  present  Treaty  in 
duplicate,  and  have  thereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  the  city  of  Tokio,  the  Twenty-ninth  day  of  the  Fourth  month  of  the  Nineteenth 
year  of  Meiji,  corresponding  to  the  Twenty-ninth  day  of  April  in  the  Eighteen-hundred  and 
Eighty-sixth  year  of  the  Christian  era. 

(Signed)         INOUYE  KAORU.  [L.  S.] 

(Signed)         RICHARD  B.  HUBBARD.  [L.  S.] 
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The  follazving  Ammdvients   to   ike  Treaty  ivere  proposed  by  the  United  States   and 
accepted  by  Japan^  prior  to  ratification:     (5HA) 

Insert  in  paragraph  i  of  Article  II.,  after  the  word  "Murder"  where  it  first  occurs,  the 
word,  and^  and  strike  out  the  words  [and  manslaughter]. 

Strike  out  all  after  the  word  "depositaries"  in  paragraph  4  of  Article  II. 

Strike  out  in  paragraph  5  of  Article  II.,  the  following  words  :    [Larceny,  of  the  value  of 
fifty  dollars  and  upwards,  and]  so  that  said  paragraph  as  amended  shall  read  : 

5. — Robbery. 

Strike  out  all  ot  paragraph  14  in  Article  II. 

Add  at  the  end  of  Article  IV.,  the  words,  or  for  any  offence  other  than  that  in  respect  of 
which  the  extradition  is  grctnted. 

Amend  Article  VI.  as  follows  : 

Insert  after  the  word  "telegraph'*  the  words,  or  other  written  connftunication  ;  insert 
after  the  word  **a"  where  it  first  occurs,  the  word  laiiful,  and  after  the  word  "authority'' 
the  words,  upon  probable  cause;  and  after  the  word  "procure"  the  words,  so  far  as  it  lawfully 
may /so  that  said  Article  shall  read  : 

ARTICLE    VL 

On  being  informed  by  tel^^ph,  or  other  ivritten  communication^  through  the  diplomatic 
channel  that  a  lazvful  warrant  has  been  issued  by  competent  authority  upon  probable  cause ^ 
for  the  arrest  of  a  fugitive  criminal  with  any  of  the  crimes  enumerated  in  Article  II.  of  this 
Treaty,  and,  on  being  assured  from  the  same  source  that  a  request  for  the  surrender  of  such 
criminal  is  about  to  be  made  in  accordance  with  the  provision  of  this  Treaty,,  each  Govern- 
ment will  endeavor  to  procure  so  far  as  it  lawfully  may^  the  provisional  arrest  of  such  criminal, 
and  keep  him  in  safe  custody  for  a  reasonable  time  not  exceeding  two  months,  to  await  the 
production  of  the  documents  upon  which  the  claim  for  extradition  is  founded. 
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CEBTIFICATE  OF  THE  EXCHANGE  OF  SATIFICATIONS. 


Whereas,  the  Treaty  signed  at  Tokio,  on  the  29th  day  of  April,  1886,  by  the  Plenipo- 
tentiaries of  the  Empire  of  Japan  and  of  the  United  States  of  America,  concerning  the  ex- 
tradition of  criminals,  recites  that  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at  Washington; 

And  whereas,  it  has  been  agreed  between  the  High  Contracting  Parties  that  the  ratifica' 
tions  thereof  shall  be  exchanged  at  Tokio  ; 

And  whereas,  the  said  Treaty  in  concluding  reads  as  follows  : — 

"Done  at  the  City  of  Tokio,  the  twenty-ninth  day  of  April  in  the  eighteen  hundred 
and  eighty-sixth  year  of  the  Christian  Era;" 

And  whereas,  it  is  understood  by  the  High  Contracting  Parties  that  the  same  is  intended 
to  read  as  follows : — 

"Done  at  tlie  City  of  Tokio,  the  twenty-ninth  day  of  April,  in  the  year  1886  of  the 
Christian  Era;" 

Now,  the  undersigned,  having  met  together  for  the  purpose  of  exchanging  the  ratifica- 
tions of  the  said  Treaty,  and  the  said  ratifications  thereof  having  been  carefully  compared 
and  found  exactly  conformable  to  each  other,  the  exchange  took  place  this  day  in  the  usual 
foi-m.     (EHA) 

In  witness  whereof,  they  have  signed  the  present  certificate  of  exchange  and  liave 
affixed  thereto  their  seals. 

Done  at  the  City  of  Tokio,  this  twenty-seventh  day  of  September,  in  the  year  1886. 

[L,  S.]         INOUYE  KAORU. 

[L.  S.]        RICHARD  B.  HUBBARD. 


PART    m 


E16RATI0N  GOMYENTION. 


EMIGRATION  CONVENTION 

BETW'EEN 

JAPAN  AND  HAWAII. 


Siffned  at    Tokio,    28<A    day  of  Iti  month,  19M    j/ezr  of  Meiji  (1886);   Eatified  29th  day  of  Irf 

monihf  19th  year  of  Meiji  (18SQ);  RaiificaiioM  exchanffed  at  Honolulu,  6th  day  of  Srd  month,  19th 

year  of  Meiji  (1886);  and  Promulgated  31«<  day  of  5/A  month,  19th  year  of  Meiji  (1886). 


Whereas,  a  large  number  of  the  subjects  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  have  emigrated  to  the 
Hawaiian  Islands ;  and  whereas,  it  is  not  unlikely  that  others  of  His  Imperial  Majesty's  subjects  may  desire  to 
take  advantage  of  the  system  of  free  and  voluntary  emigration  which  has  been  established  and  which  it  is  in- 
tended by  this  Convention  to  confirm ;  and  whereas,  it  is  equally  the  desire  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan 
and  His  Majesty  the  King  of  the  Hawaiian  Islands,  to  aflbrd  to  emigrants  the  most  ample  and  efiectual  pro- 
tection compatible  with  the  Constitution  and  Laws  of  Hawaii ;  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His 
Majesty  the  King  of  the  Hawaiian  Islands,  being  resolved  to  treat  upon  these  important  subjects,  have  for  that 
purpose  appointed  their  respective  Plenipotentiaries  to  negotiate  and  conclude  an  Emigration  Convention,  that 
is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Count  Inouye  Kaoru,  Jusammi,  His  Imperial  Majesty's  Minister  for 
Foreign  Afiairs,  First  Class  of  the  Order  of  the  Eising  Sun,  ac,  ac,  ac,  and  His  Majesty  the  King  of  the 
Hawaiian  Islands,  Robert  Walker  Irwin,  Knight  Commander  of  the  Boyal  Order  of  Ej&lakawa,  His  Majesty's 
Charge  d'A£bires  and  Consul-Greneral  at  Tokio,  who,  after  a  reciprocal  communication  of  their  respective  Full 
Powers  found  in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  and  concluded  the  following  Articles : — 

Article    I. 

It  is  mutually  agreed  between  the  Contracting  Parties  that  the  several  stipulations  contained  in  this 
Convention  shall,  so  far  as  the  same  are  applicable,  embrace  as  well  the  subjects  of  His  Majesty  the  Emperor  of 
Japan,  who  have  already  emigrated  to  the  Hawaiian  Islands,  as  those  who  may  hereafter  emigrate  thither. 

Articlk    II. 

The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  agree  that  in  pursuance  of  the  provisions  of  this 
Convention  and  so  long  as  the  same  remain  in  force,  Ja)>anese  subjects  may  freely  emigrate  to  the  Hawaiian 
Islands.  But  nothing  herein  contained  shall  be  held  to  deprive  His  Imperial  Japanese  Majesty's  Government  of 
the  right  in  individual  cases  to  prohibit  such  emig^tion,  or  at  their  pleasure  generally  to  limit,  suspend  or 
prohibit  such  emigration,  if,  in  their  judgment,  the  exigencies  of  the  State  or  the  welfare  of  Japanese  subjects 
justify  such  action.  It  is,  however,  understood,  that  this  right  shall  not  be  arbitrarily  exercised,  neither  shall  it 
be  enforced  against  intending  emigrants,  in  respect  of  whom  the  Japanese  Government  shall  have  given  the 
permission  provided  for  in  Article  III.  hereof.    Cli0— ) 

Article    III. 

All  emig^tion  under  this  Convention  shall  be  carried  on  Sietween  the  Ports  of  Yokohama  and  Honolulu. 
The  Kenrei  of  Kanagawa  shall,  in  all  matters  connected  therewith,  represent  and  act  on  behalf  of  the  Japanese 
Government.    His  Hawaiian  Majesty's  Government  engage  to  appoint  a  Special  Agent  of  the  Hawaiian  Board  of 
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Immigration  to  reside  at  Yokohama.    The  ap))ointment  of  such  Agent  shall  be  subject  to  the  approval  of  the 
Japanese  Government. 

It  shall  be  the  duty  of  the  said  Agent  to  correspond  aud  consult  with  the  said  Kenrei  upon  all  matters  con- 
nected with  the  subject  of  Japanese  emigration  to  Hawaii,  and  he  shall,  moreover,  be  charged  with  the  duty  of 
making  all  necessary  arrangements  with  reference  to  the  embarkation  and  transportation  of  intending  emigrants. 
Whenever  emigrants  are  desired,  the  said  Agent  shall  give  the  said  Kenrei  at  least  one  month's  previous  notice, 
setting  forth  the  number  and  class  of  persons  desired,  to  which  notice  the  said  Kenrei  shall  without  unneceaBarj 
delay  reply  giving  the  determination  of  His  Imperial  Majesty's  Government  in  that  behalf.  In  default  of  such 
notice  or  in  default  of  a  favorable  reply  thereto  from  the  said  Kenrei,  the  concluding  paragraph  of  the  last  pre- 
ceding Article  hereof  shall  not  apply.     C^W— ) 

AllTICLK     IV. 

All  emigration  under  this  Convention  sliall  be  by  contract.  The  contracts  shall  be  for  periods  not  exceeding 
three  years  and  shall  be  in  accordance  with  a  form  to  be  approved  by  both  Governments.  The  contracts  shall  be 
concluded  at  Yokohama  by  and  between  the  Special  Agent  of  the  Hawaiian  Board  of  Immigration  in  the  name, 
and  on  belialf,  of  the  Hawaiian  Government  and  the  intending  emigrants,  and  shall  be  approved  by  the  Kenrei  of 
Kanagawa.  Daring  the  continuance  of  any  such  contracts,  the  Hawaiian  Government  shall  assume  •  all  the  res- 
ponsibilities of  employer  towards  the  emigrants  and  shall  consequently  be  respoasible  for  the  due  and  faithful 
jierformance  of  all  the  conditions  of  such  contracts.  And  at  the  same  time  the  said  Government  of  Hawaii 
guarantees  to  each  and  every  Japanese  emigrant  the  full  and  perfect  protection  of  the  Laws  of  the  Kingdom,  and 
will  endeavor  at  all  times  and  under  nil  circumstances  to  promote  the  welfare  and  comfort  of  such  emigrants. 

Ar  ncLE    V. 

His  ILiwaiian  Majesty's  Government  agree,  moreover,  to  furnish  all  emigrants  under  this  Convention  free 
)itcerage  passage  including  proper  food,  from  Yokohama  to  Honolulu  in  first  class  passenger  steamers.  The 
steamers  selected  for  the  purpose  of  transporting  such  emigrants  shall  be  approved  by  the  Kenrei  of  Kanagawa. 

Article    VI. 

In  order  to  ensure  the  proper  fulfilment  of  the  terms  of  the  contract  entered  into  between  the  Board  of  Im- 
n^gration  of  the  Hawaiian  Kingdom  and  any  Japanese  emigrants,  and  to  afiTord  full  protection  to  such  emigrants 
in  the  enjoyment  of  their  rights  under  the  Laws  of  the  Hawaiian  Kingdom,  His  Hawaiian  Migesty's  Government 
will  provide  and  employ,  during  the  continuance  of  any  of  the  contracts  aforesaid,  a  sufficient  number  of 
Ia<«pectors  and  Interpreters  who  shall  be  able  to  speak  and  interpret  the  Japanese  and  English  languages,  and  the 
services  of  such  Interpreters  shall  at  all  times  be  rendered  without  charge  to  such  emigrants,  in  the  Courts  of  the 
Hawaiian  Kingdom,  in  any  suits  arising  out  of,  or  concerning,  any  such  contract,  in  which  such  emigrants  may 
\je  plaintifis,  defendants,  complainants  or  accused.     C^Qll) 

Article    VI I. 

The  Government  of  IILs  Hawaiian  Majesty  will,  during  the  continuance  of  any  of  the  Contracts  provided  for 
by  this  Convention,  employ  a  sufficient  number  of  Japanese  physicians  to  attend  the  emigrants,  and  will  give  to 
the  said  physicians  the  status  of  Government  physicians  and  will  station  them  in  such  localities  as  may  from 
time  to  time  appear  to  be  desirable  in  order  to  afford  the  emigrants  all  medical  aid.     C£QH) 

Article    VIII. 

His  Hawaiian  Majesty's  Government  further  agree  that  the  Diplomatic  and  Consular  Agents  of  Japan  in 
Hawaii  shall  at  all  times  have  free  and  unrestricted  access  to  all  Japanese  emigrants ;  they  shall  be  afibrded  every 
facility  to  satisfy  themselves  that  the  contracts  are  being  fulfilled  in  good  faith  and  they  shall  also  have  the 
right,  in  case  of  violation  thereof,  to  ask  and  obtain  the  protection  of  the  laws  and  the  local  authorities  of  Hawaii. 
CBiSH) 
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Article    IX. 


The  weU4)eing,  happincsa  and  prosperity  of  Japanese  subjects  emigrating  to  Hawaii  being  equally  objects  of 
solicitude  to  both  the  Contracting  Parties,  His  Imperial  Japan^e  Miyesty's  Grovernment  consent  that  His 
Hawaiian  Miyesty's  Government  shall  have  the  right  to  send  back  to  Japan  all  evil-disposed,  vicious  or  vagrant 
Japanese  suljects  in  Hawaii,  who  may  create  trouble  or  disturbance  or  encourage  dissipation  of  any  kind  among 
the  emigrants  or  who  may  become  a  charge  upon  the  State.    C^HH) 

Articus    X. 

The  prejent  Convention  s'lall  be  ratified,  and  the  ratification?  s'.iall  be  exchanged  at  Honolulu  as  soon  as 
possible.     Ci0H) 

Article    XT. 

The  present  Couveution  shall  take  effect  imm?iiately  upDU  the  exchange  of  the  ratifications  thereof,  and  shall 
remain  in  force  for  the  psriod  of  five  years  and  thereafter  until  six  months'  previous  notice  shall  have  been  given 
by  one  of  the  Contracting  Parties  to  the  other  of  its  intention  to  abrogate  it.    C3£HH) 

In  testimony  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  present  Convention  in  the  English 
language,  and  have  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  the  City  of  Tokio,  this  twenty-eighth  day  of  the  first  month,  of  the  Nineteenth  year  of  Meiji,  cor- 
responding to  the  twenty-eigth  day  of  Janaary,  in  the  Eightesn  hundred  and  eighty-sixth  year  of  the  Christian 
Era. 

(Signed)       INOUYE    KAORU.       [L.S.] 
(Signed)       R.    W.    IRWIN.  [L.S.] 


PART    Yin. 


CONYENTIONS,  PROTOCOLS,  AGREEMENTS,  ETC., 


BEL  ATI  NG    TO 


SPECIAL  QUESTIONS  OF  INTERCOURSE. 


CONVENTIOir  DE  LA  CROIX-BOUOE 

OONCLUE 

A  GENEVE  LE  22  AOUT  1864. 


Adhenon  signSe  d  Berne,  le  5«  jour  du  6«  mois  de  la   19«  annie  de  Meiji  (5  Juin  1886), 
et  puhlUe  le  15®  jour  du  !!•  mois  de  la  19«  annSe  de  Meiji  (15  Nooembre  1886). 


Le  Conseil  Federal  de  la  Confederation  Suisse, 

Vu  la  declaration  datee  de  Berne  le  5  Juin  i886,  par  laquelle  Son  Excellence  Monsieur 
le  Marquis  Hachisuka,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  Sa  Majeste 
TEmpereur  du  Japon  pres  la  Confederation  Suisse,  dument  autorise  par  son  Gouvernement  et 
faisant  usage  de  la  faculte  reservee  a  Tarticle  9  de  la  Convention  Internationale,  conclue  a 
Geneve,  le  22  Aout  1864,  pour  Tamelioration  du  sort  des  Militaires  blesses  dans  les  armees 
en  campagne,  declare  que  TEmpire  du  Japon  accede  a  cette  Convention ; 

Declaration  dont  la  teneur  suit  : 
Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  ayant  pris  connaissance  de  la  Convention  signee  a 
Geneve,  le  22  Aout  1864,  entre  la  Confederation  Suisse,  Son  Altesse  Royale  le  Grand  Due  de 
Bade,  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark,  Sa  Majeste  la  Reine 
d'Espagne,  Sa  Majeste  TEmpereur  des  Frangais,  Son  Altesse  Royale  le  Grand  Due  de  Hesse, 
Sa  Majeste  le  Roi  d' Italic,  Sa  Majeste  le  Roi  des  Pays-Bas,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et 
des  Algarves,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Prusse,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Wiirtemberg,  pour 
Tamelioration  du  sort  des  militaires  blesses  dans  les  armees  en  campagne ; 

Convention  dont  la  teneur  suit  : 
Art.  1 . — I-es  ambulances  et  les  hopitaux  militaires  sont  reconnus  neutres,  et,  comme 
tels,  proteges  et  respectes  par  les  belligerants,  aussi  longtemps  qu'il  s'y  trouvera  des 
malades  ou  des  blesses. 

La  neutralite  cesserait  si  ces  ambulances  ou  ces  hopitaux  etaient  gardes  par  une 
force  militaire.     (3£7^--) 

Art.  2. — ^Le  personnel  des  hopitaux  et  des  ambulances  comprenant  Tintendance,  les 
.    services  de  sante^  d'administration,  de  transport  de  blesses,  ainsi  que  les  aumoniers,  par- 
ticipera  au  benefice  de  la  neutralite  lorsqu'il  fonctionnera  et  tant  qu'il  restera  des  blesses 
a  relever  ou  a  secourir.     (3£7^— ) 

Art.  3. — Les  personnes  designees  dans  Tarticle  precedent  pourront,  meme  apres 
^occupation  par  Tennemi,  continuer  a  remplir  leurs  fonctions  dans  Thopital  ou  Tambu- 
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lance  qu'elles  desservent,  ou  se  retirer  pour  rejoindre  le  corps  auquel  elles  appartiennent. 

Dans  ces  circonstances,  lorsque  ces  personnes  cesseront  leurs  fonctions,  elles  seront 
remises  aux  avant-postes  ennemis,  par  les  soins  de  rarmee  occupante.     (3laC — ) 

Art.  4. — Le  materiel  des  hopitaux  milMres  demeurant  soumis  aux  lois  de  la 
guerre,  les  personnes  attachees  a  ces  hopitaux  ne  pourront,  en  se  retirant,  emporter  que 
les  objets  qui  sont  leur  propriete  particuliere. 

Dans  les  memes  circonstances,  au  contraire,  I'ambulance  conservera  son  materiel. 

Art.  5. — Les  habitants  du  pays  qui  porteront  secours  aux  blesses  seront  respectes 
et  demeureront  libres.  Les  generaux  des  puissances  belligerantes  auront  pour  mission 
de  prevenir  les  habitants  de  I'appel  fait  a  leur  humanite  et  de  la  neutralite  qui  en  sera  la 
consequence. 

Tout  blesse  recueilli  et  soigne  dans  une  maison  y  servira  de  sauvegarde.  L'habitant 
qui  aura  recueilli  chez  lui  des  blesses  sera  dispense  du  logement  des  troupes,  ainsi  que 
d'une  partie  des  contributions  de  guerre  qui  serait  imposee.     (3t7>Il) 

Art.  6. — Les  militaires  blesses  ou  malades  seront  recueillis  et  soignes,  a  quelque 
nation  qu'ik  appartiennent. 

Les  commandants  en  chef  auront  la  faculte  de  remettre  immediatement  aux  avant- 
postes  ennemis,  les  militaires  ennemis  blesses  pendant  le  combat,  lorsque  les  circonstances 
le  permettront,  et  du  consentement  des  deux  parties. 

Seront  renvoyes  dans  leur  pays  ceu^  qui,  apres  guerison,  seront  reconnus  incapables 
de  servir. 

Les  autres  pourront  egalement  etre  renvoyes,  a  la  condition  de  ne  pas  reprendre  les 
armes  pendant  la  duree  de  la  guerre. 

Les  evacuations,  avec  le  personnel  qui  les  dirige,  seront  couvertes  par  une  neu- 
tralite absolue.     (3E/C— ) 

Art.  7. — Un  drapeau  distinctif  et  uniforme  sera  adopte  pour  les  hdpitaux,  les  ambu- 
lances et  les  evacuations.  II  devra  etre,  en  toute  circonstance,  accompagne  du  drapeau 
national. 

Un  brassard  sera  egalement  admis  pour  le  personnel  neutralise ;  mais  la  delivrance 
en  sera  laissee  a  I'autorite  militaire. 

Le  drapeau  et  le  brassard  porteront  croix-rouge  sur  fond  blanc.     (SaCH) 

Art  8. — Les  details  d'execution  de  la  presente  Convention  seront  regies  par  les 
commandants  en  chefdesarmees  belligerantes,  d'apres  les  instructions  de  leurs  Gouveme- 
ments  respectifs,  et  conformement  aux  principes  generaux  enonces  dans  cette  Con- 
vention.    (3£7^H) 

Art.  9. — LesHautes  Puissances  contractantes  sont  convenues  de  communiquer  la 
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presente  Convention  aux  Gouvernements  qui  n'ont  pu  envoyer  des  Plenipotentimres  a  la 

Conference  Internationale  de  Geneve,  en  les  invitant  a  y  acceder  :  le  protocole  est  a  cet 

effet  laisse  ouvert.     (3£y^H) 

Art.  10. — La  presente  Convention  sera  ratifiee  et  les  ratifications  en  seront  echangees 

a  Berne,  dans  Tespace  de  quatre  mois,  ou  plus  tot  si  faire  se  peut.     (St^H) 

Le  soussigne,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  TEm- 

pereur  du  Japon  pres  la  Confederation  Suisse,  muni  a  cet  effet  de  pouvoirs  speciaux,  declare 

par  les  presentes  que  le  Japon  accede  a  la  susdite  Convention. 

En  foi  de  quoi,  il  a  signe  la  presente  declaration  et  y  a  appose  son  cachet,  a  Berne,  le  5 

Juin  1886. 

Le  Ministre  du  Japon  en  Suisse^ 

Signe:     Marquis   HACHISUKA. 

Declare  par  les  presentes,  en  vertu  de  la  disposition  finale  du  Proces-verbal  d'echange 
des  ratifications  de  ladite  Convention,  signe  a  Berne  le  vingt-deux  Decembre  mil  huit  cent 
soixante-quatre,  accepter  cette  adhesion,  tant  au  nom  de  la  Confederation  Suisse  qu'en  celui 
des  autres  Etats  contractants,  auxquels  acte  en  est  donne  par  la  presente  declaration. 

En  foi  de  quoi,  les  presentes  ont  ete  signees  par  le  President  et  le  Chancelier  de  la  Con- 
federation Suisse  et  munies  du  sceau  du  Conseil  federal  a  Berne,  le  onze  Juin  mil  huit  cent 
quatre-vingt-six  (ii  Juin  i886.) 

Au  noin  du  Conseil  federal  Suisse, 

Le  President  de  la  Confederation  : 

Signe :      DEUCHER. 
Le  Chancelier  de  la  Confederation : 
Signe :      RINGIER. 
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FnissaiiceB  qui  font  partie  de  la  Conreutioii  de  la  Croix-Boi^e. 

{Liste  foumie  par  la  SocUU  japmaUe  de  la  Croix-Ilouge),    (3E;?%0) 


Argentine 25  Novembre  1879. 

Autriche 21JniUet  1866. 

Bade 16  Novembre  1864. 

Qaviere 30Juinl866. 

Belgique 14  Octobre  1864. 

Bolivie 16  Octobre  1879. 

Bulgarie 1  Mars  1884. 

hill 15  Novembre  1879. 

Danemark 15  Novembre  1864. 

Espagne 5  D^mbre  1864. 

Etats  Romams  ......  9  Mai  1868. 

Etats-Unis  d'Amerique .  .  1  Mars  1882. 

France .   22  Septembre  1864. 

Grande-Bretagne  .....  18  F^vrier  1865. 

Grece 17  Janvier  1865. 

Hesse  (Grand-Duche  de) .  22  Juin  1866. 

Italie 4  D^mbre  1864. 

Japon r>  Juin  1886. 

Luxembourg 5  Octobre  1888. 


Mecklembourg-Schwerin.  9  Mars  1865. 

Montenegro 29  Novembre  1875. 

Orange i897. 

Pays-Bas 29  Novembre  1864. 

Perou 22  Avril  1880. 

Perse 5  IMcembre  1874. 

Portugal 9Aoiitl866.       , 

Prusse 22  Juin  1865. 

Roumanie 30  Novembre  ld74. 

Russie .  .  .  22  Mai  1867. 

Salvador 30  D^cembre  1874. 

Saxe  (Royaume  de) .  .  .  .  25  Octobre  1866. 
Serbie.  ..........  24  Mars  1876. 

Siam 1895. 

Suede  et  Norvege   ....  13  Novembre  1864. 

Suisse.   . 1  Octobre  1864. 

Turquie  . 5  Juillet  1865. 

Venezuela i894. 

Wiirtemberg 2JuinlS66. 


DECLABATION 


POUR 


REGLER  DIVERS  POINTS  DE  DROIT  MARITIME. 


Arr&ie  au  Congrh  de  Pcaify  k  16  Avril  1856. 


Le  soussigne,  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  a 
rhonneur  de  faire  savoir  a  M.  Sienkiewicz,  Ministre  de  France  a  Tokio,  que  le  Gouvernement 
du  Mikado,  appreciant  la  haute  justice  des  principes  proclames  dans  la  Declaration  dressee, 
le  i6  Avril  1856,  par  le  Congres  de  Paris  et  dont  le  texte  est  ci-joint,  donne  son  adhesion 
entiere  et  definitive  aux  quatre  clauses  contenues  dans  cette  Declaration,  et  s'engage  a  s'y 
conformer  exactement 

Le  soussigne  attacherait  du  prix  a  ce  que  son  Gouvernement  fut  informe  des  adhesions 
qui  se  sont  deja  produites,  et  de  ceUes  qui  pourront  avoir  lieu  dans  la  suite. 

II  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  les  assurances  de  sa  plus  haute  consideration. 

Ministere  des  Affaires  Etrangeres,  Signe :       INDUE   KAORU, 

Tokio,  le  30"  jour  du  10®  mois  de  la  Ministre  des  Affaires  Etrangeres. 

19*  annee  de  Meiji  (30  Octobre  i886.) 


Les  Plenipotentiaires  qui  ont  signe  le  traite  de  Paris  du  30  Mars  i856,  reunis  en 
Conference,  considerant : 

Que  le  droit  maritime,  en  temps  de  guerre,  a  ete  longtemps  Tobjet  de  contesta- 
tions regrettables ; 

Que  rincertitude  du  droit  et  des  devoirs  en  pareille  matiere  donne  lieu,  entre  les 
neutres  et  les  belligerants,  a  des  divergences  d'opinion  qui  peuvent  faire  naitre  des  dif- 
ficultes  serieuses  et  meme  des  conflits ; 

Qu'il  y  a  avantage,  par  consequent,  a  etablir  une  doctrine  uniforme  sur  un  point 
aussi  important ; 

Que  les  Plenipotentiaires,  assembles  au  Congres  de  Paris,  ne  sauraient  mieux 
repondre  aux  intentions  dont  leurs  Gonvernements  sont  animes,  qu'en  chercliant  a  intro- 
duire  dans  les  raports  internationaux  des  principes  fixes  a  cet  egard ; 

Dument  autorises,  les  susdits  Plenipotentiaires  sont  convenus  de  se  concerter  sur 
les  moyens  d'atteindre  ce  but,  et  etant  tombes  d'accord,   ont  arrete  la  declaration 
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solennelle  ci-apres  : 

1°     La  course  est  et  demeure  abolie  ;     (3E7^4i) 

2^  Le  pavilion  neutre  couvre  la  marchandise  ennemie,  a  Texception  de  la  contre- 
bande  de  guerre ;     (3Ea?A) 

3**  La  marchandise  neutre,  a  Texception  de  la  contrebande  de  guerre,  n'est  pas 
saisissable  sous  pavilion  ennemi ;     (5aCA) 

4°  Les  blocus,  pour  etre  obligatoires,  doivent  etre  efifectifs,  c'est-adire  maintenus 
par  une  force  suffisante  pour  interdire  reellement  Tacces  du  littoral  de  Tennemi.  QEy^A) 


Nous,  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  la  Republique  Frangaise,  duement  autorise  a 
cet  effet,  acceptons  formellement  ladite  accession,  tant  au  nom  du  Gouvernement  de  la  Re- 
publique qu'au  nom  des  Hautes  Puissances  signataires  de  la  Declaration  du  i6  Avril  1856 ; 
et  Nous  nous  engageons  a  accomplir  les  obligations  contenues  dans  ladite  Declaration,  qui 
pourront  concerner  S.  M.  TEmpereur  du  Japon.     (3£a\  A) 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  signe  le  present  Acte  d'acceptation  d*accession  et  y  avons 
appose  notre  cachet. 

Fait  a  Paris,  le  24  D6cembre  1886. 

Signe :         FLOURENS. 
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Puissances  li6es  par  la  declaration  dress^,  le  16  Avril  1856,  par  le  Congrds 
de  Paris,  pour  r^ler  divers  principes  de  droit  maritime. 

(lyaprh  la  Notification  No,  1  du  Mini^re  des  Affaires  Etrang^ea  public  le  25^  jour  du  3*  moin 

de  la  20e  ann^  de  3/eyt— 1887).    (3t;^A) 


I**     Puissafices  si^nataires : 


Autriche.     France.     Grande-Bretagne.     Prusse.     Russie.     Sardaigne.     Turquie. 


II®     Puissances  qui  ont  donne  leur  adiiesion  ultirieureimnt : 


Bade 

Ba^dere •  .  .  .  . 

Belgique 

Breme 

Bresil 

Brunswick    . 

ChiU 

Confederation  Argentine .  . 
Confederation  Germanique . 
Confederation  Suisse  .... 

Danemark 

Deux  Siciles 

Equateur  .......... 

Etats  Romains 

Francfort 

Grece 

Guatemala 

Hambourg 

Hanovre 

Haiti 


30  Jaillet  1856. 
4  Juillet  1856. 

6  Juin  1856. 
11  Jnin  1856. 
18  Mars  1858. 

7  Dtombre  1857. 
18  Aoatl856. 
iw  Octobre  1856. 
10  Jaillet  1856. 
16/28  JuiUet  1856. 
25  Juin  1856. 

31  Mai  1856. 

6  IMoembre  1856. 
2  Juin  1856. 
17  Juin  1856. 
20  Juin  1856. 
SO  Aoiit  1856. 
27  Juin  1856. 
81  Mai  1856. 
17  Septembre  1856. 


Hesse-Cassel  ....... 

Hesse-Darmstadt 

Japon  .  .  .  ^  . 

Liibeck  . 

Mecklembourg-Schwerin . 
Mecklembourg-Strelitz .  . 

Nassau 

Oldembourg 

#    Parme 

Pays-Bas 

Perou 

Portugal 

Salvador 

Saxe-Altembourg   .... 
Saxe-Cobourg-Gotha.  .  . 

Saxe  Royale 

Saxe-Weimar 

Suede  et  Norvege  .... 

Toscane 

Wiirtemberg  ....... 


4  Juin  1856. 

15  Juin  1856. 
30  Octobre  1886. 
20  Juin  1856. 

22  Juillet  1856. 
25  AoAt  1856. 
18  Juin  1856. 

9  Juin  1856. 
20  Aoat  1857. 
7  Juin  1856. 

23  Noyembre  1866. 
28  Juillet  1856. 

2  Janvier  1856. 
9  Juin  1856. 
22  Juin  1856. 

16  Juin  1856. 
22  Juin  1856. 
13  Juin  1856. 

5  Juin  1856. 
25  Juin  1856. 


TREATY    OF   PEACE 

BETWEEN 

JAPAN  AND  CHINA. 


Signed  at  Shimonoeekiy  I7th  day  qf  4^  manth,  2Sih  year  of  Meiji  (1895);  Batified  30th  day  ef  4ih 

month,  2Sth  year  of  Meiji  (1895);  BaHficatione  exchanged  at  Chxfoo,  %ih  day   of  6th  month,   2Sth 

year   of  Meiji  (1895);  and  Prormdgated  10th  day   of  6th  month,  28A  year  rf  Mtaji  (1895); 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  desiring 
to  restore  the  blessings  of  peace  to  their  countries  and  subjects  and  to  remove  all  cause  for 
future  complications,  have  named  as  their  Plenipotentiaries  for  the  putpose  of  concluding  a 
Treaty  of  Peace,  that  is  to  say : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Count  Ito  Hirobumi,  Junii,  Grand  Cross  of  the 
Imperial  Order  of  PauUownia,  Minister  President  of  State,  and  Viscount  Mutsu  Munemitsu, 
Junii,  First  Class  of  the  Imperial  Order  of  the  Sacred  Treasure,  Minister  of  State  for  Foreign 
Affairs; 

And  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  Li  Hung-Chang,  Senior  Tutor  to  the  Heir- 
Apparent,  Senior  Grand  Secretary  of  State,  Minister  Superintendent  of  Trade  for  the 
Northern  Ports  of  China,  Viceroy  of  the  Province  of  Chihli  and  Earl  of  the  First  Rank, 
and  Li  Ching-Fong,  Ex-Minister  of  the  Diplomatic  Service,  of  the  Second  Official  Rank ; 

Who,  after  having  exchanged  their  Full  Powers,  which  were  found  to  be  in  good  and 
proper  form,  have  agreed  to  the  following  Articles : — 

ARTICLE     I. 

China  recognizes  definitively  the  full  and  complete  independence  and  autonomy  of 
Corea,  and  in  consequence,  the  payment  of  tribute  and  the  performance  of  ceremonies  and 
formalities  by  Corea  to  China  in  derogation  of  such  independence  and  autonomy,  shall 
wholly  cease  for  the  future.     (S-fcH) 

ARTICLE    11. 

China  cedes  to  Japan  in  perpetuity  and  full  sovereignty  the  following  territories  together 
with  all  fortifications,  arsenals  and  public  property  thereon  : 

a) — ^The    southern    portion    of   the  Province    of  Feng-Tien    within    the    following 
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boundaries : 

The  line  of  demarcation  b^ns  at  the  mouth  of  the  River  Yalu  and  ascends  that 
stream  to  the  mouth  of  the  River  An-ping ;  from  thence  the  line  runs  to  Feng-Huang ; 
from  thence  to  Hai-Cheng,  from  thence  to  Ying-Kow,  forming  a  line  which  describes  the 
southern  portion  of  the  territory.  The  places  above  named  are  included  in  the  ceded 
territory.  When  the  line  reaches  the  River  Liao  at  Ying-Kovv  it  follows  the  course  of  that 
stream  to  its  mouth  where  it  terminates.  The  mid-channel  of  the  River  Liao  shall  be  taken  as 
the  line  of  demarcation. 

This  cession  also  includes  all  Islands  appertaining  or  belonging  to  the  Province  of 
Feng-Tien  situated  in  the  eastern  portion  of  the  Bay  of  Liao-Tung  and  in  the  northern  part 
of  the  Yellow  Sea. 

b) — The  Island  of  FoiTnosa  together  with  all  Islands  appertaining  or  belonging  to  the 
said  Island  of  Formosa. 

c) — ^The  Pescadores  Group,  that  is  to  say,  all  Islands  lying  between  the  119th  and 
1 20th  degrees  of  longitude  east  of  Greenwich  and  the  23rd  and  24th  degrees  of  north 
latitude.     (al-fclS) 

ARTICLE     III. 

The  alignments  of  the  frontiers  described  in  the  preceding  Article  and  shown  on  the 
annexed  Map  shall  be  subject  to  verification  and  demarcation  on  the  spot,  by  a  Joint  Commis- 
sion of  Delimitation,  consisting  of  two  or  more  Japanese  and  two  or  more  Chinese  Delegates 
to  be  appointed  immediately  after  the  exchange  of  the  ratifications  of  this  Act,  In  case  the 
boundaries  laid  down  in  this  Act  are  found  to  be  defective  at  any  point,  either  on  account  of 
topography  or  in  consideration  of  good  administration,  it  shall  also  be  the  duty  of  the 
Delimitation  Commission  to  rectify  the  same. 

The  Delimitation  Commission  will  enter  upon  its  duties  as  soon  as  possible  and  will 
bring  its  labors  to  a  conclusion  within  the  period  of  one  year  after  appointment. 

The  alignments  laid  down  in  this  Act  shall,  however,  be  maintained  until  the  rectifi- 
cations of  the  Delimitation  Commission,  if  any  are  made,  shall  have  received  the  approval  of 
the  Governments  of  Japan  and  China.     (i^'t^BH) 

ARTICLE     IV. 

China  agrees  to  pay  to  Japan  as  a  war  indemnity  the  sum  of  200,000,000  Kuping 
Taels.  The  said  sum  to  be  paid  in  eight  instalments.  The  first  instalment  of  50,000,000 
taels,  to  be  paid  within  six  months,  and  the  second  instalment  of  50,000,000  taels  to  be 
paid  within  twelve  months,  after  the  exchange  of  the  ratifications  of  this  Act.  The  remain- 
ing sum  to  be  paid  in  six  equal  annual   instalments  as   follows :     The   first   of  such  equal 
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annual  instalments  to  be  paid  within  two  years ;  the  second  within  three  years ;  the  third 
within  four  years ;  the  fourth  within  five  years ;  the  fifth  within  six  years,  and  the  sixth  within 
seven  years,  after  the  excliange  of  the  ratifications  of  this  Act.  Interest  at  the  rate  of  5  per 
centum  per  annum  shall  begin  to  run  on  all  unpaid  portions  of  the  said  indemnity  from  the 
date  the  first  instalment  falls  due. 

China  shall,  however,  have  the  right  to  pay  by  anticipation  at  any  time  any  or  all  of 
said  instalments.  In  case  the  whole  amount  of  the  said  indemnity  is  paid  within  three  years 
after  the  excliange  of  the  ratifications  of  the  present  Act,  all  interest  shall  be  "waived  and  the 
interest  for  two  years  and  a  half  or  for  any  less  period,  if  then  already  paid;  shall  be  included 
as  a  part  of  the  principal  amount  of  the  indemnity.     (y^?t  ) 

ARTICLE     V. 

The  inhabitants  of  the  territories  ceded  to  Japan,  who  wish  to  take  up  their  residence 
outside  the  ceded  districts,  sliall  be  at  liberty  to  sell  their  real  property  and  retire.  For  this 
purpose  a  period  of  two  years  from  the  date  of  the  excliange  of  the  ratifications  of  the  present 
Act  shall  be  granted.  At  the  expiration  of  that  period  those  of  the  inhabitants  who  shall 
not  have  left  such  territories  shall,  at  the  option  of  Japan,  be  deemed  to  be  Japanese 
subjects. 

Each  of  the  two  Governments  shall  immediately,  upon  the  exchange  of  the  ratifications 
the  present  Act,  send  one  or  more  Commissioners  to  Formosa  to  effect  a  final  transfer 
of  that  Province,  and,  within  the  space  of  two  months  after  the  exchange  of  the  ratifications 
of  this  Act,  such  transfer  shall  be  completed.     (i-t/A) 

ARTICLE    VI. 

All  Treaties  between  Japan  and  China  having  come  to  an  end  in  consequence  of  war, 
China  engages,  immediately  upon  the  exchange  of  the  ratifications  of  this  Act,  to  appoint 
Plenipotentiaries  to  conclude  with  the  Japanese  Plenipotentiaries  a  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation  and  a  Convention  to  regulate  Frontier  Intercourse  and  Trade.  The  Treaties, 
Conventions  and  Regulations  now  subsisting  betvs,'een  China  and  European  Powers  shall 
serve  as  a  basis  for  the  said  Treaty  and  Convention  between  Japan  and  China.  From  the 
date  of  the  exchange  of  the  ratifications  of  this  Act  until  the  said  Treaty  and  Convention  are 
brought  into  actual  operation,  the  Japanese  Government ;  its  officials ;  commerce ;  navigation; 
frontier  intercourse  and  trade ;  industries ;  ships  and  subjects,  shall,  in  every  respect,  be 
accorded  by  China  most  favored  nation  treatment. 

China  makes  in  addition  the  following  concessioas,  to  take  effect  six  months  after  the 
date  of  the  present  Act : 

1st. — The  following  cities,  towns  and  ports,  in  addition  to  those    already   opened, 
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shall  be   opened  to  the  trade,  residence,   industries  and  manufactures    of   Japanese 
subjects  under  the  same  conditions  and  with  the  same  privileges  and  &cilities  as  exist  at 
the  present  open  cities,  towns  and  ports  of  China  : 
1. — Shashih  in  the  Province  of  Hupeh. 
2. — Chung-King  in  the  Province  of  Szechuan. 
3. — Suchow  in  the  Province  of  Kiang-Su. 
4. — Hat^chow  in  the  Province  of  Chekiang. 
The  Japanese  Government  shall  have  the  right  to  station  Consuls  at  any  or  all  of 
the  above-named  places. 

2nd. — Steam  navigation  for  vessels  under  the  Japanese  flag  for  the  conveyance  of 
•  passengers  and  cargo  shall  be  extended  to  the  following  places : 

1 . — On  the  Upper  Yangtsze  River,  from  Ichang  to  Chung-King. 
2. — ^On  the  Woosung  River  and  the   Canal,   from   Shanghai  to   Suchow  and 
Hangchow. 

The  Rules  and  Regulations  which  now  govern  the  navigation  of  the  inland  waters 
of  T^hina  by  foreign  vessels,  shall,  so  far  as  applicable,  be  enforced  in  respect  of  the 
above-named  routes,  ufitil  new  Rules  and  Regulations  are  conjointly  agreed  to. 

3rd. — ^Japanese  subjects  purchasing  goods  or  produce  in  the  interior  of  China 
or  tranportin^  imported  merchandise  into  the  interior  of  China  shall  have  the  right  tem- 
porarily to  rent  or  hire  warehouses  for  the  storage  of  the  articles  so  purchased  or  trans- 
ported, without  the  payment  of  any  taxes  or  exactions  whatever. 

4th. — ^Japanese  subjects  shall  be  free  to  engage  in  all  kinds  of  manufecturing 
industries  in  all  the  open  cities,  towns  and  ports  of  China  and  shall  be  at  liberty  to  im- 
port into  China  all  kinds  of  machinery,  paying  only  the  stipulated  import  duties  thereon. 
All  articles  manufactured  by  Japanese  subjects  in  China,  shall,  in  respect  of  inland 
transit  and  internal  taxes,  duties,  charges  and  exactions  of  all  kinds  and  also  in  respect 
of  warehousing  and  storage  facilities  in  the  interior  of  China,  stand  upon  the  same 
footing  and  enjoy  the  same  privileges  and  exemptions  as  merchandise  imported  by 
Japanese  subjects  into  China. 

In  the  event  additional  Rules  and  Regulations  are  necessary  in  connection  with  these 
concessions,  they  shall  be  embodied  in  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  provided 
for  by  this  Article.     (S^i^:) 

ARTICLE     VII. 

Subject  to  the  provisions  of  the  next  succeeding  Article,  the  evacuation  of  China  by  the 
armies  of  Japan  shall  be  completely  effected  within  three  months  after  the  exchange  of  the 
ratifications  of  the  present  Act.     (  Jl A  O  ) 
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ARTICLE    VIII. 


As  a  guarantee  of  the  faithful  performance  of  the  stipulations  of  this  Act,  China  con- 
sents to  the  temporary  occupation  by  the  militarj'  forces  of  Japan  of  Wei-hai-wei  in  the 
Province  of  Shantung. 

Upon  the  payment  of  the  first  two  instalments  of  the  war  indemnity  herein  stipulated 
for  and  the  exchange  of  the  ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  the 
said  place  shall  be  evacuated  by  the  Japanese  forces,  provided  the  Chinese  Government 
consents  to  pledge,  under  suitable  and  sufficient  arrangements,  the  Customs  Revenue  of 
China  as  security  for  the  payment  of  the  principal  and  interest  of  the  remaining  instalments 
of  said  indemnity.  In  the  event  no  such  arrangements  are  concluded,  such  evacuation  shall 
only  take  place  upon  the  payment  of  the  final  instalment  of  said  indemnity. 

.    It  is,  however,  expressly  understood  that   no   such   evacuation   shall  take  place   until 
after  the  exchange  of  the  ratifications  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation.   (jElAO  ) 

ARTICLE     IX.  .      • 

Immediately  upon  the  exchange  of  the  ratifications  of  this.  Act,  all  prisoners  of  war 
then  held  shall  be  restored  and  China  undertakes  not  to  ill-treat  or  punish  prisoners  of  war 
so  restored  to  her  by  Japan.  China  also  engages  to  at  once  release  all  Japanese  subjects 
accused  of  being  military  spies  or  charged  with  any  other  military  offences.  China  further 
engages  not  to  punish  in  any  manner  nor  to  allow  to  be  punished  those  Chinese  subjects 
who  have  in  any  manner  been  compromised  in  their  relations  with  the  Japanese  army  during 
the  war.     (SA— ) 

ARTICLE     X. 

All  offensive  military  operations  shall  cease  upon  the  exchange  of  the  ratifications  of  this 
Act.     (3lA-) 

ARTICLE     XI. 

The  present  Act  shall  be  ratified  by  Their  Majesties  the  Emperor  of  Japan  and  the 
Emperor  of  China,  and  the  ratifications  shall  be  exchanged  at  Cheefoo,  on  the  8th  day  of  the 
5th  month  of  the  28th  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  14th  day  of  the  4th  month  of  the 
21st  year  of  Kuang  Hsii.     (5EA— ) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  at  Shimonoseki,  in  duplicate,  this  17th  day  ot  the  4th  month  of  the  28th  year  of 
Meiji,  corresponding  to  the  23rd  day  of  the  3rd  month  of  the  21st  year  of  Kuang  Hsii. 
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Count  ITO  HIROBUMI,         [L.  S.] 
Jwiii^  Grand  Cross  of  the  Imperial  Order  of  Patdlownia, 
Minister  President  of  State,  Plenipotentiary  of 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan. 

Viscount  MUTSU  MUNEMITSU,         [L.  S.] 
Junii,  First  Class  of  the  Imperial  Order   of  the  Sacred 
Treasure^  Minister  of  State  for  Foreijpi  Affairs, 
Plenipotentiary  of  His  Majesty 
the  Emperor  of  Japan, 

\1  HUNG-CHANG,        [L.  S.] 
Plenipotentiary  of  His  Majesty  the  Emperor  of  China; 
Senior  Tutor  to  the  Heir-Apparent ;  Senior  Grand 
Secretary  of  State  ;  Minister  Superintendent 
of  Trade  for  the  Nort/iern  Ports  of  China; 
Viceroy  of  the  Province  of  Childi 
and  Earl  of  t/ie  First  Rank, 

LI  CHING-FONG, 

'Plenipotentiary  of  His  Majesty  the  Emperor  of  China , 

Ex-Minister  of  the  Diplomatic  Service, 
of  the  Second  Official  Rank, 


-.     Chilliu'twcheng 

^      ''3  ^B To 
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SEPARATE   ARTICLES. 


ARTICLE    I. 

The  Japanese  Military  Forces  which  are,  under  Article  VIII.  of  the  Treaty  of  Peace 
signed  this  day,  to  temporarily  occupy  Wei-hai-wei,  shall  not  exceed  one  Brigade  and  from 
the  date  of  the  exchange  of  the  ratifications  of  the  said  Treaty  of  Peace,  China  shall  pay 
annually  one-fourth  of  the  expenses  of  such  temporary  occupation  that  is  to  say,  at  the  rate 
of  500,000  Kuping  Taels  per  annum.     (jE  AS ) 

ARTICLE     II. 

The  territory  temporarily  occupied  at  Wei-hai-wei  shall  comprise  the  Island  of  Liu 
Kung  and  a  belt  of  land  5  Japanese  Ri  wide  along  the  entire  coast  line  of  the  Bay  of  Wei- 
hai-wei. 

No  Chinese  Troops  shall  be  permitted  to  approach  or  occupy  any  places  within  a  zone 
5  Japanese  J?/ wide  beyond  the  boundaries  of  the  occupied  territory.     (JE.A3L) 

ARTICLE     III. 

The  Civil  Administration  of  the  occupied  territory  shall  remain  in  the  hands  of  the 
Chinese  Authorities.  But  such  Authorities  shall  at  times  be  obliged  to  conform  to  the 
orders  which  the  Commander  of  the  Japanese  Army  of  occupation  may  deem  it  necessary  to 
give  in  the  interest  of  the  health,  maintenance,  safety,  distribution  or  discipline  of  the  Troops. 
All  military  offences  committed  within  the  occupied  territory  shall  be  subject  to  the 
jurisdiction  of  the  Japanese  Military  Authorities. 

The  foregoing  Separate  Articles  shall  have  the  same  force,  value  and  effect  as  if  they 
had  been  word  for  word  inserted  in  the  Treaty  of  Peace  signed  this  day.     (3£A3l) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  at  Shimonoseki,  in  duplicate,  this  17th  day  of  the  4th  month  of  the  28th  year  of 
Meiji,  corresponding  to  the  23rd  day  of  the  3rd  month  of  the  21st  year  of  Kwang  Hsii. 

Count  ITO  HIROBUMI,         [L.  S] 
Junii,  Grand  Cross  of  the  Imperial  Order  of  Patdlowniuy 
Minister  President  of  State,  Plenipotentiary  of 
His  Majesty  t/ie  Emperor  of  Japan. 
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Viscount  MUTSU  MUNEMITSU,         [L.  S.] 
Juniiy  First  Class  of  ifte  Imperial  Order  of  the  Sacred 
Treasure^  Minister  of  State  for  Foreign 
Affairs  J  Plenipotentiary  of  His  Majesty 
the  Emperor  of  Japan, 

LI  HUNG-CHANG,        [L.  S.] 

Plettipotentiary  of  His  Majesty  tlie  Emperor  of  China, 

Senior  Tutor  to  the  Heir- Apparent^  Senior  Grand 

Secretary  of  State;  Minister  Superintendent 

of  Trade  for  t/ie  Nort/iern  Ports  of  C/Una; 

Viceroy  of  the  Province  of  Chihli 

and  Earl  of  the  First  Rank. 

LI  CHING-FONG, 

Plenipotentiary  of  His  Majesty  the  Emperor  of  China^ 

Ex-Minister  of  the  Diplomatic  Service, 

of  the  Secofid  Official  Rank. 


CONVENTION    OF    RETROCESSION 


BETWEEN 


JAPAN  AND  CSINA 


Signed  at  Peking,  Sih  day  of  llth  month,  2Sth  year  of  Miiji  (1895);  Batified  17 th  numih,  28tA  yectr 

^  Us^i  (1835);  BcUlfiooUions  exchanged  at  Peking,  29th  day  oflith  mmthy  2Slh  year  of  Miiji  (1896); 

cmd  Promulgated  'Srd  day  of  V2th  month,  2Sth  year  of  Miiji  (1895). 


His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  desiring 
to  conclude  a  Convention  for  the  retrocession  by  Japan  of  all  of  the  southern  portion  of  the 
province  of  Feng  Tien  to  the  sovereignty  of  China,  have  for  that  purpose  named  as  Their 
Plenipotentiaries,  that  is  to  say  : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Baron  Hayashi  Tadasu,  Shoshii,  Grand  Cross  of 
the  Imperial  Order  of  the  Sacred  Treasure,  Grand  Officer  of  the  Imperial  Order  of  the 
Rising  Sun,  Minister  Plenipotentiary  and  Envoy  Extraordinary ;  and  His  Majesty  the 
Emperor  of  China,  Li  Hung-Chang,  Minister  Plenipotentiary,  Senior  Tutor  of  the  Heir- 
Apparent,  Senior  Grand  Secretary  of  State  and  Earl  of  the  First  Rank  ; 
who,  after  having  communicated  to  each  other  their  Full  Powers,  which  were  found  to  be  in 
good  and  proper  form,  have  agreed  upon  the  following  Articles : — 

ARTICLE    I. 

Japan  retrocedes  to  China  in  perpetuity  and  full  sovereignty  the  southern  portion  of 
fte  province  of  Feng  Tien,  which  was  ceded  to  Japan  under  Aaticle  11.  of  the  Treaty  of 
Shimonoseki  of  the  17th  day  of  the  4th  month  of  the  28th  year  of  Meiji,  corresponding  to 
the  23rd  day  of  the  Srd  month  of  the  21st  year  of  Kuang  Hsii,  together  with  all  fortifications, 
arsenals  and  public  property  thereon  at  the  time  the  retroceded  territory  is  completely 
evacuated  by  the  Japanese  forces  in  accordance  with  the  :provisions  of  Article  III.  of  this 
Convention,  that  is  to  say,  the  southern  portion  of  the  province  of  Feng  Tien  from  the  mouth 
of  the  River  Yalu  to  the  mouth  of  the  River  An-ping,  thence  to  Feng  Huang  Ch*eng, 
thence  to  Haicheng  and  thence  to  Ying-Kow;  also  all  cities  and  towns  to  the  south  of  this 
boundary  and  all  islands  appertaining  or  belonging  to  the  province  of  Feng  Tien  situated  in 
the  eastern  portion  of  the  Bay  of  Uao-Tung  and  in  the  northern  part  of  the  Yellow  Sea. 
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Article  III.  of  the  said  Treaty  of  Shimonoseki  is  in  consequence  suppressed,  as  are  also  the 
provisions  in  the  same  Treaty  with  reference  to  the  conclusion  of  a  Convention  to  regulate 
frontiA  intercourse  and  trade.     (5  A  A  ) 

ARTICLE     II. 

As  compensation  for  the  retrocession  of  the  southern  portion  of  the  province  of 
Feng  Tien,  the  Chinese  Government  engage  to  pay  to  the  Japanese  Government  30,000,000 
Kuping  Taels  on  or  before  the  16th  day  of  the  11th  month  of  the  28th  year  ofMeiji, 
corresponding  to  the  30th  day  of  the  9th  month  of  the  21st  year  of  Kuang  Hsii.    (SAO) 

ARTICLE     III. 

Within  three  months  from  the  day  on  which  China  shall  have  paid  to  Japan  the 
compensatory  indemnity  of  30,000,000  Kuping  Taels  provided  for  in  Article  II.  of  this 
Convention,  the  retroceJ^d  territory  shall  be  conmpletely  evacuated  by  the  Japanese 
forces.     (SAO) 

ARTICLE     IV. 

China  engages  not  to  punish  in  any  manner  nor  to  allow  to  be  punished  those  Chinese 
subjects  who  have  in  any  manner  been  compromised  in  connection  with  the  occupation  by 
the  Japanese  forces  of  the  retroceded  territory.     (3lAiO) 

ARTICLE     V. 

The  present  Convention  is  signed,  in  duplicate,  in  the  Japanese,  Chinese  and  English 
languages.  AH  th^se  texts  have  th^  sam^  meaning  an  J  intention,  but  in  case  of  any  dif- 
ferences of  interpretation  bet  vve2a  th  2  Japanese  and  Chinese  texts  such  differences  shall  be 
decided  by  reference  to  the  English  text.     (3I^-^) 

ARTICLE    VI. 

The  present  Convention  shall  be  ratified  by  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and 
His  Majesty  the  Emperor  of  China,  and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged  at 
Peking  within  twenty-one  days  from  the  present  date.     ( E,fL  -*) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  at  Peking,  this  8th  day  of  the  11th  month  of  the  28th  year  of  Meiji,  corresponding 
to  the  22nd  day  of  the  9th  month  of  the  21st  year  of  Kuang  Hsii. 


^ 


[L.  S.] 


Baron,  Skoshii,  Grand  Cross  of  the  Imperial 
Order  of  the   Sacred   Treasure,  Grand 
Officer  of  the  Imperial  Order  of  the 
Rising  Sun,  Minister  Pleni-- 
potentiary  and  Envoy 
Extraordinary, 
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ir 


[L.  S.] 

« 

Minister  PleniMentiary,  Senior  Tutor  of 
the  Heir-Apparenty  Senior  Grand 
Secretary  of  State  and  Earl 
of  tfte  First  Rank. 


m 
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PROTOCOL 


In  view  of  the  insufficiency  of  time  to  effect  a  formal  exchange  of  the  ratifications  of 
the  Convention  between  Japan  and  China  signed  this  day  respecting  the  retrocession  of  the 
Peninsula  of  Feng  Tien,  before  the  date  named  in  the  said  Convention  for  certain  stipulations 
thereof  to  take  effect,  the  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  Govern- 
ment of  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  in  order  to  prevent  the  possibility  of  delay  in 
putting  into  execution  the  several  provisions  of  the  said  Convention,  have,  through  their 
respective  Plenipotentiaries,  agreed  upon  the  following  stipulation : — 

The  Governments  of -Japan  and  China  shall,  within  the  period  of  five  days  after  the  date 
of  this  Protocol,  announce  to  each  other  through  the  undersigned,  their  respective  Pleni- 
potentiaries, that  the  said  Convention  has  received  the  approval  of  His  Majesty  the  Emperor 
of  Japan  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China,  respectively,  and  thereupon,  the  said  Con- 
vention in  all  its  parts  shall  come  into  operation  as  fully  and  e.Tectuaily  as  if  the  ratifications 
thereof  had  actually  been  exchanged.     (5^11) 

In  witness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  the  same,  and  have 
affixed  thereto  the  seal  of  their  arms. 

Done  at  Peking,  this  8th  day  of  the  i  ith  month  of  28th  year  of  Meiji,  corresponding  to 
the  22nd  day  of  the  9th  month  of  the  21st  year  of  Kuang  Hsii. 


^      M  mm 

[L.  S.]  [L.  S.] 

Baron,  Skoskii,  Grand  Cross  of  the  Imperial  Minister  Plenipotentiary,  Senior  Tutor  cf 

Order  of  tke  Sacred  Treasure,  Grand  the  Heir-Apparent,    Senior    Grand 

Officer  of  the  Imperial  Order  of  the  Secretsiry  of  St  Ate  and  Earl 

Rising  Sun^  Minister  Pleni-  of  tlie  First  Rank, 
potentiary  and  Envoy 
Extraordinary. 


DECLARATION  POUR  LA  DELIMITATION  DES   TERRITOIRES 

KNTUB 

XE  JAFON  ET  TESFAONE, 


SiffnM  d  TokiO,  le  l^jmr  du,  8«  moU  de  h  2Sa  annU  dt  Msiji  (7  AoiU  1S95),  et  publiSe  U  IT 

jour  du  8^  mois  de  la  23«  annie  de  Meiji  (17  Aodt  1895). 


Le  Gouvemement  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon  et  le  Gouvemement  de  Sa 
Majcste  le  Roi  d'Espa^ae  etant  ejilem^nt  animSs  du  d^sir  de  developpar  les  bonnes  relations 
qui  existent  actuellement  entre  les  deux  Pays  et  etant  persuades  qu*une  entente  parfaite  con* 
cernant  leurs  droits  territoriaux  relatifs  dans  TOuest  de  I'Ocaan  Pacifique,  pourra  contribuer  a 
atteindre  le  but  desire  ; 

Les  soussijaes,  le  Marquis  Saionzi,  Ministre  da  T  Instruction  Publique  et  Ministre  a.  i. 
des  Affaires  Etrangires  de  Sa  Mjeste  TEmpsreur  du  Japon  et  Don  Jose  de  la  Rica  y  Calvo, 
Envoys  Extraodinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  sa  Majeste  le  Roi  d*£spagne,  dument 
autorises  a  cet  eflet  par  leurs  Gouvem;*m^ts  rcspsctifs,  sont  convenus  de  faire  la  d^Iaration 
suivante  : 

1.  Pour  le  besoin  de  cette  declaration,  le  parallHe  qui  passe  par  le  milieu  du  Canal  na- 
vigable de  Bachi  est  prLs  cooinfie  ligne  de  demarcation  entre  les  possessions  japonaises 
et  espajnoles  dans  I'Ouest  de  TOcean   Pacifique.     {^S^JL-ll) 

2.  Le  GoJ7ernene.it  Espajnol  declare  qu'il  na  aucune  reclamation  ou  pretention 
sur  les  lies  situees  au  Nord  et  Nord-Est  de  ladite  ligne  de  demarcation.     (lEA-fe) 

3.  Le  Gouvemement  Ja*x>nais  declare  qu'il  n*a  ancnne  reclamation  ou  pretention  sur 
les  lies  situees  au  Sud  et  Sud-Est  de  ladite  ligne  de  demarcation.     {S.JL-bi) 

Declare  et  signe  en  double  a  Tokio,  le  7*jour  du  8*  mois  de  la  28*  annee  de  Meiji,  oor- 
responJant  au  7  Aout  mil  huit  cent  quatre-vingt-<iuinze. 

m 

Sgne :        MARQUIS  SAIONZI.  Signe :        JOSfe  DE  LA  RICA  Y  CALVO. 


MEMORANDUM 

BJffrWKEN 

JAPAN  AND  RUSSIA. 


Condvded  and  siyned  at  Seculy   Hih  day  of  6th  numthf  29tk  year  of  JWeyi  (1896). 


The  Representatives  of  Russia  and  Japan  at  Seoul  having  conferred  under  the  identical 
instructions  from  their  respective  Governments  have  arrived  at  the  following  conclusions.  : — 

I.  While  leaving  the  matter  of  His  Majest/  the  King  of  Corea's  return  to  the  Palace 
entirely  to  his  own  discretion  and  judgment,  the  Representatives  of  Russia  and  Japan  will 
firiendly  advise  His  Majesty  to  return  to  that  place  when  ho  doubts  concerning  his  safety 
there  could  be  entertained. 

The  Japanese  Representative  on  his  part  gives  the  assurance  that  the  most  complete  and 
effective  measures  will  be  taken  for  the  control  of  Japanese  sosAi.     (3£AjfL) 

II.  The  present  Cabinet  Ministers  have  been  appointed  by  His  Majesty  from  his  own  free 
will,  and  most  of  them  held  Ministerial  or  other  high  offices  during  the  last  two  years  and  are 
Icnown  to  be  liberal  and  moderate  men. 

The  two  Representatives  will  always  aim  at  recommending  to  His  Majesty  to  appoint 
liberal  and  moderate  men  as  Ministers  and  to  show  clemency  to  his  subjects.     (E/L^  ) 

III.  The  Representative  of  Russia  quite  agrees  with  the  Representative  of  Japan  that  at 
the  present  state  of  affairs  in  Corea,  it  may  be  necessary  to  have  Japanese  guards  stationed  at 
some  places  for  the  protection  of  the  Japanese  telegraph  line  between  Fusan  and  Seoul,  and 
that  these  guards  now  consisting  of  three  companies  of  soldiers,  should  be  withdrawn  as  soon 
as  possible  and  replaced  by  gendarmes,  who  will  be  distributed  as  follows  :  fifty  men  at  Taiku, 
fifty  men  at  Ka-heung  and  ten  men  each  at  ten  intermediate  posts  between  Fusan  and  Seoul. 
This  distribution  may  be  liable  to  some  changes,  but  the  total  number  of  the  gendarme  force 
shall  never  exceed  two  hundred  men,  who  will  afterwards  gradually  be  withdrawn  from  such 
places,  where  peace  and  order  has  been  restored  by  the  Corean  Government.     (3£A./L) 

IV.  For  the  protection  of  the  Japanese  Settlements  at  Seoul  and  the  open  ports  against 
possible  attacks  by  the  Corean  populace,  two  companies  of  Japanese  troops  may  be  stationed 
at  Seoul,  one  company  at  Fusan  and  one  at  Gensan,  each  company  not  to  exceed  two  hunr 
dred  men.  These  troops  will  be  quartered  near  the  Settlements  and  shall  be  withdrawn  as  soon 
as  no  apprehensions  of  such  attacks  could  be  entertained. 


392 

For  the  protection  of  the  Russian  Legation  and  G^nsulates,  the  Russian  Government 
may  also  keep  guards  not  exceeding  the  number  of  Japanese  troops  at  these  places^  and 
which  will  be  withdrawn  as  soon  as  tranquillity  in  the  interior  is  completely  restored. 

Seoul,  May  14th,.  1896. 

J.  KOMURA,  WAEBER, 

Representative  of  Japan.  Representative  of  Russia. 


PROTOCOLE  CONCERNANT  LA  QUESTION  DE  COREE 

ENTRB 

LE  JAFOir  ET  LA  RUSSIE. 


S^  d  Moseou,  le  9^jow  du  6«  mois  de  la  29«  annie  de  JUsiji  (9  Juin  1896). 


Le  Marechal  Marquis  Yatnao^ta,  Ambassadeur  Extraordinaire  de  Sa  Mojeste  rEmpereur 
du  Japon  et  le  Secretaire  d*Etat  Prince  Lobanow  Rostovsky,  Ministre  des  AflTaires  Etrangires, 
ayant  echange  leurs  vues  sur  la  situation  da  la  Coree,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Les  Gouvernements  Japonais  et  Russe,  dans  le  but  de  remedier  aux  embarras  financiers 
de  la  Coree,  conseilleront  au  Gouvernement  Coreen  de  supprinaer  toute  dspense  inutile  et 
d*etablir  un  equilibre  entre  ses  depenses  et  ses  revenus.  Si,  a  la  suite  de  reformes  reconnues  inr 
dbpensables,  il  d*venait  nicSssaire  di  recourir  a  des  emprunts  etrangers,  les  deux  Gouverne- 
ments preteront,  d'un  commun  accord,  leur  appui  a  la  Coree.     ( a\0  — ) 

IL 

Les  Gouvernements  Japonais  et  Russe  essaieront  d'abandonner  a  la  Coree,  autant  que 
le  permettra  la  situation  financiere  et  economique  de  ce  pays,  la  creation  et  Tentretien  d*une 
force  armee  et  d*une  police  indig'^nes  dans  d^s  proportions  suffisantes  pour  maintenir  I'ordre 
interieur,  sans  secours  etrangers.     (/;0  — ) 

III. 

En  vue  de  faciliter  les  communications  avec  la  Coree,  le  Gouvernement  Japonais  con- 
tinuera  a  administrer  les  lignes  telegraphiques  qui  s'y  trouvent  actuellement  entre  ses  mains. 

11  est  reserve  a  la  Russie  d'etablir  une  ligne  telegraphique  de  Seoul  a  ses  fronti  *res. 

Ces  differentes  lignes  pourront  etre  rachetees  par  le  Gouvernement  Coreen,  aussitot  qu'il 
en  aura  les  moyens.     (  a\  O — ) 

IV. 

Dans  le  cas  ou  les  principes  ci-dessus  exposes  exigeraient  une  definition  plus  precise  et 
plus  detaillee,  ou  bien  si,  par  la  suite,  il  surglssait  d*autres  points  sur  lesquels  il  serait  neces* 
saire  de  se  concerter,  les  Representants  des  deux  Gouvernements  seront  charges  de  s'entendre 
U-dessas  a  Tamiable.     (  /;  O  H ) 

Fait  a  Moscou,  le  ^ — r    1 896. 

'      28  mui  ^ 

Signe :     jlj  i|  (Y  AM  AGATA)  Eigne :     LOBANOW. 


PROTOCOLE  CONCERNANT  LA  QUESTION  DE  COREE 

ENTRE 

LE  JAFON  ET  LA  RUSSIE. 


Signs  d  Tc^io,  le  26^  jour  du  4®  mois  dc  la  31®  ann6e  de  Melji  (2  >  AwU  l898),  d.  publU  U  lO* 

jour  du  5e  moia  de  la  31®  annSe  de  Melji  (10  Mai  1898). 


Ijc  JBaron  Nissi,  Ministre  des  Affaires  Etmngeres  de  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon,  et 
k  Conseiller  d'Etat  Actuel  et  Chambellan  Baron  Rosen,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre 
Plenipotentiaire  de  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies,  afin  de  donner  suite  a  Tarticle 
4  du  Protocole  signe  a  Moscou,  le  ,,»  '^"^'l  i8q6  entre  le  Marechal  Marquis  Yamagata  et  le 

.♦  '28  mai        -^  -i  o 

SeCTetaire  d*Etat  Prince  Lobanow,  et  dument  autorises  a  cet  effet,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 

Article    I. 

Les  Gouvemements  Imperiaux  du  Japon  et  de  Russie  reconnaissent  definitivement  la 
souverainete  et  Tentiere  independance  de  la  Coree  et  s'engagent  mutuellement  a  s'abstenir  de 
toute  ingerence  directe  dans  les  afKaires  interieures  de  ce  pays.     (t^O  n ) 

Article    II. 

Desirant  ecarter  toute  cause  possible  de  malentendus  dans  Tavenir,  les  Gouvemements 
Imperiaux  du  Japon  et  de  Russie  s'engagent  mutuellement,  dans  le  cas  ou  la  Coree  aurait 
lecours  au  conseil  et  a  Tassistance,  soit  du  Japon,  soit  de  la  Russie,  de  ne  prendre  aucune 
mesure  quant  a  la  nomination  d'instructeurs  militaires  et  de  conseillers  financiers,  sans  etre 
arrives  prealablement  a  un  accord  mutuel  a  ce  sujet.     ( ;^OH) 

Article    III. 

Vu  le  large  developpement  qu'ont  pris  les  entreprises  co.mmerciales  et  industrielles  du 
Japon  en  Coree,  ainsi  que  le  nombre  considerable  de  sujets  japonais  residant  dans  ce  pays,  le 
Gouvernement  Imperial  Russe  n'entravera  point  le  developpement  des  relations  commerciales 
ct  industrielles  entre  le  Japon  et  la  Coree.     (t^OH  ) 

Fait  a  Tokio,  en  double  expedition,  le  25  Avril  1898. 

Signe:     NISSI.  Signe:     ROSEN. 
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CONVENTIOX  ST7FPLEMENTAIBE 

EKTBE 

LE  JAFOX  ET  LA  FBANCE. 


££^n&  (t  Tokio,  le  26«  jour  du  12«  nwU  de  la  31®  ann^  de  Melji  (1S98) ;  ratijiie  el  ptmiui- 
guSe  le  29®  jour  dul2^  moia  de  la  -U®  annie  de  Melji  (1898).  Cette  convention  sera  miae  provisoire' 
meni  en  'viffueur  d  ^partir    du  1^  jour    du  1«'  moia  de    la    82®  annSe    de   Me'tji  (1899),  en 

attendant  ^echange  dee  ratifications. 


SA  MAJESTE  L'EMPEREUR  DU  JAPON,  ET  LE  PRESIDENT  DE  LA  RE- 
PUBLIQUE  FRAN^AISE,  ayant  en  vue  de  mettre  a  execution  les  dispositions  contenues 
dans  le  second  alinea  de  la  premiere  partie  du  Protocole  annexe  au  Traite  de  Commerce  et 
de  Navigation  signe  a  Paris,  le  4  Aout  1896  entre  le  Japon  et  la  1^  ranee,  en  vertu  desquelles 
un  tarif  de  droits  specifiques  doit,  dans  un  delai  de  six  mois  a  dater  de  la  ratification  de  ce 
traite,  etre  substitue  au  tarif  des  droits  ad  valorem  joint  audit  Protocole  et  ladite  periode  de 
six  mois  mentionnee  ci-dessus  ayant  ete  prolongee,  ont  nomme  pour  leurs  Plenipotentiai- 
res  a  1  effet  de  conclure  une   Convention  dans  ce  but,  savoir : 

SA  MAJESTE  L'EMPEREUR  DU  JAPON : 

M.  le  Vicomte  Aoki  Siuzo,  Junii,  Grand-  Cordon  de  I'Ordre  Imperial  du  Soleil  Levant, 
etc.  etc.  etc.,  Son  Ministre  des  Affaires  Etrangeres ; 

ET  LE  PRESIDENT  DE  LA  REPUBLIQUE  FR AN^AISE  : 

M.  Harmand,  Fran<;ois,  Jules,  Commandeur  de  la  Legion  d'honneur,  Grand-Croix  du 
Soleil  Levant,  etc.  etc.  etc.,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  la  Repu- 
blique  pres  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon ; 

Lesquels,  apres  s'etre  communiques  leurs  pouvoirs,  trouves  en  bonne  et  due  forme,  sont 
oonvenus  de  ce  qui  suit : 

ARTICLE  PREMIER. 

Le  tarif  des  droits  d 'importation  annexe  a  la  presente  convention  sera  applicable  aux 
produits  Franqais  importes  au  Japon,  au  lieu  et  place  de  celui  qui  est  joint  au  Protocole  du  4 
Aout  1 896,  dans  les  memes  conditions  et  sous  les  memes  reserves. 

EUe  entrera  en  vigueur  immediatement  apres  Techange  des  ratifications.     {^ — ) 

ARTICLE  DEUXIEME. 
La  presente  Convention  aura  la  mtme  durce  que  le  Traite  et  le  Protocole  conclus  le  4 


Aout  1896.     (li.— ) 


ARTICLE  TROISIEME, 


La  presente  Convention  sera  ratifiSe  et  les  ratifications  seront  echangies  a  Tokio  aussitot 
que  &ire  se  pourra,  mais  dans  un  d^Iai  qui  ne  pourra  exceder  six  mois  a  pardr  de  la  date  de 
la  signature  des  presentes.     (31,—) 

Fait  a  Tokio,  en  double  exe-nplaire,  le  25*  jour  du  12'  mois  de  la  31*  annee  de  Meij^ 
correspondant  au  25  Decembre  1898. 

(L.  S.)    VICOMTE  AOKI.  (L.  S.)    J.  HARMAND. 
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ARTICLES. 


24 


•  •  • 


Teintures  d'aniline 

Tissus  de  Coton  : 
Coutils 
Toile  a  voile     ... 
Mouchoirs  en  pieces 
Indiennes  de  coton  (Prints)  ... 

Satinettes  unies,  a  dessins  on  imprimees,  brocades,  toiles 
d'ltalie  et  toiles  a  chemises  (Shirtings)  a  dessins     ... 
Toiles  a  chenises  teintes  (dyed  shirtings) 
Toiles  a  chemises  ecriies  (gray  shirtings) 
Toiles  a  chemises  croisees  (twilled  shirtings) 
Toiles  a  chemises  blanches  ou  blanchies 

X*       iflVJLllS    •••  ...  ..a  •••  ••• 

Cambrais  teints  en  rouge  d' Andrinople . 
Velours  et  velveteens  de  coton 
Linon  Victoria  (Victoria  lawns) 

Tous  autres  tissus  de  coton  pur  ou  de  coton  melange  avec 
du  lin,  du  chanvre  ou  avec  toute  autre  matiere  textile 
y  comprise  la  laine,  mais  a  condition  cepeiidant  que 
le  coton  predomine  comme  poids  et  qui  ne  sont  pas 
autrement  designes  dans  le  present  tarif 
Note, — //  est  expressemait  entendu  que  Us  vetements 
confectiortJiis  et  autres  articles  tout  faits  ne  rcntrent 
pas  dans  la  definition  ci-dessus  de  tissus  de  coton. 
Fers  et  aciers  doux  en  barres  et  verges  dont  Tun  quelcon- 
que  des  diametres  depasse  un  quart  de  pouce 
Note. — Le  terme  *^  aciers  doux*'  ci-dessus  s' applique 
a  Vacier  doux  manufacture  par  ies  proceJes  Sic- 
inoiSy  Bessemer  y  Bassic  ou  autres  sim'Uaircs,  et  dont 
le  prix  de  reviefU  se  rapproche  du  fer  de  la  tfteme 
categoric, 
Extrait  de  bois  de  campeche 

Satins  en  soie  et  satins  en  sole  et  coton  melanges  . . . 
Aciers  en  saumons,  lingots  et  plaques 

Tissus  de  laine  pure  ou  melangee  : 
yA-ipaga  ...  ...  ...  •••  ... 

Couvertures  en  pieces  (blanketing)  et  couvertures  (Whip- 
ped blankets)  avec  point  de  surjet  dans  le  tissu 
xi«Lcii I jixies  ...  •••  •••  «••  ••• 

Draps  de  laine: 

A. — entiv-Tement,  soit  en  laine  cardee,  soit  en  laine 
peignee,  ou  bien  en  laine  peignee  et  cardee  melangee, 
tels  que  Ies  draps  larges  ou  etroits,  Ies  draps  pour 
Tarmee,  Ies  ca*^imirs,  Ies  tweeds  et  Ies  draps  pour  ha- 
billement  en  laine  peignee  (Worsted  coatings) 
B. — partie  en  laine  cardee  ou  peignee  et  partie  en  coton 
comme  Ies  draps  dits  pilote,  president  et  union 
Flanelles : 


Unites  servant 

de  base  d  la 

fteropption. 


ai  valorem. 
Yard  carre. 
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ad  valorem. 


lOO  Catties. 


lOO  Catties. 
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99 
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Yard  Carre. 
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Yard  Carre. 
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A, — en  laine  pure 
B. — en  laine  et  coton  melanges  ... 
Satins  de  chine  (Italian  clothsj. . . 
Long  Ells 
Mousselines  de  laine : 

A, — ecrues  ou  blanches  d'impression  ... 
B. — teintes  ou  imprimees 
Serges : 

A. — dont  la  chaine  est  en  laine  peignee  et  la  tranie  en 

laine  cardee 
B. — Toutes  autres  serges 
Tous  autres  tissus  en  laine  pure  ou  en  laine  melangee 
avec  d  autres  matieres  textiles,  mais  a  condition  que 
la  laine  predomine  en  poids  et  qui  ne  sont  pas  autre- 
ment  designes  au  present  tarif 
Files  de  laine  peignee  ou  cardee  a  tisser  teints  ou  non  . . . 
Note. — //  est  expressement  cntendu  que  ies  vetements 
de  confection  et  autres  articles  tout f aits  ne  rcn- 
trent  pas  dans  la  categoric  ci-dessus  de  tissus  de 
laine  pure  ou  melangee, 
Savons  communs 
Chandelles  et  bougies     ... 

Vins  non  mousseux  de  toute  sorte  provenant  exclusive- 
ment  de  la  fermentation  naturelle  du  raisin. 
1. — n'excedant  pas  1 6  degres  d'alcool  pur. 
A. — en  futs  ou  barriques     ... 

B. — par  caisse  de  1 2  bouteilles  contenant  chaque  bou- 
teille  plus  d'un  demi  litre  sans  depasser  un  litre,  ou 
par  caisse  de  24  demi-bouteilles  contenant  chaque 
demi-boutcille  jusqu'  a  un  demi  litre 
2. — Contenant  de  16  a  24  degres  d'alcool  pur. 
A. — en  futs  ou  barriques     ... 

B. — par  caisse  de  1 2  bouteilles  contenant  chaque  bou- 
teille  plus  d'un  demi  litre  sans  depasser  un  litre,   ou 
par  caisse  de  24  demi  bouteilles,  contenant  chaque 
d:;mi-bouteille  jusqu 'a  un  demi  litre 
Note — Le  Vernioutk  est   ciasse  parmi  Ies  vins  non 
vijusseux  et  en  suit  le  tar  if  selon  le  degre  de  force 
alcooHquc, 
Champagne  et  tous  autres  vins  mousseux  provenant  ex- 
clusivement  de  la  fermentation  naturelle  du  raisin, 
par  caisse  de  24  demi-bouteilles  contenant  chaque 
demi-bouteille  jusqu'a  un  demi  litre  au  plus,   ou  par 
caisse  de    12  bouteilles  contenant  chaque  bouteille 
plus  d'un  demi  litre  sans  exccdcr  un  litre 
Machines  a  im primer 

Instruments  scientiliques  pour  le  dessin  ... 
Bijouterie  d' imitation : 

Petits  ouvrages  de  luxe  servant  a  la  parure  personnelle 
composes  princii>alement  en  metaux  communs,  tels 
que  I'aluminium,  le  bronze-aluminium,  le  nickel,  le 
maillechort,  I'argentan,  le  cuivre,  I'acier,  le  zinc,  le 
plomb,  retain,  le  fer,  etc.,  ou  bien  encore  de  jais,  de 


If 
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Yard  Carre. 


»» 


cul  valorem. 


>f 


100  Catties. 


100  Catties. 


»» 


Hectolitre. 


par  caisse. 
Hectoliti'e. 


par  caisse. 


par  caisse. 

ad  valorem. 

ad  vcUorem, 


0.044 
0.030 
0.029 
0.036 

0.015 
0.021 


0.056 


8.000 


0.972 
2.146 


1.242 


0.760 
7.925 


0.680 


I.5SO 
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10% 


38 


39 


bois  durci,  de  graines,  de  coquillages,  de  come,  de 
celluloide,  d'os  et  d'autxes  matieres  communes  simi- 
laires. 
1 — dores,  argentcs,  passes  a  I'eau  forte,  brunis,  f>olis, 
vernis,  etaiiics,  emailles,  oxydes  ou  nickeles,  garnis 
de  vitrifications,  d'emaiix  cloisonnes  ou  non,  de  per- 
les  fausses,  de  corail  vrai  ou  faux,  de  fausses  pierres 

^1  vTVi^lCUoCO  •••  •••  •••  ■••  ••• 

2. — Garnis  de  nacre,  d'ivoire  ou  d'ecaille,  plaques  d'or 
ou  d'argent,  lorsque  la  valeur  de  la  garniture  ou  du 
plaque  ne  depasse  pas  celle  de  la  composition  prin- 

Note. — Les  bijoux  les  plus  usuelkmet  employes  sont 
les  Bagtus — Colliers — Anneaux  de  tout  geure — 
Bracelets — Pendants  d  oreille — Medailles — Medall- 
ions—  Broches  —  Peignes  —  Epingles  a  cheveux 
domement —  Epingles  a  chapeau —  Epingles  de 
cravate —  Breloques —  Boucles — Agrafes —  Jabatie- 
res — Boutons  \a  r exception  dcs  boutons  communs) 
— Coulants — Bourses — Poitniees  etviroles  de  can- 
nes,  parap/uies  ou  ombrelles — Sequins — Porte- 
crayons  et  portemines  et  genercdeinent  tous autres 
petits  objcts  ci-dessus  non  denommes  et  servant  a 
la  parure. 
Lorgnettes  ou  jumelles : 

A. — Construites  ou  montees  en  ecaille — nacre — ivoir^ 
— or — ^argent — platine,  nielles,  emailles  ou  non,  ou 
en  matiere  precieuse  ou  de  iantaisie  ou  de  luxe,  ou 
garnies  de  pierres  precieuses  ou  de  perles 
B. — ^Toutes  autres  lorgnettes  ou  jumelles 
Parfumerie : 

A. — Savons  de  toilette.  ...  ... 

B. — Parfumerie  liquide. 

Essences  ou  extraits  de  senteur — Huiles — ^Vinaigres 
— Eaux  et   alcools  de  toilette  ou   de  senteur — 
ftutres  liquides  du  meme  genre 
C. — Parfumerie  seche. 

Sels —  poudres  —  cosmetiques  —  pommades —  pates 
et  autres  preparations  de  parfumerie  pour  la 
toilette  non  liquides 
NarE. — Sont  exclus  de  la  parfumerie,  les  articles 
suivants:  Muse  natttrel  ou  artificiel^civette  et 
ambre  gris. 


ad  valorem. 


1 07, 


ad  valorem. 


•o7o 


par  piece, 
par  piece. 

par  catty. 


par  catty. 


ad  valorem. 


0.750 
0.250 

0.070 


0.092 


lOO/, 
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POIDS,  MESURES  ET  MONNAIES. 

Les  monnaies,  poids  et  mesures  dont  il  est  question  au  tarif  ci-dessus  correspondent 
Le  Catty  a  600  grammes  du  systime  metrique  fran9ais. 
Le  Yard  de  longueur  a  o.™  9144. 

Le  Yard  carre  a  0.™°  8361. 

L* Hectolitre  vaut  100  litres  du  systeme  metrique  franqais. 
Le  Yen  est  Tunite  de  monnaie  legale  au  Japon. 


REGLES  POUR  LE  MESURAGE  DES  TISSUS. 

IjCS  droits  d'importation  ad  valorem  compris  dans  le  tarif  qui  precede  seront  calcules 
8ur  le  prix  reel  des  marchandises  au  lieu  d  achat,  de  production  ou  de  fabrication,  augumente 
des  frais  de  transport  et  d'assurance  dudit  lieu  jusqu  au  port  de  dechargement,  ainsi  que  des 
frais  de  commission^  s'il  en  existe. 


REGLES  POUR  LE  MESURAGE  DES  TISSUS. 

Pour  le  mesurage  des  tissus  soumis  aux  droits  specif  ques  du  tarif  ci-dessus,  la  douane 
ne  tiendra  pas  compte  des  fractions  ne  depa^sant  pas  un  demi-pouce  anglais.  EUe  comptera 
comme  un  pouce  entier  toute  fraction  supcrieure  a  un  demi-pouce. 

II  est  entendu  qu'il  ne  sera  pas  tenu  ccmpte  des  lisicies  pour  le  mesurage  des  tissus  en 
question.     (j^H) 


SUPPLEMENTARY     CONVENTION 

BETWE3!:>r 

JAPAN  AND  GERMANY. 


signed  ai  Tokioj  26/A  day  of  I2ih  month j  Slsi  year  of  Meiji  (1898);    Promulgaf^l 
29ih  day  of  12th  monthj  31W  year  of  Meiji  (1898). 


The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  the  Government  of  His 
Majesty  the  German  Emperor,  King  of  Prussia,  in  fulfihnent  of  the  second  paragraph  of 
section  3  of  the  Protocol  annexed  to  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  concluded 
between  Japan  and  Germany,  at  Berlin,  on  the  4th  of  April,  1896,  have  agreed  as  follows  : 

!•  The  Tariff  annexed  to  this  Convention  shall  be  substituted  for  the  a:^  valorem 
Tariff  annexed  to  the  aforesaid  Protocol  of  the  4th  of  April,  1896.  It  shall  be  subject  to  all 
the  stipulations  contained  in  section  3  of  said  Protocol  in  so  far  as  these  are  applicable,  and 
it  shall  come  into  force  on  the  1st  day  of  the  1st  month  of  the  32nd  year  of  Meiji,  corres- 
ponding to  the  1st  of  January,  1899.     (31.—  —) 

2.  The  present  Convention  shall  have  the  same  duration  as  the  Treaty  and  Protocol 
of  the  4th  of  April,  1896,  to  which  it  is  complementary,     (x^— — ) 

In  witness  whereof,  the  undersigned  Viscount  Aoki  Siuzo,  His  Imperial  Japanese 
Majesty's  Minister  of  State  for  Foreign  Affairs  and  Count  Casimir  von  Ley  den.  Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  His  Majesty  the  German  Emperor,  King  of 
Prussia,  having  been  duly  authorized  to  this  effect,  have  signed  the  present  Convention  and 
liave  affixed  thereto  their  seals. 

Done,  in  duplicate,  at  Tokio,  this  26th  day  of  the  12th  month  of  the  31st  year  of  Meiji, 
corresponding  to  the  26th  of  December,  1898. 

Vicomte     Aoki.     [L.  S.]  Graf    von     Leyden.     [L.  S.] 


c-v-i;^sjkj:c^' 
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ANNEX.    (TABIFF) 


No. 


ARTICLES. 


I 

2 


4 

5 
6 


7 
8 

9 

lO 

II 

12 

13 


H 


Cotton  tissues : — 

Velvets  and  Velveteens    ...  ...  ...  ...   5q.    Yard 

Cotton  tissues  of  all  kinds,  not  otherwise  mentioned  in 
this  Tariff,  pure  cotton  or  mixed  with  flax,  hemp  or 
other  spinning  material  including  wool,  the  cotton, 
however,  predominating : — 
j-/riLis  .•*  ...  ...  •*.  ...  CIO. 

X^LlC«r^  .••  ...  ■*.  ...  ...  Uvl. 

Handkerchief  in  the  piece  ...  ...  ...         do. 

X  1  illLo  ...  ...  ...  ■*.  ...  UvJ. 

Satins,  plain,   figured  or  printed,  brocades,  Italians  and 

figured  shirtings       ...  ...  ...  ...         do. 

Shirtings,  dyed         ...  ...  ...  ...  do. 

Shirtings,  gray...  ...  ...  ...  ...         do. 

Shirtings,  twilled      ...  ...  ...  ...  do. 

Shirtings,  white  or  bleached  ...  ...  ...         do. 

T-cloths    ...  ...  ...  ...  ...  do. 

Turkey  red  combrics       ...  ...  ...  ...         do. 

Victoria  lawns  ...  ...  ...  ...  do. 

All  other  sorts  of  pure  cotton-tissues,  and  all  tissues  of 
cotton  mixed  with  flax,  hemp  or  other  fibres,  includ- 
ing wool,  the  cotton,  however,  predominating  in 
weight,  not  specially  provided  for  in  this  Tariff"     ..,  ad   valorem 
Note. — It  is  expressly  understood  that  ready-made 
clothing  and  other  made-up  articles  are  not 
incltided  under  tlie  heading  of  Cotton  Tissues, 


DUTY. 


Ym 


0.041 


Lead,  pig,  ingot  and  slab 
Chemicals  and  Drugs  :: — 

Amorphous  phosphorus  ... 

Subnitratc  of  bismuth  ...  ...  * . . . 

Bromide : — 
d)  of  potash ... 
b)  all  other  kinds... 

Quinine 

Chlorate  of  potash    ... 

Dynamite 

Iodide  of  potash 

Nitrate  of  potash  (Saltpetre) 

Salicylic  acid 
Wire : — 
Telegraph  wire  : — 

a)  telegraph  or  galvanized  wire  of  iron  or  mild  steel 

b)  all  other  telegraph  wire  ... 
Other  than  Telegraph  wire  : — 

a)  iron  and  mild  steel  wire,  and  small  rod  of  iron  and 

mild  steel  not  exceeding  1/4  inch  in  diameter       ...  100  Catties 


100  Catties 

Catty 
do. 

do. 
ad  valorem 

do. 
100   Catties 

Catty 
ad  valorem 
100  Catties 
ad  valorem 


0.016 
cos  3 
0.0  II 
0.012 

0.017 
0.013 
0.006 

O.OII 

0.0 10 
0.009 
0.012 
0.006 


10  per  cent. 


100  Catties 
ad  valorem 


0.316 

0.165 
0.206 

0.093 
10  per  cent. 
8    per  cent. 

2.267 

0.056 
10  per  cent. 

0.490 
10  per  cent. 


0.256 
5    per  cent. 


0*503 


IS 


i6 


17 

18 
19 

20 


21 
22 

23 


24 


25 
26 

27 
28 
29 

30 

31 
32 


33 
34 


6)  steel  (other  than  mild  steel)  wire,  and  small  rod  of 
steel  (other  than  mild  steel)  not  exceeding  1/4  inch 
in  diameter  ...  ...  ...  ...  1 00  Catties 

Note. — By  the  term  ^'  mild  steel*'  as  used  in  this 

Tariff  is  understood  mild  steel  manufactured 

by  the  Siemens,  Bessemer ^  Basic  or  similar 

processes ,   and  approximating  in  value   to 

iron  of  tlie  same  class  in  this  Tariff. 

Iron,  mild  steel  and  steel : — 

Pig  and  ingot : — 

a)  of  iron  and  mild  steel     ... 

b)  of  steel  (other  tlian  mild  steel) 
Rails: — 

d)  of  iron  and  mild  steel 

b)  of  steel  (other  than  mild  steel) 
Bars,  rods,  plates  and  sheets  : — 
of  iron  and  mild  steel : — 

a)  bar  and  rod,  exceeding  1/4  inch  in  diameter... 

b)  plate  and  sheet 
of  steel  (other  than  mild  steel) 
Sheet,  galvanized,  both  plain  and  corrugated  : — 

dj  of  iron  and  mild  steel 

b)  of  steel  (other  than  mild  steel) 
Tinned  plates : — 
of  iron  and  mild  steel ; — 

d)  ordinary  ... 

b)  crystallized 
of  steel  (other  tlian  mild  steel) 
Pipes  and  tubes 

Railway  cvriage  for  passengers,  and  parts  thereof 
Iron  and  mild  steel  nails,  also  wire  nails,  including  spikes, 
sprigs,  tacks  and  brads  : 

a)  plain  ...  ...  ...  ...  100  Catties 

b)  galvanized  ...  ...  ...  ..,  ad  valorem 

iron  and  mild   steel  screws,   bolts  and   nuts,  plain  and 


I.819 


100  Catties 
ad  valorem 

100  Catties 
ad  valorem 


100  Catties 

do. 
ad  valorem 

100  Catties 
ad  valorem 


100   Catties 
dd  valorem 

do. 

do. 

do. 


galvanized 
Window-glass,  ordinary ; — 

Uncoloured  and  unstained 

Coloured,  stained,  and  ground 
Dyes,  dye-stuffs  and  paints  : — 

Aniline  dyes     ... 

Alizarine  dyes 

logwood  extract 

Paint  in  oil 
Yarns,  plain  or  dyed  : — 

of  cotton 

a)  of  linen,  for  weaving  purposes 

b)  of  hemp  or  jute,  for  weaving  purposes  ... 
of  wool,  also  combed  or  worsted  : — 

for  weaving  purposes 

for  other  purposes        ...  ...  ...     . 

Note   to  Nos.  31,   32,    33,  and  M.—It  is  ex- 
pressly understood  tJiat  all  mixed  yarns  of 


ad  valorem 


100  Sq.   Ft 
ad  valorem 

ad  valorem 

do. 

do. 
100.  Catties 

do. 

do. 

ad  valorem 

100  Catties 
do. 


0.083 
5  per  cent 

.     0.129 
5  per  cent. 


0.261 
0.296 
T^l^x  cent 

0.740 
10  per  cent. 


0.691   . 

10  per  cent. 

10  per  cent 

10  percent. 

5  per  cent. 


O.S73 
10  per  cent 

10  per  cent. 

0.302 
loi^ercent 

10  per  cent. 
10  percent 
10  per  cent 
1.304 

4.180 
6.527 
8  per  cent. 

8.000 
9.169 
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35 
36 

37 
38 

39 
40 


41 
43 

43 
44 


45 
46 


47 
48 

49 
50 


51 

52 


53 


54 


cotto7iy   lineUy    hemp^   jute  or  wool  {either 
combed  or  worsted)  are  to  be  classed  for  duty 
according  to  the  material  predombiating  in 
xveight. 
Yarns,  all  sorts,  not  specially  provided  for  in  this  Tariff. . .  ad  valorem. 
Silk  faced  cotton  satins  ...  ...  ...  do. 

Hops  ...  ...  ...  ...  ...      Catty. 

Hats,  including  also  hats  of  felt  ...  ...  ad  valorem. 

Caoutchouc,  manufactures  of  ...  ...  ...         do. 

Linen  tissues  : — 

Canvas     ...  ...  ...  ...  ...  Sq,  Yard. 

All  other  sorts...  ...  ...  ...  ,,,- ad  valorem* 

Note. — //  is  expressly    understood  that  ready- 
made  clothing  and  other  mcule-up  articles  are 
not  huliulcd  wider  the  heading  of  Linen  1  issues. 
Leather : — 
■  Sole  ...  ...  ...  ...  ...  100  Catties. 

Otber  kinds      ...  ...  ...  ...  ,.,  ad  valorem. 

Locomotive  Engines,  and  parts  thereof      ...  ...  do. 

Milk  :— 

Condensed  or  desiccated...  ...  ...  ...  doz.  1  lb.  tins 

and  i^ropor- 
tionatety  for 
tins  of  other 
weights. 

Sterilized  ...  ...  ...  ...  ...  ad  valorem. 

Paper  of  all  kinds  : — 

a)  printing  paper : 

1.  weighing  not  more  than  24  lbs.  per  ream  of  500 
sheets  and  measuring  not  less  than  1086  square 

inches  per  sheet  ...  ...  ...  100  Catties. 

2.  all  other  kinds  of  printing  paper  ...  ...         do. 

b)  all  other  kinds  of  paper  ...  ...  ...  ad  valorem. 

Oil,  paraffin      ...  ...  ...  ...  ...         do. 

Wax,  paraffin  ...  ...  ...  ...  1 00  Catties, 

Cement,  Portland  ...  ...  ...  ...         do. 

Clocks,  excepting  watches,  and  parts  of  clocks      ...  ad  valorem. 

Woollen  and  worsted  tissues  of  all  kinds,  pure  or  mixed 
with   other   material,    wool,  however,  predominat- 


ing :• 


100  Catties. 


Sq.  Yard, 
do. 

Sq.  Yard, 
do. 


55 


Blanketing  and  whipped  blankets,  in  plain  weave  ... 
Flannels : — 

a)  all  wool 

b)  wool  and  cotton  mixture 
Mousselines  de  laine  : — 

(i)  ccrues  and  blanc  d'impression 
I)  all  other  kinds 
Cloth:  — 

a)  wholly  of  woollen  or  worsted  yarn,  or  of  woollen 
and  worsted  yarns,  such  as  broad,  narrow  and  army 
cloth,  cassimeres,  tweeds  and  worsted  coatings     . . .         do. 

b)  In  part  of  woollen  or  worsted  yarn  and  in  part  of 
cotton  yarn,  such  as  pilot,  president  and  union  cloth.         do. 

Italian  cloth,  including  also  Italian  cloth  \n  which  cotton 


I  o  per  cent. 
10  per  cent. 

0.029 
ID  per  cent 
10  per  cent. 

0.047 
10  per  cent. 


5.690 

10  percent. 

5  percent. 


0.123 
5  percent 


0.800 
1. 163 

I  o  per  cent. 

10  percent 
0.544 
0.065 

I  o  per  cent. 


7.458 

0.044 
0.030 

0.018 
0.021 


0.093 
0.039 
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56 


57 
58 

59 


predominates  in  weight   ...  ...  ...  Sq.    Yard 

Other  tissues : — 

■ 

Alpacas  ...  ...  ...  ...  ...         do. 

Buntings  ...  ...  ...  ...  ...  do. 

I^ngells  ...  ...  ...  ...  ...         do. 

Serges : — 

a)  where  the  warp  is  worsted  and  the  weft  woollen  ...         do. 

b)  all  other  kinds...  ...  ...  ...  ad  valorem 

All  other  sorts,  pure  or  mixed  with  other  material,  the 

wool,  however,  predominating  in  weight,  not  spe- 
cially provided  for  in  this  Tariff  ...  ...ad  valorem 

Note. — //  is  expressly    imderstood  tJtat  ready- 
made  clothing  and  other  made-up  articles  are 
7iot  incltuied  imder  the  /leading  of  Woollen 
and  Worsted  Tissues. 
Zinc : — 

Block,  pig  and  blab  or  plates  ...  ...  ...  lOO  Catties 

oneer        ...  ...  »,.  ...  ...  cio. 

Sugar,  refined : — 

a)  No.    15  to  No.   20,  inclusive,  Dutch  standard  in 
colour      ...  ...  ...  ...  ...         do. 

b)  above  No.  20,  Dutch  standard  in  colour       ...  do. 


0.029 

0.075 
0.031 
0.036 

0.056 
I  ©percent. 


I  ©percent. 


0.400 
0.830 


0.748 
U827 


WEIGHTS  AND  MEASURES. 


The  catty  mentioned  in  this  Tariff  is  the  Japanese  weight.  It  is  equal  to  600  grammes 
of  the  metric  system  of  weights,  or  1.32277  lbs.  English  avoidupois  weight. 

The  pound  is  the  English  avoidupois  weight. 

The  square  yard,  square  foot  and  square  inch  are  the  English  Imperial  surface 
measures. 

RULE  FOR  CALCULATING  AD  VALOREM  DUTIES. 

Import  duties  payable  ad  valorem  under  this  Tariff  shall  be  calculated  on  the  actual 
cost  of  the  articles  at  the  place  of  purchase,  production  or  fabrication,  with  the  addition 
of  the  cost  of  insurance  and  transportation  from  the  place  of  purchase,  production  or 
iabrication^  to  the  port  of  discharge,  as  well  as  commission,  if  any  exists. 


RULE  FOR  THE  MEASUREMENT  OF  TISSUES. 

In  determining  the   dutiable   width  of  any   Tissue  the    Customs   shall   discard    all 

factions  of  an  inch  not  exceeding  half  an  inch,  and  sliall  count  as  a  full  inch  all  fractions 
exceeding  half  an  inch 
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Note. — It  is  understood  that  selvedges  sliall  not  be  included 
in  the  measurement  of  Tissues.  (H,— H) 


IS 


PROTOCOL 


The  undersigned  simultaneously  with  tlie  Supplemcntarv'  Convention  signed  this  day 
have  agreed  upon  the  following  stipulations  : — 

1.  With  regard  to  Ac  }^en  mentioned  in  the  Tariff  annexed  to  the  aforesaid  Sui>- 
plementary  Convention  it  is  understood  that  whatever  rights  belong  or  may  belong  to 
Great  Britain  in  virtue  of  the  description  of  the  }'en  appended  to  the  Tariff  of  the  Anglo- 
Japanese  Supplementary  Convention  dated  the  16th  day  of  the  7th  month  of  the  28th 
year  of  Meiji  shall  be  equally  extended  to  Germany.  The  Government  of  His  Majesty  the 
Emperor  of  Japan,  however,  wish  it  understood,  that  this  declaration  creates  no  inference  as 
to  the  existence  in  favour  of  Great  Britain  of  any  rights  in  the  direction  indicated.     (31,11—) 

2.  Respecting  the  question  of  Certificates  of  Origin  and  the  Legalization  of  Invoices 
it  is  understood,  that  the  words  "  other  proper  authorities  "  api>earing  in  Article  II.  of  the 
Japanese  Imperial  Ordinance  No.  385  dated  the  27th  day  of  the  Iv'th  month  of  the  30th 
year  of  Meiji,  corresponding  to  the  27th  of  October,  1897,  are  held  to  include  German 
Police  Officers,  in  the  absence  of  competent  Japanese  Consular  Authorities,  and  that  the 
term  "  Competent  Japanese  Consular  Authorities  *'  does  not  include  Japanese  Honorary 
Consuls.  The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  will  take  the  necessary 
measures  to  extend  to  the  German  Chambers  of  Commerce  the  same  competence  under  like 
circumstances  as  is  possessed  by  German  Police  Officers. 

The  Government  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  engage  that,  under  the  new 
Tariffs,  all  imports  of  a  dutiable  value  not  exceeding  jr;/  100  shall  be  exempt  from  any 
obligation  of  being  accompanied  by  legalized  invoices.     (j[§,IlZl) 

The  undersigned  have  agreed  that  the  stipulations  contained  in  this  Protocol  shall  liave 
the  same  binding  force  and  the  same  duration  as  the  Supplementary  Convention  signed 
diis  day. 

In  witness  whereof,  the  undersigned  have  signed  the  same  and  have  affixed  thereto 
their  seals. 

Done,  in  duplicate,  at  Tokio,  this  26th  day  of  the  12th  month  of  the  31st  year  of  Meiji, 
corresponding  to  the  26th  December,  1898. 

Vicomte     Aoki.     (L.  S.)  Graf,     von     Leyden.     (L.  S.) 


APPENDIX. 


B. 


CUSTOMS   TARIFF   LAW.* 


(LAW  No.  14.V 


Sanctioned   hy   IRs   Imf  trial  Majesty^  26^  day  of  Si-d  month  of  SOth 

year  of  Meiji  (March  2G/A,  1897). 

Promvlgaied  and  published^  29M  day  of  Srd  month  of  SOth 

year  of  Meiji  (March  29l!iy  1897). 


Art.  I. — On  the  importation  of  articles  from  foreign  countries,  those  enumerated  in  Class  I. 
of  the  annexed  Tariff  shall  be  subject  to  import  duties  according  to  the  rates  of  duty  set  forth 
in  the  said  Tariff;  those  specified  in  Class  II.  of  the  said  Tariff  shall  be  exempted  from  import 
duties ;  and  the  importation  of  the  articles  named  in  Class  III.  of  the  said  Tariff  is  prohibited. 
Art.  II. — The  dutiable  value  of  imported  articles  shall  be  tlie  actual  cost  of  the  articles 
at  the  place  of  purchase,  production  or  fabrication  with  the  addition  of  packing  charges,  cost 
of  transportation,  insurarxe  and  all  other  charges  incurred  up  to  the  arrival  of  the  articles  at 
the  port  of  importation. 

Art  III. — In  regard  to  those  articles  enumerated  in  the  annexed  Tariff,  in  respect  of 
which  it  is  found  advisable  to  convert  the  ad  valorem  rates  of  duty  into  specific  duties,  the 
articles  and  their  subdivisions  may  be  determined  by  Imperial  ordinance. 

The  specific  duties,  above  mentioned,  shall  be  determined  according  to  the  rates  of  duty 
set  forth  in  the  annexed  Tariff,  taking  average  values  for  a  period  of  six  months  or  more, 
and  calculated  upon  the  basis  prescribed  in  the  preceding  Article. 

Art.  IV. — In  case  of  articles  on  which  two  or  more  rates  of  duty  set  forth  in  the  annexed 
Tariff  are  applicable,  it  shall  be  aFsessed  according  to  the  highest  of  such  rates. 
Art.    V. — Import  duties  shall  not  be  levied  on  the  following  articles  : 
No.     I.     Articles  imported  for  Imperial  use. 
No.     2.     Arms,  ammunitions  and  explosives  imported  by  the  Imperial  Army  or 

Navy. 
No.     3.     Ships  belonging  to  the  Imperial  Navy. 
No.     4.     Articles  intended  for  the  personal  use  of  Diplomatic  agents  accredited  to 

this  Empire. 
No.     5.     Orders  or  decorations  and  medals. 
No.     6.     Records,  documents  and  other  writings. 


*  Put  into  force  frcm  Jan.  1, 18C9,  in  accordance  ^ritli  Imperial  Ordinance  No.  208  of  Meiji  31st  (1898). 


No.     7.     Samples  of  commodities,  which  are  only  fit  as  such. 

No.     8.     Travelling  baggage,  carried  by  travellers. 

No.     9.     Articles  imported  for  permanent  exhibition  in  Government,  public  or 

commercial  museums. 
No.   10.     Articles  of  Japanese  origin,   re-imported   from   foreign  countries  within 
the  period  of  five  years  from  thj  date  of  exportation,  provided  they 
retain  the  nature  and  shape  in  which  they  were  exported ;  however, 
tobaccos  in  all  shapes  and  spirituous  liquors  of  all  sorts  being  excluded 
from  this  exemption. 
No.     1 1.     Re-imported  articles  which  were  exported  to  foreign  countries  for  repair. 
Exemptions  from  import  duties  provided  for  in  Nos.  7,  8  and  9  of  this  Article  shall  be 
subject  to  the  approval  of  the  Customs  authorities  at  the  time  of  importation. 

In  case  of  No.  1 1  of  this  Article,  the  period  within  which  re-importation  is  to  take  place 
must  be  declared  to  the  Customs  authorities  at  the  time  of  exportation. 

Art.  VI. — The  following  articles  shall  not  be  subject  to   import  duties,  provided  they 
shall  be  re-exported  within  six   months  from  the  date  of  importation,  but  a  sum  of  money 
equal  to  the  amount  of  import  duties  payable   or  security  thereof  must  be   deposited  or 
lodged  with  the  Customs  authorities  at  the  time  of  impoitation  : 
No.     I.     Articles  temporarily  imported  for  repair. 
.  No.     2.     Articles  temporarily  imported  by  travellers  engaged  in  scientific  research. 
No.     3.     Articles  temporarily  imported  for  purposes  of  trial. 
No.     4.     Articles  temporarily  imported  as  samples  by   merchants,   manufacturers 

and  commercial  travellers. 
No.     5.     Articles  temporarily  imported  for  theatrical  or  other  similar  performances. 
Art.  VII. — Whenever  it  is  deemed  necessary  to  make  any  modifications  in  the  annexed 
Tariff,  such  modifications  shall  be  made  known  at  least  six  months  prior  to    the  date  of  en- 
forcement. 

SUPPLEMENTARY    PROVISION. 
Art.  VIII. — The  date  when  this  law  takes  effect  shall  be  fixed  by  Imperial  ordinance. 


IMPORT 


CLASS  I.— ARTICLES 


GENERAL  STATUTORY  TARIFI 

i 

m 

Np. 

ARTICLES 

"d  valorem 
rates  of  duty 

gpeoefic 
rat«H  of  duty 

* 
• 

• 

GROUP  I. — Anns,  Afnntunitims,  Clocks,   Watches j 

per  cent. 

Dnit  .  .  .yen 

• 

Imtnmtcnts^  Apparatus^  Tools  and  Machmcries, 

\  Arms  and  ammunitions,  such  as  cannons,  muskets,  pistols, 

> 

side-arms,  projectiles,  cartridges,  etc.         

25 

2 

< 

Balances,  measuring  scales  and  tapes      

10 

3 

J-'qA  v/IllCLd  o            •••          ••■          •••          •••         •••          •••          •••          •••          •••         ••• 

10 

4 

Binocular  glasses : 

a.     in  barrels  covered  with  leather  or  japanned         

15 

l'*        ail  L/lllCl                •••         •••         ••■         •••         •••         •••         •••         •••         ••• 

Lorgnettes  or  juvielles  : 

a)  mount edin  shell,  viother-^f-pearl^  ivory,  gold ^  silver ^  plati- 
num or  other  fancy  or  luxurious  materials,  /'nielle,  enamel- 
led or  not)y  or  garnished  with  precious  stones  or  pearls  , . , 

d)  all  other 

20 

•  •  •          •  .  • 

•  •  •          •  •  • 

.*•      •••      •••      ••• 

.••      •••      •••      ••• 

6 

Clocks,  standing  and  hanging,  and'parts  thereof           

20 

■••      .«•      •••      ••• 

6 

Compasses    and  chronometers,  mariner's,  and  parts   thereof 

10 

7 

Crucibles  of  all  kinds      

10 

8 

Cutlery,  not  otherwise  provided  for        

20 

9 

Diving  dresses  and  parts  thereof    

10 

10 

Electric  light  apparatus  or  instruments,  and  parts  thereof 

10 

11 

Fire-engines  and  parts  thereof         

10 

12 

Implements  and  tools  of  farmers  and  mechanics,  and  parts 

l-ild  Cvll                            ■••               •••               •••               •••               •••               •••               •••               ••■               •••               ••• 

5 

' 

13 

Instruments,  musical,  and  accessories     

15 

14 

Instruments,    philosophical,    chemical,    drawing,    surveying, 
surgical    and  all  other  scientific,    not    otherwise  provided 

1  \ji         ■••     •••     •••     •••     ■••     •••     •••     •••     ••■     •••     ••• 

10 

.•«      ■••      *«•      «•• 

16 

Instruments  or  apparatus,  photographic,  and  parts  thereof  ... 

15 

16 

Locomotive  engines  and  parts  thereof 

10 

■a.              ...              •••              ••• 

17 

Machinery  or  machines  and  engines   of  all  kinds  and  parts 

thereof,  not  otherwise  provided  for 

10 

18 

Microscopes  and  parts  thereof        

10 

19 

Phonographs  and  parts  thereof       

25 

TARIFF. 


SUBJECT  TO  DUTIES. 


CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 

unit .  .  .  ven 


Austria- 
Hungary 

aJ  V  ilorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


Germany. 


rates  of  duty 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


France. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


•  •   ... 


• .   ... 


■  .  •     •  •  a 


•  •  •     •  I 


•     •  I 


•..      ••.      a..      ..* 


...      m  »  »  »  »  »  »  »  » 


•  •  •  •  •  •  9  »  »  •  •  » 


»  »  •  a  a 


»  *  m  a  . 


.  a  •      a  a  a 


»  •  a  a 


•  a  a     »  9  * 


«  •  a      a  a  a 


.  •  a      a  a 


10 


•  a  a      *  »  t 


0 


a..      a..      a*.      • • » 


a  a  •      a  a  a 


aa      •  »  »  aaa 


»  »  •  »  •  » 


aaa      aaa 


(Drawing 
instuments) 

10 


specific 
rates  of  duty 


nnit .  a  .'yen 


«  • 


Piece 
do. 


0.750 

Oa250 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 

20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 

29 


30 


31 


32 


33 
34 

35 
36 
37 
38 
38 


39 


40 
41 
41 
42 

43 
44 


ARTICLES 


•••     •••     •••     •••     •••     •••     ata     ••• 


Pumps  and  parts  thereof. 

Sewing  machines  and  parts  thereof        

Sj)ectacles  and  parts  thereof 

Sporting  guns  and  accessories        

Steam-engines  and  boilers,  and  parts  thereof... 

Telephones  and  parts  thereof 

Telescopes 
Thermometers 

A  y  M^ '  • '  ^  LCI  o  ...  ...  ••*  ...  •.•  ■*.  ... 

Print mg  machines 

Watches,  watch-cases  and   accessories  : 

ci,     gold  and  platinum 

6.     silver  and  all  other 
Watch  movements  and  fittings 


• .      •  • 


...     •  • 


•  ■  •      • . 


...     •  • 


. .     . . 


••*      ...     .*.     .* 


.     . .  • 


•  •  •     •  •  • 


•  •  •     ... 


.      .••     •••      .« 


•      ...      •••      .» 


...     ...      ...     •..      •• 


...     •..     ...     •« 


GROUP  II. — Beverages  atui  Comestibles, 

Beverages,  non-alcoholic, ;  such  as    mineral-water,  lemonade 

and  soda-water 

Biscuits  : 

a.     sea-biscuits 

h,     fancy  biscuits 
Butter 

Vi^llCV^Ov*  *••  ...  •*.  •*•  ... 

Coffee  in  the  bean 

Confectionery  and  sweetmeats 

Eggs,  fresh     

Flour 


..     ...     ...      ..•      ...     ...     ... 


...      ...     ...     •..     ... 


..•     ...     ...     .*• 


• « •     ... 


•*•     •••     ... 


...     ...     ...     ...     ••* 


...     ■..     ...     ... 


..     •••     ...     ... 


..     ...     ... 


.     ...     ... 


..     ...     ... 


Meal  of  all  kinds  of  grains,  and  starches       

Fruits,  fresh  or  dried,  and  nuts  not  otherwise  provided 
Ham  and  bacon     

i-VX^.'ClL,      1  Coil  .>•  «**  ...  *..  ...  ...  ...  ...  ... 

Meat  fresh  (mutton)         

Milk,  condensed  or  desiccated        

Sterilized  milk 

Pepper  in  the  seed  or  ground 

Salt,  sea  and  rock  : 

cr.     crude     


for 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 
10 

10 

10 

2o 

10 

10 

10 

10 

10 


30 
25 
15 


10 


10 
15 


25 


10 
15 

.  .  .    •  •  • 

10 

.  .  •    •  •  • 

•  •  •    •  •  • 


specific 
rates  of  datj 

unit .  .  .  jen 


..      ...      ■•■ 


Catty  0.086 

do.  0.054 

do.  0.084 

1000  Pieces  1.115 

100  Catties  0.465 


15 


Catty      0.065 


100  Catties    1.849 
Doz.  lib.  tins,  0.371* 


I  GO  Caties     0.083 


*  and  proportionalelj  for  tins  of  other  weights. 


r 


CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  vilorem 
rates  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


Austria- 
H  unitary. 


per  cent. 


unit .  .  .  yen 


•  •  •     .  •  • 


•  ••      .*•      ••*      ..I 


••  •      • .  • 


•*  *      • .  • 


advaor.m 
raten  of  dutv 


per  cent. 


Germany. 


ad  vjuoren 
iat<>8orduty 


per  cent. 


. .      ... 


Doz.llb.tins0.123' 


•••         •••  ••• 


specific 
rates  of  »Jnty 


unit .  .  •  yen 


France. 


alta'onm 
r«t««  of  duty 


Bpecifio 
ratei  of  duty 


per  cent. 


unit .  .  .  yen 


• . .      .  •  • 


• .  •      •  •  • 


• . .      .  •  • 


.  a  •  •  •  • 


...  *••  *.•  ... 


Doz.  lib.  tins  0.1 23* 


8 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF, 


45 
46 
46 
47 
48 
49 
50 


ARTICLES 


51 

52 


53 


54 


5", 
56 


57 


68 


59 
60 


61 


b.     refined 

Salt-fish    ...     

Salt-meat...:    

Salt-meat  (beaf  or  pork  in  barrel) 
Sfiihrsai  (Gelidium  comeum). . . 

Tea 

Vegetables,  gjreen,  dry,  salted  or  in  brine 
All  other  comestibles 


•  •    •  •    « 


GROUP  III. — Clothinz  and  Accessories 


•••  •••  •••  •• 


•  •  •  •  •  • 


•••  •••  ••• 


•  •  •  •  •  • 


!••  •••  ••• 


•  •  •  •  •  • 


•  •  •  •  •  • 


•  •  •  •  •  • 


•    ••  •••  •••  •••  ••• 


•     t  •    • 


•     •  •    • 


•     •  •     • 


•     •  •     • 


•     •  •    • 


•     •  •    ■ 


Boots  and  shoes  of  all  kinds   ... 
Braces  or  suspenders : 

a,  of  silk,  wholly  or  in  part. . . 

b,  all  other 

Buttons,  buckles,  hooks  and  eyes,  except  studs  and 

or  cuff  buttons  or  links 
Comforters,  neckerchiefs,  or  mufflers : 

a.  of  silk,  wholly  or  in  part 

b.  all  other 

Gloves  of  all  kinds 

Hats,  caps  and  bonnets  : 

a,  set  with  gold,  silver  or  gems,  etc.  ... 

b,  of  silk,  wholly  or  in  part... 

c,  all  other 

Hats^  including  also  hats  of  felt 
Scarfs  and  neckties  : 

a.  of  silk,  wholly  or  in  part 

b.  all  other  ... 
Shawls : 

a.  of  wool,  embroidered,  or  of  silk  wholly  or  in  part 
^.  all  other 

Shirts        ...     .i 

Socks  and  hose  or  stockings,  knit : 

a,  of  cotton,  of  wool,  or  of  wool  and  cotton 

b,  of  silk,  wholly  or  in  part 

c,  all  other 

Studs,  and  sleeve  or  cuff  buttons  or  links : 


.  •     .  < 


. . .     ... 


..a  ...  .*•  ... 


sleeve 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


10 


.  .  a  •  •  • 


•  •  a  a  a  a 


10 
15 


20 

25 
20 

20 

25 
20 
20 

30 
25 
20 


specific 
rate^  of  duty 


unit .  .  .  yen 
100  Catties    1.370 

doa        0.87G 


•  .  a  •  •  • 


25 
20 

25 
20 
20 

20 
25 
20 


do. 
do. 
do. 


1.292 
0.51.3 
0.062 


...  • . a 


d 


CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


at  nilorem 
r.ites  of  doty 

per  cent. 


specific 
rates  of  duty 

anit .  .  .  yen 


10 


.  •  •       .  •  • 


•      • .  • 


Austria- 
Hun^ifary. 


ad  valorem 
rates  of  duty 

per  cent. 


•  •      ■  •  < 


Germany. 


ad  vahrem 
ratos  of  duty 

per  cent. 


10 


specific 
rates  of  duty 

unit .  .  .  yen 


France. 


ad  vilorem 
rated  of  duty 

per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit . 


yen 


10 


62 


63 


64 


65 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


»? 


66 
67 
6K 
G9 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 


ARTICLES 


a.  of  gold  or  platinum,  set  with  gems,  or  otherwise 

b.  all  other 

Buttons  of  all  kinds 

Trimmings  of  all  kinds,  such  as  braids,  cords,  ribbons,  laccs, 

fringes,  gimps,  tafsels,  knots,  stars,  metallic  threads  and 
braids,  etc.,  not  other  wire  provided  for : 

a.  of  gold  or  silver,  wholly  or  in  part 

b.  of  siik,  wholly  or  in  part 

c.  all  other 

Undershirts  and  drawers,  knit : 

of  cotton     

of  WOt)I        

of  wool  and  cotton     ... 


•••     •••     at* 


•••     •••     •••     •••     •••     ••• 


b.  of  silk,  wholly  or  in  part 

c,  all  other  . . , 


•  •  •     •  •  • 


!••  •••  •••  ••• 


•  ■        •••         •••         •••         •••         •••         ••• 


Waterproof  coats : 

a.  of  silk,  wholly  or  in  part 

b,  all  other 

All  other  clothing  and  acceFsories : 

a,  of  silk,  wholly  or  in  part 

b,  all  other  . . . 


!••  ••■  ••■  ••■  ••• 


•••        •••        •••        •••        ••■        ••• 


•  ••        ■••        •••        •••        •••        ••■        •••        •••        ••• 


GROUP  YV.— Drugs,  Cliemicals 
and  Medicines. 


••  •     •  ( 


'Acid,  carbolic,  crystal     ...     ... , 

Acid,  salicylic,  crystal  or  in  powder  or  amorphous 

Acid,  tartaric , 

Alcohol 

Alum       ...     , 

Antifebrine ...     .. 

y\nupinne        ...     ...     •••     ••■     ...     ••• 

Betel-nut. 

Piakvjiiisu  (radix  atracty lis  ovata  or  alba)     

Bismuth,  subiiitrate  of    

Bleaching  powder  ichloric'e  of  lime  or  calx  chlorinata) 

Borax  (toda,  biborate  of )        

VK^ampiior,  ijorneo   ...     ...     ...     ...     ...     ••.     ...     •••     ... 


('  tvalotern 
rrtcAofdaty 


Bpec'ific 
rates  of  duty 


per  cent. 

25 
.  •     ... 


so 


25 
20 


25 
20 

25 
20 

25 
20 


.         ...         ...         ... 


.         ... 


10 
10 
10 


•  .  ... 


10 


10 


nml .  .  .  yen 


...  ...  ••*  ••• 


Doz. 
do. 

do. 


1.410 
2.54;i 
1.812 


Catty  0.036 

do.  0.157 

do.  0.07:$ 

do.  0.0:)6 

100  Catties  0.198 


100  Catties    0.877 
Catty     0.206 

100  Catties    1.238 


11 


CONVENTIONAL  TARIFF. 

Great  Britain. 

Austria- 
Kung^ary. 

Germany. 

France. 

ad  va  orem 
ratw  of  duty 

Rpecific 
rate-*  of  duty 

advj/crem 
ratPR  or  duty 

ndviorem 
rates  of  duty 

specific 
rates  of  duty 

o  /  to  0  'em 

rates  of  duty 

8|)ecific 
rate<  of  dntv 

» 

per  cent. 

unit .  .  .  yen 

per  cent. 

per  cent. 

unit .  .  .  yen 

per  cent. 

unit .  .  .  yen 

•  ■  •      •  •  • 

•••      •••      ••.      ••• 

• 

10 

• 

•  ••      • .  • 

•••      •••      •■•      ••• 

•  •  •           •  •  • 

10 

• 

■ 

•• .      ... 

•  ••      •••      •••      ••• 

«  •  •           •  •  • 

•  •  •      •  •  • 

Catty     0.206 

1? 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

110 

111 

112 

113 

114 


ARTICLES 


Blumea  or  N^ai 


•  •  •  •  •  • 


Cassia  and  cinnamon  bark 


!••  •••  •••  •••  •••         •••  ■•• 


•  ••         •••  •••         •••  •••  ••• 


oil 


do.         do. 

Cataria,  leaf  of 

Cinchona  bark 

Cinchonine,  muriate  or  sulphate  of... 
Cinnabar  (hydrargyri  sulphritum  rubrum) 
Clov'^es      ...     ; 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  ceot. 


.  •  •   •  •  ■ 


•  •  •   •  •  • 


•a.     ..•     •••     ..•     ••• 


•a.     ...     •••     •■• 


•••     ..t     •.•     •••     ••.     •••     •.• 


.     ...     ...     ••*     •..     ••.     •••     ••• 


Cocaine,  hydrochlorate  of 

Cod  liver  oil    

Collod  i  um,  photographic,  with  iodizer 

Colombo 

Cow  bezoar     

Cutch  and  gambler 

Gentian    

Ginseng 

Glycerine 

Gum  arable 

do.     benzoin         


.  •  •     •  •  • 


•     •  •  • 


•«.     •••     ••• 


'  •  •     •  •  • 


do.     dragon's  blood 

do.     myrrh 

do.     olibanum 

Hops       

Iodoform 


...     ...     ...     ...     •••     •••     •••     ...     ••• 


Ipecac      

Jalap         

Lead,  acetate  of  (lead,  sugar  of)    

Liquorice...     

iT^e^{7  (epedora  vulgaris) 

Manganese,  black  oxide  of     

Moq^hine,  hydrochlorate  or  su'phate  of. 

Musk       ...     

ULI«,        ol  IHlvt'^i  ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ... 

Nard  or  spikenard 

Phosphorus,  amorphous 

Klocarpine,  hydrochlorate  of 

Potash,  broniude  of : 


10 
10 


10 


10 


10 
10 


«  •         •  < 


.  •  •  •  •  a 


10 


15 
15 


.  •  •  a  • 


10 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  . 
Catty 

100  Catties 

Catty 

100  Catties 

do. 

Catty 

do. 

100  Catties 

Catty 


yen 

0.377 
0.723 
0.202 
0.539 
L732 
O.200 
0.09G 
1 .385 
12.983 


100  Catties    0.517 


do. 

0.927 

do. 

1.364 

Catty 

0.036 

100  Catties 

J  .307 

do. 

1.124 

do. 

0.560 

Catty 

0.058 

do. 

0.511 

100  Catties  3G.620 

do. 

4.581 

do. 

1.282 

do. 

0.933 

do. 

0.353 

Catty 

4.043 

100  Catties 

1.520 

Catty 

0.165 

•  •  m  t  »  I 


do.        0.093 


, 


13 


Great  Britain. 


advaloritn 
rates  of  duty 


per  oent. 


specific 
rates  of  duty 


unit . . .  yen 


•  •  •      •  •  • 


■  •  •      •  •  • 


•  •  •      ••• 


CONVENIIONAL  TARIFF. 


Austria- 
Hungar)^ 


ai  valordm 
raien  of  duty 


•••        •••        •••        ■•• 


>••       •••       ••• 


•••       •••        •••       ••• 


per  cent. 


t  •  •      •  •  • 


•  •  •      •  •  • 


•  •      •  •  • 


Germany. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


. .      •  •  • 


•  •  •      .  ( 


•  •  •      •  •  • 


specific 
rates  of  doty 


unit . .  .  yen 


Catty      0.029 


do.        0.165 


do.        0.093 


France. 


ad  vdlorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


14 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 


115 
116 
117 
118 
119 
liO 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
136 
136 

136 

137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 


ARTICLES 


•    •  • 


••    •••    •••    •••    •••    •••    ••• 


•■    •••    •••    ••• 


•    •  •  • 


All  Other  bromides  .. 

Potash,  chlorate  of 

do.,    iodide  of 

Putchuk , 

Quinine,  hydrochlorate  or  sulphate  of 

Rosin       

Rhubarb,  powdered  or  otherwise 

Saffron     

Saltpetre  (potash,  nitrate  of ) 

Santonine 

Sarsaparilla      

Semen  cyna     

Shellac     » 

Soda-ash 

Soda,  bicarbonate  of       

do.,    caustic 

do.,    crystals  or  washing  soda 

do. ,    salicylate  of 

Sojiitsu  (radix  atractylis  lancea) 

Stick-lac 

Vaseline 

Wogon  (radix  Scutellaria  lanceolaria) 

Acid,  boracic 

Phosphorus,  yellow 

Soda,  nitrate  of        

Insect  powder 

All  other  dru^s,  chemicals  and  medicines 

GROUP  v.— Dyes,  Colours  and  Paints. 

Alizarine  dyes 

Aniline  dyes 

Blue,  prepared  from  minerals,  dry  or  liquid 

Carmine 

Cobalt,  oxide  of      

Cochineal 

Emerald  green         

Galls  of  all  kinds      


advaloem 
ifttesof  duty 


per  cent. 


10 


10 


•  •  •     •  •  • 


•■•     •••     •••     •••     • 


•••  •••  •••  •••  ••• 


specific 
rates  of  datj 


unit .  .  .  jen 

100  Catties    2.321 


•  •  •     • 


•  •  •     •  •  • 


•  •  •     •  •  • 


•  •  •     •  •  • 


•••     ••■     •••     ••• 


10 

10 
10 


•  •  •  •  •  • 


Gamboge, 


10 


10 
10 


do.  1.410 

•  ••         •••         •••  ••• 

do.  0.298 

do.  1.387 

Catty  1.177 

100  Catties  0.980 

Catty  0.380 

100  Catties  1.681 

do.  1.522 

Catty  0.055 

100  Catties  0.351 

do.  0.457 

do.  0.454 

do.  0.227 

Catty  0.142 

100  Catties  0.462 

do.  1.870 

do.  1 .642 

do.  0.499 

do.  2.038 
do.      12.353 

do.  0.471 


•••     •••     •••     ••• 


>  •  •     •  • 


•  •     •  •  • 


do.        6.690 


do.      34.028 


do.        1.715 
do.      .  6.802 


CONVENTIONAL  TARIFF. 
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Great  Britain. 


(ul  V  iloftin 
mtes  nf  duty 


per  cent. 


•  •  •      •  •  • 


•  •      • . . 


spe'ceric 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


•a.     ...     ...     •■. 


•••     ...     ...     .•• 


•••     ••■     •••     ••• 


*..     •••     <••     ••■ 


Austria- 
Hungary 


al  V dorem 
rates  of  dutv 


per  cent. 


•  •      •  • . 


• .      •  • . 


■  •      •  • . 


Germany. 


(id  va  0  'etn 
ratps  of  diitv 


per  cent. 
10 

•  •      ... 

10 


8 


100  Catties    0.490 


.  .  •  .  • 


■••  ...  •«•  ••• 


•  .  •  ... 


speceiic 
rntea  of  d'lty 


unit .  .  .  yen 


100  Catties    2.267 


do.      0.490 


France. 


ad  V  Li^rim 
raten  of  duty 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


• .  ■      •  •  • 


'••      ..•      ...      ..• 


'••      ...      ...      .*• 


• .  •      ... 


10 
10 


•  • .       •  •  • 


10 


16 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 

146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
15i 
154 
155 
156 

157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 


167 


168 
169 
170 
171 
172 


173 


ARTICLES 


I 


•  ••  •••  •■•         •< 


•  •  •         •  •  •  •  I 


•••  •••         •••         •• 


•••         •••  •• 


•••  •*•         •• 


Gold,  silver,  and  platinum,  liquid 

Indigo,  dry      

do.,    liquic}    

do.,    extract  and  indigo  carmine 

Lead,  all  colours      

'^.^vJgiAr  OOU        •••     •••     •••     •••     •••     •••    •••    •■•    •••    ••■ 

do.,      extract      

Mangrove  bark       

Paint  in  oil  ;     

*^»iiivy  wcr  •••    •••    •••    •••    ••■    •••   •••'  •••    •••    •••    ••• 

Sapan-wood;    

I 

_  I 

Smalt 

Turmeric 

Ultramarine 

Varnish    

do.,      Chinese 

Verdigris 

Vermilion 
IVansho  or  Cosu 

White  zinc       

All  other  dyes,  colours  and  paints 


■     ••■     •••     ••• 


GROUP  VI. — Glass  and  Glass  Manufactures, 

Glass,  window : 

a,  uccoloured  and  unstained      

o»  ail  oiner  •••     •••     ••«     •.«     ..i     .. 

Coloured^  stti^ined  or  ground 

Glass,  plate,  silvered  or  unsilvered 

do.,  beads,  known  as  Venetian  beads .. 
do.,  broken  or  powdered 
do.,  looking,  in  frame  ... 
do.,  all  otter  manufactures  of,  not  otherwise  provided  for 
Manufactures  of  glass,  crystals  [ctistaux]  and  the  produce  of 
glass  {^ttifcation),  cAceft  window  glass 


:  GROUP  Vll.— Grains  and  Seeds. 


Barley 


ad  valorem 
rates  of  daty 


per  cent. 

15 


10 
10 


10 


. .  •     •  •  • 


10 


10 


10 


•  •  •  •  • 


•  •  •  •  .  • 


10 


•  •  •  •  •  • 


15 

•  • 

20 
20 
6 
25 
20 


*  •  •         •  ■  • 


specific 
rates  of  dntv 


unit .  .  .  jen 


100  Catties  12.953 


do.        1 .070 


do. 
do. 
do. 


2.397 
0.119 
1.304 


do.  0.235 

do.  0.384 

do.  [1.749 

do.  3.272 

do.  2.297 

Catty  0.120 

100  Catties  5,423 

do.  1.230 


100  Sq.  Ft.  0.400 


•*•     •■•     ••. 


•     •••     •••     ••• 


100  Catties  0.101 


CONVENTIONAL  TARIFF. 


17 


Great  Britain. 


ad  vjilorem 
rates  of  dutv 


per  cent. 


•      •  •  • 


•      •  •  • 


8])ecific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


100  Catties  12.903 


«     •••     •••     ••• 


da        1.204 


10 


•  •  •  •  a  • 


Austria- 
Hungary 


od  vMoreni 
T&UfH  of  duty 


per  cent. 


Germany. 


France. 


ad  va  'crem 
rates  of  dutv 


per  cent. 


. .      • . 


.  •      .  ( 


100  Sq.  Ft.  0.302 


!••  •••  •«•  ••• 


.••  •■•  •••  *•• 


«    .     •  ... 


.    •     ■  •    •     • 


10 


10 


.  .  .  ... 


specilic 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


••      .••      •••      •.• 


100  Catties    1.304 


...     ... 


10 


100  Sq.  Ft  0.302 


ad  va'o>en 
rates  of  dutv 


per  cent. 


.  •      •  •  • 


ppet'ific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


100  Catties    2.150 


18 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 

174 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
179 


180 
181 
182 
183 
184 
185 

186 

187 

188 
189 
190 
191 
192 
193 
194 
195 
196 
197 
198 
199 
200 
201 


ARTICLES 


Peas  and  all  other  kinds  of  pulse    ... 

Beans       

Indian  corn      

Oats 

Sesame    

Wheat      

Cottonseeds 


•••  •••  •••  •••  ••• 


•  ••    •••    •••    ••• 


••■    «••    •••    •••    •••    •••    ••• 


All  other  grains  and  seeds,  not  otherwise  provided  for . . . 

GROUP  Vlll.—f/onis,  Ivory, 
SkinSy  Hairsy  Shells,  etc. 

Bones,  animal 

Feathers  and  downs  of  birds  of  all  kinds 

Furs,  dressed  or  otherwise 

Hair,  animal,  excluding  wool,  goat's  hair  and  cameVs  hair    ... 

do.,    human 

Hides  or  skins,  bull,  ox,  cow,  and  baffalo,  raw,  dried,  salted  or 

pickled,  and  undressed        

Hides  or  skins,  deer,  raw,   dried,  salted  or  pickled,  and  un- 
dressed          

do.     do.,     Samba  (cervus  elepus),  raw,   dried,    salted    or 

pickled,  and  undressed        

Hoofs,  animal 

Horns,  bull,  ox,  cow  and  buffalo 

do.,    deer      ,     

do.,    rhinoceros     

Ivory  or  tusks,  elephant 

do.       do.       do.,      waste     

do.       do.,      narwhal,  or  unicorn 

do.     or  teeth,  walrus,  or  sea-horse 
Leather,  sole  • 

do.,     all  other 
Tortoise  shells,  i. 
Tortoise  shells,  waste 

All  other  bones,  horns,  hides  or  skins,  raw,  and  shells 

All  other  tusks  or  teeth  of  animals  ... 


...     •••     ...     ..■ 


•••     •••     •••     •*.     ...     ...     ...     ...     ••. 


•••     •••      ...     ...     ...     •..     ...     ...     ... 


•••     ...     ...     ...     ...     ...     ... 


...     ••*     ■■•     •*»     ••• 


rate,  of  duty 


per  cent. 
5 


5 
5 


5 
25 
25 

5 


•  .  .         ... 


10 


>  .  •         •  . 


10 
10 


15 
15 
15 
5 
10 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 
100  Catties    0.129 


do. 
do. 
do. 


do. 
100  Catties 


0.197 
0.153 
0.044 


do.        6.641 


do.        0.962 


do.        1.588 


do. 

0.661 

do. 

0.414 

do. 

0.504 

do. 

0.654 

Catty      0.298 


0.102 
7.441 


•••  a..  ... 
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CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  vahren 
rati'B  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


unit .  .  .  yen 


Austria- 
Huno-arv. 


ad  ta'ote  ii 

raU»  of  dutv 


per  cent. 


Germany. 


ad  V  il(/i  em 
ratcnordaty 


specific 
rate*  of  duty 


France. 


oc/  vi'oreni 
rnt««  of  dutv 


per  cent. 


unit .  .  .  yen 


10 


100  Catties  6.690 


•••     •••     ••• 


•  •  •     •  •  • 


10 


per  ^cent. 


ppecific 
rates  of  d!itv 


unit .  .  .  yen 


100  Catties   5.690 


20 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 


202 

203 
203 
204 
205 
206 

207 
208 
208 

• 

209 
210 
211 
212 
213 

214 
214 

215 
216 
217 
217 
218 
219 
219 

220 
220 
221 
222 
223 
224 
224 


ARTICLES 


GROUP  IX. — Metals  and  Metal  Manufactures. 


.  .  ... 


Antimony,  ingot  and  slab 

Brass : 

Bar  and  rod 

Plate  and  sheet 

Pipes  and  tubes   . . . 

Screws 


...     ••.     ...     ...     ...     ••.     ... 


..     ••*     ••.     ...      *••     ...     ... 


•  •     •.•     ...     •••     ... 


i  • .     ...     . . 


••■     ...     •..     ...     ... 


..     ...     ... 


..     •••     •»•     •••     ...     ...     ...     ...     ... 


Brass,  old,  only  fit  for  remanufacturing 

Copper  : 

Ingot  and  slab 

.  Bar  and  rod 


•••     ...     ...      ... 


...  a*.  •••  ...  ...  •*.  ...  ...  ... 


X  JLctLC  dllU  oXlCCL       •..         ••.  •..  •••  •.*  ...  ...  •*•         •.. 

jL^  dllo        ...         ••■         •••         •••         •••         •••  ...         •»•  ...         •«•         ... 


••*  •.•         ••• 


•  •  .  ... 


•  a.  ■•■  ...  *•• 


I  .  •  .  •  • 


•••  ...  •••         •••         •••  ...  ••• 


•  •  a  a  •  a 


ad  vilorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


. .  •      . .  • 


10 
10 


.  a  a  a  a  a 


...  .••  ..a 


Pipes  and  tubes  . . . 

Wire    

Copper  coins  and  nickel  coins    . . . 

Copper,  old,  only  fit  for  remanufacturing  . . . 

German  silver : 

Plate,  sheet  and  rod    

Wire    

Iron  and  mild  steel ; 

Pig  and  ingot       

Kentledges 

Bar  and  rod,  exceeding  Jinch  in  diameter  a.. 

Hoop  an4  band  . . . 

T.,  angle,  and  other  similar  manufactures  ... 

Rails    a. a'    

Bolts,  iiuts,  chairs,  dog-spikes    and  'fish-plates   thereof 

Plate  and\sheet    

Sheet  and  plate,  corrugated  or  otherwise  a.. 

Plate  and  sheet,  other  than  corrugated 

Sheet  galvanized,  corrugated  or  otherwise 

Plate,  diagonal  or  checkered 

Pipes  and  tubes   . . . 

Nails,  galvanized  or  otherwise,  not  otherwise  provided  for 

Nails,  including    spilces,    sprigs,    tacks    and    brads    (not 

galvanized)      


•  a  a  .  a 


«  .  a  a  a  • 


10 


•  •  •  a  a  • 


•  •  •  •  a  • 


.  a  •  •  a  • 


10 


specific 
rate<  of  duty 


unit .  .  .  yen 


100  Catties    3.070 
do.        3.086 


a  a  a  a  •  • 


•  •  %  a  a  a  a  ■ 


aa.  ...  a.(  • % •  a. 


a.  a  aaa  aaa  a..  a..  *  %  *  a.  a  aaa 


10 


•  •  m  aaa 


'  •  •  aaa 


.  a  a  »  •  % 


10 
10 


do.       0.915 


do. 

3.464 

do. 

3.488 

do. 

3.956 

do.       7.496 


do.        0.799 


do. 
doa 


6.020 
6.257 


do.        0.083 


do. 

0.356 

do. 

0.427 

do. 

0.313 

do. 

0.297 

do.  0.394 

do.  0.853 

do.  0.345 

laa  •  •  •  •  •  % 


do.        0.575 


CONVENTIONAL  TARIFF. 
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Great  Britain. 


aiiixi'oreTn 
rnUfl  of  doty 


per  cent. 


•  •      •  I 


•      •  •  • 


•      •• « 


•  •      •  •  I 


10 


•  •      •  •  • 


specific 
rates  of  duty 


Austria- 
Hungary. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


Germany. 


ad  vMorem 
rates  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


100  Catties    0.083 


do.        0.261 


do.        0.129 


do.        0.296 


per  cent. 


.  • .      .  • 


•      ... 


do.       0.740 


•  ••  ...  ••■  •! 


do. 


(Ordinary) 

0.673 


per  cent. 


•  .  •  ... 


.  ... 


unit .  .  .  yen 


France. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


100  Catties   0.083 


do.       0.26 1 


• .  *     ... 


. . .     ... 


.  •  •     •  •  • 


.  •  •     •  •  • 


...     ... 


...     ... 


*  •  .  a  .  • 


10 


.  •  •  .  •  • 


do.       0.129 


do.       0.296 


do.       0.740 


do. 


(Ordinary) 

0.573 


unit  .  .  .'yen 


100  Catties    0.261 


22 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 


225 
226 
22«) 
227 

227 
228 
229 
229 
230 
231 
231 


232 
2:J3 

2o4 
236 
236 

237 
2.S8 
239 

240 
241 
242 
243 
244 
244 
245 


246 
246 


ARTICLES 


ad  va'orem 
rates  of  duty 


•••   •••   •••   ••• 


•■•   •••   •■• 


•••   •••   •••   •••   ■••   •••   ••• 


•••   •••   •••   •••   •••   ••• 


•••   •••   •••   ••• 


•■•   •••   •••   •••   •••   •••   •••   ••• 


••   •••   •••   •••   ■••   •••   •••   ••• 


do.    (galvanized) 

Screws,  bolts  and  nuts,  not  otherwise  provided  for    

Tinned  plate  and  sheet,  crystallized     

do.  do.y  plain      

Wire,  and   small  rod  not  exceeding  \  inch  in  diameter, 
tinned  or  otherwise... 

do.         do.,  not  tinned 

Wire,  telegraph  or  galvanized    

Wire-ro;>e.  galvanized  or  otherwise    ... 

Wire-ro;)e,  galvanized 

Wire-rope,  galvanized  or  otherwise,  old    

Old  hoop      

Old  wire  and  all  other  old  iron  or  mild  steel,  only  fit  for 
reman  ufactu  ring 

Lead  : 

Pig,  ingot  and  slab 

Sheet 

X II jes  anci  iuijv.s    •••      ...      •••      *«•      •••      ■••      •••      ...      •.• 

Mercury  or  quicksilver 

Nickel       

Platinum  : 

Angoi    •••      •••      ...      •••      •••      •••      ••■      •••      •••      •••      ••• 

Bar,  rod,  plate,  sheet  and  wire 

Solders  of  all  kinds  

Steel,  other  than  mild  steel : 

aIIc^^^   •••    ••■    •••    •••    ...    ••■    ...    •••    ••*    ...    ••• 

Bar,  rod,  plate  and  sheet     

Pioes  and  tubes   ... 

Wire,  and  small  rod  not  exceeding  \  inch  in  diameter    ... 

Wire,  paragon,  for  umbrella  ribs 

Wire,  U  shape,  for  umbrella  ribs 

Wire-rope,  galvanized  or  otherwise 

J\.Lti)i^        ...  ...  ...  ...  •••  •••  «..  ...  •••  ...  *•• 

Galvanized  sheet  2Xi^  plate 

Tirmed  plates 

Old  wire-rope,  only  f*t  for  remanu&cturing 

Old  files  and  all  other  old  steel,  only  f*t  for  remanu&cturing 
Tin : 


per  cent. 


■  .  .  •  •  a 


10 
10 


10 


«  •  •  •  •  • 


...  ...  .*•  ..I  •.• 


•••  ...  ...  ...  ••• 


..  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ... 


...  a • • 


10 


'  •  •  ... 


•  •  •  •  .  • 


10 


5 

10 

5 

5 
10 
10 


*  «  •         ... 


10 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


...  ...  ..a  ••. 


...  ...  a. 


•  •  m  a  I 


*  •  •  •  •  • 


100  Catties    0.691 


a .  .  ... 


.  a  a  a 


do.  0.665 

do.  0.591 

do.  1.367 

doa  0.109 

do.  0.1  oa 


do. 

0.368 

do. 

0.753 

do. 

5.689 

do. 

3.529 

•  a.  .•■  ...  •*. 


.  .  .  •  a  •  •  < 


...  ...  ... 

do.        1.819 

dOa        2.145 
dOa        ]  .647 


•  %  •  •••  .a*  .. 


.a.  ...  *•• 


a  .  .  .  a  .  .  < 


do.        0.117 


CONVENTIONAL  TARIFF. 


28 


Great  Britain. 


act  tftiorem 
rale's  of  duty 


per  i«iit. 

10 

10 
10 


•  •  •  ■  • 


■  •  • 


,  •  ■  •  •  ■  • 


n 


specific 
rates  of  dutv 


nnit .  .  .  yen 


•  •  •      •  •  • 


■••      •••      •••      ••• 


•  •  •      •  •  • 


•  •      •  •  • 


(Plates,  ordinary) 

100  Catties    0.691 


do.        0.503 


do.        0.256 


Austria- 
Hungary. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


• .  •      •  •  • 


•  •  •      •  •  • 


•  •  •      •  • . 


. .  •      •  •  • 


do.       0.316 


do.        5.048 


...     •*•     ••• 


...     •••     •••     •** 


«..     •..     •••     ••• 


do.       1.819 


• ■ a  ... 


•••  •••  •*.  ... 


...  •••  •••  ••• 


.  •  ... 


...  ... 


•  .  .  •  •  a 


...  ... 


•  .  .  ... 


...  a . . 


...  ... 


...  » • • 


Germany. 


ad  ra^oi'eni 
rates  of  dut3' 


specific 
rates  of  dutv 


per  cent. 

10 

10 
10 

•  •  •  •  •  • 


nmt 


ven 


.       • . .      ... 


...      ... 


5 

n 

10 


.  .  ... 


5 

10 
10 


(Plates,  ordinary) 

100  Catties    0.691 


do.        0.503 


do.        0.256 


do.        0..316 


...     ...     ... 


do.        1.819 


France. 


ad  valorem 
mtos  of  duty 


specific 
rates  of  dutv 


per  cent. 


unit  .  .  .  ven 
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No. 

247 
248 
249 

250 
251 
252 
253 

254 


256 
256 

257 
257 
258 

269 
260 
261 
262 
263 
264 
264 
265 
266 
267 
268 
269 

270 
271 


ARTICLES 


Block,  ingot  and  slab 

oncci  anci  jjiarc    «••     •••     m » ^      •••     •••     •••     •••     •••     ••• 

White  metal,  Babbitt's 

Yellow  metal  and  Miintz  metal : 

oiieei  diiu  uidLe    *••      •••      •■•       •••      •••      •••      •••      •••      ••• 

JL^dl  tU lU  1  \JkJ  •••       •••       •••        •••       •••       •••       •••       •••       ••• 

Nails    

&  lklw9  dllU    IvilJCo      ■■•  •••  ■••  •••  •••  •••  •■•  ■••  ••• 

Yellow  metal  and  Muntz  metal,  old,  only  fit  for  remanufac- 

turing       

Zinc  : 

Block,  ingot  and  slab 

Sheet 

77iin  Sheet  and  plate 

Sheet,  old    , 

All  other  old  zinc,  only  fit  for  remanufacturing 

Nails,  screws,  bolts  and  nuts  of  metal,    not  otherwise  pro- 
vided for      

Anchors  and  chain-cables,  new  and  old 

Bag-frames       

Capsules  for  bottles 

Chains,  iron,  not  otherwise  provided  for         

Door-locks,  knobs,  bolts,  hinges,  etc 

Bronze  powder        

Foils  and  powder  of  gold,  silver  or  other  metal     

Gold  and  silver  ware,  not  otherwise  provided  for 

Gold  and  silver  plated  ware,  not  otherwise  provided  for 

Grates,  fenders,  stoves,  and  fittings  thereof    

Safes  and  cash-boxes      

Umbrella  ribs,  and  furnitures  thereof     

Telegrapluc  wires ^  all  kinds  (other  than  iron  or  fnild  steel) 

All  other  metals,  not  otherwise  provided  for 

All  other  manufactures  of  metal  or  metals,  not  otherwise  pro- 

videdfor       

Kitchen  and  table  utensils,  as  well  as  all  other  articles  in  sficet 

iron  or  sheet  steely  enamelled  and  orftantented  or  otherwise,,. 


ad  valoi^m 
ratcH  of  duty 


per  cent. 


•  •      •  •  • 


10 
5 


•  •  •  ■  •  • 


•  •  •  •  •  • 


10 
10 


•  •  •  •  •  • 


o 

10 
10 
15 
15 
16 
15 


15 
35 
25 
20 
20 
16 


specific 
rotes  of  dutT 


unit .  .  .  ven 
100  Catties '1.992 

•••     •••     •*■     •■• 


•  •  •     •  •  • 


o 


20 


•  •  •  • 


do. 
do. 


2.871 
2.08G 


do.        0.451 
do.        1 .303 


•••     •••     ••*     ... 


do.       0.297 


do.      11.269 


.••     •«.     ••• 


•••     •••     •••     ••• 
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CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 

10 


I  •      •  •  • 


specific 
rates  of  daty 


unit .  .  •  yeD 

100  Catties  1.992 


•  •  •         • •  • 


I  •  •         •  •  • 


•  •  •         • •  • 


do. 
do. 


0.451 
0.928 


■••         • •  • 


•••         •••         ••■  ••• 


Austria- 
Hungary. 


ad  valorem 
rated  of  duty 


per  cent. 


•  •  •      •  •  • 


.  •  •      •  •  • 


10 


Germany. 


ad  valorem 
rotes  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


•  •  •      •  •  • 


...      • . • 


unit .  .  .  yen 


100  Catties  0.400 
do.  0.400 
do.       0.830 


France. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


unit .  •  .  yen 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 


272 
273 
274 
275 
276 
277 
278 


279 
280 
281 
282 
283 
284 
285 
286 


287 
288 
289 
290 
291 
292 


293 
294 


295 


296 


ARTICLES 


GROUP  X.— 0/7  and  Wax: 


Candles  of  all  kinds      *  ... 

Gasolene 

Oil,  bean 

Oil,  castor,  in  tin,  cask  or  jar 

Oil,  cocoa-nut 

Oil,  ground-nut  or  pea-nut 
Oil,  kerosene  or  petroleum : 

a.  in  tin      

b.  in  bulk    

do.,  linseed,  in  tin  or  cask 

do.,  olive,  do 

do., palm       

do.,paraffin 

do.,  or  spirit  of  turpentine,  in  tin  or  cask 

Wax,  Chinese  white  or  insect        , 

do.,  paraffin 

All  other  oils  and  waxes 


•■•  %••  ••• 


•••  •«•  •• 


adwdorem 
latesof  duty 


•  •  •       •  •  • 


•••       •••       •••       ••• 


•••       •••       •••        ••• 


••       •••       ■•• 


GROUP  XI.— Paper  and  Statiomry. 

m 

Albums,  photographic  and  postage  stamp      

Books,  blank,  and  printed  blank,  and  printed  blank  forms    ••• 

Ink,  printing,  copying,  writing  and  lithographic    

Paper,  Chinese,  of  all  kinds    

do.,    hanging 

do.,    printing 

do.,    zvcighing  less  tlian  2/].  lbs.  per  500  sheets,  eaeh  slieet 
vicasuring  not  less  than  1086  sq.  in 

do,,    all  other        

Pcncik  : 

a.  in  gold  or  platinum  case 

b.  all  other 

Pen-nibs : 

a.  gold        

b.  all  other 

Sealing  wax     


■  a.  •••  ••«  ••• 


•  •  •  • 


per  oeot. 


10 


10 
10 


.  •  •  ■  • 


10 


10 


25 
15 
15 
15 
15 


•  •  •         •  •  • 


15 

30 
15 

30 
15 
15 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  ven 


100  Catties   3.522 


do. 
do. 
do. 
do. 


0.747 
1.060 
1.181 
1.122 


Gallon  0.016 

do.  0.010 

100  Catties  1.724 

do.  2.929 

...     •••     •••  ••• 

Gallon  0.076 

100  Catties  1.088 


do. 


1.757 


.••         •••  ...         •.. 


CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britcun. 


ofl  valorem 
ndon  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent.  ! 


unit .  •  .  yen 


••■     •••      •••      •■•      •••      ••• 


10 


•  ••      •••      I***      • 


100  Catties   0.544 


I  •  ■     •  •  • 


do. 


1.163 


**•         •■■  •••  •••  •••  ••• 


•  •  •! 


*k  •••  •••  •■ 


Austria- 
Hungary. 


ad  fxdorem 
ratcfl  of  duty 


per  cent. 


•  •  .  a  •  • 


•  •  •  •  •  • 


•  •  •  •  I 


•  •  •  •  I 


•  •  •  ' 


•  •  •  •  • 


Germany. 


ad  valorem 
ratefl  of  duty 


specific 
rates  of  dutv 


per  cent. 


.  •  •      •  •  • 


10 


•  •  •      •  •  • 


.  •  •      •  •  • 


•  •      •  • 


10 


unit .  .  .  vcn 


••*      •••      ••.      . 


100  Catties.  0.544 


do. 


1.163 


do.         0.800 


France. 


ad  valorem 
T&tett  of  duty 


per  cent. 


.  .  •  a  • 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  ven 


100  Catties   2.146 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 


297 
298 


299 
300 


301 
302 
303 


304 
305 
306 
307 
308 
309 
310 
311 

312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
321 
322 


ARTICLES 


Straw-board    ...     . 
All  other  stationery. 


...         • . 


GROUP  Xll.—Su^ar. 

Sugar  No.  14  and  under,  Dutch  standard  in  colour 
do.,     refined  : 
a.  No.  15  to  No.  20  inclusive,  Dutch  standard  in  colour  ... 
6.  above  No.  20,  Dutch  standard  in  colour 

do,,  rock  candy    

Molasses 

Syrup      


•*.     •..     ... 


•  .  a  •  .  • 


GROUP  Xm.—TtssiM,  Yams, 
Threads,  and  Raw  Materials  thereof. 

PART    I. 

Cotton  yarns,  plain  or  dyed  for  weaving  purposes 

do.    threads 

Book  binder's  cloth 

Cotton  damasks 

do.     drills,  gray  and  white  or  bleached 

do.     duck      

do.     prints    

do.     satins,   cotton    brocades,  cotton   Italians    and  figured 
shirtings       

do.     velvets  or  velveteens 


...     ...     ...     *•• 


Gingliams        

Shirtings,  gray        

Shirtings,  white  or  bleached 

Shirtings,  twilled     

Shirtings,  dyed        

Tafiachelass     

T-cloths 

Turkey-red  cambrics      

Victoria  lawns         ... 

All  other  cotton  tissues,  pure  or  mixed  with  other  materials, 
the  cotton,  however,  predominating  in  \yeight 


ad  valorem 
rates  of  duty 


percent. 
15 

15 


. . .      ■  • 


. . .      ... 


'  •  •      •  •  • 


10 


•      •  •  • 


15 
15 
15 


.  .  .  ... 


15 


•  .  •  a  •  • 


15 


15 


specific 
rates  of  daty 


unit .  .  .  yea 


100  Catties    0.204 


do. 

1.523 

do. 

1.828 

do. 

2.213 

do. 

0.157 

do.        6.066 


Sq.  Yd 

.  0.029 

do. 

0.080 

do. 

0.020 

do. 

0.029 

do. 

0.062 

do. 

0.010 

do. 

0.015 

do. 

0.017 

do. 

0.020 

do. 

0.015 

do. 

0.018 

do. 

0.009 

a  •  a  a  a 


CONVENTIONAL  TARIFF. 
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Great  Britain. 


I  ad  valorem 
roles  of  duty 


specific 
rates  of  dutv 


per  cent. 


•  •  •      •  •  • 


■  •  •  •      •  •  t 


unit .  .  .  yen 


100  Catties    0.748 
do.        0.827 


•  • .     ... 


i. 


(not  especially 
provided  for  lu 
this  Tariff.) 

10 


do.        4.180 


Sq.  Yd.  0.016 
do.  0.053 
do.        0.012 


do. 
do. 

do. 
do. 
do. 
do. 


0.017 
0.041 

0.006 
0.010 
0.011 
0.013 


do.  0.009 
do.  0.012 
do.        0.006 


...     ... 


Austria- 
Hungary. 


Germany. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


ad  valorem 
rates  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


a  •  .  ... 


per  cent.  ' 


unit .  .  .  ven 


.  • .      ... 


...      ... 


100  Catties    0.748 
do.       0.827 


(not  especially 
provided  for  in 
this  Tariff.) 

10 


do.       4.180 


Sq.  Yd.  0.016 
do.  0.053 
do.        0.012 


do. 
do. 

do. 
do. 
do. 
do. 


0.017 
0.041 

0.006 
0.010 
0.011 
0.013 


Fraixe. 


■ 

ad  valorem 

latesof  dut}'  , 

1. 


per  cent. 


do.  0.009 
do.  0.012 
do.        0.006 


(.not  especially 
irovided  for  in' 
LliiJi  Tariff.) 

10 


specific 
rates  of  dutj 


unit .  .  •  yen 


Sq.  Yd.  0.016 
do.  0.053 
do.        0.012 


do. 
do. 

do. 
do. 
do. 
do. 

do. 
do. 
do. 


0.017 
0.041 

0.006 
0.010 
0.011 
0.013 

0.009 
0.012 
0.006 
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No. 


323 

324 
325 
326 
327 
328 
329 
3S0 


331 
332 
333 


334 
335 
335 
33G 


337 


338 
339 
340 


341 
341 
341 
342 


ARTICEF^ 


(vl  valorem 
rates  of  duty 


•■•       •••       •••       ■••       •••       •< 


•  •  •   •  •  • 


••«   •••   •••   •••   •••   ■••   ••• 


PART     11. 

Woollen  and  worsted  yarns  of  all  kinds,  plain  or  dyed 

Wool  for  weaving  purposes     

Alpacas 

Bolzarine 

Buntings 

Camlets,  lastings  and  crape  lastings        

V^'dl  1  IICL  V«(..ll  Ud    •••      •••      •••      •••      •••      •••      .at      •••      •••      ••• 

China  figures 

Flannels 

a,  wholly  of  wool 

b.  of  wool  and  cotton 

Italian  cloth      

Ix>ng-ells  

Mousseline  de  laine,  wholly  of  wool :     

a.  Gray  or  white         

b,  dyed  or  printed       

Orleans  and  lustres 

Serges,  where  the  warp  is  worsted  and  the  weft  woollen 

All  other  sorts         

S[>anish  stripes         

Woollen  and  worsted  cloths  of  all  kinds  : 

a,  of  wool  and  worsted       

/;.  of  wool  and  cotton  

Woollen  and  worsted  damasks        

do.  do.  felt        

All  other  woollen  and  worsted    tissues,  pure  or  mixed  with 

other    materials^    the    wool,    however,   predominating  in 

weight  ,     

PART     III. 


Silk,  raw 

Thrown,  Tania  or  dupioni,  skin,  waste,  and  wild  cocoon's  silk 
Silk  tusser,  raw 
Silk  floss 


•  ••  a..  .••  •••  ...  ..I 


...  •  a  • 


per  cent. 


a  a  « 


a  *  •  • 


15 


15 
15 
15 


*  •  %  a  • 


a  a  a  a  a  a 


•  %  %  ... 


15 


a  a  a  a  a  a 


15 
15 


15 
15 


15 


15 


a  .  .  .  a  • 


15 


specific 
rates  of  duty 


unit . 


yen 


I(X)  Catties  12.308 

a..  .a.  aaa  aaa 

Sq.  Yd.  0.113 


do.       0.058 


do. 

0.068 

do. 

0.062 

do. 

0.053 

do. 

0.061 

.  •              a  •  < 

do. 

1              aaa 

0.033 

do. 

0.035 

do.        0.097 


.     • ' 


do. 
do. 


0.141 
0.071 


a*.  m  %  %  ...  aa 


100  Catties  65.130 


do.     23.846 
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CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  ralot-em 
TtLivH  of  duty 


specific 
rates  of  daty 


per  cent. 


.  •      • . 


« • .      .  •  • 


•  • .      •  •  ■ 


unit .  .  .  veil 


100  Catties    9.169 
...     ...     ...     ... 

Sq.  Yd.  0.075 


do.        0.031 


•  •  •  . 


10 


(uot  *«pocial1y' 
piovided  foriui 
this  Tariff.)      I 

10      ' 


do.       0.C44 


•••  •••         «••  ••* 


•«•  ...  •••         •■• 


do.  0.029 
do.  0.036 
do.        0.021 


...  ..a  a..  aaa 


a  a  a  •  »  » 


do.        0.056 


a*.  •  »  •  •  »  »  »  m  » 


do. 
do. 


0.093 
0.039 


a..  ...  ...  ... 


Austria- 
Hivpgary, 


ad  valorem 
rat«fl  of  duty 


per  cent. 


a  .  a  .  . 


• • •  ... 


•  a  »  aaa 


a  *  a  aaa 


aaa  a  a  . 


...  ... 


Germany. 


ad  valorem 
mtofi  of  duty 


per  cent. 


a  a      aaa 


aaa      ... 


aaa      »  »  m 


•  •  ... 


a  a  a      aaa 


•  •  •  a  a  . 


aaa      aaa 


•  »  •  m  •  * 


aaa      aaa 


.  a  a      a  a 


a      aaa 


10 


•  •  *  aaa 


(not  vspocliilly 
>rovid«<l  fbr  In 
his  Tariir.; 

10 


specific 
rates  of  duty 


unit .  a  .  ven 

100  Catties    9.169 

doa        8.000 

Sq.  Yd.  0.075 

dOa        0.031 


do. 

0.044 

do. 

0.030 

do. 

0.029 

do. 

0.036 

do. 

0.018 

do. 

0.021 

do.        0.056 


•a  aaa  aaa 


do. 
do. 


0.093 
0.039 


...  ... 


France. 


ad  vcUorem 
rat4«  of  duty 


Specific 
rates  of  duty 


par  cent. 


. .  •   . . 


. .  •  • 


»  »  a  a 


»  •  t  aaa 


•  a  a      .  .  a 


a  a  •      ... 


a  .      a  a  . 


a      a  I 


10 


aaa      t  m 


aaa      aaa 


(not  rapeclully 
pruvided  for  in 
tli^  Tariff.) 

10 


unit.  .  .jen 


100  Catties   8.000 


Sq.  Yd.  0.075 


dOa        0.031 


do. 

0.044 

do. 

0.030 

do. 

0.029 

do. 

0.036 

do. 

0.015 

do. 

0.021 

do.        0.056 


do. 
do. 


0.093 
Oa039 


32 
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ARTICLES 


343 

344 
345 
346 

347 
348 
349 
350 
351 


•  •  •    •  •  • 


•••    •••    •••    •••    ■•• 


I 


352 

353 
354 
355 
356 
357 


358 
359 
360 
361 
362 
363 
364 
365 


366 


Silk,  spun,  for  weaving  purposes,  and  silk  yams  mixed  with 
other  fibres        

do.,     threads,  not  otherwise ;provided  for   ... 

do.,     crape,  Chinese     

do.,     pongee,  Chinese  (Ae'«f/«/)   ... 
SiJk  satins       

do.     satins,  Chinese      

do.     do.,    figured,  Chinese  ... 

Silk  £tced  cotton  satins 

Silk  tissues  and  silk  and  cotton  tissues,  embroidered 
All  other  silk  tissues,  pure  or  mixed  with  other  materials,  the 
silk,  however,  predominating  in  weight '   ... 


.  advaloran 
,  ratM  of  duty  i 

'    per  cent. 

i       15 

20 
I       20 
20 


specific 
rates  of  duty 


unit . . .  yen 


••      •••      •••      •••      ••■ 


■  •  •      •  •  • 


•  •  •      •  • 


PART    IV. 

Flax  or  linen  yanis,  plain  or  dyed  for  weaving  purposes 
Hevip  or  jute  threads  for  iveaving  purposes 

do.  do.,     threads    

do.  do.,     canvas     

Linen,  gray,  bleached.  d>'cd  or  printed  ... 

do.     damasks        

All  other  linen  tissues,  pure  or  mixed  with  other  materia! 
flax,  however,  predominating  in  weight 


•..     •«.     .. 


s,  the  ; 


...     ... 


PART    V. 

Blanketing  and  whipped  blankets,  in  plain  weave 

Carpets  and  carpeting,  Brussels 

do.  do.,         felt      

do.  do.,         jute  or  hemp 

do.  do.,         patent  tapestry 

All  other  carpets  and  carpeting 

Chikufu    

Curtains ; 

a,  of  silk,  wholly  or  in  part 

b.  all  other 

Elastic  boot  webbing  : 

fl-.  of  silk  in  pait 

b,  all  other 


...     ... 


20 
20 
25 

20 


...  .  •  • 


15 


15 
15 

15 


20 


25 
20 

20 
15 


Sq.  Yd.      0.270 


•   •    •  •   •    • 


ilOO  Catties    8.159 


•  •  •     I .  •  • 


..     •••     ••• 


Sq.  Yd.      0.071 


.  .  •  a  • 


100  Catties  13.984 

Sq.  Yd.      0.277 

do.        0.067 

do.        0.047 

do.        0.265 

do.        0.027 
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CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  valorem 
rates  of  dntj 


specific 
rates  of  daty 


per  cent. 


•      ... 


unit .  .  .  yen 


Austria- 
Hungary, 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


Germany. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yea 


France. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


...       •••       ...       •*. 


15 


•         ... 


...  .  •  a 


10 


•  .  •  ■ 


•a.  aea  .a*  aa. 


100  Catties    6.527 


aa.  0  »  9  «a.  a.. 


Sq.  Yd,  0,047 


*  •  •  a  a  • 


...  a  a  a 


.  a  a  a  a  a 


a .  .  ... 


.  .  . 


•  »  m  »  u 


10 


»  a  »  •  a  a 


8 


aaa  aaa  m  »  »  ■■• 


100  Catties    7.458 


. a  •  ... 


a  .  .  .  . 


•  a  .  ... 


10 


aaa  aaa 


•  aa  »  »  m  m  9  9  »  »  • 


a*.  ...  ...  ... 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


10 


10 


100  Catties    6.527 


Sq.  Yd.  0.047 


100  Catties    7.458 


a  »  » 


100  Catties    7.458 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 

367 
368 


ARTICLES 


368 
369 
370 
371 
372 


•••    •••    •••    •••    •••    ••• 


15 
25 


373 
374 


375 

376 
377 
378 


385 


•••    •••    •••    •••   •••    ••• 


•  •  •         •  •  • 


•   (  •  •   •  •  a 


advaloi^m 
,  rates  of  duty 

per  cent. 
Elastic  braids  and  cords I       15 

I 

Handkerchiefs  : 

a.  of  cotton,  of  linen,  or  of  linen  and  cotton,  single  or  in 
piece        

d,  of  silk,  or  of  lace     . . . 
Handkerchiefs,  cotton,  in  the  piece 

Mosquito-nets  of  all  kinds       20 

Oil  or  leather  cloths  for  furnitures 

Oil  cloths  and  linoleum  cloths  for  floor  .,. 
Table  cloths  or  covers  : 

a,  of  silk,  wholly  or  in  part 

d,  all  other 

Towels  of  all  kinds,  single  or  in  piece    ... 
Travelling  rugs,  single  or  in  piece : 

a.  of  silk  in  part 

^.  all  otlier 

Twines  of  cotton,  flax,  hemp,  jute,  Manila  hemp  or  China 

grass     

Yarns  and  threads  of  all  kinds,  not  otherwise  provided  for  ... 

All  other  tissues      

All  otiier  works  of  tissues  : 

a,  of  silk,  wholly  or  in  part 

d.  all  other 


...     ...     ...     ...     ...     ... 


...     ...     .. 


••  a*.  ...  ... 


•■*  ...  ...  ...  ...  ... 


GROUP  XlV.—To6acco. 


379  i  Cigars  and  cigarettes 


380 
381 
382 
383 
384     All  other  pre£>ared  tobacco 


Cigarettes,  rolled  in  paper 

Snuff"        

Tobacco,  cut 

Tobacco  leaf 


...     «.•     •*• 


.  •  •     •  *  • 


GROUP  XV. — fVmes,  Liquors  and  Spirits. 

Beer,  ale,  porter  and  stout  ; 

a.  in  bottle  not  exceeding  one  half  litre  in  capacity  ... 

b.  in  bottle  exceeding  one-half  litre  and  not  exceeding  one 


25 
20 
16 

25 
15 

10 
15 
15 


25 
20 


40 


35 

40 


•••       •«•         ••• 


specific 
rates  of  duty 


unit . . .  yen 


Sq.  Yd.    0.017  , 

do.        0.043  '•' 
do.        0.071  ' 


...     ...     •• 


Catty   0.772 
1000  Pieces  1.153 

Catty   0.444 


Doz.     0.388 
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CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


Austria- 
Hungaiy 


!  ad  valorem 
,  raUw  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


I  i^er    cent. 


10 


unit .  .  .  yen 


Sq.  Yd.    0.011 


*  •  *     •  •  • 


•     •  •  • 


(id  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


• .  •      • . » 


•  •      •  • 


Germany. 


ad  voJ.oi'eni 
rates  of  duty 


per  cent. 


*  • .      ... 


10 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  ven 


Sq.  Yd.    0.011 


France. 


ad  vaUnem 
ratios  of  duty 


per  cent. 


•      .  •  • 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


Sq.  Yd.    0.011 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


386 
387 


388 
389 
390 


392 

393 

395 

396 
398 

399 


400 
401 


ARTICLES 


ad  valorem 
rates  of  daty 


per  cent. 


40 
35 


litre  in  capacity        

Brandy    

Champagne  and  similar  sparkling  wines  in  cases  : 

in  case  of  24    bottles  not    exceeding  one-half  litre  each 

incapacity       

in  case  of  1 2  bottles  exceeding  one-half  litre  and  not  ex- 
ceeding I  litre  each  in  capacity       

Chinese  alcoholic  liquors  of  all  kinds     !       40 

Gin '      40 


««       •••         ••• 


Liqueurs  of  all  kinds 


.  * 


Still  wines  of  all  kinds  : 

not  exceeding  16  degrees  of  pure  alcohol ; 

rt:.  in  casks  or  barrels 

d,  in  cases : 

of  24  bottles  not  exceeding  one-half  litre  each  in  capacity 
of  1 2  bottles  exceeding  one-half  litre  and  not  exceeding 

one  litre  each  in  capacity    

exceeding  16  degrees  and  not  exceeding  24  degrees  of 
pure  alcohol: 

a.  in  casks  or  barrels 

d,  in  cases  : 

of  24  bottles  not  exceeding  one-half  litre  each  in  cap- 
acity      

of  12  bottles  exceeding  one-half  litre  and  not  exceeding 

one  litre  each  in  capacity     

Rum        

Sake,  resembling  the  home  brewage 
Vermouth        ... 

Whiskey 

Spirits,  or  distilled  liquors  of  all  other  kinds  ... 

Wines,  or  fermented  liquors  of  all  other  kinds 


...     •*.     •••     .•• 


..•     ...     ••• 


...     •••     .«• 


GROUP  XVL—Misce/Zarieoiis. 


Aloeswood 
Amber ; 

a.  unworked 

6.  worked    .. 


40 


•  ■  •     •  • 


40 

40 

35 

40 
40 

35 


10 
20 


•  specific 
rates  of  duty 


unit . . .  yen 
Doz.        0.515 


Case 


5  425  ' 


do.        6.425 


Decalitre   0.435 


Case       2.660 


do.       2.660 


Decalitre  2.774 


Case       2.380 


do.        2.380 


100  Catties    8.688 


*  Amended  thus  by  Imperial  Ordinance  No.  220  of  Meiji  31st  (1898). 
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CONVETIONAI-  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  valorem 
rates  of  duty 

per  cent. 


■  •      •  • 


•  •      • 


•      ■  •  • 


•      ••  • 


•  •  •      •  •  f 


I  •  •      •  •  • 


I » 


specific 
rates  of  daty 


unit .  .  .  yen 


•  •      •  •  ■ 


••■      •••      •••      ••• 


•••      •••      ••• 


•       •••      •••      ••• 


•••      •••      ••• 


•••      •••      •••      ••• 


•  at*  • • • 


Austria- 
Hungary. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


•  •  •      •  •  • 


•      •  •  • 


•  •  •      •  •  • 


•  •  ■      •  •  • 


•  •      •  •  • 


•      •  •  • 


Germany. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


• . .      ... 


• . .      • .  • 


•  •  •      •  •  • 


* .  •      • .  • 


I  •  •      •  •  • 


. . .      •  • 


...      . • . 


unit .  .  .  ven 


..      *••      ...      .. 


...      ■•■      ...      ... 


...      ...      ...      ... 


...      •••      ...      ... 


...      ...      •••      ... 


...      ...      *••      ••■ 


•  *.      ...      ...      ... 


France. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


• . .      . . 


• . .      ... 


• . .      • .  • 


.  a  ... 


•  .  a  a  a  a 


.  .  .  ... 


...  .  ( 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


Case       1.550 


do.       1.550 


HectoUtre  1.242 


Case       0.760 


do.       0.760 


HectoUtre  7.926 


Case       0.680 


do.       0.680 
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No. 


402 
403 
404 
405 
406 

407 
408 

409 
410 
411 
412 


413 
414 
415 
416 
417 
418 
419 
420 
421 
422 
423 
423 
■424 
425 
426 

427 
428 
429 
430 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF 


ARTICLES 


Animals : 

Cattle,  horse,  ass,  mule,  sheep,  goat  and  domestic  fowl    . . . 
All  other  animals        

Asbestos  in  sheet  or  board     

Bamboo,  unworked ... 

Beltings  of  leather,  caoutchouc  or  canvas,  and  hose  of  caout- 
chouc or  canvas,  for  machinery 

Billiard  tables  and  accessories 

Blasting  gelatine  and  other  similar  explosive  compounds,  in- 
cluding detonators  and  fuses       

Bricks  and  tiles  for  building  putposes     

Brushes  and  brooms  of  all  kinds    

Canes,  sticks  and  whips 

Caoutchouc  and  gutta  percha : 

a.  crude       

b.  sheet       

c.  manufactures  of,  not  otherwise  provided  for 

Carriages,  bicycles,  tricycles,  and  parts  thereof     

Cars  or  carriages,  railway  passengers',  and  parts  thereof 

do.  wagons,  railway  freight,  and  parts  thereof 

do.  carriages,  tramway,  and  parts  tliereof    

do.  drays  for  conveyance  of  commodities 

Celluloid  in  sheet  or  rod  

Cement,  Portland 

Chalk  and  whiting 

Charcoal,  wood  and  animal     

V^icijr     Oi    uil      l^inUo  •••  ••*  •••  •••  ••«  •••  •••  •••  ••• 

Coal         

Coal  in  brick 

Coke        

Corals,  worked  or  otherwise 

Cordage  and  ropes  of  flax,  hemp,  jute,  Manila  hemp  or  China 

grass,  for  rigging  or  otherwise 

Cork  bark        

Corks       

Diamond  glaziers    

Dynamite 


adtaiorem 
ratm  of  duty 


per  cent. 

r> 

10 
10 

5 

10 
30 

15 
10 
20 
20 

5 
10 
20 
25 
10 
10 
10 
10 


5 


r> 


5 


30 


5 
10 
10 


qiecific 
rates  of  dntv 


unit . . .  yen 


I  •  •  •  •  •  •  • 


••■  •••  ••• 


100 


Catty     0.196 
Catties    0.089 


Ton        0.879 


do.       0.789 


100  Catties    1.954 


Catty      0.100 1 


CONVENTIONAL  TARIFF. 
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Great  Britain. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


I    per  cent. 


•  •  «  •  •  • 


unit .  .  .  yen 


••■      •••      •••      ••• 


^.CiioutchoTic) 

10 


*  •  •  ■      •  •  • 


•  •  •     •  • 


•  •  •    •  •  • 


•••     •••     ••■     ••• 


••     •••     •••     •• 


Austria- 
Hungary 


Oil  vaioreiti 
rates  of  duty 


per  cent. 


(Ilorso 
exciui)tt-<l) 


100  Catties   0.065 


••     •••     •••     ■•• 


ad  vainrenn 
rntes  of  duty 


Germany. 


specific 
rates  of  dutv 


per  cent. 


unit .  .  .  yen 


*  • .      • 


•  • .      •  •  • 


•  •      •  •  • 


•  •  •      •  •  • 


(.Caoutchouc) 

10 


•  •  •  •  • 


•  •  •  •  • 


France. 


(id  valorem 
Hit  OH  of  duty 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


unit .  .  .  yen 


100  Catties   0.065 


100  Catties   0.056 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF 


No. 

431 
432 
433 
434 
435 
436 
437 
438 
439 
440 
441 

442 

443 

444 

445 

445 

446 
447 
448 
449 
450 


ARTICLES 


advalorem 
rates  of  duty 


•  •  •       •  •  • 


•  •  •       •  •  • 


■  •  •       •  •  • 


•  •  •       •  •  • 


•••       ««•       •••       ••• 


•  •  •     •  • 


•  ■  •       •  • 


•  •  •       •  •  • 


•  •  •       •  •  • 


•  •  •     •  •  • 


451 


Emery  sands 

do.  cloths  and  sand  paper 

do.  wheels,  and  grindstones  of  all  kinds 
Felt,  for  ship's  bottom,  or  for  roofing  .. 
Fire-works  of  all  kinds   . . . 

Fishing-guts  (/^i^/^j//)        

Flints        

Flowers  and  blossoms,  artificial 

Frames  for  pictures,  and  moulding 

Futiori  (gleopeltis  intricata) 

Furnitures,  new  and  old,  not  otherwise  provided  for    

do,,   of  bent  ivood,  all  kinds  of     

Games,  all  articles  of,  used  in  playing  tennis,  crickets,  chess, 

etc.,  etc.,  not  otherwise  provided  for... 

Glue,  common 

Gun-cotton       

Gun-powder  of  all  kinds 

Gun-powder  other  than  smokeless  gun-powder 

Gypsum 

Hay 

Ivory,  manufactures  of  not  otherwise  provided  for 

Jewelry  set  with  precious  stones,  pearls,  etc.  or  not      

do.,  imitation  of,  set  with  precious  stones,  pearls,  etc.,  or  not. 

Imitation  jewelry :  * 

small  articles  of  luxury  serving  for  purposes  of  dress,  com- 
posed principally  of  common  metals,  such  as  aluminium, 
bronze  aluminium,  nickel,  German  silver,  white  metal,  cop- 
per, steely  zinc,  lead,  tin  or  iron  ;  also  of  jet,  hardened  wood, 
seed,  shell,  horn,  celluloid  or  bone  or  other  common  materials 
similar  thereto : — 

1.  gilded  or  silvered,  treated  with  aqua  fortis  or  burnished, 
polislied,  varnisJied,  tinned^  enajfielled,  oxidized  or  nick- 
eled, or  garnished  zuithvitrificatio7ts,  enamelled  in  cloisonne 
or  not,  or  set  with  imitation  pearls  or  reed  or  imitation 
corals,  or  imitation  precious  stones 

2.  garnished  with  viother-of -pearl,  ivory  or  tortoise-slull, 
or  plated  with  gohi  or  silver,  provided  that  the  value  of 
the  plating  or  garniture  does  not  exceed  the  value  of  the 
principal  composition     

Label,  for  bottles,  tins,  etc. 


per  cent. 
6 

5 

5 

10 
30 


specific 
rates  of  dntj 


unit . .  .  yen 


5 
25 
20 

.  • 
20 


100  Catties  16.976 


do. 


25 


15 
15 


do. 


...    •  .  . 


5 
20 
35 
30 


do. 
do. 


...    ... 


...    ... 


...    •  •  • 


0.258 


0.972 


2.617 
0.055 


*  Under  the  term  "  jewlery  "  in  the  Tariff  annexed  to  the  Supplementary  Convention  between  Japan  anp  France^ 
ornamental  hair-pins,  ipingle$  H  rhipeaux,  scarf-pins,  hreroques,  buckles,  agrafes,  8nuff-boxe%  ornamental  battooa,  eoulanlt, 
similar  thereto. 
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CONVENTIONAL  TARIFF. 


Great  Britain. 


ad  v:iiorem 
ratos  of  duty 

per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


■  •       •  •  • 


t. 


•••      •••      ••• 


•••      •••      ••• 


•  •  •      « •  • 


•••      •••      •••      ••• 


•••      •••      •■•      ••• 


Austria- 
Hungary 


ctd  valorem 
inteB  of  duty 


per  cent. 


Germany. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


,  per  cent. 


10 


10 


■  •  •  •  •  • 


•  •  •  •  • 


I 


•  •  •      •  •  • 


•  •      •  •  • 


specific 
rates  of  duty 


unit . .  .  yen 


France. 


advilorem 
rates  of  duty 


Specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


unit .  . .  yen 


•••      •••      •••      ••• 


•■•      •••      •••      ••• 


10 


10 


are  comprehended,  flnger-rings,  collars,  rings  of  all  kinds,  bracelets,  ear-rings,  m&IailUs,  nUdaiUons,  broehet,   combs, 
purses,  ornamental  articles  for  canes,  umbrellas  and  parasols,  seguins,  port-crayons,  porte-mtms  and  other  small  articles 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 


452 


ARTICLES 


!  adm'oran 
I  rttU-s  of  duty 


specilic  , 

rates  of  dutv 


•••  ••«  •• 


•  •  •  •  •  • 


per  cent. 

20 


Lamps,  lanterns,  and  parts  thereof. . . 

Lamps,  all  kinds  of,  an  i parts  and  accessories  thereof,  metal  or 
glass     

453  I^ircl,  tallow  and  grease 

454  ,  Leather,  m:inufactures  of,  not  otherwise  provided  for 

Malt 

Matches  of  all  kinds        20 

Mattin^j,  China,  in  rolls  of  40  yards 

do.,  cocoa     


10 
20 


unit .  .  .  yen 


455 
456 
457 

458 

459  ;  Mats  and  matting,  all  other 

4G0 

461 

462 


•■•     •••     •••     ••• 


•  •  •     •  •  • 


100  Catties    0.5  \\ 

Role       O.GIO 
Sq.  Yd.  0.018 


•••     •••     •••     •••     •• 


•  •  •     •  • 


20 
10 


••     •••     ••«     •••     •••     ••• 


10 


•  •  •     •  •  • 


•  •     •••     •••     •••     ••• 


35 


Alica  in  sheet 

Oakum    

Packing,  for  steam  engine 

463  Paintings,  in  oil  or  water  colour,  lithographs,  chromolitho- 
I       gra[)hs,  photographs,  calligraphical  albums,  and  all  other 

paintings,  pictures  and  calligraphy,  not  otherwise  provided 

for        25 

464  Coal-tar ,         5 

464  I  Pitch        ' 

464  Wood  tar         

465  Phster  of  Paris        

466  Playing  cards  of  all  kinds 

467  Plumbago  or  black  lead 1 

468  ,  Pottery  including  porcelain  and  earthen-ware,  not  otherwise  ; 

provided  for -       20 

469  Precious  stones  and  pearls      1       35 

470  do.  do.         do.,       imitation  of ;       30 

471  Pulp,  for  making  paper I 

472  Putty       ...     ' 

473  Rattans,  split  or  otherwise 

474  Saddles,  bridles  and  harnesses 

475  Sandalwood     

476  Shoe-blacking  of  all  kinds 

477  Smoker's  articles  (articles  for  use  in  smoking  opium  are  ex- 

cluded)  

478  Soap,  washing 

do.  : 


100  Catties    0.710 


do. 
do. 
do. 


0.187  • 
0.322 

0.174  ' 

I 


do.        0.730 


*••     ...     •••     •*• 


...     •*.     ...     ...     ...     ••• 


25 


...  ...         ...         ...  ...  .*• 


20 


30 


do.  0.297  ^ 

do.  0.234  i 

do.  0.393 

do.  1.434 


do.        1.085 


CONVENTIONAL  TARIFF. 
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Great  Britain. 


ad  valorem 
rat«^«i  of  duty 


per  cent.  . 


specific 
rates  of  duty 


unit . .  .  yen 


Austria- 
Flu  nfrary. 


ad  valorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


Germany. 


acl  i'alorem  I 
rat««  of  duty  l 


specific 
rates  of  duty 


per  cent.. 


unit .  . .  vcn 


10 


France. 


ad  valorem  ; 
rates  of  dutj'  ■ 


specific 
rates  of  duty 


per  cent. 


unit .  . .  yen 


...      •■•       •••      •••      •..      ... 


10 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


(■ 


No. 


ARTICLES 


«•(    •••    •••    •••    •••    •••    ••• 


479 
480 
481 
482 


•••  ••«         •••  ••• 


«••         •••         •••  •••         •••         ••• 


483 

484 
485 
486 

487 
488 


'•        •  •  • 


•••         •••         ••• 


489 
490 
491 
492 


493 

494 
495 
496 
497 


a.  toilet 

d,  all  other 

Soa/>,  ordinary         

Soapstone,  in  lump  or  powdered    ... 
Sparterie,  for  making  hats 

Sponges 

Stones  and  slates,  not  otherwise  provided  for  : 

a.  rough  or  unworked,  for  building  purposes,  etc, 

b.  worked,  for  ornamental  works  or  furnitures,  etc. ... 

c.  statues  and  other,  sculptured  or  engraved 
Submarine  telegraphic  cables  and  under-ground  telegraphic 

lines  or  cables      ... 

Timber,  santalum  {Shitatt)      

do.,     teak      

Lumbers,   boards  and    planks  of  all   kinds,  not   otherwise 

provided  for 

Toilet  or  dressing  cases 

Perfumed    water,  hair  oil,  tooth-wash,  and  all  other  cosmetics 

and  perfumery     •     

Perfumery : 

a.  Vide  ^78. 

b.  Liquids,   such  as  essences^  oils,  vinegars,  alcohol,   and 
similar  arofnatic  liquids 

c.  All  other  kinds,  not  liqidds,  such  as  salts,  powders,  cos- 
metics, pomades,  pastes  arid  similar  aromatic  manufactures 

for  toilet  use. 
Tortoise-shell,  manufactures  of 

Toys  of  all  kinds     • 

Trunks,  portmanteaux  and  travelling  or  courier  bags    . . . 
Umbrellas,  parasols  and  sunshades  : 

a,  of  silk,  wholly  or  in  part. . 

b.  ail  other  . . . 
Umbrella  sticks  and  handles,  except  those  made  of  gold  or 

silver 

Vessels,  steam  or  sailing,  and  boats 

Wares  of  santalum  or  ebony  wood. . . 

All  articles,  raw  or  unmanufactured,  not  herein  enumerated... 

do.     manufactured  wholly  or  in  part,  not  herein  enumerated 


advsXorem 
rates  of  daty 


per  cent. 

20 
10 


specific 
rates  of  duty 


unit .  .  .  yen 


*••      ...      ... 


'.     ...      ...      •..      •••      •••      ••• 


...      ...      ... 


..      ...      ... 


...      ... 


...      ... 


..      ...      ... 


,,(      ...      •••      ...      ...      ...      ...      ...      ... 


•..      ...      ...      ...      ... 


...      ... 


I  .  .  a  •  • 


. . •  ... 


10 
5 

6 
20 
25 

10 


.  .  •  •  • 


5 
25 

30 


..  ...  ...  ...      ...         ••• 


.  .  .  ... 


25 
25 
20 

25 
20 

20 
5 
25 
10 
20 


100  Catties    0.089 


do.        0.175 
100  Cu.Ft.   7.628 


.  •  .         ... 


*••         ...         •••  ••■ 
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Great  Britain. 


ad  taiorem 
rates  of  duty 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit .  . .  yen 


••a     •••      •••     •••     •••     ••• 


•••      •••     •••     •••     ••• 


CONVENTIONAL  TARIFF. 


Austria- 
Hungary 


ad  valorem 
rates  of  duty 


••        ••■         •••        •••        •••        ••• 


!••  •••  •••  •••  ••• 


per  cent. 


•  •  •      •  •  • 


•  •  •      •  • 


Germany. 


a(i  vulorem 
ratrn  of  duty 


per  cent. 


specific 
rates  of  duty 


unit  . .  .  ven 


•••   •••   •••   •••   ••• 


•••   •••   •••   •••   •••   •■• 


France. 


ad  vtloreni 
TAten  of  duty 


specific 
rates  of  dutv 


per  cent. 


* .  •      ... 


unit . .  .  yen 

Catty     0.070 


100  Catties    0.972 


•  •  •  •  •  • 


•  •  m  • 


•  ••  •••  •••  ••• 


•  •  •  •  ■ 


•  •  •  •  •  • 


•  •  •  •  t 


Catty      0.092 


10 
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No. 


GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


ARTICLES 


CLASS  IL— ARTICLES  EXEMPTED  FROM  DUTIES. 


498  Advertisements  and  sign-boards. 

499  Animal  bone  ashes. 

500  !  Atlases,  maps  and  charts,  and  other  scientific  diagrams. 

501  I  Bank  notes,  coupons,  scrips  and  all  other  negotiable  papers. 

502  Books,  printed,  including  copy-books,  drawing-books,  pamphlets,  periodicals,  journals  and 

newspapers. 
5Q3     Bullion,  gold  and  silver. 

504  I  Cocoons  of  all  kinds. 

505  Coins,  gold  and  silver. 

506  Cotton,  old. 

507  do.,    raw,  ginned. 

508  do.,    do.,    on  the  seed. 

509  do.,    waste. 

510  I     do.,    yarn,  waste. 

611  j  Flax,  hemp,  jute,  Manila  hemp  and  China  grass,  hackled  or  otherwise. 

512  Guano. 

513  Gunny  bags,  new  and  old. 

514  ;     do.     cloth. 

515  Mats,  packing. 

516  Models  and  architectural  and  engineering  plans. 

517  Oil-cake,  in  lump  or  powdered. 

518  Opium   for  medicinal  purposes,  imported  by   the   Imperial  Government. 

519  !  Plants,  trees,  shrubs  and  roots,  shoots  and  bulbs  thereof. 

520  Rice  and  paddy. 

52 1  Sardines  [huashi),  dried. 

522  Tea-firing  baskets  and  sieves. 

523  do.     pans. 

524  :  Tea-lead. 

525  Wool,  goat's  hair  and  camel's  hair,  new  and  old. 

CLASS  III,— PROHIBITED  ARTICLES. 

526  I  Adulterated  drugs,  chemicals,  medicines,  food  and  beverages,  considered  to  be  injurious  by 
'       laws,  ordinances  and  regulations  of  the  Empire. 

527  All  articles  for  use  in  smoking  opium. 
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GENERAL  STATUTORY  TARIFF. 


No. 


ARTICLES 


528  All  articles  which  are  considered  dancrcrous  to  the  public  health  for  sanitary  reasons  or  to 

the  safety  of  animals  or  plants,  under  the  laws,  ordinances  and  regulations  of  the  Empire. 

529  i  Articles  in  violation  of  patent,  design,  trade-mark  or  copy-right  laws  of  the  Empire. 

530  False  coins  of  any  kind,  and  imitation  of  coins  which  might  be  considered  to  be  false  coins. 

531  Opium  (opium  imported  by  the  Imperial  Government  for  medicinal  purposes  is  excluded  from 

this  prohibition). 

532  I  Prints,  printed  books,  paintings,  engravings,  carvings  or  any  other  articles,   which   in  view 

of  public  security  or  morals,  might  offer  any  danger. 


NOTES. 

The  specific  duties  under  the  General  Statutory  Tariff  which  are  mentioned  in  tliis  table  are  transcribed  from 
Imperial  Ordinance  No.  220  of  the  0th  month  of  the  31st  year  of  Meiji. 

For  convenience  of  reference  the  rates  of  dity  in  the  G3n3ral  Statutory  Tariff  anl  the  CJonventional  schedules  are 
placed  in  parallel  columns  in  this  table.  The  article?  under  the  Conventional  schedules  which  do  not  exactly  correspond 
with  those  under  the  Greneral  Statutory  Tariff,  are  especially  mentioned  in  parentheses  in  the  proper  Conventional 
columns  as,  for  instance,  "(Plates,  ordinary)"  in  tlie  British  column  under  No.  223  and  "(Hirse  exempted)"  in  the 
Austrian  column  under  No.  402. 

In  case  the  articles  under  the  Conventional  schedules  do  not  wholly  cDrrespDnl  with  t'lose  under  the  Gaasral 
Statutory  Tariff,  such  articles  are  inserted  in  italics  without  numbers  imTi2iiately  below  the  Statutory  items. 


LAW  RELATING  TO  BONDED  WAREHOUSES.  1897. 


CHAPTER  I. 
GENERAL  RULES. 


Art,  L — Bonded  warehouses  are  the  places  where  imported  goods  are  to  be  deposited 
without  paying  Customs  duty. 

Art.  II. — While  the  goods  remain  in  bond,  they  are  not  considered  to  have  been 
imported  for  consumption. 

Art.  III. — For  the  goods  in  bond  Castoms  duty  shall  be  payable  upon  their  quality 
and  quantity  at  the  time  of  admission  into  the  warehouses. 

Art.  IV. — Goods  to  be  conveyed  to  or  to  be  transported  from  the  warehouses,  shall 
follow  the  route  indicated  by  a  special  order  from  the  authorities. 

Art.  V. — Classification  of  merchandise  which  may  be  allowed  to  be  deposited  in  bond, 
will  be  determined  by  a  special  order  of  the  Minister  in  charge. 

Art.  VI. — Bonding  of  im^xirted  goods  shall  be  subject,  besides  the  present  law,  to  the 
rules  and  regulations  of  the  Imperial  Customs. 

Art.  VII. — The  goods  deposited  in  the  bonded  warehouse  shall  not  remain  therein  a 
longer  term  than  one  year. 

Art.  VIII. — In  case  of  removal  of  goods  from  a  bonded  warehouse  to  another,  the 
time  of  their  term  shall  be  reckoned  from  the  date  of  their  first  warehousing  entry. 

Art.  IX. — In  case  of  transport  of  bonded  goods,  the  owner  may  be  ordered  to  deposit 
with  the  authorities  the  amount  of  money  corresponding  to  the  duties  payable  upon  such 
goods.  In  case  of  such  goods  not  reaching  their  destination  within  a  year  from  the  date  of 
landing,  Customs  duties  will  be  levied  upon  the  same. 

CHAPTER     II. 
GOVERNMENT  BONDED  WAREHOUSE. 

Art.  X. — A  warrant  will  be  issued  against  the  deposit  of  goods  in  the  Government 
bonded  warehouse. 

Art.  XL — The  warrant  referred  to  in  the  preceding  Article  may  be  transferable  by 
endorsement. 

Art.  XII. — In  the  event  of  the  loss  of  a  warrant,  a  notice  must  be  given  to  the  proper 
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authorities.  A  fresh  document  will  be  issued  after  the  last  warrant  lias  been  declared  null  and 
void  by  the  court,  upon  the  application  of  the  owner,  according  to  the  procedure  of  civil  law. 

Art.  XIII. — If  any  one  brings  the  warrant  for  which  the  notice  of  loss  has  been  given 
according  to  the  preceding  Article,  the  authorities,  pending  the  determination  of  the  legal 
ownership  thereof  between  the  bearer  and  the  former  possessor  who  gave  notice  of  its  loss, 
shall  stop  delivery  of  the  goods  in  question. 

Art.  XIV. — No  delivery  of  goods  shall  take  place  without  the  production  of  the 
warrant. 

Art.  XV. — In  the  event  of  disputes,  respecting  the  right  of  ownership  of  the  goods,  the 
delay  of  storage  of  the  same  for  a  further  period  may  be  granted  u[)on  application. 

Art.  XVI. — If  the  goods  should  not  be  cleared  within  the  period  of  one  year  or  within 
such  extention  of  it  as  specially  granted  by  the  authorities,  the  latter  will  give  notice  by  adver- 
tisement that  such  goods  are  unclaimed,  stating  their  nature,  quantity,  number  and  marks. 

If,  from  the  date  of  this  notice,  no  claim  be  made  within  six  months,  the  authorities  will 
proceed  to  the  sale  of  the  goods  by  public  auction. 

All  duties,  and  charges  due  upon  the  goods,  together  with  the  expenses  of  the  sale  and 
notification  of  the  same  will  be  paid  out  of  the  proceeds,  and  the  balance,  if  any,  will  be 
reserved  for  the  party  or  parties  to  whom  the  goods  belong. 

Art.  XVII. — In  the  event  of  any  article  placed  in  the  bonded  warehouses  becoming 
putrid  or  otherwise  offensive,  notice  will  be  given  by  the  authorities  to  the  owner  ordering 
the  removal  of  the  same  within  a  certain  period. 

If,  within  the  period  of  such  notice,  the  same  be  not  taken  away,  the  authorities  will 
order  to  destroy  the  same.  In  case  of  urgent  necessity,  the  latter  may  do  so  before  the  ex- 
piration of  the  term  stated  in  the  notice. 

For  the  goods  destroyed,  no  Customs  duties  will  be  levied. 

CHAPTER     III. 
PRIVATE  BONDED  WAREHOCSP:. 

Art.  XVIII. — The  Government  may  authorize  bonded  warehouses  by  private  under- 
taking. 

Art.  XIX. — Specially  authorized  private  bonded  warehouses  are  under  the  supervision 
of  the  authorities. 

Art.  XX. — The  proprietors  of  private  bonded  warehouses  shall  have  to  guarantee  the 
payment  of  Customs  duties  on  the  goods  stored  therein  ;  they  are  responsible  for  safe  custody 
of  the  same,  and  also  for  the  loss  or  damages  of  the  goods  either  through  convulsion  of  the 
elements  or  any  other  causes. 
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Art.  XXI. — They  shall  also  deposit  with  the  authorities  a  sum  of  money  or  Govern- 
ment bonds,  the  amount  of  which  will  be  determined  by  the  Government,  as  a  guarantee  for 
the  paymerit  of  Customs  duties. 

Art.  XXII. — No  goods  belonging  to  its  proprietor  can  be  stored  in  a  private  bonded 
warehouse. 

Art.  XXIII. — The  goods  stored  in  private  bonded  warehouses  are  not  allowed  to  remain 
therein  for  a  longer  term  than  one  year ;  if  they  should  not  be  cleared  within  that  i^riod,  tlie 
authorities  will  order  to  pay  Customs  duties. 

Art.  XXIV. — Internal  regulations  of  private  bonded  warehouses  as  well  as  scale  of 
warehouse  charges,  must  receive  previous  approval  of  the  authorities. 

Art.  XXV. — At  any  time  and  place  the  Government  officers  may  inspect  goods  in 
custody  of  private  bonded  warehouses  and  examine  books  and  documents  relating  to  their 
transact'ons.     The  goods  in  transit  shall  also  be  subject  to  this  rule. 

Art.  XXVI. — The  special  authorization  for  keeping  a  private  bonded  warehouse  shall 
come  to  an  end  in  one  of  the  following  cases  : 

1.  When  a  private  bonded  warehouse  will  cease  to  exist. 

2.  At  the  death  of  its  proprietor. 

3.  When  the  proprietor  or  company  shall  be  declared  bankrupt. 

4.  At  the  expiration  of  the  term  of  the  special  authorization. 

5.  When  the  special  authorization  will  be  withdrawn  by  the  Government. 

Art.  XXVII. — When  in  either  of  the  above  cases,  private  bonded  warehouses  come  to 
an  end,  the  authorities  will  give  public  notice  to  the  owners  of  the  goods  in  bond  ;  the  latter 
shall  then  be  required  to  take  delivery  of  the  goods  within  a  certain  period  determined  by  the 
authorities,  unless  and  provided  that  there  be  a  successor  who  desires  to  take  over  the  busi- 
ness of  the  said  private  bonded  warehouse  within  a  month.  If  the  goods  should  not  be 
cleared  within  such  a  time  as  notified  by  the  authorities,  they  will  be  removed  by  the  authori- 
ties at  the  expense  of  owners,  either  to  the  Government  bonded  warehouse  or  to  another 
private  bonded  warehouse. 

Art.  XXVIII. — The  proprietor  of  any  private  bonded  warehouse  for  which  the  license^has 
expired,  shall  still  be  liable  to  any  consequences,  until  the  goods  shall  be  cleared. 

Art.  XXIX. — In  the  case  stated  in  Art  XXVII.,  owners  of  goods  which  have  been 
removed  by  the  authorities  to  any  other  bonded  warehouse,  shall  be  required  to  observe  all 
the  rules  and  regulations  relating  thereto. 

Art.  XXX. — The  authorization  to  keep  private  bonded  warehouses  shall  be  withdrawn 
by  the  authorities  in  one  of  the  following  cases  : 

1.  When  a  private  bonded  warehouse  infringes  laws,  regulations  and  special  instructions 
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relating  thereto. 

2.  When  there  exists  doubt  as  to  the  solidity  of  the  proprietor's  security  of  paying 
Customs  duties. 

3.  When  he  is  convicted  of  a  crime. 

CHAPTER     IV. 
PENALTIES. 

Art.  XXXI. — No  bonded  goods  can  be  removed  from  the  warehouse  without  the  per- 
mission of  the  authorities  ;  in  case  of  infringement  of  this  Article,  the  goods  will  be  confis- 
cated to  the  Government.  In  the  event  of  the  goods  being  already  transferred  or  sold,  the 
offender  shall  be  liable  to  a  fine  equal  to  the  value  of  the  goods. 

Art.  XXXII. — In  case  of  infringement  of  Art.  IV.  of  the  present  law  the  offender  shall 
be  liable  to  the  same  penalty.  No  goods  can  be  deposited  in  a  bonded  warehouse  without 
permission  of  the  authorities,  and  the  offender  shall  be  liable  to  a  fine  of  not  less  than  3  yen 
and  not  exceeding  30  yen. 

Art.  XXXIII. — In  case  of  enforcing  the  scale  of  warehousing  charges  and  the  regula- 
tions relating  to  safe  custody  of  goods,  without  the  previous  approval  of  the  authorities,  the 
offender  shall  be  liable  to  a  fine  not  less  than  5  yen  and  not  exceeding  50  yen.  In  case  of 
infringement  of  Art.  XXII.  the  offender  shall  be  liable  to  the  same  penalty. 

Art.  XXXIV. — Any  one  who  refuses,  obstructs  or  attempts  to  avoid  the  examination 
of  the  goods,  books  or  documents  relating  to  the  goods  bonded  in  a  private  warehouse,  by 
the  officers  authorized  to  do  so,  according  to  Art.  XXV.,  shall  be  liable  to  a  fine  not  less 
than  2  yen  and  not  exceeding  20  yen.  If  such  offence  be  punishable  by  the  Criminal  Code, 
the  case  shall  be  dealt  with  accordingly. 

Art.  XXXV. — Supplementary  Provision.  Tlie  present  law  comes  into  force  on  the 
first  of  July,  1 897. 


TARIFF  OF  STORAGE  CHARGES  OF  THE 
CUSTOMS  BONDED-WAREHOUSE. 


ARTICLES. 


GROUP  I.— TISSUES. 


No. 
1 

■i3icii  1 K  crs     •■•          •••          ■••          •••          .•(          ••«          •••          ••• 

PER  CtTBIC  F'(K>T 
PEK  MONTH. 

Yen 
015 

2 
3 

Buntings 
Camlets 

020 

020 

4 
6 

Carpets  and  carpetings 

Cloths,  of  wool  and  cotton            

010 

010 

6 

7 
8 
9 

Cotton  damasks     ... 

Cotton  drills           ...          

Cotton  duck           '. 

Cotton  Italians        

040 

020 

020 

015 

10 
11 

Cotton  prints          

Cottonsatins          

020 

015 

12 

Cotton  velvets  or  velveteens 

015 

13 
14 
15 

Dimities 

Elastic  boot  webbing          

Flannels 

020 

010 

015 

16 

Flannels,  of  wool  and  cotton         

020 

17 
18 

Gunny  cloth  {Expunged  in  accordance  zvWi  Treasury  Dept  Notification 

of  Meijijist,) 

Handkerchiefs,  of  cotton 

No.  82 

010 

010 

19 
20 
21 

Italian  cloth            

Lastings 

^— '*l>dX                  ...                  ...                  ...                  •.•                  •••                  ...                  •••                  ••• 

...    .020 

030 

...    .020 

22 

Mousseline  de  laine 

...    .020 

23 
24 
25 

*J%Zl  ^L^  J               •••                ...                 ...                 ...                .*•                ...                 ...                 ••• 

Shirtings     ... 

Silk  and  cotton  mixtures 

030 

...    .020 
...    .030 

26 

Silk  faced  cotton  satins      

...    .040 

27 
28 
29 
30 

Silk  pongee,  Chinese         

Silk  satins,  Chinese            

Tafiachellass           

JL  UWCIo             ...                ...                •••                •••                •••                •••                •••                ••• 

...    .055 

...    .025 

...    .020 

010 

31 
32 

Travelling  rugs,  of  wool  and  cotton          ' 

Travelling  rugs,  woollen 

...    .015 
...    .016 

54 


No. 

33  Victoria  lawns        

34  Woollen  and  worsted  cloths 

35  Woollen  table  cloths  or  covers 


ARTICLES. 


PKR  Cn.IC  FOOT 
PEIt  MONTH. 

Yen 

...     .015 

...      .030 

...    .015 


GROUP  II.— YARNS,  THREADS  AND  TWINES. 

3G  Cotton  threads 

37  Cotton  yarns  

38  Cotton  yarn  waste  (Sa?ne  as  No.  17) 

39  Flax  or  linen  yarns 

40  Silk,  raw  and  tlirown 

41  Twines 

42  Woollen  and  worsted  yarns 


.  .  •  a  • 

.  .  .  .  . 

•  *  .  .  . 
a  .  .  •  . 

•  .  a  .  . 

a  .  .  •  a 

.  *  a  a  a 


.030 
.020 
.010 
.020 
.110 
.020 
.020 


GROUP  III.— CLOTHING  AND  ACCESSORIES. 


'4*>  onaw  Is        •••  ...  •••  ...  ... 

44  Undershirts  and  drawers,  of  cotton 

45  Undershirts  and  drawers,  of  wool 

46  do..  of  wool  and  cotton 


.02') 
.020 
.020 
.030 


GROUP  IV —COMESTIBLES. 


47  Butter         

48  Cheese 

49  Coffee 

60  Milk,  condensed  or  desiccated 

51  Pepper        


.015 
.010 
.010 
.015 
.010 


GROUP  v.— SPIRITUOUS  LIQUORS. 


52  Beer 

53  Brandy 

54  Champagne 

55  Gin... 

56  Port 

57  Whiskey    . , 

58  Wine 


•  .  a  .a 

•  •  •  a  a 

.  a  •  a  a 

.  •  •  a  • 

.  a  •  a  a 

•  •  •  .a 
a  a  .  »  • 


.010 
.010 
.015 
.010 
.010 
.010 
.010 


GROUP  VI.— TOBACCO. 


59  Cigars  and  cigarettes 

60  Cigarettes,  rolled  in  paper ... 

61  Tobacco,  cut 


•  •  • 


...  .025 
...  .015 
...    .015 
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No. 


ARTICLES, 


TKR  CUBIC  FOOT 
PKll  MONTH. 

Yen 


62     Tobacco,  cut,  in  tins 


.035 


GROUP  VII.— SUGAR. 


63  Sugar 

64  Supfar.  refined 


o       » 


65     Sugar,  rock  candy... 


...    .010 

010 

...    .010 


GROUP  VIII.— DRUGS,  CHEMICALS  AND  MEDICINES. 


66 

Alum          

67 

Antifebrine 

68 

Antipyrine 

69 

Betel  nut 

70 

Cassia  and  cinnamon  bark.,. 

71 

Cassia  and  cinnamon  oil     ... 

72 

Cloves 

73 

Cutch  and  gambier 

74 

Glycerine 

75 

Gum  arabic             

76 

Iodine         

77 

Lead,  sugar  of  or  acetate  of 

78 

Potash,  bromide  of 

79 

Quinine      

80 

Rhubarb 

81 

Saffron 

82 

Soda,  bicarbonate  of 

•  •  • 


,    .010 

,    .025 

,    .190 

.    .010 

■              •          •  • 

.    .010 

,    .020 

.    .010 

,    .010 

.    .010 

.    .010 

.020 

,    .180 

.    .020 

.020 

.    .010 

,    .050 

,    .010 

GROUP  IX.— DYES,  COLOURS  AND  PAINTS. 


83     Aniline  :dyes 

•                 • . 

...    .020 

84     Bronze  powder      

•                 •  • 

010 

85     Indigo,  dry             , 

•                 • . 

030 

86     Mangrove  bark      ...          

•                 . . 

010 

87     Paint  in  oil 

■                 •  • 

010 

88         do.,          in  casks  or  barrels 

1                 •  .  1 

040 

89     Safflower 

1                 •  .  ) 

020 

90     Sapan-wood           

•  .  « 

...    .010 

91     Varnish      

I                      •  a  < 

015 

92    Varni.sh,  Chinese 

•  •  * 

...    .020 

93    Vermilion 

• 

•  •                * 

.  •                •  •  • 

•  •  • 

•  •  • 

...    .020 

GROUP  X.— METALS  A 

ND  I 

AKIAl 

:.  MANl 

JFACT 

•URES. 

PART    L 
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No. 

ARTICT  .KS. 

PEK  CUBIC  FOOT 
PER  MONTH. 

94 

Yen 

Capsules  for  bottles           010 

95 

Clock  springs         

,      .010 

96 

Files,  incases 

,    .160 

97 

do.,  in  kegs         

.020 

98 

German  silver        

.    .020 

99 

Gold  and  silver  plated  wares 

,    .010 

100 

Iron  nails 

.    .010 

101 

Iron  wire,  in  kegs 

.010 

102 

I.ead  pipes  or  tubes 

.010 

103 

Lead  sheet,  in  rolls 

• 

.020 

104 

Mercury  or  quick-silver     ... 

,    .025 

105 

Nickel         

,    .030 

106 

Shots 

,    .020 

107 

Tin-plates,  or  tinned  iron  sheets    . 

,    .020 

108 

Umbrella  ribs 

.    .010 

109 

Yellow  metal  and  muntz  metal,  sheets  and  plates... 

.    .030 

PART 

II. 

110 

111 

112 
113 
114 
115 

116 


117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 


IRON,  MILD  STEEL  AND  STEEL. 


Bar 

Pig  and  ingot 

R.od  ...         ...         . . 

Sheet  and  plate 
Wire,  except  those  in  kegs 
Lead,  pig  and  ingot 
Tin,  block  and  ingot 


m\. 


PER  HUNDRED  CATTIES 
PER  MONni. 


Yen 
.010 

.005 

.010 
.010 
.015 
.010 
040 


GROUP  XL— CLOCKS,  SCIENTIFIC  INSTRUMENTS 

MACHINERY,  ETC. 


Accordions  and  concertions 

Clocks,  hanging     ... 

Clocks,  standing    ... 

Instruments  or  apparatus,  photographic 

Microscopes 

Musical  boxes 

Photographic  lenses,  except  those  set  in  cameras... 

^\<Xk\\J  •••  •••  •••  ... 

Sewing  machines    ... 

JL  Xi#lv«ov^\./f  ^^o   •«.  ...  ...  ... 


«•  • 


PER  CITBIC  FOOT 
PER  MONTH. 

Yeu 
...      .010 

...      .010 

...      .015 

...      .015 

...  .060 
...  .035 
.060 
.010 
.010 
.020 


• .  • 


j 
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ARTICLES. 

GROUP  XII.— HORNS,  TUSKS  OR  TEETH,  HIDES 
No.  OR  SKINS,  AND  LEATHER.  per  month. 


PER  CUBIC  FOOT 

►NTB 

Yen 


127  Bones,  bull,  OX  and  COW 010 

128  Furs,  pickled  or  salted      015 

129  Hoofs,  bull  or  cow  010 

130  Horns,  bull,  ox,  cow,  and  baflalo  010 

131  Horns,  deer  ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .010 

132  Ivory  or  teeth,  walrus  or  sea  horse  ...         ...         ...         ...         ...         ...    .035 

133  Ivory  or  tusks,  elephant ....       ...         ...         ...         ...         ...    .050 

134  Japanned  leather    ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .030 

ioti  x.^aLtier       ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ..•  ...    .v/xv/ 

J.OU       Qo.,   soie ...  ...  •••  ••.  ...  ...  ...  ...  ••.  •.»    .vfxv/ 

GROUP  XIII.— GLASS,  AND  MANUFACTURES  OF. 

137  Bottles,  empty       ...         ...         ...         ...         ...         ...         ,.,         ...         ...    .010 

138  Glass,  looking^       ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .010 

139  Glass  plate,  silvered  or  otherwise  ...         ...    .010 

^ Txv/  vjiiass  Avar es  ...  ...  ...  ...  ...  •..  ...  ...  ...     .v/ l v/ 

141  Glass  window        ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .010 

GROUP  XIV.— OIL  AND  WAX. 

142  Cattle's  fat  or  grease         010 

^    ■* '-'  V^l  la\JUVC...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  •  V  X  V/ 

144  Wax,  paraffin        * 010 

GROUP  XV.— PAPER  AND  STATIONERY. 

145  Ink,  printing  ,         ...         ...    .010 

X  TsO  jl  apci^,  v^xuiiCdC         ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ....v'X  yj 

147  Paper,  hanging      010 

148  Paper,  printing       ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .010 

Xtz V  Jl  dl(»ll>>  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...        i\J £d\f 

150  Photographic  or  abumenized  paper  ...         ...         ...         ...         ...         ...    .195 

151  Sealing  wax  ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .010 

152  Straw  board  ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .0(0 

GROUP  XVI.— MISCELLANEOUS. 

JLOO       dtVSDeSCOS      ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...  ...'  *\J X\J 

154  Beltings  of  leather  for  machinery  ...         ...    .015 

155  Bicycles  and  tricycles        ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .020 

156  Canvas  hose  ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...         ...    .010 
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No. 

ARTICLES. 

PERCJUBTC  FOOT 
PEli  MONTH. 

157 

Cement,  Portland  ... 

. .  •         •  •  • 

.••                    •••                    •••                    ••• 

.  .    .010 

158 

Chinese  hemp  (Same  as  No.  ij) 

•••                    •••                    •••                    ••• 

...    .010 

159 

Cordage  and  ropes  of  flax,  hemp,  jute,  Manila  h 

lemo  or  China  grass,  for  rigging    .010 

160 

^^Ol  KS              •••               •••                ••• 

...         ... 

•■•         ...         ..•         ... 

...    .010 

161 

Cotton  seeds 

* ■ .         ... 

...         ..•         ...         ..• 

...    .010 

162 

Elastic  cords  and  braids    ... 

...         ... 

..•         .■•         ...         ••• 

...    .020 

163 

Electric  light  lamps 

• . .         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

164 

Emery  cloths 

•  •  *         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

165 

Glue,  common 

. • .         ... 

...         •••         •..         ... 

...    .010 

366 

Gypsum     

...         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

167 

Hair  oil 

...         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

168 

India  rubber  and  guttapercha  in 

sheet 

...         ...         ...         ... 

...    .020 

169 

India  rubber  toys 

*  •  • ,        • .  • 

...         •••         ...         ... 

..:  .010 

170 

■^viaiL             ...          •••          *•• 

. .  •         ... 

...         •••         •••         ••• 

...    .010 

171 

Matting,  cocoa 

...         ... 

...         ...         •••         ••• 

...    .010 

172 

Peifumed  or  toilet  water  ... 

« .  •         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .015 

173 

Pottery       

...         • .  • 

...         .*•        •.••         ... 

...    .010 

174 

A   ^-^ I' *-jF                         •••                      a..                      .«• 

• .  •         ... 

...         •••         ...         ... 

...    .010 

175 

Rattans 

. • .         ... 

...         •..         .«•         ... 

...    .010 

176 

Sandal  wood 

•  •  •         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

177 

Shoe  blacking 

...         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

178 

Soap,  toilet             

...         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

179 

Soap,  washing,  except  soft  soap 

'   ...         . .' . 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

180 

limber,  ebony       

...         ... 

...         ...         .••         ... 

...    .010 

181 

do.,   santalum 

...         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .010 

182 

Woollen  braids  and  cords... 

...         ... 

...         ...         ...         ... 

...    .030 

GROUP  XVir.— PRECIOUS  ARTICLES 

• 

183 

Aluminium 

• . .         ...         . 

ad  valorem  JVo 

per  month. 

184 

v^orals     ...          ...          ... 

1 . . 

1 .  .               . 

do. 

185 

Foils,  gold  or  silver 

1 .  • 

1 . .               . 

do. 

186 

Gold  and  silver,  liquid   ... 

1 . .         < 

1 . .               .  I 

do. 

187 

Jewelry  ... 

> . .         • 

.  •               .  < 

do. 

. 

188 

iVlUSiC       ...            •••            •.. 

I . .         < 

1 . .               . 

do. 

189 

Platinum 

1 .  •         • 

.  •               .  • 

do. 

190 

Precious  stones  and  pearls 

1  * .         * 

.  .               .  • 

do. 

191 

Threads,  gold  or  silver  . . . 

1 . . 

1 .  ■               . 

do. 

192 

Watches 

. .         t 

. .               .  1 

do. 

193 

All  other  precious  articles 

. .               ■  • 

do. 

'    ) 
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For  the  articles  not  enumerated  above,  the  rate  of  storage  charges  on  similar  articles  will 
be  applied.  In  case  no  similar  articles  are  found  storage  chxrges  at  tJie  rate  of  0,015  yen  per 
montli  will  be  collected.  (Added  in  accordance  with  Treasury  Dept  Notification  No.  82  of 
Meiji  31st.) 

Storage  charges  will  be  calculated  every  month.     Any  number  of  days  less  than  fifteen 
will  be  charged  as  half  a  month  and  when  they  exceed  fifteen  as  a  month. 

Storage  charges  will  be  collected  at  the  time  of  the  delivery  of  goods  from  bond. 

When  in  the  amount  of  storage  charges  the  figures  are  extended  to  decimal  Rin^  the 
figure  at  that  point  will  not  be  counted  for. 
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1895  (French),  June  8,  1895 111. 

Reply  to  a'jove  from  Japanese  Government  (French),  June  8,  1895 112. 

Memorandum  of  May  14,  1896  (English) .V.     ...     w.  391. 

Protocol  relative  to  Corean  Affairs  (French),  June  9,  1896 393. 

Protocol  relating  to  Corean  Affairs  (French),  April  25,  1898 394. 

SIAM  :— 

Treaty  of  Friendship,  Commerce  and  Navigation  (English),  Feb.  25,  1898.       ...  271. 

Protocol  (English),  Feb.  25,  1898 277. 

Note  from  Japanese  Government  relative  to  Importation  into  Siam  of  spirits,  etc. 

(English\  Feb.  25,  1898 279. 

Reply  to  above  from  Siamese  Government  (English),  Feb,  25,  1898.  280. 

SPAIN  :— 

Treaty  of  Friendship  and  General  Intercourse  (English  and  Spanish),  Jan.  2,  1897.  223. 

Protocol  (English  and  Spanish),  Jan.  2,  1897 237. 

Note  from  Spanish  Government  relative  to  Japanese  goods  imported  into  Spain 

and  her  Possessions  (English  and  Spanish),  Jan.  2,  1897 241. 

Declaration  as  to  the  Limitation  of  Territories  between  Japan  and  Spain  (French), 

Aug.  7,  1895 "    389. 

SWEDEN  AND  NORWAY:— 

Treaty  of  Commerce  and  Navigation  (PVench),  May  2,  1896 189. 
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Protocol  (French),  May  2,  1896 197. 

Separate  Article  relative  to  Sweden-Norway  Treaty  with  Russia  (French),   May 

2,1896 109. 

Additional  Protocol  (French),  May  1,  1897. 200. 

SWITZERLAND  :— 

Treaty  of  Amity,  Establishment  and  Commerce  (French),  Nov.  10,  1896.         ...  213, 

Protocol  (French),  Nov.  10,  1896 220. 

Declaration  relative  to  Interpretation  of  Arts.  II.,  III.,  XI.,  and  XII.  of  the  Treaty 

ofl896  (French),  Nov.  10,  1896 222. 

UNITED  STATES  OF  AMKKICA:— 

Treaty  of  Commerce  and  Navigation  (English),  Nov.  22,  1894 61. 

Amendment  to   above  Treaty  (English) 70. 

Protocol  (English),  Nov.  22,  1894        .- 71. 

Convention  relating  to  Patents,  Trade-marks,  etc.* (English),  Jan.  13,  1897.       ...     73. 
Agreement  providing  for  Reimbursement  of  Expenses  incurred  in  consequence  of 

.    Shipwreck  (English),  May  17,  1880 357. 

Treaty  of  Extradition  (English),  April  29,  1 886 i     359. 

Amendment  to  above  Treaty  (English) 363. 

Certificate  of.thti  PIxchange  of  Ratifications  of  above  Treaty  (English),  Sept.  27, 

1886 364. 

UNIVERSAL  CONVENTIOXS:— 

Metre  Convention  (French),  May  20,  1875,  acceded  to  Oct.  12,  1885 299. 

Annex  to  the  Metre  Convention  No.   1,  Regulations  (French),  May  20,  1875, 

acceQecl  to,  CJct.  1^,  looo ..•     ...  kjOo, 

Annex  to  the  Metre  Convention  No.  2,  Transitory  Arrangement  (French),  May 

20,  1875,  acceded  to,  Oct.  12,  1885 311. 

Note  from  Japanese  Government  applying  Adhesion  to  the  Metric  Union  (French), 

Oct.  9,  1885 313. 

Reply  to  above  (French),  Oct.  12,  1885 314. 

Convention  of  the  Red  Cross  Society  ^French),  Aug.  22,  1864,  acceded  to,  June 

5,  188() 369. 

Declaration  relative  to  the  Maritime  I^w  (French),  April  16,  1856,  acceded  to, 

Oct.  30.  1886 373. 


(.App.  B.) 

Customs  Tariff  Law  (English),  March  29,1 897.  1 . 

(App.  R) 

Law  relating  to  Bonded  Warehouses,  1897  (English).  49. 


1 


Tariff  of  Storage  Charges  of  the  Customs  Bonded  Warehouse  (English).  ■ 


PAGE. 

(Anp.  B.) 

•  ••      •••      Oc5. 


/o/%/^o  y 


ERRATA. 

Page  35,  App.  B  — "  35  "  under  No.  487  "in  the 
General  Statutory  column  shall  be  expunged. 

Page  39,  App.  B.— "  100  Catties  "  under  Ho. 
430  in  the  German  column  shall  read  "  Catty." 
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